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 بلوچی زبان

زؼ(

 

اریخ و ب

 

 )ب

 

 

 

اؾ ہیں۔وہ اب ی

ُ

اریخ کا ای  معتبر ب

 

زدار بلوچی زب اؿ، ادب اور ب

ُ

محترؾ ڈاکٹر واحد بخش ب 

اریخ ،رسومات اوردیگر موضوعات پرکئی کتابیں اورتحقیقی مقالات 

 

بلوچی زب اؿ، ادب، ثقافت،ب

اریخ نگاری ، بلوچ راج کی راج د

 

ز کر چکے ہیں۔ بلوچی ادب کی ذیل میں   تنقید نگاری ہو ب ا ب پتر ب ا تحرب 

زی شواہد اور مسودات کو 

ُ

اریخی اور دستاوب 

 

اریخ ہو ، وہ حتی الامکاؿ مفروضات کی بجائے ب

 

زب اؿ کی ب

ز دو ساؽ کے بعد  یہ اعلاؿ کرنے کی 
 
اریخ دانوں کی نسبت ا نہیں ہ

 

ز بلوچ ب

 

دا بیش ب

ُ

ہ
زجیح دیتے ہیں۔ ل

 

ب

زخلاػ ‘‘سمجھا جائے سابقات کو منسوخ سمجھ کر درخور اعتنانہ’’ضرورت پیش نہیں آتی کہ  ۔ اسکے ب 

اریخ 

 

زد  کسی قوؾ کی ب

ُ

  مقامی ب ا  نسل سے کوئی غیر متعلقہ ق
 

اریخ کے ساتھ یہ جبر مسلم رہا ہے کہ ج

 

ب

زات کو 

ُ

اتی ،سائنسی اور جغرافیائی دستاوب   

ُ

 
اریخی،ج

 

ا ہے تو  وہ مذکورہ قوؾ کے متعلق تحقیقی ،ب

 

رقم کرب

اریخ

 

ز اپنی ب

 

 دانی کی سند کے یے  مفروضات  ھڑ  نے کی کوش  میں مدنظر رکھنے کی بجائے زب ادہ ب

اریخی اور نسلی 

 

ا ہے تو وہ ب

 

اریخ  لکھنے کی کوش  کرب

 

زد ب

ُ

   قوؾ  کا اپنا  ق
 

سکے ج
ِ
زعکس ا لگارہتا ہے ،ب 

ز دکھانے کی 

 

زب اریخی حوالے سے مقدس اور ب 

 

 کا شکار ہوکر اپنی قوؾ  کونسلی ،جغرافیائی اور ب

 

ست
گد 
نر

ز ہے کہ وہ کسی کوش  کرنے لگتاہے ۔ اگزب 

ُ

اریخ داؿ کے یے  ب

 

زخلاػ ب اؿ دونوں رویوں کے ب 

ز 

 

زب  اور اپنی قوؾ کو ب 

 

ست
گد 
اریخ کو رقم کرتے ہوئے مفروضات، من ھڑ ت کہانیاں ،نر

 

قوؾ کی ب

دکھانے کے احساس سے اجتناب بھرتے۔ پرائمری اور سیکنڈری سورسز کو نہ صرػ قارئین کے 
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ائی کے ساتھ انکی علت ومعلوؽ کاایسا تجزیہ بھی پیش کرے کہ جن سامنے لائے بلکہ گہرائی اور  گیر

 غور امر یہ 
 
دا اسکے یے  قاب

ُ

  کیا جا سکے ل

 

 
ای

 

کو معاشیاتی اور منطق کے تقاضوں کے اعتبار سے بھی ب

۔اس کے ساتھ جائے ہے کہ اس زمانی دورانیے میں رقم کی گئیں  دیگر تواریخ کا بھی عمیق مطالعہ کیا

اریخ 

 

ا ہے کہ وہ کسی بھی مفروضے کو من وعن ساتھ ب

 
ُ

 
زض ب

ُ

سے دلچسپی رکھنے والے  قارئین کا بھی ق

اکہ 

 

تسلیم کرنے کی بجائے اؿ مفروضوں پہ موجود دیگر مواد اور حوالوں کا مطالعہ بھی ضرور کرے ب

 رسائی ممکن  ہو سکے۔

 

 نتائج ی

 

 درس

اریخ نو

 

زدار نے اپنے تئیں ب

ُ

یسی کے متذکرہ ب الا تماؾ اس کتاب میں ڈاکٹر واحد بخش ب 

اریخ نویسوں کی ا س 

 

زدار بلوچ ب

ُ

زوئے کار لانے کی بھر پور سعی کی ہے۔ ڈاکٹر ب  ضروری لوازمات کو ب 

رکھتی ہے۔ یہ  دوسری نسل سے تعلق رکھتے ہیں جو تحقیق کے تماؾ سائنسی اصولوں سے واقفیت

زیم،، نسیخ  اور کی سطح کا تحقیقی مقالہ ہے جسے انہوں نے ی۔ایچ۔ڈیکتاب ا ؿ کے 

 

 تحریف، ب

ز ہے کوئی بھی علمی اور تحقیقی 
 
زویج کے بعد چھاپنے کے لئے بلوچی اکیڈمی کے حوالےکیا ہے۔ ظاہ

 

ب

ز میں ڈاکٹر صاج  نے اپنی 

ُ

ز
 س
ھد

 

ت

ا نہیں جاسکتا لیکن اس 

ُ

ز دو زاویوں سے مکمل اور جامع گرداب
 
کاؾ ہ

اریخی تناظر’’سابقہ کتاب 

 

نکات اور گوشے ضرور وا  کردیے ہیں  کی طرح چند نئے‘‘ بلوچستاؿ:ب

زگز علمی رویہ نہیں ،لیکن جن دلائل کے ساتھ 
 
ا ہ

ُ

اہم اؿ کو  اندھی عقیدت کے طور  تسلیم کرب

 

۔ب

انہوں نے بلوچی زب اؿ کی سمیرین زب اؿ سے مماثلت کے شواہد پیش کئے ہیں اؿ کو  بے چوں چراں 

ا بھی  علمی ب ا تحقیقی رویے کے منافی امرہوگا 

ُ

 ۔ رد کرب
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اریخ دانوں نے 

 

یہ ای  آفاقی حقیقت ہے کہ بلوچ قوؾ اور زب اؿ پر تحقیقی کاؾ کا آغاز غیر بلوچ ب

اریخ نویسی سے دلچسپی رکھنے والی اس دوسری نسل سے تعلق 

 

زدار بلوچ قوؾ کی ب

ُ

کیا تھا۔ڈاکٹر واحد ب 

تناظر میں بلوچ علمی رکھتے ہیں جو تحقیقی تناظر میں حقائق دیکھنے کی کوش  میں سرگرداں  ہے ۔اس 

د اور نئے نئے  زی 

ُ

طبقے کو بطور علمی، تحقیقی اور تنقیدی سوچ کے دھارے میں آنے کے یے  اور م

 اور محنت درکار ہو مگر مسفتیں اور مسئل چلتے 

 
 

د  وق زی 

ُ

د اب م ای 

 

اد کے حصوؽ میں ش
 
سائنسی اب

 

 

   مائل  ہوسک

ُ

زی کی جای دب 

ُ

دا صرِ حاضر میں  زب اؿ رہنے اور سوچ وبچار ہی سے کم اور حل ی 

ُ

ہ
 ہیں۔ ل

ا از خود حقائق کو جھٹلانے کے مترادػ 

ُ

اریخ کے تناظر میں حقائق اور مفروضات پر قدغن لگاب

 

اور ب

ہے۔ مواد کے اندر حقائق کی چھاؿ بین اور مفروضات کو تحقیق کی چھلنی سے چھاؿ کر صاػ کرنے 

  

 

اریخ داؿ ب ا کا عمل آگے چل کر بھی جاری رہ سکتا ہے لیکن یہ ی

 

اری اگلی  نسل کے ب
 
ممکن ہوگا کہ ہ

اریخ نویسوں  کے ب اس تجزیے اور رد وقبوؽ کے یے  کچھ مواد پہلے سے موجود ہو۔ علاوہ ازیں آئندہ 

 

ب

زوں کی ضرورت ہی پیش نہ  د ایسی تحرب  ای 

 

زقی کے پیش نظر ش

 

اؿ کو  سائنسی ب

ُ

صدیوں میں بنی  نوع ان

زدار کی یہ کتاب بلوچی آئے۔ مگر موجودہ حالات میں جغر

ُ

اریخی حوالوں سے واحد بخش ب 

 

افیائی اور ب

 و مماثلت کے ضمن میں قارئین کے یے  اہمیت 
 
اریخ، ارتقا اور دیگر زب انوں سے  تقاب

 

زب اؿ کی ب

 اوردلچسپی  کی حامل ہے۔

زدار سے اختلاػ کا حق بھی  محفوظ رکھتے ہیں۔

ُ

 بہر کیف قارئین کراؾ بعض نکات پر ڈاکٹر واحدب 

 آپ کے قیمتی آراء کے منتظر ہیں۔

 رفیقؔ سنگت        
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اریخ و تمہید1

 

 ۔ ب

سلج ااتی پس منظر… ۔  بلوچ1.1

ُ

ن
 

س بدیہی  
ِ
اریخ کے ب ارے میں اگرچہ زب ادہ معلومات دستیاب نہیں ہیں لیکن ا

 

بلوچ قوؾ کی نسلی ب

زین لوگ ہیں۔ اگرچہ بلوچوں کی

 

اریخ عالم کے قدیم ب

 

اریخ اور حقیقت کے ب اوجود بھی بلوچ ب

 

 نسلی ب

زیں  بلوچستاؿ میں اؿ کی آمد کے ب ارے میں گزشتہ ای  صدی سے بہت کچھ لکھا گیا ہے لیکن یہ تماؾ تحرب 

زضی داستانوں اور من ھڑ ت مفروضات کا پلندہ ہیں۔ اؿ مفروضات کی 

ُ

ز خیالی قصہ آرائیوں، ق

 

زب ادہ ب

اریخ کے ب ارے میں سامی )

 

زے Aryan( اور آرب ائی )Semiticروشنی میں بلوچوں کی نسلی ب

 

( دو ب 

 نقطہ ہائے نگاہ سامنے آتے ہیں۔

و ث ب ا  ۔1
ن عل
و ص کی نسبت سے پہلے بلوص، 

ن عل
ا 

 

‘‘ بلوش’’بلوچ نسلی طور پر سامی ہیں اور یہ دیوب

 نے ‘‘ بلوچ’’کہلائے اور بعد میں یہ بلوص سے 

ُ

ن

س

ُ

لد

مشہور ہوئے۔ یہ نظریہ س  سے پہلے سر۔ ایچ۔ را

  وغیرہ نے قائم کیا اور اس کے بعد

 

و ری بلوچ، میر عالم راق
ک

 

س
ک

 بلوچ رخرن ب ب اصوص ص سردار مد خ ن ؿ 

د 

ُ ُ

 کے مطابق لفظ بلوچ کا ماج

ُ

ن

س

ُ

لد

 کا ‘‘ بیلوص’’اس نظریہ میں کشش محسوس کی۔ را
 
ہے۔ بیلوص ب اب

اؾ سے معروػ ہے اور قلات کا مشرقی علاقہ 

ُ

سی ب
ِ
اریخ میں ا

 

ا تھا۔ ب

 

اہ تھا اور نمرود بھی کہلاب

 

‘‘ کچ’’ب ادش

 ’’نمرود کے ب اپ 

 

 

  ( 1981-136)بخاری سے ماخوذ ہے۔ ‘‘ ک

 بھی انہیں 

 

 
زار دیتا ہے۔‘‘ حلب’’بلوچوں کی اپنی شعری روای

 

زار دے کر سامی النسل ق

 

 کا ب اشندہ ق



5 
 

بلوچوں کے ب ارے میں دوسرا نقطہ نگاہ یہ ہے کہ یہ لوگ آرب ائی نسل سے تعلق رکھتے ہیں۔  ۔2

 ورتھ ڈیمز کے خیاؽ میں

ُ

زاؿ کے ا خ ن نہ بدوش ائلئل سے تعلق رکھتے ہیں اور اؿ کا لان  بلوچ اب 

 (21:1979تعلق شمالی فارس کے لوگوں سے ہے۔  )ڈیمز/ کامل القادری 

زر کے جنوبی ساحل پر رہتے 

ُ
ُ

ی کی بھی یہی رائے ہے کہ بلوچ بحیرہ ج

سک
ف

و 
گ

ُ

ج
ک

روسی رخرخ 

ی 

سک
ف

و  
گ

ُ

ج
ک

 (155:2000تھے۔)

اہم نظریہ کرنل ای ماکلر کا ہے۔ انھوں نے اپنا مقالہ بعنواؿ بلوچوں کے ب ارے میں س  سے  

"The Origin of Baloch سوسائٹی آػ بنگاؽ 

 

ء میں یہ 1885" مطبوعہ جنرؽ ایشیای

انیوں نے جس علاقہ کو 

ُ

‘‘ گدروشیا’’رائے قائم کی کہ بیشتر بلوچ ائلئل مکراؿ کے قدیم ب اشندے ہیں اور یوب

انی مورن ب نے مکراؿ Mockler 1885:36۔ ) کہا ہے وہیں سے اؿ کا تعلق ہے

ُ

( اور قدیم یوب

و  مید )
ک
( کہا ہے اور موجودہ عہد میں ساحل مکراؿ پر رہنے والے مید Medianکے قدیم ب اشندو ں

ا ہے کہ بلوچ اور کرد مید نسل 

 

زار دب ا ہے۔ خیاؽ کیا جاب

 

زر کے قدیم میدی قبیلے کا نسل ق

ُ
ُ

ائلئل کو بھی بحیرہ ج

زانی  سے تعلق رکھتے  ورتھ ڈیمز نے کہا تھا کہ موجودہ بلوچ قدیم اب 

ُ

ہیں ۔ اس ضمن میں س  سے پہلے لان

 مید نسل کے ب اقیات ہیں۔

”We may consider it proved that the Baloch is the remnant of the old 

Median." 

)Mayer1975:1 (  

ج لامیوں )
ع
زاؿ کے  ( سے جوڑتے ہیں       Elamiteجبکہ جاؿ مد خ دشتی بلوچوں کا تعلق اب 

(Jan Mohammad 1982:15 جنھوں نے)زار قبل مسیح کے آغاز میں ) 3

ُ

 
-725ہ
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اامنشی کتبوں میں انھیں یوواجہ ) 3225

ُ

چ
ہ 
ج لامی سلطنت قائم کی تھی۔ 

ع
زاؿ میں اپنی  ( Uvajaؼ ؾ(اب 

 کہا گیا ہے۔

ا 

 

ج لامیوں سے تعلق نہ رکھتے ہوں لیکن ب
ع
د  ای 

 

 ہے کہ بلوچ نسلی طور پر تو ش

 

 
ای

 

ریخی طور پر یہ ب

ج لامیوں کے ساتھ مید )
ع
زات کے مشرقی علاقوں میں 

ُ

اریخی دور میں وادیِ ق

 

( بھی رہتے Medماقبل ب

زاؿ کے میدوں سے تعلق  تھے۔ الغرض بیشتر محققین اس ب ات پر متفق ہیں کہ بلوچ نسلی طور پر شمالی اب 

ر ب ائیجاؿ کے علاقوں پر قبضہ کیا تھا۔ وہاں سے یہ رکھتے ہیں جنھوں نے گیلاؿ اور اس کے ملحقہ علاقوں آذ

د تحقیق کی  زی 

ُ

س ب ارے میں م
ِ
اہم ا

 

زر کے جنوبی ساحل سے البرز کی پہاڑیوں میں آب اد ہو گئے۔ ب

ُ
ُ

لوگ بحیرہِ ج

 ضرورت ہے۔

زاؿ میں میدوں کی آمد کے ب ارے میں اگرچہ متضاد خیالات ملتے ہیں لیکن سترھویں صدی   اب 

ج اا کی مشرقی سرحدوں کے ساتھ آ کر آب اد ہو گئے تھے قبل مسیح میں اؿ کے 
 م
ح

 

ن
شواہد ملتے ہیں کہ وہ میسوپو

زاؿ میں  721اور انھوں نے   کی بنیاد رکھی بعد ‘‘ میڈب ا’’قبل مسیح میں شمالی اب 

 

اؾ سے اپنی رب اس

ُ

کے ب

اامیں جس پر کورش 

ُ

چ
ہ 

ادی منشی نے قبضہ کر لیا۔ ہیروڈوٹس کے مطابق کورش کی ماں ای  میڈب ائی شہز

 ( Herodotus: 1,91استاگس کی بیٹی تھی۔ )

ج لامیوں کے  
ع
اریخی دور ہی سے 

 

زعکس حقیقت یہ ہے کہ مید ماقبل ب اؿ متضاد نظرب ات کے ب 

 ’’قبل مسیح میں 2334ساتھ رہ رہے تھے اور انھوں نے 
 
 کی بنیاد رکھی تھی ‘‘ ب اب

 

میں اپنی حکوم

زوی طور پر مختلف اور متضاد ہونے کے ب اوجود ( اگرچہ یہ تماؾ نظر214:1998)رشید اختر ندوی  

ُ

 
ب ات ج

 کرتے ہیں کہ نسلی اور لصنی خصوصیات کے اعتبار سے بلوچوں کے نہ 

 

بھی مجموعی طور پر اس ب ات کی دلال

اریخی، تہذیبی اور ثقافتی تعلقات رہے ہیں بلکہ مغرب میں اؿ 

 

صرػ اپنے ہمسایہ ملکوں کے ساتھ قدیم ب
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  سے بھی تعلقات رہے ہیں کے قدیم سومیری تہذی
 

شماؽ میں سنٹرؽ ایشیا اور مشرؼ میں سندھ تہذی

زانی ز ب اؿ کے شمالی گروہ سے تعلق رکھنے کے ب اوجود  زی وجہ یہ ہے کہ بلوچی زب اؿ قدیم اب 

 

کیونکہ اس کی ب 

ج لامی )
ع

Elamite( اکادی )Akkadian زین زب اؿ سومیری

 

( اور دنیا کی معدوؾ قدیم ب

(Sumerian سے ربط ) زھ کر حیراؿ کن ب ات یہ ہے کہ دراوڑیوں

 

و تعلق رکھتی ہے اور اس سے ب 

(Dravidian ا ہے۔ اؿ کی زب اؿ اور بلوچی زب اؿ کے

 

  کا ن لق تصور کیا جاب
 

( کو جنھیں سندھ تہذی

ے ب اب ششم(

 

خ
 
ھد

پ ک

زات و شواہد موجود ہیں۔ )د

 

د اب زدی 

 

 ب
ِ  
اقاب

ُ

 مابین ب اہمی مماثلت کے ب

اور سندھ کی دراوڑی زب اؿ )اگرچہ موہنجو داڑو کی زب اؿ کے  جنوبی عراؼ کی سومیری زب اؿ 

ؿ کے ب اہمی 
ِ
 کوئی حتمی رائے قائم نہیں کی جا سکی( پر یکساں اعتبار سے بلوچی زب اؿ اور ا

 

ب ارے میں اب ی

ا اور   کرتے ہیں کہ بلوچ بہر طور کسی نہ کسی اعتبار سے عراؼ سے لے کر میڈب 

 

زات اس ب ات کی دلال

 

اب

(  میڈب ا سے لے

 

زھ ی

 

زی دہانے مہر گ

ُ

د بولاؿ کے آج ای 

 

کر مکراؿ یعنی پورے جنوبی بلوچستاؿ سمیت )ش

 ائلئل کی اندرونی 

 

آمدورفت رکھتے تھے اور یقینی طور پر ازمنہ قدیم سے ہی عراؼ سے جنوبی بلوچستاؿ ی

  رہی ہوں گی۔ہجرتیں وقتاً فوقتاً ہوتی رہی ہوں گی اور دوسرے ائلئل سے یقینی طور پر خلط ملط بھی ہوتی

 کے ساتھ اس ب ات کو یوں بھی واضح کیا جا سکتا ہے کہ جس طرح آرب اؤں کے  

 

زب ادہ صراج

ا  4ب ارے میں عمومی خیاؽ یہ ہے کہ وہ  زار ب 

ُ

 
زار قبل مسیح  3500ہ

ُ

 
قبل مسیح میں سنٹرؽ ایشیا سے کوئی دو ہ

زاؿ میں آ کر آب اد ہوئے اور بلوچ بھی آرب اؤں کی اسی یلغار کے ساتھ  زاؿ میں آ کر آب اد ہوئے اور اب  شمالی اب 

وہاں سے یہ لوگ البرز کی پہاڑیوں میں آب اد ہو گئے اور کوئی ب انچویں صدی عیسوی میں کرماؿ میں آ کر 

زی ہجرت کے نتیجے میں موجودہ بلوچستاؿ میں وارد ہوئے لیکن سومیری 

ُ

بودوب اش کرنے لگے اور پھر آج

کی موجودگی سے یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ بلوچ عراؼ میں کم زب اؿ سے بلوچی زب اؿ میں متعدد لصنی عنصر
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  ہی کہیں آب اد تھے یہ اس لئے کہ 
 

ی ز

 

زار قبل مسیح میں سومیریوں کے ق

ُ

 
زار قبل مسیح میں  2از کم چار ہ

ُ

 
ہ

 ( زب اؿ نے لے لی تھی۔Akkadianسومیری زب اؿ تقریباً معدوؾ ہو گئی تھی اور اس کی جگہ اکادی )

زاد یہی ہے 

 

اریخ اور اؿ کی اس سے م

 

 کہ بلوچ ،مغربی مورن ب کی تائئی ہوئی مجموعی آرب اؤں کی ب

ہجرت کے مفروضیاتی چوکھٹ میں فٹ نظر نہیں آتے اور نہ ہی بلوچوں کے نسلی اسلاػ  اس عمومی 

امل نظر آتے ہیں ۔ کیونکہ اؿ کے بقوؽ ہند آرب ائی ائلئل 

 

قبل مسیح میں ایشیائے  2200ہجرت میں ش

دو آرب ائی ائلئل کوچ  میں نمو

 ُ

   1700دار ہوئے اور تاننی ای
 

قبل مسیح میں عراؼ میں داخل ہوئے۔ ج

 یہاں سے سومیری غلبہ ختم ہو چکا تھا 

 
 

آرب ائی ائلئل نے مشرؼِ وسطیہ میں پڑاؤ ڈالے ہوئے تھے تو ا س وق

دی زب اؿ نے لے لی قبل مسیح ہی میں اکادیوں نے سومیر پر قبضہ کر لیا تھا اور اس کی جگہ اکا2370کیونکہ 

 تھی۔

زار قبل مسیح میں  

ُ

 
اریخی حقائق سے یہ ب ات واضح ہے کہ بلوچ کم از کم چار ب ا ساڑھے تین ہ

 

ب

زیبی تعلق ممکن نہ 

 

ج اا کے ساتھ روابط رکھتے تھے ورنہ بلوچی اور سومیری زب انوں کے درمیاؿ ق
 م
ح

 

ن
میسوپو

 
ِ
ز
 
زانی مورخ ماہ ا بلکہ اب تو آرب اؤں کے ب ارے میں معروػ اب 

 

اہ درخشانی کی ہوب

 
ُ

 لصنیات و ارضیات انشن

زاؿ کے قدیم ب اشندے تھے۔ ا ؿ کے خیاؽ میں آرب ا  اریخ دور سے ہی اب 

 

تحقیق یہ ہے کہ آرب ا لوگ ماقبل ب

زاؿ  زاؿ میں آب اد تھے اور اس عہد میں یہ بہت سرد تھا اور آرب اؤں کو سطح مرتفع اب  زار قبل مسیح میں اب 

ُ

 
دس ہ

ا پڑا اور آ

ُ

ز میں آرب ا یورپ کے شماؽ میں چلے گئے اور قدیم آرب ائی زب اؿ یہیں شمالی یورپ کی طرػ رخ کرب

ُ

ج

اؾ میں پھیل 

 

زی تعداد میں یورپ، فلسطین اور ش

 

زار قبل مسیح کے وسط میں آرب ا ب 

ُ

 
میں پھلی پھولی۔ ب انچ ہ

اؿ اور ہندوستاؿ کی 2گئے۔ دوسری ہجرت کے نتیجے میں 

ُ

زار قبل مسیح کے آغاز میں کچھ آرب ا یوب

ُ

 
طرػ  ہ

زاؿ میں کوئی غیر آرب ا آب اد نہیں تھا کیونکہ قدیم فارسی میں غیر آرب ائی الفاظ  ہجرت کر گئے جبکہ سطح مرتفع اب 
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زاؿ کا علاقہ  اپید ہیں۔ صرػ اب 

ُ

ج لامی رہتے تھے جو کہ غیر آرب ائی زب اؿ ‘‘ خوزستاؿ’’سرے سے ب
ع
میں 

ہے۔

1

  

زینِ صحت کا حامل ہے؟  کتنا زب ادہ  آرب اؤں کے ب ارے میں یہ نیا نظریہ معلوؾ نہیں کہ  بہرحاؽ  

 

ق

زانی زب اؿ کی نسبت بلوچی اور سومیری زب انوں کے    بھی کسی دوسری ہند آرب ائی اور ہند اب 

 

اگر نہ بھی ہو ی

ا ہے۔ 

 

اندہی کرب

 
ُ

 درمیاؿ مشابہت کسی گہرے ربط و تعلق کی ن

اریخی حوالوں میں لفظِ 

 

شہر ستانہای ’’کا سراغ ہمیں پہلی ب ار پہلوی متوؿ ‘‘ بلوچ’’قدیم ب

زاؿ  Nyberg( ملتا ہے۔ )Balochan‘‘ )بلوچاؿ’’میں اسمِ جمع کی صورت میں ‘‘ اب 

دکرہ بہت بعد کی ب ات ہے لیکن 43 :1974

ُ  

اریخی حوالوں میں بلوچوں کا ی

 

( اگرچہ یہ صحیح ہے کہ قدیم ب

زدوسی ) 

ُ

زاؿ’’ی صنیف ء( نے اپنی مشہور شعر977-940ابوالقاسم ق اہنامہ اب 

 

ززو )یعنی ‘‘ ش
س

ُ

 خ
کح

میں 

کے فوج میں بلوچوں کی شمولیت کا ذکر کرتے ہوئے انھیں اس عہد   قبل مسیح(558-530کورش دوئم 

زدوسی 

ُ

 ( 178-179ھ: 1272میں گیلاؿ کے ارد گرد آب اد تائب ا ہے۔ )ق

اؾ سے موسوؾ ہونے سے قبل یہ لوگ جس کا حوالہ گذشتہ صفحات  

ُ

میں آ چکا ہے، بلوچ کے ب

اروئی قبیلہ جو بلوچوں کا ای  قدیم اہم 

ُ

د"میداتحادیہ" کے ساتھ وابستہ رہے تھے۔ مید کے علاوہ ب ای 

 

ش

زوں )  قبل مسیح( میں اس کا ذکر آب ا ہے۔  1500-600قبیلہ ہے۔ اوستائی تحرب 

س نسل‘‘ بلوچ’’یہی وہ بنیادی وجہ ہے کہ قدیم عہد میں  
ِ
اؾ سے کہیں زب ادہ ا

ُ

 کے کے مجموعی ب

زینِ قیاس یہی ہے کہ عِہد قدیم سے ہی 

 

 رکھتے تھے۔ ق

 
ُ

لوگ مختلف قبیلوں کے حوالے سے اپنی شناج

                                                           
1 Darkhshani http://www.int-Pub.Iran.com/ipiso 5 Brief. Htm 

 

http://www.int-pub.iran.com/ipiso
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د وہ زب ادہ متعارػ نہیں تھا جبکہ ‘‘ بلوچ’’ ای 

 

ز گروہ کے طور پر ش

 

اؾ کا طائفہ تو موجود رہا ہو گا لیکن ای  رخب

ُ

ب

ازی تشخص اور پہچا‘‘ بلوچ’’بعد کے ادوار میں بطورِ   

 

 ؿ اپنانے میں کامیاب رہا۔اپنے ام

کے اشتقاؼ کے حوالے سے بھی اگرچہ بہت سے من پسند اور من ھڑ ت ‘‘ بلوچ’’لفظ  

 کے مطابق بلوچ روایتی لزائیوں میں شری  ہونے 

 

 
زدوسی کی روای

ُ

نظرب ات ملتے ہیں لیکن ابوالقاسم ق

اج ب ا اس طرح کا کوئی 

 

ی نما ب

ُ

قلغ

زغ کی 

 

اؿ استعماؽ کرتے تھے۔ کے دوراؿ ہمیشہ اپنے سروں پر م

 
ُ

ازی ن  

 

ام

زدوسی 

ُ

سی طرح حسن اللغات صفحہ نمبر 178-179ھ: 1272)ق
ِ
زی  131(۔ ا

ُ

اور مد خ بن خلف تبرب 

زھاؿِ قاطع’’کی قدیم فارسی لغت  اج’’کے معنی ‘‘ بلوچ’’میں بھی ‘‘ ب 

 

زغ کی ب

 

 لکھا گیا ہے۔‘‘ م

 ای  عمومی تعارػ… ۔  بلوچستاؿ 1.2

زین حوالوں میں  

 

دکرہ سومیری )قدیم ب

ُ  

( Sumerianپہلی ب ار موجودہ خطہ بلوچستاؿ کا ی

 ’’کتبوں میں 

 

ش

م
گلگ

ز ہے کہ ‘‘   کی داستاؿ میں تحرب 

 

ش

م
گلگ

سومیر ’’کے داستاؿ کے حوالے سے ملتا ہے۔ 

زآمد کی جاتی ہیں۔ دلموؿ سے ماکاؿ ب ا ماگاؿ  سے چاندی اور اوؿ کی اشیأ ذلموؿ/ دلموؿ سے ب 

(Makan/Maganانبا ا

 

 اور صندؽ سومیر سے لائے ( کا ب

 
ُ

ا، ہاتھی دای

ُ

ور قیمتی پتھر اور میلوہہ کا سوب

 جاتے ہیں۔

سومیری کتبوں میں دلموؿ اور ماگاؿ جن دو علاقوں کا ذکر ہے بعض لوگ انھیں بلوچستاؿ کا  

زار دیتے ہیں جبکہ ڈاکٹر سموئیل نوح کرئمر اپنی کتاب 

 

و لوجی’’علاقہ ق
ھ

 

د ح

 

پ

کہ  میں لکھتے ہیں‘‘ سومیرین ما

 کا ‘‘ دلموؿ’’غالباً 

ُ

ن

 س
ج کد  
ج

د 

 

ج لڈ
ک
سے مراد خلیج فارس کا مشرقی کنارہ ہے اور اس کے ساتھ ساتھ ڈاکٹر تھار 

زاد خلیج

 

و ؿ سے م
م
ل

 

پ

ا    یہی ہے کہ دلموؿ ب 
 

ی ز

 

  ق
 

ی ز

 

زاؿبیاؿ بھی ق زہِ حریین ب ا اب  زب 

ُ

 
کا مغربی   فارس کا ج

افیائی قسیم  سے طع  نظر قدیم ( بہرحاؽ موجودہ جغر54:1988ساحلی علاقہ ہے۔ )سید قدرت نقوی 
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اریخی حوالوں میں موجود ماکاؿ )

 

( سرزمین کو مجموعی طور پر مکراؿ سمیت عماؿ کے علاقوں پر Makanب

ا ہے۔

 

 مشتمل خطہ تصور کیا جاب

و ؿ کے کتبے میں ملتا ہے، انشں داریوش ماکا          

 

سد
ت ہ

اریخی حوالہ کوہ 

 

بلوچستاؿ کے متعلق دوسرا قدیم ب

(Maka )( زار دیتا ہے۔

 

  صوبوں میں سے ای  صوبہ ق

  

 ( DBI. 12-7کو اپنے کل ت

انی مورخ ہیروڈوٹس ) 

ُ

اریخی کتاب  400عظیم یوب

 

قبل مسیح( نے بھی اپنی مشہور ب

"History( میں ماکا یعنی مکراؿ کا ذکر کیا ہے"HerodutsIII, 93, Vii, 68۔ ) 

اؾ سے ماکا اور بعد میں Makaماکا کے ب ارے میں رائے یہ ہے کہ یہ علاقہ ماکا ) 

ُ

( قوؾ کے ب

زانی مید نسل )مارد، امارد، اماد، ھماد،  مکراؿ کے طور پر مشہور ہوا۔ ماکا نسل کے لوگ بنیادی طور پر قدیم اب 

زاؿ کے دشوار گزار پہاڑی علاقوں میں رہتے ہیں۔’’ماد( سے تعلق رکھتے تھے جو  اریخی دور سے اب 

 

‘‘ ماقبل ب

(Strabon, Geograpica,xv:3-12 سٹریبوؿ، نیرکز کے حوالے سے یہ بھی لکھتے )

زات کی مشرقی پہاڑیوں پر قبضہ کر رکھا تھا جو 

ُ

ہیں کہ یہاں چار وحشی قومیں رہتی تھیں جنھوں نے وادیِ ق

ج لامی اور کوسی Uvjaیوواجہ )/( Uxianاماردین )ماردین، مارد، میدب ا میڈی( یون ب )
ع
( یعنی 

(Cossean ا سڈدی ب 
ک
 )( یعنی 

 

 

 

قبل مسیح میں میدوں  721( کہلاتے ہیں۔ Kassaiteکیسائ

(Median( زاؿ میں میڈب ا اؾ سے اپنی ای  سلطنت قائم کی تھی جبکہ Media( نے مغربی اب 

ُ

( کے ب

  س کے حوالے سے یہ قوؽ بیروسوس 
 
 آػ ایوس

ُ

ن

 

 س
سلد

ُ

ن

 ٹرا

ُ

ن

 

ج د

ُ

د ج 
م

میکس مولر نے آر

(Berossus میں میدیوں 
 
 2334نے ( سے منسوب کیا ہے ۔کہ ب اب

 

قبل مسیح میں اپنی حکوم

 (1988: 214قائم کی تھی۔ )ندوی 
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بہرحاؽ ارض میڈب ا میں مید ائلئل کے ساتھ ساتھ دیگر ب انچ اہم ائلئل ماگا ب ا ماگی، بودی ب ا بوزی 

(Budian( پرب ا تکینی ،)Parea-Tak-eni امل تھے۔ ماکا ب ا ماکی

 

 اور آری زانتی ش

 

 
 

( ستروچ

زا اہ کے نواح میں آب اد ہیں لوگ غالباً آج بھی اب 

 

ج لاؿ اور کرماؿ ش
حل
اؾ سے 

ُ

ؿ میں مہکی ب ا ماہکی قبیلہ کے ب

ا ہے۔      )مردوخ ؟(

 

 (111 :جنھیں بنیادی طور پر کرد نسل سے تعبیر کیا جاب

انی  

ُ

ز یوب

ُ

اریخی دستاوب 

 

ماکا ب ا ماکی قبیلہ کے علاوہ مکراؿ کی قدیم آب ادی کے ب ارے میں دوسرا قدیم ب

زین ) ( کی ہے۔ اؿ کے مطابق ساحلی علاقوں کی آب ادی ماہی خوروں کی ہے جبکہ Arrianمورخ اب 

زی )Oritaiاندرونی علاقوں میں اوریطائی )

 

( اور گدروسی )جسے بعض اوقات Hurrian( یعنی ھ

اؾ پر مکراؿ کے خطے کو )

ُ

ا رہا ہے( رہتے ہیں۔ گدروسی کے ب

 

( بھی Gedroshiaجید روشی بھی لکھا جاب

ا رہا 

 

اؾ سے مشہور ‘‘ گدرو ’’ہے۔ گدروشیا کا لفظ غالباً کہا جاب

ُ

 سے گدروشیا اور گدروزب ا کے ب

 

 
قبیلے کی مناس

زی تعداد میں 

 

و ر، کولواہ ‘‘ گدور’’ہوا انشں آج بھی لسبیلہ میں ب 
چ گ

ُ

ن ح

زی بھی 

 

نسل کے لوگ آب اد ہیں اور ھ

زو اعظم مکراؿ کے ’’اور ماشکیل میں آج بھی آب اد ہیں۔ اس ضمن میں کرنل ماکلر کی رائے کہ 

ُ

 
بلوچ نسل کا ج

 اہمیت کا حامل ہے۔Mockler 1895:30-37‘‘ )قدیم لوگوں کا ب اقیہ ہے 

 

 
 ( نہای

  سکندرِ اعظم پنجاب اور سندھ پر اپنا قبضہ جمانے کے بعد بلوچستاؿ سے 326 
 

قبل مسیح میں ج

ی، مید

 

مح
کل

زاؿ جا رہے تھے تو اس عہد میں یہاں اس کا مقابلہ  زی( ائلئل  گزرتے ہوئے اب 

 

اور اوریطائی )ھ

اریخی حوالوں کی روشنی میں یہاں 

 

انی مورخ بطلیموس کے ب

ُ

سے ہوا۔ ھری اور گدروسیوں کے علاوہ یوب

ائی )Arabitaeعربی طائی )

 

ائی )Parditai( ب اردی ب

ُ

‘‘ رامانی’’( یعنی Rahmanai( اور رحماب

زاؿ میں رہتے ( راما85:2004قبیلوں کا بھی حوالہ ملتا ہے )ابوالجلاؽ ندوی  نی نسل کے لوگ آج بھی اب 
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اریخی حوالوں میں اؿ کا ذکر کیا ہے۔ 

 

رزی، ابن حوقل اور مقدسی نے بھی اپنی ب

ُ

خ
صط

ہیں۔ ا

 (93)مردوخ؟:

ا  

ُ

زانی مید ائلئل کا اخلاػ ماب زر کے قدیم اب 

ُ
ُ

اؿ ائلئل کے علاوہ مکراؿ میں آب اد مید ائلئل کو بحیرہ ج

ا ہے۔ )

 

 (Michen, C.F. 1986:58جاب

اؾ نہیں تھا۔ مختلف ادوار میں اس کے مختلف  

ُ

بہرحاؽ ازمنۂ قدیم میں اس علاقے کا ای  ب

انی مورخ ساراواؿ، کچھی کے ساتھ ساتھ قندھار کو 

ُ

 گئے۔ یوب

 

اؾ دی 

ُ

‘‘ آرکوسیا’’حّص ں کو مختلف ب

ز’’کیچ مکراؿ کو ‘‘ گدروشیا’’جھالاواؿ اور مکراؿ کو 

ُ

 
ز کہتے‘‘ ڈگا سیرا’’اور گوادر کو ‘‘ ک  تھے۔ )صاب 

ا نہیں ہے۔ اس 14:1944

ُ

اؾ بطور بلوچستاؿ اتنا پراب

ُ

اؾ سے موسوؾ اس خطے کا ب

ُ

(البتہ بلوچ قوؾ کے ب

ادر 

ُ

اؾ اٹھارھویں صدی کی اختراع ہے، جسے ب

ُ

ز کا خیاؽ ہے کہ بلوچستاؿ کا ب

ُ

ر
ہ گ
ز محقق اے ڈبلیو 

ُ

ضمن میں انگرب 

ز کیا تھا۔ )

ُ

اہ نے ملکی انتظاؾ و انصراؾ کے لئے تجوب 

 

( جبکہ میر نصیر ن ؿ احمد Huges 1977:252ش

( 

 

اری کے دورِ حکوم

 

ب ا

 

ع(میں بلوچستاؿ کا خطہ بلوچستاؿ 1295-1304زئی کے خیاؽ میں گزؿ ب

 سے 

 

 
 کی مناس

 
ُ

زار سالہ مدتِ سکوی

ُ

 
اریوں ‘‘ بلوچستاؿ’’کی تین ہ

 

ب ا

 

اؾ سے موسوؾ ہوا۔ چونکہ یہ ب

ُ

کے ب

 

 

اری حکوم

 

ب ا

 

 تھا۔ ہلاکو ن ؿ جو ب

 

 کا بنیاد گزار تھا۔ اس نے تماؾ اسلامی سلطنت میں اس قدر کا دورِ حکوم

اہکار تخلیق نہ ہو سکا جس 

 

زب ادی مچا دی کہ اس کے دور میں اور اس کے بعد کے ادوار میں کوئی علمی ش تباہی و ب 

ا۔ )احمد زئی 

 

دکرہ ہوب

ُ  

 (531:1993سے کہیں کسی کتاب میں خطہ بلوچستاؿ کا ی

اؿ اور ب اکستاؿ میں آب اد لصنی اعتبار سے بلوچ موجودہ  

 
ُ

زاؿ، افغان زے ممالک اب 

 

دور میں تین ب 

کہلاتے ہیں۔ اؿ میں ای  ‘‘( سیستاؿ و بلوچستاؿ’’ہیں۔ دو متصل صوبے بلوچستاؿ )موجودہ دور میں 

زاؿ میں واقع ہے۔ اس کا رقبہ  مربع میل ہے۔ دوسرا صوبہ بلوچستاؿ میں واقع ہے، اس کا 69,487اب 
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احاؽ مربع میل1,43,200رقبہ 

 

 میں ہیں ب

 

 
 ہے۔ بلوچستاؿ کی صحیح حدود یعنی وہ خطہ انشں بلوچ اریتی

ز   (24:1994متعین نہ ہو سکی ہیں۔)صاب 

ائیکلو پیڈب ا آػ اسلاؾ’’ 

ُ

و سے یہ حدود بم کے مشرؼ میں صحرائے کرماؿ اور کوہ بشکر د ‘‘ ان
 
کی ر

زانی سطح مرتفع کے جنوب مشرؼ سے لے کر سندھ اور پنجاب   پھیلی ہوئی ہیں۔ میں اب 

 

کی مغربی سرحد ی

 اور مغرب 

 

خ کاا اؿ حدود کو شماؽ مشرؼ میں درب ائے گومل سے جنوب میں بحیرہ عرب ی

ُ

د ج 

 

ن
ز ائیکلو پیڈب ا ب 

ُ

ان

 متعین کرتی 

 

ز تھر ی اؿ کی سرحد سے مشرؼ میں کوہِ سلیماؿ اور کوہ کھ 

 
ُ

زاؿ اور افغان اور شماؽ میں اب 

 (19:1979۔  )مری ‘‘ہے

اؿ کے جبکہ موجو 

 
ُ

زاؿ کے مشرؼ، افغان دہ ب اکستانی بلوچستاؿ سندھ و پنجاب کے مغرب، اب 

ز کے رقبے پر پھیلا ہوا ہے اور  47جنوب میں تین لاکھ 

 

 
زار کلوم

ُ

 
ڈگری طوؽ بلد کے درمیاؿ 24-15ہ

 واقع ہے۔
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 (کا تصورCommon Balochiبلوچی ) ۔ مشترکہ1.3

سے پہلے مورگن سٹرائن ( کا تصور س  Common Balochiمشترک بلوچی ) 

(Morgenstierene 1948:225 

 

اہم اس نے اس کی کوئی ن ص وضاج

 

(نے پیش کیا ب

س سے بلوچی زب اؿ کی وہ ابتدائی صورت مراد لی جاتی ہے جو مختلف لہجوں میں منقسم 
ِ
بھی نہیں کی۔ البتہ ا

زؼ و اختلافات سے پہلے مکمل طور پر 

ُ

یگانگت اور وحدت کا حامل ہونے اور اؿ کے مابین جنم لینے والے ق

 تھی۔

عاؾ طور پر موجودہ ب اکستانی بلوچستاؿ میں بلوچوں کی آمد ب ا بلوچی زب اؿ کا ہند آرب ائی زب انوں سے  

زاد یہ ہے کہ 

 

ا ہے۔ ب االفاظِ دیگر اس سے م

 

ربط و تعلق سے قبل کے عہد کو مشترک بلوچی کا عہد تصور کیا جاب

  ہی وجود میں

 

زصغیر ب اک و ہند میں داخل  بلوچی زب اؿ میں لہجے ی زاؿ سے ب    بلوچ پہلی ب ار اب 
 

آئے ج

ہوئے اور بلوچی زب اؿ میں تغیر و تبدؽ کا عمل ہند آرب ائی زب انوں سے ربط و تعلق کے نتیجے ہی میں سامنے 

 آب ا۔

زصغیر ب اک و ہند میں بلوچوں کی آمد کا تعلق ہے تو مغربی مورن ب موجودہ بلوچستاؿ    ب 

 

انشں ی

ازعہ فیہ مسئلہ میں اؿ کی 

ُ
 

زار دیتے ہیں۔ اگرچہ یہ بھی ای  م

 

آمد کو محض گیارھویں صدی عیسوی کا واقعہ ق

ہے۔ البتہ ہند آرب ائی زب انوں سے ربط و تعلق کا سواؽ اپنی جگہ پر اہمیت کا حامل ہے لیکن یہ قطعی ضروری 

 و نہیں ہے کہ گیارھویں صدی عیسوی ہی میں بلوچوں کی آمد کے ساتھ ساتھ ہند آ

 

 
زی

 

رب ائی زب انوں سے ق

تعلق کے نتیجے ہی میں بلوچی زب اؿ میں لہجے وجود میں آئے۔ کیونکہ ہم دیکھتے ہیں کہ مشرقی بلوچی میں ػ، 

زات کا حامل اس لئے نہیں ہیں کہ اؿ زب انوں میں اؿ آوازوں کا 

 

ث، خ اور ذ جیسی آوازیں ہند آرب ائی اب

ا کہ (  اس لئے یہ 51:1998رجحاؿ نہیں ہے۔ )آزاد 

ُ

مشرقی بلوچی میں ػ۔ ث۔ خ اور ذ کی ’’خیاؽ کرب
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زات سے قبل 

 

 در آئی ہیں، حقیقت پر مبنی نہیں ہے بلکہ یہ ہند آرب ائی اب

 

زات کے ب اع

 

آوازیں ہند آرب ائی اب

 (Morgenstierene 1948:255۔ )‘‘کا مظہر ہو سکتا ہے

زیں ملتی ہیں۔ ( زب اؿ میں ػ۔ ث۔ خ اور ذ کی آواAvastanکیونکہ جس طرح اوستائی ) 

سی طرح کم و بیش 
ِ
اخسانہ ہو سکتی ہیں۔ ا

 

زات کا ش

 

سی طرح مشرقی بلوچی میں بھی یہ آوازیں ا سی عہد کے اب
ِ
ا

کی آواز نہیں ‘‘ غ’’کی آواز ملتی ہے جبکہ میدی زب اؿ میں ‘‘ غ’’دو ہم صر زب انوں مثلاً اوستائی زب اؿ میں 

ا ای  ایسا مظہر ہے (بہرحاؽ مشرقی بلوچی میںEdelman1929:13ملتی۔ )

ُ

 کچھ آوازوں کا در آب

جو ہند آرب ائی ربط و تعلق سے قبل کسی قدیم عہد سے متعلق ہیں اور اس کے ساتھ ساتھ عاؾ طور پر یہ بھی کہا 

ا ہے کہ بلوچی میں معکوسی ب ا پلٹے دار آوازیں )

 

( مًثلا ٹ۔ڈ۔ڑ وغیرہ بلوچی کے ا خ Retroflexجاب

لفظوں کی صورت میں مستعاری ہوئی ملتی ہیں لیکن ایسی سینکڑوں مثالیں ملتی لفظوں کی بجائے ہند آرب ائی 

کی ‘‘ ٹ’’(  ہے جس میں Côtہیں کہ بلوچی میں یہ آوازیں از خود درآئی ہیں۔ مًثلا بلوچی کا لفظ چوٹ )

 ’’اور ‘‘ جفت’’آواز موجود ہے لیکن یہ لفظ ہند آرب ائی نہیں ہے۔ فارسی میں یہ لفظ 

 
ُ

 
 

ی ہے۔ کرد‘‘ ج

ہو گیا ہے۔ ‘‘ ٹ’’کی بجائے بلوچی میں یہ ‘‘ ت’’ہے لیکن کردی اور فارسی کی ‘‘‘ چہ وت’’میں 

 )تفصیل چوتھے ب اب میں دیکھئے(

زات کی بجائے  

 

 اب

 

زاہِ راس البتہ اس ضمن میں اتنا کچھ کہا جا سکتا ہے کہ ہند آرب ائی زب انوں کی ب 

 بلو

 

ات کے ب اع

ُ

جحاب
 
چی میں پلٹے دار آوازیں از خود پیدا ہوئی ہیں جس طرح بلاواسطہ جغرافیائی اور لصنی ر

ن اس کی مثالیں ملتی ہیں۔ ب امیر کے شماؽ  ئی(ب ا آسٹریلیاScandinaviaکہ سیکنڈے نیو ب ا )
 
مد

زب انو ں

انی ساکا’’میں 

 

 Witzel(میں بھی یہ آوازیں ملتی ہیں )Khotnese Saka‘‘ )خوب

زانی گروہ کی زب ا2001:48 ؿ ہے۔ بہرحاؽ بلوچی زب اؿ میں بھی یہ آوازیں ازخود (حالانکہ یہ ای  اب 
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سی طرح مشترک بلوچی میں 
ِ
پیدا ہوئی ہیں جس میں مستعار اور ا خ لفظوں کا دلیل غیر منطقی ہے اور ا

"fricataives س ضمن میں مورگن
ِ
دوآرب ائی ربط و تعلق کا نتیجہ نہیں ہے اور ا

 ُ

ا بھی ای

ُ

" کا نہ ہوب

زات کے بجائے کسی fricatives بلوچی زب اؿ میں "سٹرائن کا یہ کہنا بجا ہے کہ

 

دوآرب ائی اب

 ُ

ا ای

ُ

" کا نہ ہوب

اخسانہ ہے۔ )

 

 (Morgenstierene 1948:255قدیم مظہر کا ش

مشترک بلوچی کا تصور اور اصطلاح تحقیقی اور تجزب اتی اعتبار سے اپنی جگہ پر اہمیت کا حامل تو ضرور  

ا حقائق کے منافی ہے۔ البتہ اس ضمن میں صوتیاتی ہے لیکن مختلف لہجوں میں موجود الفاظ کو 

ُ

مکمل رد کرب

 و ماہیت اور عہد بہ عہد اؿ میں در آنے والی صوتی تبدیلیوں کو سمجھتے ہوئے 

 
ُ

اعتبار سے لفظوں کی ساج

ء میں 1891مشترک بلوچی کے تصور کو سامنے رکھنا زب ادہ اہم ہے۔ اس ضمن میں اگرچہ گائیگر نے  

ں کے الفاظ کو سامنے رکھتے ہوئے اس طرقِ کار کو اپنانے کی کوش  کی تھی لیکن بلوچی کے تماؾ لہجو

زؼ کی بجائے لفظ کی بنیادی اشتقاؼ اور ا خ ہی کو سامنے رکھا جائے۔

ُ

 ضروری ہے کہ لہجوں کے صوتیاتی ق

زات Cattiمثلاً مشرقی بلوچی میں ای  لفظ چٹی ) 

 

(موجود ہے جسے عاؾ طور پر ہندآرب ائی اب

ا ہے حالانکہ یہ لفظ اوستا میں تی  ))سندھی

 

زار دب ا جاب

 

( ہے اور اب اس میں Cithi اور سرایکی(( کا نتیجہ ق

زات کا نتیجہ ‘‘ ٹ’’پلٹے دار 

 

کو دیکھ کر اگریہ فتویہ صادر کیا جائے کہ یہ لفظ مشرقی بلوچی میں ہند آب ائی اب

 ا

 

فت  
زانی لفظ ج   اور کردی لفظ چہ وت اور چہ وتی )یعنی ہے تو یہ صحیح طرزِ فکر نہیں ہے کیونکہ ہم اب 

 
ُ

 
 

ور ج

ا ہے۔‘‘ ٹ’’ازخود ‘‘ ت’’خم۔ ٹیڑھا( میں یہ دیکھ چکے ہیں کہ بلوچی میں بعض اوقات

 

 بن جاب

اؿ  

 

سی طرح مشرقی بلوچی میں اوب
ِ
ا  Otanا مستعمل ہے جسے از خود پیدا شدہ صوتی  Utanب 

ا

 

ے اور دوہر  سے پہلے کی درمیانی تبدؽ کے ساتھ ساتھ اوتھاؿ ب ا اوتھانٹر بھی کہا جاب

ُ

کلخ

ُ

ن
 ہے جو سورج کے 

 کے معنوں میں Utenaمدت کے معنی دیتا ہے اور یہی لفظ سومیری زب اؿ میں "

 
 

"ہے جو صبح کے وق
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" کی صورت میں مستعمل ہے جس کے معنی Ushahinمستعمل ہے حالانکہ یہی لفظ اوستا میں بھی "

ے کا در’’ہیں 

ُ

کلخ

ُ

ن
ا ‘‘ میانی عرصہآدھی رات سے سورج کے 

 

 شمار ہوب
ّ
ز دؿ کا پہلا حصّ

 
اور یہ عرصہ اؿ کے ہ

ا  Osis" یعنی ہر  کہتے تھے اور دوسری طرػ اوشس Gahتھا جسے وہ " د میں  Usasب  رگ وی 

د میں بہت لطیف انداز میں کی گئی۔ )مجیب ‘‘ صبح کی دیوی’’صرػ  کہلاتی تھی اور اس کی تعریف رگ وی 

د کے  Ushahin( بہرحاؽ اوستا کے 66:1986 ا  Oshisاور رگ وی  میں لغوی طور پر  Ushasب 

اہم معنوی اعتبار سے اس کے تصور میں اشتراک نماب اں ہیں اور اس کے علاوہ بلوچی کا 

 

زؼ ضرور ہے ب

ُ

کچھ ق

اؿ’’

 

ا ہے۔ ‘‘ اوب

 

زعکس واضح طور پر سومیری زب اؿ سے مطابقت و مشابہت رکھ د کے ب  اوستا اور رگ وی 

بلوچی کی بجائے صرػ مشرقی بلوچی ہی میں مستعمل ہے لیکن نوشکی میں ای  قدیم اگرچہ یہ لفظ مغربی 

ل )
ج 
م

 

ت

Temple( اؿ

 

د اور Hotan( کو آج بھی ہوب ا ہے لیکن موجودہ عہد میں رگ وی 

 

ل کہا جاب
ج 
م

 

ت

)

اوستا کے یہ الفاظ یہاں کی کسی بھی ہند آرب ائی زب اؿ میں مستعمل نہیں ہیں اس لئے ہم اس مطالعے میں 

س حقیقت کو  بلوچی
ِ
 مشترک بلوچی کے تصور کے ساتھ ساتھ ا

 
 

زہ لیتے وق

ُ
 

زانی زب انوں کا جاب اور قدیم اب 

زات کا سواؽ تو بلوچی )ب اصوص ص مشرقی 

 

 رہا ہند آرب ائی آرب ائی اب

 

بھی ملحوظِ ن طر رکھیں گے۔ انشں ی

 اور ماہیئت کی لکیر بھی واضح

 

 
زی

 

  اور ے  ہے۔بلوچی( اور ہند آرب ائی کلموں کے درمیاؿ صوتی ق
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 ۔  بلوچی زب اؿ کا لصنی جغرافیہ1.4

موجودہ عہد میں بلوچی بولنے والے اور بلوچ نسل کے لوگ جغرافیائی قسیم  کے اعتبار سے      

زیقہ کے علاقوں میں آب اد ہیں۔

ُ

اؿ، خلیج فارس اور جنوبی اق

 
ُ

زکمان

 

اؿ، ب

 
ُ

زاؿ، افغان  ب اکستاؿ کے علاوہ اب 

ز 143,200کا کل رقبہ  ب اکستانی صوبہ بلوچستاؿ  (یہ 24:1994مربع میل ہے۔ )صاب 

زی آب ادی اؿ بلوچ ائلئل پر 

 

زا صوبہ ہے۔ صوبے کی س  سے ب 

 

رقبے کے لحاظ سے ب اکستاؿ کا س  سے ب 

ز جگہ بولی اور سمجھی جاتی 
 
مشتمل ہے جو بلوچی بولتے ہیں اور ماسوائے ن لص پشتوؿ علاقوں کے یہ زب اؿ ہ

 ہے۔

بلوچ ائلئل بھی بلوچی زب اؿ بولتے اور سمجھتے ہیں، جنھیں عاؾ طور پر  وسطی بلوچستاؿ کے وہ 

ززاؿ اور جعفر ائلئل بھی رہتے ہیں۔ 

 

ج ذ
ھ
ک

ا ہے۔ صوبہ بلوچستاؿ میں 

 

زاہوئی بولنے والا قبیلہ تصور کیا جاب ب 

ززانی اور جعفر

 

ج ذ
ھ
ک

زاہوئی ائلئل کی طرح ذو یاگرچہ اؿ کی مادری زب اؿ ب الترتیب  لصنی  کی ہے لیکن وہ بھی ب 

  بلوچی بولتے اور سمجھتے ہیں۔
 

 خصوصیت کے حامل ہونے کے س

صوبہ بلوچستاؿ کے علاوہ سندھ، پنجاب اور سرحد کے مختلف اضلاع میں بھی بلوچ آب اد ہیں  

اریخی ادوار میں بلوچوں کے بہت سے ائلئل کو بلوچستاؿ سے اؿ علاقوں کی طرػ ہجرت 

 

کیونکہ مختلف ب

س 
ِ
ا پڑی۔ ہجرت کے ا

ُ

  کئے بلکہ بعض علاقوں کرب

 

زات مری

 

عمل نے نہ صرػ اؿ کی زب اؿ پر گہرے اب

اہم 

 

ا پڑی ب

ُ

 کی زب اؿ بھی اپناب

 

 
میں وہاں کی مقامی آب ادیوں میں رچ بس جانے کے بعد انھیں وہاں کی اریتی

اس میل جوؽ کے ب اوجود سندھ اور پنجاب کے مختلف اضلاع میں اب بھی بلوچی بولی جاتی ہے۔ ن ص طور 

ز ہ غازی ن ؿ اور راجن پور کا بلوچ علاقہ جن کی زب اؿ کو بعض اوقات شمالی ب ا مشرقی پہاڑی ہجہ پر ڈب 

(Eastern Hill Dialectا رہا۔

 

 ( بھی کہا جاب
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ا تھا( کی غال  آب ادی بلوچ  

 

زانی بلوچستاؿ کہلاب زاؿ کا موجودہ صوبہ سیستاؿ )جو ماضی میں اب  اب 

و ر ائلئل پر مشتمل ہے اور بلوچی اؿ کی ماد
س

ُ

کد ح 

زح، 

ُ

 یعنی ق
ّ
ڈد کا ای  حصّ

ُ

ج
م
ہ ل

اؿ میں 

 
ُ

ری زب اؿ ہے۔ افغان

 قدیم عہد سے بلوچ آب اد ہیں اور بلوچی بولتے 

 

ش ی

د 

ُ

غ

زات میں ب ادِ 
 
اور گرؾ سیل کے علاوہ شوراوک اور ہ

 ہیں۔

اؿ کے علاقہ  

 
ُ

زکمان

 

  بلوچ آب اد ہیں او ربلوچی ‘‘ ماری’’ب
 

ی ز

 

زار کے ق

ُ

 
میں کم و بیش پچاس ہ

بلوچوں کی اچھی ن صی تعداد خلیجی ممالک کے متعدد علاقوں میں آب اد ہے۔ وہ بھی بلوچی بولتے  بولتے ہیں۔

ہیں۔ تنزانیہ، یوگنڈا اور کینیا میں بھی بلوچوں کی بستیاں ہیں لیکن بلوچی زب اؿ پر یہاں کی مقامی زب انوں کے 

زاد کے علاوہ نوجواؿ نسل بلو

ُ

زے اور بوڑھے اق

 

زات حاوی ہو گئے ہیں۔ ب 

 

ابلد ہوتی جا رہی اب

ُ

چی زب اؿ سے ب

 ہے۔
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 ۔  بلوچی رسم الخط1.5

زی شکل دینے کا آغاز کیا گیا، تو اس کے     پہلی ب ار بلوچی ادب کو تحرب 
 

اٹھارھویں صدی میں ج

 Codexلئے عربی اور فارسی رسم الخط کا استعماؽ کیا جانے لگا۔ بلوچی زب اؿ میں س  سے قدیم مسودہ 

Oriental Addtional 24048  کیا تھا 1820ہے جسے  

 

ی نے مری

 

مح
کل

ء میں ہوتماؿ 

(Elfenbein 1983:78 ی نے ب الترتیب

چ ک
گ

ء 1873( دوسرے دو مسودات کمالاؿ 

(Oriental 2439 اور )ء )1877Oriental 2921( ز کئے  Jahani( میں تحرب 

 ( ۔1989:23

س کے علاوہ مکتبہ درن نی  یہ تماؾ مسودات عربی اور فارسی ہی کے رسم الخط میں لکھے گئے ہیں۔ 
ِ
ا

زیں خطِ نسخ میں لکھی گئی ہیں۔ مکتبہ درن نی کے ادیبوں اور انتظاؾ کاروں نے بلوچی  ڈھاڈر کی تماؾ دینی تحرب 

ز کی تھیں۔ 53زب اؿ کے لئے 

ُ

 تہجی تجوب 
ِ
 حروػ

س کراچی میں ء کو مگسی ہاؤ1955جولائی  22بلوچی رسم الخط کو معیاری اور واضح صورت دینے کے لئے         

ا خیر مد خ ندوی نے فعاؽ 

ُ

ائی گئی جس میں مد خ حسین عنقا، گل ن ؿ نصیر، سید ہاشمی اور مولاب
 
ای  میٹنگ ب 

 (Jahani 1989:36کردار ادا کیا۔ )

سے معیاری صورت دینے کے  
ِ
اہ ہاشمی نے بلوچی رسم الخط کے مسئلے کے حل اور ا

 

سید ظہور ش

 ’’سلسلے میں 

 

سگبلوچی سیاھگ ء ِراس
ج د 

ُ

ن

ز کی اور اس  ء(1964")   اؾ سے ای  جامع کتاب تحرب 

ُ

کے ب

 کے ساتھ بحث کی۔

 

 و فصاج

 

 صراج

 

 
 میں بلوچی رسم الخط کے جملہ پہلوؤں کے ب ارے میں نہای

  اور دانشور انفرادی طور پر بھی بلوچی رسم الخط کے ب ارے میں وقتاً  
 

اس کے علاوہ بہت سے ادی

ز بلوچی رسائل

ُ

 تمبر فوقتاً اپنی تجاوب 

 

زاد  میں لکھتے رہے لیکن کسی حتمی نتیجے پر نہ ہنچنے  کے ب اع
 
ء 1972 و ج
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میں میر گل ن ؿ نصیر نے بلوچی رسم الخط کے سواؽ پر کوئٹہ میں ای  کنونشن منعقد کیا جس میں بلوچستاؿ 

  اور دانشور شری  ہوئے۔ میرگل ن ؿ نصیر نے 
 

امور ادی

ُ

 تہجی پر مشتمل رومن ر 36کے ب
ِ
سم حروػ

زائی حا خ نہ ہو سکی اور نہ ہی اس ضمن میں کوئی واضح  دب 

ُ

ز کو ی 

ُ

 کی لیکن اس تجوب 

 

 
ز کی حمای

ُ

الخط کی تجوب 

 فیصلہ سامنے آ سکا۔

ز کردہ رسم الخط کو  

ُ

اہ ہاشمی کی تجوب 

 

لیکن موجودہ عہد میں چند تغیر و تبدؽ کے ساتھ سید ظہور ش

 تہجی ب اصوص ص ذاورث کے اختلاػ کے ب اوجود  معیاری رسم الخط کے طور پر اپناب ا جا رہا ہے۔ چند
ِ
حروػ

س  عربی وفارسی رسم الخط پر متفق نظر آتے ہیں۔ 
ِ
  اور دانشور ا

 
 تماؾ بلوچ ادی

 

 بہت حد ی

۔  حروػِ تہجی1.5.1  

 تہجی  
ِ
بلوچی رسم الخط کے لئے موجودہ عہد میں عربی، فارسی اور ہند آرب ائی کے کل ا نتیس حروػ

۔جو اس طرح سے ہیںاستعماؽ ہوتے ہیں 

2

 

 ا ب پ ت ٹ ث ج چ خ د ڈ ذ ر ڑ ز ژ س ش غ ػ ک گ ؽ ؾ ؿ و ء ہ ی/ ے

امل ہیں، بقاب ا بیس )

 

 تہجی میں عربی، فارسی اور ہند آرب ائی کی تین تین آوازیں ش
ِ
( 20اؿ ا نتیس حروػ

 تہجی ایسے ہیں، جنھیں بلوچی کی ا خ آوازیں کہا جا سکتا ہے۔
ِ
 حروػ

 ا ب پ ت ج چ د ر زژ س ش ک گ ؽ ؾ ؿ و ہ ی دی حروػ:بلوچی زب اؿ کے بنیا

 ث، ذ، ء   عربی کے حروػ:

                                                           
2

ز اور پیش لگانے سے vowel۔ )یعنی الف( اگرچہ بنیادی طور پر ای    ز ، زب  کی مختلف صورتوں کی عکاسی ہوتی vowelsہے۔ جس پر زب 

 ہے۔
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 خ ،غ ،ػ   فارسی کے حروػ:

  عربی اور فارسی کی سات دخیل آوازیں مًثلا ص ض ط ظ ع اور ؼ کو اپنی 
 

اگرچہ بعض بلوچی ادی

ز

ُ

زوں میں استعماؽ کرتے رہتے ہیں۔ لیکن عاؾ طور پر یہ آوازیں بلوچی صوتی م اج کے خلاػ ہیں اور تحرب 

 نہ انھیں 

 

 
ا ہے اس لئے بلوچ ادیبوں کی اچھی ن صی  اریتی

 

بلوچی میں انھیں متشابہ آوازوں میں بدؽ دب ا جاب

کی آوازیں جو ‘ ذ’اور ‘ ث’ہیں۔  بلوچی صوتیے تصور کرتے ہیں اور نہ ہی اؿ کے استعماؽ کے حق میں

 کوئی واضح فیصلہ نہیں ہو سکا۔ مشرقی بلوچی میں صوتیہ کا درجہ رکھتی ہیں اؿ کے ب ا 

 

رے میں ابھی اب ی

زوں میں    اپنی تحرب 
 

سی طرح مشرقی بلوچی میں جو ہائیہ آوازیں مستعمل ہیں انھیں مشرقی لہجے والے ادی
ِ
ا

 استعماؽ کرتے ہیں۔

 ۔ بلوچی زب اؿ اور نظرب ات1.6

د اور اس کے ا خ النسل کے ب ارے میں اگرچہ مختلف  

ُ ُ

ادوار میں مختلف اور بلوچی زب اؿ کے ماج

اہم یہاں اجمالی طور پر ا ؿ تماؾ اہم نظرب ات کا احاطہ کیا جائے گا 

 

ا رہا ب

 

متضاد نظرب ات و خیالات کا اظہار کیا جاب

 جو وقتاً فوقتاً سامنے آتے رہے ہیں۔

ز کیا گیا کہ یہ  
 
 شروع میں بلوچی کے ب ارے میں یہ خیاؽ ظاہ

 

 رکھنے کے ب اع

 

 
زی

 

فارسی سے ق

س مفروضہ کو مسترد کیا بلکہ فارسی کی 
ِ
بگڑی ہوئی اور مسخ شدہ شکل ہے مگر بعد کی تحقیقات نے نہ صرػ ا

 اسلامیہ 
ِ
زہ معارػ

 

 اور اس کی انفرادی ن صیت پر تصدق کی مہر بھی ثبت کی۔ اردو داب

 

بلوچی کی قدام

زدی  بلوچی فارسی کی مسخ شدہ صورت ہے جبکہ حقیقت یہ ہے

ُ
ُ

کہ بلوچی  کے مطابق بعض مصنفوں کے ب

زد کوئٹہ سے ایسے چند کتبے دستیاب ہوئے ہیں جن کا رسم الخط 

ُ
ُ

زغ سرب اب ب

 

فارسی سے زب ادہ قدیم ہے۔ م

فارسی کی بجائے روسی سے ملتا جلتا ہے۔ اؿ میں بلوچی زب اؿ کے الفاظ بھی ہیں۔ بلوچی ای  آزاد اور قائم 
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 ہے۔ صوتی اعتبار سے بلوچی قدیم ب الذات زب اؿ ہے اور موجودہ فارسی سے اس کا کوئی ن ص تعلق نہیں

زین کے خیاؽ میں بلوچی قدیم ب اختریہ کی زب اؿ زند سے بہت حد 
 
  ہے۔ لصنیات ماہ

 
ی ز

 

پہلوی کے بہت ق

 مماثلت رکھتی ہے۔)الطاػ 

 

 ( 874:1969-875ی

 رکھتی ہے لیکن اس کے پرکھنے کا یہ ’’ گریئرسن لکھتے ہیں کہ 

 

 
زی

 

اگرچہ بلوچی فارسی سے ق

زانی زب انوں میں سے ای  الگ  اخ سمجھا جائے، غلط ہو گا کیونکہ بلوچی زب اؿ اب 

 

سے فارسی کی ش
ِ
طریقہ کہ ا

 انفرادی حیثیت کی مالک ہے۔ قدیم فارسی جو 
ہ 

اہوں کی سرکاری زب اؿ تھی او

 

اامنشی ب ادش

ُ

ر جس سے موجودہ چ

فارسی نکلی ہے، بلوچی اس سے کہیں زب ادہ قدیم اوستائی سے تعلق رکھتی ہے۔ ب الفاظ ِ دیگر یہ ائلئلی طرز کی 

ز رہی ہے اور یہ دوسری زب انوں کی نسبت  دب 

ُ

ای  ایسی گفتگو ہے جو قدیم زمانے میں اپنے طور پر ارتقاء ی 

سے فارسی کی
ِ
سی وجہ سے ا

ِ
  ہے اور ا

 
ی ز

 

‘‘ مسخ شدہ  صورت کہی جاتی رہی ہے۔ فارسی کے ق

(Grrierson 1921:327) 

زانی زب اؿ ہے، یہ مشرقی    ورتھ ڈیمز کا خیاؽ ہے کہ بلوچی ای  اب 

ُ

زعکس لان گریئرسن کے ب 

ز چند بعض معاملات میں یہ اوستا سے کہیں زب ادہ قدیم فارسی سے 
 
اخ سے تعلق رکھتی ہے۔ ہ

 

زانی ش اب 

 (Dames 1913:633مشابہت رکھتی ہے۔ )

اخ ہے اور پہلوی زب اؿ کی بہن معلوؾ ہوتی ’’کرنل ای ماکلر کا خیاؽ ہے کہ 

 

زانی ش یہ آرب ائی زب اؿ کی ای  اب 

 میں قدیم 
ّ
 کے ای  ن ص حصّ

 
 

اخ جو یًقینا پہلوی کی طرح اور اس کے دوش بہ دوش وق

 

ہے۔ ای  ایسی ش

رسی سے نکلی ہوئی ہے اور مکراؿ فارسی سے نکلی ہوئی ہو اور میرے خیاؽ میں بھی، موجودہ زب اؿ قدیم فا

ز 

 
 
 (Mockler 1877:2 ہے۔ )ہیمیں پھلی پھولی اور پرواؿ ج
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م گائیگر ) 

ہل
ل

(کی رائے بھی کم و بیش یہی ہے کہ بلوچی W.Geigerای ماکلر کی طرح و

  ہے اور بلوچی کی اصوات نماب اں طور پر عہد ِ قدیم سے متعلق ہیں۔ 
 

ی ز

 

فارسی کی قدیم شکل پہلوی کے ق

داگانہ ہیں اور بلوچی
 
 کے طور طرقے  محفوظ رھے  ہیں حتیہ کہ کچھ حروػ علت بھی ج 

 
ُ

 زب اؿ نے اپنی شناج

کچھ حروػ صحیح بھی اس کے مخصوص ہیں۔ اس لحاظ سے یہ فارسی کی قدیم شکل پہلوی کی مانند ہے۔ خود 

 علت اور صاػ رواں حروػ کے بعد بے صدا وقفوں )
ِ
 حروػ ( کا صحیحStopsفارسی زب اؿ میں حروػ

ا تیشی اور چھٹی صدی عیسوی میں ہوا

ُ

المختصر صحیح حروػ کے نظاؾ کے اعتبار سے  ۔کی صورت اختیار کرب

سے کوئی پندرہ 
ِ
اندہی کرتی ہے، انشں فارسی زب اؿ نے ا

 
ُ

بلوچی زب اؿ بلحاظ لصنی ارتقاء ای  ایسے مرحلہ کی ن

 (Geiger 1895-1901:417سو ساؽ پہلے چھوڑ دب ا تھا۔ )

زانی سلسلے کی زب اؿ G.Morgenstiereneمورگن سٹرین ) جی ۔  ( بلوچی کو مغربی اب 

زار دیتے ہوئے لکھتے ہیں 

 

زاؿ کے مشرقی علاقوں میں بولی ’’ق ز چند یہ اب اب 
 
زانی زب اؿ ہے، لیکن ہ یہ ای  اب 

زانی زب انوں سے واسطہ نہیں رکھتی، اور نہ پشتو سے اس کا کوئی ن ص تعلق ہے جو  جاتی ہے، لیکن مشرقی اب 

  ہے، گوب ا یہ یقینی طور پر ای  منفرد 
 

ی ز

 

زیبی ہم سایہ زب اؿ ہے۔ یہ فی الحقیقت فارسی سے بہت ق

 

اس کی ق

اخ سے تعلق رکھتی 

 

دا زب اؿ ہے۔ صرػ ونحو اور صوتیاتی نشوونما دونوں کے لحاظ سے یہ اصلاً مغربی ش اور ج 

 (Morgenstierene 1969:57‘‘ )ہے۔

امور مستشرؼ جی۔ ڈبلیو گلبر  

ُ

( بلوچی زب اؿ کے Geog. W. Gilbertsonٹ سن)ب

د کے ب ارے میں لکھتے ہیں کہ بلوچستاؿ کے بلوچوں کی زب اؿ، 

ُ ُ

 ماج
ہ 

اامنشی دور کی درب اری زب اؿ قدیم فارسی 

ُ

چ

ز ہے( کہیں زب ادہ قدیم ہے۔ 
 
زدیکی مشابہت سے ظاہ

ُ
ُ

سے، )جیسے کہ اس کے )بلوچی( اور اوستا کے ب

زئی 

ُ

 (355:1995)ب ارک
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زر )سلیگ ہیری سن 

ُ
ُ

( کے جنوبی ساحل کے ساتھ ساتھ Caspian کے مطابق بلوچ بحیرہ ج

آب اد تھے۔ اس اتفاؼ رائے کی بنیاد بلوچی زب اؿ کی پراکرتی اور وسطی تہذیبوں کی متروک اور گمشدہ زب انوں 

زر اور منسلکہ علاقوں میں دورِ عیسائیت سے قبل 

ُ
ُ

سے مماثلت پر لصنی تحقیق ہے۔ یہ متروک زب اؿ بحیرہ ج

زینِ 
 
زین زب انوں میں سے ای  ہونے کی وجہ سے بلوچی زب اؿ ماہ

 

بولی جاتی تھی۔ دنیا کی چند ای  قدیم ب

دویوری زب انوں کے ساتھ 

 ُ

لصنیات کے لئے بے انتہا دلچسپی اور اختلافی مضموؿ ہے۔ اس کی درجہ بندی ای

زانی  امل ہیں، بلوچی اب 

 

گروپ کی صرػ ای  زب اؿ سے کی جاتی ہے جن میں فارسی، پشتو، بلوچی اور کردی ش

 (28منسلک ہے اور وہ کردی ہے۔ )ہیریسن/ مسعود بخاری ؟ : 

 لصنیات خلیل صدیقی کا خیاؽ ہے کہ فونیمی خصوصیات کے اعتبار سے بلوچی اوستائی  
ِ
ز
 
امور ماہ

ُ

ب

  ہے۔ گوب ا وہ دری اور فارسی سے زب ادہ قدیم اور پہلو
 

ی ز

 

 ی کی ہم صر ہےزب اؿ اور پہلوی سے زب ادہ ق

 (205:2001صدیقی )

زانی زب انوں کی   د لصنی تحقیق کے مطابق بلوچی اب  دی  زعکس ج  اؿ بے شمار اور متضاد نظرب ات کے ب 

اخ سے تعلق رکھتی ہے۔ )

 

(اور یہ قدیم میدی Jahani 1996:105شماؽ مغربی ش

(Medianس سلسلے میں غالباً س  سے
ِ
اخ ہو سکتی ہے۔ ا

 

 ورتھ ڈیمز پہلے ( زب اؿ کی کوئی ش

ُ

 نے لان

ارہ کرتے ہوئے کہا تھا:

 

 بلوچوں کے ب ارے میں واضح اش

We may consider it proved that the Baloch is the remnant of 

the old Median. (Mayer 1975:1) 

 ملی کہ بلوچی میدی زب اؿ یعنی مغربی گروہ سے تعلق  

 

 
بعد کی تحقیقات سے اس نظریے کو تقوی

س ضمن میں 
ِ
زانی زب انوں پر وسیع اور دقیع تحقیق کرتے ہوئے بلوچی کو  Tedescoرکھتی ہے۔ ا نے اب 
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زار دب ا۔  )

 

زانی زب اؿ ق زائی )Tedesco1921:252شماؽ مغربی اب 

ُ

ز

ُ

ج کذ
م

 )Mackenzie نے )

زاؿ یعنی میڈب ا کی زب اؿ ’’ زار دب ا جبکہ بلوچی کو انھوں نے مغربی اب 

 

زانی زب اؿ ق کردی کو شمالی ب ا شماؽ مشرقی اب 

زار دب ا

 

(اے۔ اے۔ میکڈونل نے بھی بلوچی زب اؿ کو اوستائی Windfuher 1975:459۔)‘‘ق

زار دب ا۔ )Medianزب اؿ کی میڈی )

 

اخ ق

 

 (Macdonell 1927: 197( ش

زانی، درمیانہ فارسی اور ب ارتھی زب انوں سے صوتی    نے بھی بلوچی زب اؿ کا قدیم اب 

ُ

 

 
 

 ب

ُ

ن

پ لف

ا

د کیا تھا کہ 

ُ

چی زب اؿ کا ا خ نہ تو فارسی ہے اور نہ ہی درمیانہ فارسی ہے بلو’’موازنہ کرتے ہوئے یہ نتیجہ اج

ز 
 
بلکہ ای  ایسی گم شدہ زب اؿ ہے جو کچھ خصوصیات کے اعتبار سے کسی ای  سے اور کچھ معاملات میں ہ

داگانہ حیثیت رکھتی ہے، یہ زب اؿ میدی زب اؿ کی کوئی   رکھتی ہے لیکن یہ زب اؿ ای  ج 

 

 
زی

 

دونوں سے ق

 رکھتی ہے نیز وی مینورسکی کے خیاؽ میں بھی بولی ہو سکتی ہے 

 

 
زی

 

کیونکہ کردی بلوچی سے مخصوص ق

 ( Elefenbein 1960: 1006-7بلوچی قدیم میدی زب اؿ سے نکلی ہے۔ )

زر کا ساحلی 

ُ
ُ

 کی تماؾ تحقیقات اور درب افتوں کی روشنی میں بلوچوں کا مرزبوؾ بحیرہ ج

 

اگرچہ اب ی

زار ب اب ا ہے اور رخرن ب 

 

کے خیاؽ میں یہیں سے بلوچ ائلئل بتدریج عہد بہ عہد نقل مکانی کرتے علاقہ ہی ق

زر کے 

ُ
ُ

 کے خیاؽ میں بلوچ شروع میں بحیرہ ج

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

زھتے رہے ہیں۔ ا

 

  ب 

ُ

ہوئے مشرؼ کی جای

زانی ) اخوں یعنی درمیانی اب 

 

زانی ش  Middleساحلوں پر آب اد تھے۔ اس لئے بلوچی زب اؿ پر دو اب 

Iranianرسی اور ب ارتھی )( یعنی درمیانہ فاParthian زات یکساں طور پر نماب اں ہیں اور اؿ دو

 

( اب

ا ہے۔)

 

زر کا جنوب ہی ٹھہرب

ُ
ُ

 اتصاؽ بحیرہ ج
ِ
اخو ںکاا مقاؾ

 

 (Elfenbein 1960:1006-7ش

 مورخ  نے اپنی صنیف  

 

 
زانی لصنیات’’مشہور سووی ز کیا ہے کہ ‘‘ اب 

 
کی تمہید میں یہ خیاؽ ظاہ

 قدیم 
ٔ
ز میڈب ا )بلوچی زب اؿ کی ابتدا

 

زانی بولی سے ہوئی جو زب ادہ ب ( میں Parthia( اور ب ارتھیا )Mediaاب 
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ائید میں ٹھوس 

 

سی بنیاد پر اس حقیقت کی ب
ِ
زانی دنیا کے شماؽ اور شماؽ مغربی علاقوں میں ا رائج تھی یعنی اب 

زر          )

ُ
ُ

 ہیں کہ بحیرہ ج

 

ّ امجد کا  ( کا جنوبی علاقہ بلوچوںCaspian Seaدلائل پیش کئے جا سک
ِ
د کے ج 

( زب اؿ میں چند Parthianابتدائی وطن تھا۔ یہ لوگ جو بولیاں بولتے تھے اؿ میں اور ب ارتھی )

خصوصیات مشترک ضرور ہیں لیکن اس کے اپنے مخصوص عناصر زب ادہ ہیں جو انھیں ب ارتھی سے ممیز 

  ہے، صحیح معلوMedianکرتے ہیں۔ یہ رائے کہ یہ بولیاں میڈب ائی )
 

ی ز

 

ؾ ہوتی ہے۔ ( سے ق

ی 

سک
ف

و 
گ

ُ

ج
ک

(155:2000) 

 Prod Oktor SkjaervΦ بھی اگرچہ بلوچی زب اؿ کو میدی گروہ ہی سے متعلق

سی گروہ سے متعلق سمجھتے 
ِ
ڈدی وغیرہ کو بھی ا

ُ

زانی اوستا اور صع س کے ساتھ ساتھ قدیم اب 
ِ
سمجھتے ہیں لیکن وہ ا

اؾ دیتے ہیں۔ قدیم 

ُ

زانی گروہ کا ب زی اب 

ُ

سے پروٹو مرک
ِ
زانی زب انوں کی قسیم  کے حوالے سے ہم ہوئے ا اب 

 کے نظریہ کا ذکر مناس  سمجھتے ہیں۔SkjaervΦیہاں تفصیل سے 
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زانی 1.6.1  ۔ پروٹو اب 

 SkjaervΦ  ( زانی زب اؿ ( کسی Proto Iranian Languageکے خیاؽ میں پروٹو اب 

ی 

 

صد ح
م

الوئی غیر

 

 (Platal Affricates)ابتدائی عہد میں چند دیگر خصوصیات کے علاوہ مخصوص ب

     Ć  اورj jاور  Ćuکی پیش رفت اور      u    تین نماب اں لہجوں پروٹو جنوب مغربی 

 

گروہوں کے ب اع

زانی گروہ اور پروٹو شمالی مغربی گروہ میں قسیم  ہوا اور چوتھا گروہ مختلف ساکائی  زی اب 

ُ

زانی گروہ، پروٹو مرک اب 

 لہجوں کی صورت میں سامنے آب ا۔

زانی گروہ ۔  1.6.2  پروٹو جنوب مغربی اب 

اریخی عہد میں جنوب مغربی گروہ میں  

 

زانی  ǰاور ĉکسی ب میں ضم ہوئے dاور  Ɵب الترتیب پروٹو اب 

jاور  čuلیکن   u ب الترتیبs اورz  میں ضم ہوئے۔ اس گروہ کی نمائندہ زب اؿ قدیم فارسی ہے۔ درمیانہ اور

سی گروہ سے متعلق ہیں۔
ِ
د فارسی اور موجودہ کئی دوسرے لہجے بھی ا دی   ج 

اخ میں  

 

زانی گروہ کی ای  ذیلی ش س کے علاوہ جنوب مغربی اب 
ِ
میں بدؽ گیا جو موجودہ Ɵ< ćuا

ا  tعہد کی بہت سی زب انوں میں    سامنے آب ا۔کی صورت میں hب 

زانی گروہ1.6.3 زی اب 

ُ

 ۔  پروٹو مرک

زعکس بقیہ دوسرے لہجوں میں  dاور  Ɵقدیم فارسی کے   jاور  ćکے ب  زانی    اور  sب الترتیب پروٹو اب 

z  میں ضم ہوئے جبکہću  اورj  u قدیم فارسی کے(s اورz  ب الترتیب )زعکس میں تبدیل  Zbاور  Spکے ب 

زانی ب ارتھی، ب اختری، کروشمی ہوئے۔ اس گروہ کی نمائندگی قدیم  زانی اوستا، میدی، درمیانہ اب  اب 

ڈدی کرتے ہیں۔ 

ُ

زانی زب انیں  SkjaervΦ)خوارزمی( اور صع کے خیاؽ میں اس گروہ میں موجودہ اب 



30 
 

امل ہیں۔ اس کے علاوہ میدی زب اؿ کے بہت سے الفاظ بھی قدیم فارسی میں 

 

کردی، بلوچی، پشتو اور ا سیٹی ش

زات کے ملتے ہیں۔ ب اصوص ص غیر

 

اؾ اور مذی ذ ذخیرہ الفاظ اوستائی زب اؿ کے اب

ُ

 فارسی جغرافیائی اور شخصی ب

امل ہو گئے ہیں۔

 

 قدیم فارسی میں ش

 

 ب اع

 ۔  پروٹو شماؽ مغربی گروہ 1.6.4

زانی شماؽ مغربی گروہ نے    میں بدؽ دب ا۔ lکو  riاور اندرونی  fکو  pپروٹو اب 

 ۔  پروٹو شماؽ مشرقی گروہ 1.6.5

jاور  ćuانتہائی شماؽ مشرقی لہجوں میں     u  الوئی

 

میں بدؽ گئے جن کی نمائندگی درمیانہ  źاور śب

د وخی کرتے ہیں۔ دی  انی اور ج 

 

زانی خوب  اب 

دوؽ1.6.6 زانی ج   ۔  پروٹو اب 

اائی  

 

س

ُ

ع
الوئی 

 

دو یوری ب

 ُ

ا ہے کہ ای

 

*جو  ghاور  K ،*g*  (Platal Velar)خیاؽ کیا جاب

الو

 

زانی زب اؿ میں ب دواب 

 ُ

ی ای

 

صد ح
م

 ǰhاور   ĉ[tŠ] ،ǰ [dŽ]   (Platal Affricates)ئی غیر 

[dŽh]  کی صورت میں سامنے آئے اور قدیم ہند آرب ائی میں یہ ب الترتیبś  ،j  اورh  ًمیں بدؽ گئے جو غالبا

 

 

الوئی ن صیت کھو جانے کے ب اع

 

زانی میں ب اور  Ɵ *میں بدؽ گئے اور یہی قدیم فارسی میںdz*اور  tsاب 

[aˁ?]d  زانی زب انوں میں سی طرح  zاور sاور دوسرے اب 
ِ
 ghu*اور  ku ،*gu*میں بدؽ گئے اور ا

زانی میں  دواب 

 ُ

ćuای   ،ju   اورǰhu  قدیم ہندی میں(sv  ،jv ،hv اور قدیم فارسی میں )s  اورz  جبکہ دوسری

زانی زب انوں میں  زانی  Zb*اور  Sp*اب  سی طرح پروٹواب 
ِ
 Šyقدیم فارسی میں   Ɵyمیں تبدیل ہو گئے۔ ا

زانی  cقدیم فارسی میں  Ɵrاور پروٹو اب  دویوری   

 ُ

اور قدیم فارسی میں  Št*میدی میں  Ktمیں بدؽ گیا اور ای
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St (بن گیا۔SkjaervΦ: 2000:103 زانی لہجوں کی اس مطابقت کو درج ذیل ( بلوچی سمیت اب 

دوؽ سے بہتر طور پر واضح کیا جا سکتا ہے اور اس سے یہ ب ات بھی  سامنے آتی ہے کہ بلوچی قدیم فارسی کے ج 

زعکس میدی زب اؿ سے زب ادہ مطابقت رکھتی ہے۔ )تفصیل کے یے  ب اب دوؾ ملاحظہ کیجئے(  ب 

زانی   بلوچی  میدی/ اوستا  قدیم فارسی پروٹو اب 

 ts*  Ɵ  s   s 

 dz*  d  z   z 

 cu*  S  sp   sp 

 ju*  z  zb   zb 

 jn*  Šn  Ɵn   Šn 

 Ɵi  Ši  Ɵi   s/ti 

 Ɵr  C  Ɵr   sr/tr 

 ?  st  Št 

 Š(stŠ)  s  sĉ   Š 

س ب ات پر متفق ہیں کہ بلوچی میدی زب اؿ یعنی شماؽ مغربی گروہ سے   
ِ
خود بلوچ محققین بھی ا

 لصنیات پروفیسر میرعاقل ن ؿ مینگل بلوچی زب اؿ کو 
ِ
ز
 
امور محقق اور ماہ

ُ

ق رکھتی ہے۔ بلوچی زب اؿ کے ب

ػقل

 

ن

زار دیتے ہوئے لکھتے ہیں کہ:

 

اخ کی زب اؿ ق

 

 میدی ش
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 The Balochi language an Indo-European language of Iran has been 

classified as one of the languages of the Median band". (Mengal 1990:17) 

( ، میر شیر مد خ مری 4:1956-5بلوچی زب اؿ کے محقق عبدالصمد امیری ) 

اہ ہاشمی ) (-20:196128)

 

زار 51:1986اور سید ظہور ش

 

زین ق

 

( بلوچی زب اؿ کو فارسی سے قدیم ب

 دیتے ہیں اور کوہِ بستوؿ، نقشِ رستم اور تختِ جمشید کے قدیم 
ہ 

اہوں کے کتبات سے استدلاؽ 

 

اامنشی ب ادش

ُ

چ

زانی زب انوں اور  زار دیتے ہیں۔ عاؾ طور پر قدیم اب 

 

زین عبارت ق

 

اؿ کے کرتے ہوئے انھیں بلوچی کی قدیم ب

ا ہے:

 

زے گروہوں میں قسیم  کیا جاب

 

 لہجوں کو درج ذیل تین ب 

زی اور اہم زب اؿ ہے۔۔ اوستائی:1

 

 مشرقی زب انیں/لہجے، اوستا ب ا اوستائی زب اؿ جن میں س  سے ب 

زی اور مغربی زب انیں/ لہجے، جن میں س  سے زب ادہ قدیم میدی ب ا مادی زب اؿ ہے۔مادی:۔2

ُ

 مرک

  / لہجے، جسے فارسی ب استاؿ اور فارسی قدیم بھی کہتے ہیں۔جنوبی زب انیں ۔قدیم فارسی:3

ا ہے کہ  

 

 عاؾ طور پر یہ خیاؽ کیا جاب
ہ 

س کے 
ِ
سی زب اؿ میں لکھے گئے ہیں جبکہ ا

ِ
اامشی دور کے کتبے ا

ُ

چ

زانی زب اؿ کے مقابلے میں بلوچی زب اؿ  زعکس بلوچ محققین کی رائے ہے کہ یہ کتبے کسی دوسری موجودہ اب  ب 

اامنشی عہد میں قدیم فارسی سے زب ادہ مشابہت

ُ

چ
ہ 
زی وجہ یہ ہے کہ 

 

 و مماثلت رکھتے ہیں۔ اس کی ای  ب 

دفتری زب اؿ کی حیثیت سے رائج ہوئی اور اس عہد میں اس میں میدی زب اؿ کے الفاظ بھی راہ ب ا گئے۔ 

ز طرح کے الفاظ اس کے
 
 محدود نہیں تھے بلکہ ہ

 

 میدی الفاظ صرػ انتظامی امور کے تکنیکی اصطلاحات ی

ز دو زب انوں کی صورتیں ملتی ہیں 
 
 بن گئے۔ بعض اوقات اس میں قدیم فارسی اور میدی ہ

ّ
لغت کا حصّ

(SkjaervΦ 2002:13 زانی زب انوں کی قسیم  اور بلوچی زب اؿ کی پوزیشن کو درج ذیل لصنی ( اب 

 شجرہ کی رو سے بہتر طور پر سمجھا جا سکتا ہے۔
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Proto Iranian 

East               West 

    North                 

South 

Old Iranian langauges 

Avestan   Median         Old Persian 

Middle Iranian langauges   

Sogdian, Saka etc Parthian       Middle Persian 

New Iranian langauges 

Ossetic, Pashto etc Zazaki, Balochi   New Persian etc  

      Kurdish etc 

(kornb 2003:50 

 Agneskorn  زار دیتے ہیں

 

زانی سلسلے ہی کی زب اؿ ق اگرچہ بلوچی زب اؿ کو شماؽ مغربی اب 

زانی  لیکن اؿ کے خیاؽ میں چند صوتی تغیر و تبدؽ کے حوالے سے یہ ب ات سامنے آئی ہے کہ مغربی اب 
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 حس  و نسب کے طور پر دیکھا جا سکتا ہے اور نہ ہی انھیں شمالی زب انوں کے مابین ربط و تعلق کو نہ 
ٔ
تو ای  شجرہ

 " کی صورت دی جا سکتی ہے۔Scale of Northnessپیمانے "

زات  

 

ز ہونے والے چند اختراعی اب دب 

ُ

جبکہ حقیقت یہ ہے کہ مختلف ادوار میں فارسی میں وقوع ی 

  ہوتے رہے ہیں 

 

زدی زب انوں پر مری
 
ا ہے کہ بلوچی اور کردی قدیم بلوچی اور کچھ ک

 

جس سے یہ معلوؾ ہوب

ز ہوتے  دب 

ُ

ز رہی ہیں اور کچھ ارتقائی تغیرات جو ب ارتھی زب اؿ میں وقوع ی  دب 

ُ

ز ی 

 

زانی عہد میں فارسی سے اب اب 

زات غالًبا بلوچی میں بھی در آتے رہے ہیں لیکن کردی میں اس قسم کے 

 

رہے ہیں، اس قسم کے محدود اب

زات نظر نہیں آتے۔ ا

 

زانی عہد میں شماؽ مغربی اب زدی کی بجائے بلوچی درمیانی اب 
 
س کا مطلب یہ ہے کہ ک

 ہی سے 
ٔ
ا ہے کہ بلوچی نہ صرػ اپنی ابتدا

 

ز ہوب
 
زانی زب انوں سے ربط و تعلق میں رہی ہے۔ اس سے یہ ظاہ اب 

زانی زب اؿ رہی ہے۔ ) زانی عہد میں بھی ای  شماؽ مغربی اب   Kornبلکہ یہ درمیانی اب 

2003b:59لیکن) SkjaervΦ  زانی گروہ سے تعلق زی اب 

ُ

کی رائے کے مطابق بلوچی پروٹو مرک

زانی اوستا،  س گروہ کی نمائندگی قدیم اب 
ِ
امل ہیں۔ ا

 

زدی، پشتو اور ا سیٹی بھی ش
 
رکھتی ہے جس میں موجودہ ک

ڈدی کرتے ہیں۔

ُ

ع
 
ص
زانی ب ارتھی ، ب اختری ، کروشمی اور    میدی، درمیانہ اب 
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زانی زب انو2  ں اور بلوچی کاصوتیاتی مطالعہ۔  قدیم اب 

زانی مصوتے2.1  ۔  قدیم اب 

زانی زب انوں کی   زانی زب انوں کی نسبت بلوچی زب اؿ کو قدیم اب  موجودہ عہد کی دوسری ہم صر اب 

زی وجہ اس کی وہ نماب اں صوتی 

 

زار دینے کی بنیادی اور ب 

 

زانی سلسلے کی زب اؿ ق نمائندہ اور شماؽ مغربی اب 

زانی  خصوصیات ہیں جنھیں اس زار رکھا ہے۔ یہاں س  سے پہلے بلوچی اور قدیم اب 

 

زق نے ازمنہ قدیم سے ب 

زہ لیتے ہیں۔

ُ
 

 زب انوں کے مصوتوں کا جاب

زانی زب اؿ میں جو سادہ اور مرکب مصوتے )  ( مستعمل تھے، اؿ کی Dipthongsقدیم اب 

 (65:1378محمودزہیصورت اسی طرح سے ہے۔ )

 

 (dipthongsمرکب مصوتے )   سادہ مصوتے

a  ā  ai  āi  

i  ī  au  āu 

u  ū 
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دوؽ کے مطابق یہی تھی لیکن اوستائی   قدیم فارسی میں مصوتوں کی صورت درج ب الا ج 

(Avastan میں کچھ دیگر مصوتے بھی مستعمل تھے، جو انھی مصوتوں کی ذیلی مصوتے )

(Allophoneمتصور ہوتے ہیں۔ یہ اوستائی مصوتے اس طرح سے تھے۔ ) 

   ، Ə  ،        ،o      ،ō  ،a     ،ā    (65:1378محمودزہی) 

زانی      uاور  aoبصورت  auکی صورت میں ملتا ہے۔ اسی طرح  oiاور  aeاوستا میں  aiقدیم اب 

 (65:1378 ہیبھی ملتا ہے۔ )محمود ز

 ( زب اؿ میں بھی قدیم فارسی کی طرح مصوتوں کی صورتیں اس طرح سے تھیں۔Medianمیدی )

a  ā  ai  āi 

i  ī  au  āu 

u  ū 

زے مصوتے 
 
  (dipthongs)لیکن قدیم فارسی میں اؿ کے علاوہ دو دوسرے دہ

ar ( زی

ُ

کی آواز کی طرح( بھی مستعمل  hi)کسی قدر  ha( کی طرح اور Courageausانگرب 

 (Skjaerv Φ 2002:17تھے۔ )

 (Balochi Vowel Phonemes۔  بلوچی مصوتے)2.2

زؼ و اختلاػ کے ساتھ قدیم فارسی، میدی اور اوستا کے ساتھ  بلوچی مصوتے بھی کم و بیش 

ُ

ق

 مطابقت رکھتے ہیں، جو کہ اس طرح سے ہیں:
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 مرکب مصوتے            سادہ مصوتے

ā  a  ai 

ī  i  au 

ū  u 

  o 

  e 

زانی  a ā i Ī u ū ai āu قدیم اب 

 a ā i Ī u ū ai āu بلوچی

 یکساں

قدیم 

زانی  اب 

āu āi Ə Ə ō o a  ā  - - - - 

 o ā  - iĩ ē ū ō      بلوچی

 مختلف

دوؽ )محمود ز زانی اور بلوچی مصوتوں کی مشابہت اور متفاوت کا ج   ( 69:1378 ہیقدیم اب 
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 ۔ نتائج2.3

زانی کے  ۔1 زے مصوتے   ā ،a  ،ī   ،i   ،ū    ،uسادہ مصوتے  6قدیم اب 
 
 auاور aiاور دو دوہ

زانی دونوں زب انوں میں مشترک ہیں۔  بلوچی اور قدیم اب 

جو خود ذیلی مصوتے کہلاتے ہیں، بلوچی میں   aاور    Ə    ، Ə    ،ō   ،aاوستائی مصوتے     ۔2

 مستعمل نہیں ہیں۔

داگانہ  oاوستائی مصوتہ  ۔3 کی  Phonemeجو کہ ای  ذیلی مصوتہ ہے۔ بلوچی میں ای  ج 

 صورت میں ملتا ہے۔

i بلوچی کے انفی مصوتے ۔4

⍵
   ،e،      u

⍹

         

 

o   اور

⍵
 

       

کہ ٹم فیرؽ انہیں بلوچی انفی 

زانی میں نہیں ملتے۔  مصوتے سمجھتا ہے قدیم اب 

a بلوچی کا انفی مصوتہ ۔5

⍹
a اوستائی انفی مصوتہ     ا ہے۔  

 

   سے مشابہت رکھ

 (69:1378ہی) محمود ز       
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زانی 2.4 ے  )۔ قدیم اب 

 

مخ
مص

Consonantal Phonemes) 

زانی مصمتوں   زؼ و اختلاػ کے ب اوجود بلوچی اور قدیم اب 

ُ

اگرچہ کسی قدر ق

(Consonantal Phonemes کے درمیاؿ مشابہت ملتی ہے لیکن اس سلسلے میں س  سے )

ی آوازیں )

 

صد ح
م

زانی غیر  (  ػ۔ ث۔ خ جو قدیم Fricativesزب ادہ حیراؿ کن ب ات یہ ہے کہ قدیم اب 

 

 

زی حال

ُ

زانی میں ملتے ہیں جبکہ درمیانی اور آج د اوستا ) /غ/اور  /ذ/اب  دی   Yongکا استعماؽ ج 

Avesta اور قدیم فارسی میں اؿ کا چلن ملتا ہے لیکن ابتدائی ب ا مشترک بلوچی میں یہ آوازیں سرے )

زات کی وجہ سے

 

اپید ہیں۔ اگرچہ موجودہ دور میں اؿ کا استعماؽ فارسی اور عربی اب

ُ

 ممکن ہوا ہے لیکن یہ سے ب

( شمار نہیں ہوتے۔ یہی وہ بنیادی اختلاػ ہے جو بلوچی کو اؿ Phoneticsبلوچی کے بنیادی صوتیے )

ازی حیثیت بخشتی ہے۔  

 

 زب انوں سے ای  ام

س کے علاوہ بلوچی / بلوچی ہمیشہ ػ۔ ث اور خ کو ب الترتیب پ۔ ت اور ھ 
ِ
ک سے بدلتی ہے۔ ا

زؼ کو ‘‘ د’’اور ‘ ‘گ’’غ اور ذ کی آوازوں کو 

ُ

زانی اور بلوچی کے مصمتوں کے ق ہی سے بدلتی ہے۔ قدیم اب 

دولوں کے ذریعے بہتر طور پر واضح کیا جا سکتا ہے۔  درج ذیل ج 
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ے

 

مخ
مص

زانی   قدیم اب 

  k   t  P 

  g   d  b 

   ĉ     

   j     

 h x Š s  Ɵ f 

  γ (ž)   (aˁ) (W) 

  (ɳ)   n  m 

     r   

   y    v 

 (70:1378 ہی)محمود ز 

w  ،ᵟ    اورγ  زانی  میں مستعمل ہیں جبکہ ا خ میں یہ قدیم اب 

 

د اوستا میں درمیانی حال دی   b ،dکی آوازیں ج 

زانی  gاور   Sکی متبادؽ Zکی نمائندہ ہیں اور قدیم فارسی میں بھی یہ آوازیں ملتی ہیں جبکہ اوستا میں قدیم اب 

کی صورت میں ملتا ہے۔ اس کے علاوہ اوستا میں   Wکا متبادؽ بھی ہے، قدیم فارسی میں  Wجو کہ  Vہے۔ 

x

v

  ،ṱ ،ɳˊ  کی آوازیں بھی ملتی ہیں۔ اوستا میںxv  زانی  ˊṱ ،ɳکی نمائندہ ہے جبکہ  hwا خ میں قدیم اب 

h  اور
° 

 ( کی حیثیت رکھتی ہیں۔Allophoneکی ذیلی صوتیہ ) hاور   nا خ میں    
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زانی   Çکی آوازیں بھی ملتی ہیں۔  Iاور   Çقدیم فارسی میں   کا نمائندہ ہے  Ɵɤا خ میں قدیم اب 

زانی Zآواز دخیل کلموں میں ملتی ہے اور اسی طرح قدیم فارسی میں   lاور    بھی مستعار صوتیہ ہے جبکہ قدیم اب 

Z  قدیم فارسی میںd ( 71:1378 ہیسے بدلتا ہے۔ )محمود ز 

ے۔  قدیم 2.4.1

 

مخ
مص

   3فارسی 

دوؽ میں قدیم فارسی کے )  ( ملاحظہ کیجیے۔Consonantal Phonemesیہاں ذیل کے ج 

Voiced 

sibililants 

Unvoiced 

Sibiliants 

Unvoiced 

Fricatives 

Nasal Voice 

Stops 

Unvoice 

Stops 

  X  g Velar             k 

 Š   j Platals           c 

 Ç    Cerebrals 

Z S Ɵ N f Dentals          t 

  F M b Labials:         p 

     Labiodentals 

Semivowels:  y,r,l,v 

     Aspirates      h 

                                                           
3 . Scott l . Harvey, wingred P. lehmann and jonathan slocum 

http:// www. Utexas. Edu/cola/centers/irc/eieol/opeol-MG-R.html 
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ے 2.4.2

 

مخ
مص

 ۔میدی 

( بھی تھوڑے بہت Consonantal Phonemesمیدی زب اؿ کا صوتیاتی نظاؾ ) 

زؼ کے ساتھ اس طرح سے ہے:

ُ

 ق

(Edelman 1992:13) 

 (Phonemes System۔ بلوچی صوتیاتی نظاؾ )2.5

زؼ کو سمجھنے کے  

ُ

زانی، قدیم فارسی، اوستا اور میدی زب اؿ سے مطابقت اور متفاوت کے ق قدیم اب 

دوؽ ملاحظہ کیجیے۔یے  یہاں ذیل میں مشترک ب ا ابتدائی بلوچی کے صوتیاتی   نظاؾ کا ج 

k 
ĉ 

t P 

g j d b 

  
X 

 G k  

  

Š 

 j c    

Z 
s Ɵ n d t  

  f M b p  

     Y r Semivowels 

     h Aspirates: 
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š
 

s  

 ž z  

  n m 

  r  

h Y l w 

زانی زب انوں اور بلوچی کا صوتیاتی اشتراک و اختلاػ2.6  ۔ قدیم اب 

دوؽ میں اؿ کے مابین  دولوں کے بعد یہاں ذیل کے ج  زانی زب انوں کے اس صوتیاتی ج  بلوچی اور قدیم اب 

 کو بہتر طور پر یوں واضح کیا جا سکتا ہے۔صوتیاتی اشتراک و اختلاػ 

زانی  بلوچی قدیم اب 

P P 

T T 

K K 

B B 

D D 

G G 

S S 
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Š Š 

H H 

Z Z 

C C 

J J 

W W 

Y Y 

R R 

N N 

M M 

f* _____ 

Ɵ 
______ 

X ______ 

ᵟ
 

______ 

Γ 
______ 

ɳ 
______ 

V ______ 

X

v

 

______ 
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T 
______ 

h
°

 

______ 

c  
______ 

__ 
L 

 (76:1378  ہی)محمود ز 

 ۔ نتائج2.6.1

زانی اور بلوچی کے اٹھارہ )1 چہ مشترک ہیں۔ جو اس طرح سے ہیں:18۔قدیم اب 
خح 
ص

( اصوات 

4

 

p, t, k, b, d, g, j, š, s, z, ž, w, y, r, m, n, ĉ, h 

زانی  ۔2 Xقدیم اب 

v

 ،ṱ  ،ή  ،h
°

اوستا میں ملتے ہیں۔ مشترک بلوچی میں یہ آوازیں نہیں  

cہیں۔ اؿ کے یے  بلوچی میں متبادؽ اصوات مستعمل ہیں۔  جو کہ صرػ قدیم فارسی ہی میں   

زانی   ہیں۔ srاور  trکا نمائندہ ہے۔ بلوچی میں غالباً اس کا متبادؽ Ɵrمستعمل ہے جو قدیم اب 

 

 ہو سک

 ) ۔3

ُ

موجودہ عہد میں بلوچی میں مستعمل  Lکی آواز( Alveo-Platalلثوی حنک

ز دو 
 
امل ہوا ہے۔ اوستا اور میدی ہ

 

ہے۔ یہ آواز قدیم فارسی میں دخیل صوتیہ کی صورت میں ش

زب انوں میں یہ آواز نہیں ملتی۔ بلوچی میں بھی یہ آواز شروع میں نہیں تھی۔ یہ آواز ا خ میں 

                                                           
4

سی طرح موجودہ  عہد میں /ػ/ اور /خ/ کی آوازیں ۔/ػ/،/ث/، 
ِ
/ح/،/ذ/ اور /غ/ کی آوازیں اگرچہ مشرقی بلوچی میں مستعمل ہیں۔ ا

زین لصنیات کی رائے یہ ہے کہ یہ آوازیں مشترک بلوچی میں مستعمل نہیں تھیں۔
 
 مغربی میں بھی ملتی ہیں۔ لیکن ماہ
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ی خوشہ درمیانہ مغربی 

 

مح
مص

زانی عہد میں دو  کی  rd "" (Consonantal Cluster)اب 

زانی زب انوں میں در آئی ہے۔  بجائے بلوچی سمیت دوسرے مغربی اب 

زانی نیم مصوتے  ۔4 rقدیم اب     ،y ،v  اورw  زانی نیم مصوتہ rہیں۔ قدیم اب  جو میدی زب اؿ میں ملتا    

 کی صورت میں ملتا ہے۔ rƏ Əہے۔ اوستا میں 

زانی کی طرح بلوچی میں بھی مستعمل ہیں۔ wاور  y( جبکہ 90:1378ہی)محمودز  نیم مصوتے قدیم اب 

زانی نیم مصوتہ ۔5 r قدیم اب  کی صورت میں ملتا  rموجودہ عہد میں بلوچی میں ای  مستقل صوتیہ   

 (15:1378 ہیہے۔ )محمود ز

ی خوشوں  

 

مح
مص

س تقابلی مطالعے کے حوالے سے ہم یہاں بلوچی زب اؿ میں قدیم اصوات، 
ِ
ا

(Consonantal Clusters( ل عناصر
 ج 
سلد

( کی Syllabic elements( اور 

ز ہونے والی اہم اور نماب اں تغیر و تبدؽ کا  دب 

ُ

مطابقت و مشابہت اور مرورِ اب اؾ کی وجہ سے اؿ میں وقوع ی 

اکہ صورت حاؽ واضح ہوسکے۔

 

زہ لیں گے اور مثالیں پیش کریں گے ب

ُ
 

 جاب

زانی    بلوچی   قدؾ اب 

Old Iranian Plosive  

P,t,K P,t,K 

b,d,g b,d,g 

 Old Iranian Fricatives and Africates 

P,t/h,K/h   f, Ɵ,x  

c,j c,j 
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S قدیم فارسی( S(Ɵ 

D قدیم فارسی( z(d 

Š,  ž Š,  ž 

S قدیم فارسی( Ɵr(c  

H H 

Old Iranian Sonorants 

M M 

N N 

R R 

Rd Rd 

Rz Rz 

Gw U 

J J 

Š XŠ 

š- fr- 

Du Du 

w- hu- 

h- اوستا( hu(Xv 
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Sp Sp 

Zb Zb 

Z Zd 

M Šm 

N Šn 

Si Ɵi 

š(n) Ɵn 

H Ɵu 

Š 
Sĉ 

a,i,u a,i,u 

ā, i ,ū ā, i ,ū 

ē 
Ai 

ō 
Au 

 (Korn2003:72-7589:1378ہی، محمود ز) 

زانی مسدودے )2.7  (Old Iranian Plosives۔ قدیم اب 

زانی ب اصدا اور بے صدا مسدودے )    ( Affricatesاور صفیری آوازیں )( Stopsقدیم اب 

( اور Elfenbein 1989:635بلوچی میں کسی تغیر و تبدؽ کے بغیر آج بھی محفوظ ہیں۔ )
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Inter Vocallic Consonants  کے محفوظ رکھنے کے حوالے سے بلوچی بلاشبہ ہم صر

 کا مظہر ہے 

 

زانی زب انوں کے معاملے میں زب ادہ قدام  Mackenzie 1961:72اب 
ِ
سے ( )جو ا

زانی زب انوں کی  سے مغربی اب 
ِ
 ہی قدیم اور ممتاز حیثیت بخشتی ہے بلکہ ا

 

 
زانی زب انوں میں نہ صرػ نہای اب 

اریخ کو از سرِ نو متعین )

 

( کرنے کے سلسلے میں اہم مقاؾ عطا کرتی Reconstructابتدائی عہد کی ب

 (Korn 2003:76ہے۔ )

زانی مسدودوں )  ( کا بلوچی میں Affricatesں )( اور صفیری آوازوPlosivesقدیم اب 

 بنا رہا بلکہ اؿ کے 

 

زینِ لصنیات کے یے  نہ صرػ دلچسپی کا ب اع
 
بغیر کسی تغیر و تبدؽ کے محفوظ رہنا ماہ

زدی  یہ ای  حیراؿ کن عمل بھی ہے کیونکہ ب ارتھی اور درمیانہ فارسی نے انھیں 

ُ
ُ

 Postvocalicب

Consonants ( میں بدؽ دب ا ہے۔Sundermann 1989:108 ) 

جبکہ دوسرے ہمسایہ زب انوں سے واضح ربط و تعلق رکھنے اور شمالی گروہ کی زب اؿ ہونے کے ب اوجود بھی 

زی 

ُ

د قدیم بلوچی میں آج ای 

 

ا ہے کہ ش

 

س رجحاؿ اور جھکاؤ سے  مبرا رہا ہے۔ اس یے  یہ خیاؽ کیا جاب
ِ
بلوچی ا

ل کے مسدودے )
 ج 
سلد

Postvocalic طرح تبدیلی کے عمل سے ( ب ارتھی اور درمیانہ فارسی کی

 ب ا صورت کی طرػ پلٹ گئے ہوں گے۔ 

 

دوچار رہے ہوں گے لیکن بعد میں پھر یہ اپنی اصلی حال

(Korn 2003:76 ) 

( Akkadianاگرچہ اس طرح کا تغیر و تبدؽ زب انوں میں ممکن عمل تو ہے اور اکادی ) 

چی کے ب ارے میں اس طرح کا زب اؿ میں اس طرح کی صورت حاؽ کی مثالیں بکثرت ملتی ہیں لیکن بلو

 نہیں ہے، کیونکہ ب ارتھی عہد سے کہیں زب ادہ پچھلے ب انچ سو 

 

د اس یے  بھی درس ای 

 

ا ش

ُ

مفروضہ قائم کرب

زات کو اپنانے میں 

 

زات کے ب اوجود آج بھی بلوچی زب اؿ اؿ صوتی اب

 

ز اور مسلسل غلبہ و اب

 

سالہ کے متواب

اکاؾ نظر آتی ہے۔

ُ

 ب
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زانی    P<Pقدیم اب 

Geiger 1891:431f)   ،(Korn 2003:77 

‘‘پکا’’ ( :Pačپچ )

5

د فارسی:   Pazag,  ب ارتھی: Paĉa-(اوستا : 1) دی   Puz/Pazج 

( 

 

 
د فارسی:      Pid(ar),  ب ارتھی: Pitar-اوستا: ‘‘ب اپ’’( :Pitی دی   Pidarج 

 (57:1991محمودزہی)

د فارسی:   Pad,  پہلوی: -Paaˁaاوستا: ‘‘ب اؤں’’(:Pādب اد ) دی   Payج 

 (56:1991محمودزہی)

ا’’ (:Periپیری/ پھیری )

ُ

 ‘‘ارد گرد’’  Pairiاوستا:  ‘‘  گردش، چکر، اردگرد چکر لگاب

 Para-,   (Skjaerv Φقدیم فارسی:   Paraاوستا:  ‘‘دور’’ ( :Paraب ارا )

2003:163) 

ا’’  Prashtaاوستا: ‘‘ توڑ۔ شکست’’  ( :ParōŠپروش )

ُ

 ‘‘تباہ کرب

زض۔ادھار’’( :Pāra,Pōrپور، ب ارا )

 

-Paraاوستا:‘‘ق

/Paires(Nyberg1974:150 ،55:1991محمودزہی) 

                                                           
5

 ج ک" اور پکنے  
خ
ت 

چ گ" مستعمل ہے۔ ۔ کھوار میں پکانے کے یے  "
ت 

" کے الفاظ مستعمل ہیں۔ بلوچی میں پکانے کے یے  " کے یے  "پوچ 

حیرت انگیز طورپر بلوچی، گاوری اور کھوار کے مصادر ای  طرح سے بنتے ہیں۔ گاوری میں پکانے کے یے  " پچاگ" مستعمل ہے اور یہ دونوں 

  ہیں۔ (زب انیں بہت سے معاملات میں بلوچی سے مشابہت رکھتیDardicدردی )
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 (153)ؾ۔ک۔ػPazکردی,   Pasuاوستا: ‘‘بھیڑ۔ بکری’’ Pas(s: )پس )

 Paurvatاوستا: ‘‘پہاڑ’’ ( :Pwādپواد )

د   PareƟu/ pouruاوستا: ‘‘وسیع، کھلا’( :Parah, Purahپراہ ) دی  ب ارتھی و ج 

 fraxفارسی:

 Parsقدیم فارسی:‘‘پڑھنا’’Para-citاوستا:‘‘ پڑھ’’(:Par h)پڑھ

(SkjaervΦ2003:164)  

ز )

ُ

ز)ؾ۔ػ۔ک Paroبچاؤ  اوستا:  ( :Parezب ارب 

ُ

  (97، کردی:ب ارب 

ز )  
Pur - Purپ   را، ب   a: )’’اوستا: ‘‘ مکمل، بھرا ہواPaoura 

-haca،قدیم فارسی: paoriyo -اوستا:‘‘پیچھے۔ بعد۔ پھر’’ (:Pir hiپیڑھی )

paruviyat  

 کے معنوں میں مستعمل ہے‘‘ از’’ haca‘‘ گذشتہ زمانوں کا’’

دی ) د  Pasa،-, Pati,  قدیم فارسی : -Paitiاوستا: ‘‘   پیچھے۔ بعد۔ پھر’’ :( Padiی  دی  ج 

 (Skjaerv Φ 2003:163 )، (Pas)فارسی: پس 

زب اد۔ شور۔ غوغا   اوستا:    (:Piratپرات ) 

ُ

زب اد  beretق

ُ

د فارسی: ق دی    ج 
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  duvitaقدیم فارسی:  bityo ،bityaاوستا: ‘‘  دوسرا۔ دیگر’’ ( :Pitiپتی )

د فارسی: دیگرbidig ،(korn2003:359)  ب ارتھی: دی    ج 

 Xvaepatay  (Skjaerv Φ، اوستا:  huvaipasiyaقدیم فارسی: ‘‘خود۔ آپس’’( :aptiآپتی )

2002:163) 

د فارسی: āp,قدیم فارسی: -āpاوستا: ‘‘ب انی’’(:āpآپ ) دی   (32:1991محمودزہی) abب ارتھی، ج 

ز’’ (:Kapōtکپوت )

 

-،Kabodدرمیانہ  فارسی:‘‘نیلا’’ Kapautaka -قدیم فارسی:‘‘کبوب

,Kabotar 

 (157:1991:  ہی)محمود ز Kapōta-، قدیم ہند آرب ائی: Kapōtar پہلوی:

 

 

 

ُ

ا۔ پڑنواسا’( Naptag) ن

 

د فارسی:-Naptar-,napāt اوستا: ‘ پڑپوب دی    Nawasaج 

(Korn2003:408) 

 ( 

 

 
 

د فارسی: Ispedب ارتھی  Spaēta-،اوستا: ‘‘سفید’’  (Spētس دی  ، ج 

 (139:1991ہی(، محمود زGeiger1891:444  ،Korn2003:382سفید)

زادو’’ ( :Pirēnپرین )
ِ
ا ہے۔ اوستا:Prieni t۔ پرینیت )‘‘گ

 

زا’’ Pat( گراب
ِ
 Patenti‘‘ گ

ا ہے’’

 

زاب
ِ
 ‘‘گ

اپ

 

د فارسی: Tāp-, ، ب ارتھی tapa-اوستا:‘‘ گرمی، حرارت’’:( Tāp) ب دی    ، ج 

      (Korn2003:363)Tab 
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سد ت  )
ک

Kasi p: )’اوستا: ‘ کچھواKasiiapa  : قدیم آرب ائی ،Kasyapa  :د فارسی دی      KaŠf،ج 

(Korn2003:392) 

ا۔ کھوؽ دو’’( :Paĉب اچ )

 

د فارسی:  abž، ب ارتھی:  apaŠ، اوستا: ‘‘کھُ دی   baz، ج 

      (GEB275,Korn2003:357 ) 

زائے’’   (:Parپر) د فارسی abar، ب ارتھی:Upairioاوستا: ‘‘ واسطے ب  دی    bar، ج 

    (Korn2003:359,GEB283 ) 

د فارسی:   Pas، ب ارتھی: Pascaاوستا: ‘‘ پیچھے۔ بعد’’(:PaŠ, PaŠtپشت، پش ) دی    Pasج 

 (Morgenstierne 1948:290) 

ز’’ (:apurs) اپرس  
 

ُ

د فارسی:  haperesiاوستا: ‘‘  جون دی     awirs ،aris ،burs، ج 

  (Korn2003:347, Morgenstierne 1932:40) 

دفارسی -asa, قدیم فارسی:aspa-اوستا: ‘‘ گھوڑا’’(:aspاس  ) دی      asbج 

   (GEB4,Korn2003:348) 

 abusدرمیانہ فارسی:   barbuhr،   ب ارتھی: apuƟra-اوستا: ‘‘ حاملہ’’(:apusآپس )

د فارسی:      دی   abistan     (Korn2003:344, GEB 13) ج 
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دفارسی:PaiŠya،قدیم فارسی:‘‘پہلے’’(:PēŠپیش ) دی   PēŠ  (Korn2003:363) ،ب ارتھی،ج 

  SkjaervΦ2002:163 `Gershevitch 1964:87, GEB 302) 

Piپیگ )  g:)   ’’اوستا:‘‘ چربی- P i uuah   :ب ارتھی ،frabi  w ’’ا

 

د فارسی: ‘‘ موب دی  ج 

Pi  h  (Korn2003:363) 

زائے’’(:Paپہ ) د فارسی:Upaاوستا: ‘‘واسطے، کے یے ،ب  دی   ba  (Korn2003:362, GEB274) ،ج 

  ہندآرب ائی ،قدیم Pā (y)فعلPana -اوستا:‘‘نگہبانی’’(:pānب اؿ) 

(Bartholomae1979:888)  Pāna- 

، Napta- : (Bartholomae1979:1039) اوستا’’ تیل’’   :( naptنپت )

زفانی:  naftپہلوی: 

 

انی: naphtaلاطینی   nftفارسی ب

ُ

:  naphta یوب

ُ

 
د  navt آرمی دی  ج 

 (199:1991محمودزہی) naft   فارسی:

زی’’ (:Rōpāskروب اسک )

 

، -Raopay(Bartholomae1979:1496)اوستا:‘‘ لوم

، ب ارتھی مانوی، rubas، ا سٹی: rūwi، کردی: ropah پہلوی:  -lopsaقدیم ہند آرب ائی: 

د فارسی:  rowasاورامانی: دی   )121:1991 )ہی، محمود ز rōbāh   ) GEB331، ج 

زاخ’’( :Patanپتن )

ُ

زدی:  Pahan، پہلوی:  PaƟana، اوستا: ‘‘چوڑا۔ ق
 
، ا سیٹی Panک

fatan  :ی

ج لک
ک

 ،Pan  :د فارسی دی   (66:1991محمودزہی)Pahan،   ج 

(
  

 ’’(:Puhlپُ
  

د  puhlفارسی: درمیانہpurtب ارتھی:-Paresuاوستا:‘‘ ب دی   ج 
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 (101ھورامی:پردی)ؾ۔ػ۔ک     pul (korn2003:362):فارسی

6

 

  

                                                           
6

د فارسی کی بجائے اوستا کے ہو۔   دی   کا مظہر ہے جبکہ یہ -paresuرامی کا "پردی" بلوچی اور ج 

 

سے مشابہت رکھتی ہے۔ اور یہ زب ادہ قدام

ز" ہے۔  
زدی کے شمالی لہجے میں " ب 

 
 ک
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   (Korn2003:77  Geiger 1891:426f.) t<t 

د فارسی:  taž، ب ارتھی:  -taĉa، اوستا: ‘‘دوڑ’’ (:-taĉتچ: ) دی   tāz، ج 

 (72,71:1991محمودزہی)

د فارسی: rōd، ب ارتھی:  -rautah، قدیم فارسی: ‘‘درب ا۔ ندی’’   (:rōtروت ) دی  ،  rōd، ج 

(Korn2003:378) (SkjaervΦ2002:164) 

اپ)

 

د فارسی: -Tāb، ب ارتھی:-tāpa، اوستا:‘ گرمی۔ حرارت’  (:Tāpب دی   Tāb، ج 

(GEB385, Korn2003:363) 

زاشو’’   ( :Tačتچ )

 

چ گ )‘‘چیرو۔ب

 

ت

 ،Taĉag( 

ُ

غ

خ 

 

ت

 ، )Taĉag ا۔ مخصوص

ُ

(: لکڑی کو چیرب

زاشنا اور ڈھالنا ،    اوستا: 

 

ا۔ ن ص طرز میں ڈھالنا:’’  Tashطرز پر ب

ُ

ا۔ چیرب

ُ

 ‘‘بناب

( 

 

 ‘‘نظریہ۔ مذی ذ قانوؿ۔ تعلیمات’’  Tkeshaاوستا: ‘‘  خیاؽ۔ سوچ’’    :( Takی

، GEB399’’)بیج’’،-taoxman،اوستا:‘‘گروہ۔ن نداؿ’’(:Tuman)تمن 

Korn:2003،) 

، ن نداؿ ) -tauma، قدیم فارسی: ‘‘ نسل۔ ن نداؿ۔ بیج’’ (tōm)توؾ 

SkjaervΦ2002:16) 

(  

 

 SkjaervΦ، نوکدار ) tigra -، قدیم فارسی: Sharp‘‘ تیز، تلوار’’( :tēgت

2002:164 ) 
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د Sharp (Bartholomae1979:623) تیز : tiγra - ،:Tažaاوستا: دی  ،ج 

 (81:1991:ہیفارسی:تیغ )محمود ز

سگ )(-tusتس )
 

 

ن
،tusag’’ )ا

ُ

ا۔ بے ہوش ہوب

ُ

،  TaoŠ ،اوستا:‘‘ب انی کا خشک ہو کر ختم ہوب

د فارسی: ‘‘ن لی’’ Tusīgب ارتھی: دی   (Korn2003:365, GEB 397‘‘) ن لی’’ tuhi،ج 

( 

ُ
 

 

د فارسی: تشنہ tishn، پہلوی:  tarŠna،اوستا: ‘‘پیاس’’(:Tunت دی  ، ج 

ُ
 

 

زدی: ت
 
) ، ک

Korn2003:365 

زات ) د فارسی:brādar،ب ارتھی: -brātar،اوستا: ‘‘بھائی’’(:brātب  دی    bradar ، ج 

(GEB38, Korn2003:354) 

دفارسیmād(ar)، ب ارتھی:mātar، اوستا: ‘‘ماں’’(:mātمات ) دی   mādar ،ج 

GEB234,Korn2003:402) 

وت ) اا’’ -Uzūiti، اوستا: ‘‘تیز۔ شباب’’  (:Zūtز 

ُ

ج
کل

ُ

ن
د فارسی: ‘‘ب انی کا تیزی سے  دی  ، ج 

Zūd ،(GEB430,  Korn2003:380) :ب ازند ،Zot :کردی ، zū فارسی ،

زفانی: 

 

 ((Zūd،Boyce 1977:105ب

ات )

 

اد’’ (:Šātش

 

د فارسی: Sadب ارتھی:  Šiyata ،قدیم فارسی: Šiiāta ،اوستا:‘‘ش دی  ، ج 

Šād(144:1991محمودزہی) 
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( 

 ُ

 
 

د فارسی: ĉvnt ،ĉvat، اوستا: ‘‘چند۔ کتنا’’(:ĉuntچ دی  زفانی:، ب ارتھی ĉandج 

 

 ب

ĉwnt: ب ازند ، ĉand( ،Nyberg1974:53،89:1991محمودزہی) 

 

 

مت

ُ

ت
 (namat:)’’اوستا: ‘‘نمدہ۔کمبل،nә  mata- :پہلوی،namat:سنسکرت،namata- 

د فارسی: نمد )محمود ز  nemed/nimat ا سیٹی :  دی   )200:1991 )ہی، ج 

ڈدی :  CaƟ، قدیم فارسی:  ĉāt -اوستا:‘‘  کنواں’’  ( :čāt چات:)

ُ

ع
 
ص
 ،C't  پہلوی ،ĉāh 

د فارسی:  ĉāti، اورامانی:  دی   (86,951991:محمودزہی)ĉāh،      ج 

، -Yatavقدیم ہند آرب ائی: ’’ -Yātūاوستا: ‘‘ جادو’’(:Jātūgجاتوگ )

د  Yātūk، پہلوی:  Jātukارمنی دخیل Jādū (Nyberg1974:226)ب ازند: دی  ، ج 

 (81:1991محمودزہی) Jādūفارسی: 

X، اوستا: ‘‘خود’’ ( : Watوت )

v

ato  :پہلوی ،Xvat :سنسکرت ،Svatah  :زفانی

 

، فارسی ب

Wxd  :ا سیٹی ،Xaedaeg :کردیXuپشتو ،Xpal : وخی ،Xat (97:1991محمودزہی) 

 رت )

 

ا’’  ( :hūrtھ

 

زہ۔ چھوب

ُ

، اورامانی:  Xōrt، پہلوی:  -Xvarәta، اوستا: ‘‘ رب 

Wurd :ی، طبری

ج لک
ک

 ،Xurd :د فارسی دی  زدۃ، ج 

ُ

، عربی: ج

Xurd(92:1991:محمودزہی) 

اؿ )

 
ُ

 
ی:  Espan، طبری:  Spәnta -، اوستا:‘‘اسپند۔ ھرمل’’( :Espantānاس

ج لک
ک

 ،

Span-dana     :پہلویSpandan (سپند
ِ
د فارسی: ا دی   (37:1991محمودزہی، ج 
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ا:   ’’ (ārt) آرت

 

د فارسی:  -artay، قدیم فارسی:  -aŠi، اوستا:  ārt، پہلوی: ‘‘آب دی  ، ج 

ārd (33,32:1991محمودزہی)۔ 

د فارسی: āpātīh،پہلوی: ‘‘آب ادی:’’ābatī)آب اتی: دی   (32:1991محمودزہی) ābādī،ج 

د فارسی: Pōlāt، پہلوی: ‘‘فولاد( :’’Paulāt) پولات دی  ، bolāt، ا سیٹی:  fūlād، ج 

ی: polopatارمنی: 

ج لک
ک

 ،fūlād :عربی ،fūlād (66,65:1991محمودزہی) 

د فارسی: ب اد  )Wād,،ب ارتھی: -Vāta،اوستا: ‘‘ہوا’’(:gwāt)گوات  دی   (Korn2003:77ج 

 کا ماضی’’ ( :būtپ   ت )

 

  ا۔ بون
 
د فارسی: پ   د buta-، اوستا: ‘‘ہ دی  ، ب ارتھی۔ ج 

(Korn2003:77) 

زب اد۔ شور۔ غوغا’’  (:Pirātپرات )

ُ

د فارسی:  beret، اوستا: ‘‘ق دی  ، ج 

firyad(154:1991محمودزہی) 

د فارسی: زب ادہ)āzuiti -اوستا:‘‘  زب ادہ۔ بہت’’  (:Ziātزب ات) دی   (Korn2003:380، ج 

ا ہے’’ (:Bārtب ارت )

 

د فارسی:  baraiti -، اوستا:‘‘لے جاب دی   miburd، ج 

ا ہے’’(:bītبیت )

 

د فارسی:  bavaiti، اوستا: ‘‘ہوب دی   bawad، ج 

ا )

 

 (125:1991محمودزہی)  Zāta، اوستا: ‘‘جنا۔ پیدا کیا’’ ( :Zātaزاب

زیل’’( :datدت )

 
 
د فارسیdat، پہلوی: datikaاوستا: ‘‘حیواؿ وحشی۔ ج دی   : dad، ج 
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 )104:1991: )محمودزہی)

  drōt، پہلوی: duruva،قدیم فارسی: drvatātاوستا: ‘‘ درود’’ ( :drōtدروت )

 )106:1991: )ہی)محمود ز 

ا Panti -اوستا:‘‘ نصیحت ’’ (:Pantپنت ) زفانی:  -PaƟ, ب 

 

 Pnd 1974:150) ،(Nybergب ارتھی ب

د فارسی:  Pandپہلوی  دی  ً  Pand۔ ا خ میں  Pand، ج  پند ’’کے معنی راستے کے ہیں یعنی مجازا

ا )محمود ز

ُ

اؿ تائب

 
ُ

 (64:1991: )ہیدادؿ سے مراد راستے کا ن

 ؽ )
 

 

انوں کے نوزائیدہ بچے اور نسل’’ (:Tūlپ

ُ

   Tauruna -اوستا:‘‘  حیوانوں اور ان

 (73:1991: )ہی)محمود ز

زفانی:  Ayāt، پہلوی:  -Yata -، اوستا:‘‘ب اد۔ حافظہ’’   (:Yātب ات )

 

 ، ayād، فارسی ب

   Boyce 1977:20 ،(208:1991)محمودزہی 

   -Sisira ، قدیم ہند آرب ائی  -Sarәta، اوستا: ’سرد’  (: Sārtسارت )

 1979:1566) Bartholomae) زفانی

 

 Sardāg:(Boyce ، فارسی ب

زدی:  (1977:72
 
 (138:1991: )ہی)محمود ز Sald، ا سیٹی :  Sār، ک

( 

ُ

 

 

 اوستا:’’(:Rot-Rotinkروت/روت

 
ُ

 war-/UruƟwan UruƟآی
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 (Reichelt1968:266)  :پہلویrōtīk  ،(، کردی: 489)ػ۔ ػruwi  ،

د فارسی: رودہ ، ) rodigب ارتھی:  دی   (121:1991:محمودزہی،GEB 331، ج 

وت 
 
    dunman-  ،(Bartholomae،اوستا: dut، پہلوی: ‘‘دھواں(:’’dut)د

د فارسی:  it aˁ، وخی: du، کردی:  -dhumaقدیم ہند آرب ائی:  (1979:749 دی   dud، ج 

 (111:1991محمودزہی)

 (korn2003:77, Geiger1891:417 )  (K>K) ک> ک

زفانی: -Kaft/Kaf، ب ارتھی: ‘‘گرا(: ’’Kapt( ، کپت )kapکپ )

 

  qftn، ب ارتھی ب

(Boyce1977:52) ( د فارسی: ا فتاد دی   (160:1991محمودزہی( )Uftād،      ج 

ا’’ (:Kasānکسؿ)

 

،  Kasu-,: (Bartholomae1979:460)، اوستا‘‘چھوب

د فارسی:  Kasب ارتھی:  دی   (166:1991محمودزہی)  Kih، ج 

(  
 
  Ku، اوستا: ‘‘کہاں’’  (:Kuک

   Kada، قدیم ہند آرب ائی:  Ka aˁa-/Kadha/Kada، اوستا: ‘‘ کب’’ (:Kadiکدی )

(Bartholomae1979:434 :قدیم فارسی ، )Ka aˁā (166:1991محمودزہی ) 

( ،سنسکرت:  Kaĉ، کردی: کچ ) Kaniya-/Kainka -، اوستا:‘‘دوشیزہ’’( :Kanjکنج)

Kanya- (163:1991: )ہی)محمود ز 
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ی:-kaksaہند آرب ائی: ،قدیمKashaاوستا: ‘‘بغل، پہلو’’(:KaŠکش )

ج لک
ک

،kal 

 (159:1991محمودزہی)

ز۔ کارگر’’ ( :Kāriکاری )
 
 ’’ Kairyaاوستا: ‘‘  ماہ

 

 
 

 ‘‘مہارت۔ حس

زا )

 

Kahrک  a: ) ’’اوستا: ‘‘جسم۔ بدؿ ،Kehrp  

زد )

 

 ’’  :( Kird, Kirdکرد۔ ک

 
 

 کاری۔ کاس

 
 

 Karاوستا:  ‘‘  کاس

( 

 

ِ
 -، ب ارتھی: KarŠاوستا: ‘‘  بوب ا۔ ا گاب ا( ’’KiŠt، کشت )‘‘  ا گا’’  (:-KiŠک

Kist/Kar  :د فارسی دی   Kist/Kar-,   (Korn2003:392,GEB198)، ج 

 mark، قدیم ہند آرب ائی : -maraka/mahrka، اوستا: ‘‘مرگ۔ موت’’(:Markمرک )

زفانی:

 

زفانی:   mrg، فارسی ب

 

:  maran  (Boyce 1977:57) ب ارتی ب

ُ

 
، marh، آرمی

 (187:1991: )ہی)محمود ز merkکردی: 

، قدیم  Ke، پہلوی:  -Kay (Reichelt 1968:225)، اوستا: ‘‘کوؿ’’ (:Kayکئے )

زفانی:  -Ka (Kent1953:178)فارسی، اوستا،سنسکرت:  

 

  Ke، فارسی و ب ارتھی ب

(Boyce 1977:54)  :کردی،Ki (167,166:1991محمودزہی) 

   Kamna -، اوستاو قدیم فارسی:‘‘کم۔ تھوڑا’’( :Kam/Kamēnکم/ کمین: )

(Kent 1953:179)    :پہلوی ،Kam :زفانی

 

زفانی:   Kambفارسی ب

 

، ب ارتھی ب

Kambig،162:1991محمودزہی Boyce1977:52)) 
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  ہی)محمود ز  Sabd، فارسی:   Kavātak، پہلوی: ‘‘ٹوکری’’ (:Kapātکپات )

134:1991) 

 (Korn2003:78,Geiger1891:433)  (b>b)   ب >ب

  ا( ’’būt، پ   ت )‘‘ہو’’ ( : -bayبئے )
 
( ، buw-/būd, ، ب ارتھی: )-būta، اوستا: ‘‘ہ

 bu/bud   (korn2003:357)فارسی: 

زات )  brādar( ، فارسی: ar)brād، ب ارتھی) -brātar، اوستا: ‘‘بھائی’(:’brātب 

 (45,44:1991محمودزہی)

 مند۔ ماؽ دار’’   (:bhagiyaبھاگیہ )

 

 ‘‘آقا۔ خوش قسمت’’ baga، اوستا: ‘‘دول

  ہی)محمود ز bām، ب ارتھی:  -bāma، اوستا: ‘‘صبح کی روشنی۔ صبح صادؼ’’ ( :bāmب اؾ )

(42:1991) 

 ( 41:1991  )ہی)محمود ز bār، پہلوی:   -bhara، اوستا: ‘‘وزؿ۔ بوجھ’’ (:barب ار )

( 

 

ش

پ ک

bakŠ:)’’اوستا:‘‘بخش،- baxŠ :پہلوی ،baxŠitan  (43:1991: )ہی)محمود ز 

زاہ )  )‘‘ خوب۔ خوبی۔ آراستہ’ ’ (:Brahب 

 

 
زازی ،  -brāza، اوستا: ‘‘سجتا ہے( ’’brāzītب 

د فارسی:  brāhپہلوی:  bhrāja- (Barthlomae1979:972) :قدیم ہند آرب ائی دی  ، ج 

brāh 45:1991: )ہی)محمود ز( 

زز )  
 )45:1991: )ہی)محمود ز  borz، پہلوی:  -barӘz، اوستا: ‘‘بلند’’(:burzب 
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ز  )

ُ

 
د، پہلوی ) 47:1991 )ہی)محمود ز -buza،  اوستا: ‘‘ بکری’’ (:buzب 

ُ

 
 

د فارسی: ب دی  ، ج 

buz د فارسی دی   )47:1991 )ہی:  )محمود زbuz:     ج 

( 

ُ

 ) 48:1991 )ہی)محمود ز bun،پہلوی: buna -،اوستا:‘‘آغاز۔ تہہبنیاد۔ نیچے۔ ’’(:bunت  

، سنسکرت:  -bandh، قدیم آرب ائی: band -اوستا و قدیم فارسی:‘‘ ب اندھ۔ قید’’ (:bandبند )

bandhati- 48:1991 )ہی)محمود ز( 

زفانی: ب ارتھی  

 

 ( Boyce1977:27،  48:1991 ہی)محمود ز band،پہلوی: -bandب

ززگ )  
د فارسی: ‘‘بلندی۔ پہاڑ’’ barezangh، اوستا: ‘‘ بلندی’’( :burzagب  دی  ، ج 

دی

ُ

 
 

ززو)ب زا۔ بلند قد’’ ( :    burzoب 

 

زا’’ berzo، اوستا:  ‘‘ب 

 

 ‘‘بلندی۔ ب 

( 

 
 

زی زواؿ ) (birbiṭب   
، پہلوی:  brūسنسکرت:  ، -brvat، اوستا: ‘‘بھنویں( :’’burwān، ب 

bruk  ،brug :طبری ،berfa :د مازندرانی دی   )36:1991: )ہی)محمود ز belf، ج 

ا( ’’bōjag،بوح گ )‘‘کھوؽ’’(:-bōjبوج)

ُ

، -baog، اوستا: ‘‘کھولنا۔ آزاد کرب

زفانی  bōjītan، پہلوی: )197:1991)ہی)محمود ز bwxtnب ارتھی:

 

 Boyce)  ، فارسی و ب ارتی ب

1977:29 boxtag  ،       ( د فارسی میں پوزش دی  د سے pozaŠممکن ہے کہ ج 

ُ ُ

ا ( ، اسی ماج

 

تعلق رکھ

 )197:1991: )ہی)محمود ز ۔ہو

،  Korn2003:79, Geiger1891:429) ۔(d>d):د  >د

Elfenbein1960:1006) 

د فارسی: ,-dantanاوستا:  (:dantānدنتاؿ) دی   (110:1991محمودزہی)dandānب ارتھی و ج 
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دفارسی: Paaˁ،ب ارتھی:-Pād،اوستا:‘‘ب اؤں’’(:Pādب اد) دی   (56:1991محمودزہی) Pay،ج 

 د
 

 

اب اکیزگی’’ ayaozhdi،اوستا: ‘‘دھو۔صفائی۔ دھلائی’’(:Šōd) ش

ُ

رزائی۔ ب
ھ

 

ح
 
ص

ا

ُ

‘‘  ب

Yaozdhi ’’ ھلائی صفائی۔
 
زفانی: XŠaōd ، اوستا:‘‘د

 

د فارسی: شوئی  Šwd-،ب ارتھی ب دی  ج 

(Soi148:1991ہی( )محموز) 

ا’’  (: Šōdagشودگ ) 

ُ

ا۔ صاػ کرب

ُ

 -Yaozhda، اوستا: ‘‘دھوب

د )
 

 

د اوستا: ,‘‘ بھوک’’ (:Šudش دی  د فارسی:  Šuaˁ-ج  دی   ،پہلوی: Šuy، ج 

Šud(171:1991محمودزہی) 

د فارسی: آئینہ ، پہلو: aaˁenag، ب ارتھی:‘‘آئینہ’’(:adēnkآدینک ) دی   advēnk، ج 

 (35:1991محمودزہی)

    Kada, Kaaˁa، اوستا: ‘‘کب’’ (:Kadiکدی )

،(Bartholomae1979:434) :ب ارتھیKa:دفارسی دی   ،Kai،ج 

 (166:1991محمودزہی) Kaaˁaفارسی:  ،قدیمKadih/Kadپہلوی:

/ مودگ )

 

 -، قدیم فارسی: ‘‘کسی کے مرنے پر رنج کا اظہار کرنا۔ مرثیہ’’(:Mōtak/Mōdagموی

mauaˁ  a-kaفارسی ترفانی mōyag-   (Boyce 1977:59)    ۔ خیال کیا جاتا ہے کہ اوستا میں اس

 )199:1991 )ہی، جدید فارسی: مویہ)محمود ز mōyakے۔  پہلوی: maaˁ -کا اشتقاق 

    درمیانہ فارسی ،Snaoaˁa -، اوستا: ‘‘ب ادؽ۔ ب ارش’’ (:Nōdنود:  )

(Korn2003:409) Sony  
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د) X، اوستا: ‘‘پسینہ’’ (:hēdھ 

v

aeaˁa- :قدیم ہند آرب ائی ،Sveda-  :د فارسی دی      Xwai، ج 

(Korn2003:123) ( جیدJīd( د Yaoti -، اوستا:‘‘چراگاہ’’   (: Zīd( ، زی 

7

 

 ed    ،(GEB164, Korn2003:347)، ب ارتھی:  Iaˁa -، اوستا:‘‘یہاں’’(:Idaادا )

 ō aˁ   (Korn2003:351) ، ب ارتھی: -auuaaˁa، اوستا: ‘‘وہاں’’   (:Odaا دا )

دی ’’ (:madagمدگ )

  

، maaˁaxa-، (Bartholomae1979:1114)  :اوستا ‘‘ی

:maaˁakگزارش پہلوی:   malax/malakپہلوی: 

ُ

 
 (191:1991محمودزہی) marax، آرمی

ز’’(:jōdجود )
 
 Šui/Šoi :(nyberg1974:187)، ب ازند Šoy پہلوی:‘‘  شوہ

زی:

ُ
ُ
ُ

 (152:1991: )ہی)محمود ز Šu مازندرانی، کردی، ن

انبا’’(:rōdرود )

 

 ،  پہلوی:   -raozita، اوستا: ‘‘ب

ُ

 ‘‘  دھات’’   rōaˁسرخ رن

 ’’ rudhiraقدیم ہند آرب ائی:

ُ

 مستعار: ‘‘  لوہا’’ lōha، سنسکرت:‘‘  سرخ رن

ُ

 
  aroir، آرمی

زفانی:

 

د فارسی:  rōy    (Boyce 1977:80) فارسی ب دی   GEB‘‘  )دھات’’  ruyج 

 Urudسومیری:  )118:1991 )ہی)محمود ز (325

دگ )
 
د/ ر
 
ا’’ (:rud/rudagر

ُ

زفانی: rodh- ، سنسکرت: raod-اوستا: ‘‘  ا گ۔ ا گ

 

 ،  ب ارتھی ب

roaˁ Boyce1977:80)) د فارسی دی  زفانی، ج 

 

(  -roy :GEB319 فارسی ب

 (118:1991محمودزہی،

                                                           
7
 Slocum Jonathan and Havery.S.L, Avestan Master glossary. 
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زانی ‘‘ نمک’’ ( :Wādواد ) ، قدیم ہند  -bēvād*  قدیم فارسی:  -Xvada، قدیم اب 

د فارسی: ’’ -Svāduآرب ائی دی  دار، ج  زی 

ُ

زاہوئی:   Xwai  (GEB 411)خوش ذائقہ۔ م   bēب 

 

 GEIGER1891:419 ،(Korn2003:80) ) (۔ (g>g)گ >گ  

 بھی بلوچی میں محفوظ ہے۔gاوستا کا 

 ’’ (:NigoŠنگوش )

ُ

د فارسی:  gaoŠ، اوستا: ‘‘س  دی    -niyoŠ، ب ارتھی:  NiyoŠ، ج 

(korn2002:409) 

دو آرب ائی:  gah، اوستا: ‘‘اگل۔ اگلنا’’  ( :Ogār/Ogārgاوگار / اوگارگ )

 ُ

  ghas،  قدیم ای

(Korn2003:80) 

-gav ، اوستا:‘‘گائے’’ (:gōkگوک )

(5) 

، (Bartholomae1979:505)   قدیم

انی: gaus،سنسکرت:-gavفارسی: 

ُ

زی:Bous،یوب

ُ

د انگرب  دی   Cow ،ج 

(Kent1953:183) ، 

زفانی:

 

، سریکلی  ga، کردی: yug / gūg، ا سیٹی: gāw- ، (Boyce1977:41) فارسی ب

jau ی

ُ

ح

ُ

ػ

 

ص

jao  :و بی

ُ

خ

ُ

ن ػ
 ،gova :د فارسی دی   (167:1991محمودزہی)gāo، ج 

ی’’gar(r: )گر )

چ ل
 
ھ
ک

 garenav- (Bartholomae1979:515)، اوستا:‘‘ن رش۔ 

 (168:1991محمودزہی) girکردی:  gar-، پہلوی: 
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 ت )

 

 ’’(:gūtگ

 

، پہلوی: guƟa ، (Bartholomae1979:515) -، اوستا:‘‘نجاس

guh  :د فارسی دی   gūs،اشکاشمی:gi/gu،وخی:γul، پشتو: gu، کردی: guhج 

 (181:1991محمودزہی)

نیا۔ انشؿ’’  (:gēdi/gēdīgگیدی/ گیدن  )
 
د فارسی:  gaetha، اوستا: ‘‘د دی    geti، ج 

 ‘‘زندگی’’ gaem، اوستا: ‘‘سانس۔ زندگی’’    (:gīnگین)

چ ک)
ک 

Kočik/Kočak: )   ’’ا  

 

 

ا۔ ک

 

 

ا’’ gadhwa، اوستا: ‘‘ ک  

 

 

 ‘‘ک

 ‘‘پہلے’’ gayeh، اوستا: ‘‘ پہلے۔ آگے’’ (:aghiاگہی )

 gayeh، اوستا: ‘‘پہلے کے آدمی۔ گزشتہ زمانے کے آدمی’’(:aghi mardumاگہی مردؾ )

marathno ’’پہلے کے آدمی۔ گذشتہ عہد کے آدمی‘‘ 

ز )

 

ودھ کی دھار’’     (: gažگ
 
ھنا۔ بہنا’’ ghzhar، اوستا: ‘‘ د

 
 ‘‘د
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ی2.8

 

صد ح
م

زانی غیر  ( اور صفیری آوازیں Fricativesآوازیں ) ۔  قدیم اب 

(Africates) 

زانی ػ )  سے بدلتے ہیں۔  K/hاور  P ،t( بلوچی میں ب الترتیب Xاور خ ) (Ɵ)( ، ث fقدیم اب 

ی آوازوں )

 

صد ح
م

زانی غیر  ا ای  حیراؿ کن عمل Fricativesبلوچی زب اؿ میں اؿ قدیم اب 

ُ

( کا نہ ہوب

زاج اور ن صیت کے اعتبا

ُ

ر سے بلوچی دوسری زب انوں سے مستعار الفاظ میں بھی اؿ ہے۔ اپنے لصنی م

 ( میں بدؽ دیتی ہے۔Stopsآوازوں کو بندشی آوازوں )

زانی میں بشموؽ   ا ہے کہ قدیم اب 

 

ہ  r  ،cخیاؽ کیا جاب

 

ج
م
مص
کے علاوہ چند دوسرے  ṷاور نیم 

 اور اسی ( صفیری بن گئےUnvoiced Stopsمصمتوں سے پہلے ہند آرب ائی کے ابتدائی مسودے )

رزی 
خ 

ُ

ھح

زانی  زانی میں ػ۔ ث  H (laryngeal)طرح ہند اب   پروٹو اب 

 

دػ ہو جانے کے ب اع

ُ

کے ج

 اور خ نے صوتیہ کی حیثیت حا خ کی۔

 (Skjaerv Φ 2002:148:ًمثلا ) 

*fraiah > *Praias = fc > PC 

*Ɵrraiah > *traias = Ɵc  > tc 

 Caxra-              (Cahr < Cakra- = XC < kC بلوچی:(

       

ṷāxŠ  < ṷaKŠ-     

*Kafa < *KapHa- =   H 
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زانی       -haxā Haxa- < *SakHa*       (ManiŠa)قدیم اب 

       Sak( Kبلوچی:)

*raƟa < *ratta     

*haƟia < *Staia     

( )اوستا: hapt)بلوچی: 

hapta)*hafta 

< *Sapta     

 GEIGER1891:432) ،(Elfenbein1960:1006 (f>p)ػ> پ 

زانی   میں بدؽ دیتا ہے۔ اگرچہ کچھ ایسی مثالیں بھی دیکھنے میں ملتی ہیں کہ وہ  Pکو  fبلوچی قدیم اب 

زات کی hکو fسے بدؽ دیتے ہیں۔ بلوچی میں  hکو   fدرمیانی 

 

د فارسی کے اب دی  د ج  ای 

 

سے بدلنے کارجحاؿ ش

وجہ سے ممکن ہوا ہے۔

8

  (korn2003:81) 

، ‘‘پشت۔ پہاڑ’’ qōf، عربی:  Kof، ب ارتھی:  Kaofa -، اوستا: ‘‘کندھا’’(:Kopagکون  )

د فارسی: دی   ‘‘پہاڑ’’ Kōhج 

 -, ، قدیم ہند آرب ائی: Kafa-، اوستا: ‘‘جھاگ’’( :Kapکپ )

(Bartholomae1979:437)  kapha  :کردی ،Kof  :د فارسی دی   Kaf، ج 

 (160:1991محمودزہی)

( ان 

ُ

اػ’’(:nāapagب

ُ

ز’’ nāfag، پہلوی: nāfa -، اوستا: ‘‘ب

ُ

د فارسی: ‘‘مرک دی   nāf ، ج 

 (197:1991محمودزہی)

                                                           
8

 کے یے  اؿ کے کانوں کے کچھ حصوں کو droŠدروش )۔ بلوچی میں ای  لفظ  

 
ُ

(بھی ہے ۔ اس سے مراد ہے کہ بلوچ لوگ اپنے بھیڑ بکریوں کی شناج

د فارسی میں بھی مستعمل ہے، جس کا مطلب ہے تشتر ۔ یعنی نشتر دی  اؿ زد کر لیتے ہیں۔ ممکن ہے کہ بلوچی کا یہی "دروش " جوکہ ج 

 
ُ

اؿ  کاٹ کر ن

 
ُ

کے ذریعے ن

د فارسی دی  ا ، ج 

ُ

ا ہے۔ )محمود زھی  زد کرب

 

 ( 106:1991سے تعلق رکھ
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اؿ’’ drafsa-: (Nyberg1974:246)، اوستا ‘‘ش  ا’’(:dripŠدرپش )

 
ُ

، ‘‘داغ و ن

د فارسی:  دی   drifshج 

9

 

 ’’(: dapدپ)

ُ

 
د فارسی: دہن ) Zafr، پہلوی: -Zafar، اوستا: ‘‘م دی  ( ،   عربی: dahan، ج 

ز شے کا ’’دػ 
 
 (113:1991محمودزہی‘‘)کناراہ

زین’’(:āprinآپرین )

ُ

زفانی :āfrīn، ب ازند و پہلوی:  afri-vana-اوستا: ‘‘ آق

 

 āfrīn ، ب ارتھی ب

 (Boyce1977:8)   :د فارسی دی   (421991محمودزہی)āfrīn، ج 

( 

ُ

  Ɵah -، قدیم فارسی:  -Sah، اوستا:  afsan، پہلوی: ‘‘ساؿ’’(:espankاسپای

د فارسی:           دی   )38:1991ہی)محمود ز  afsanج 

 پ )

 

ا’’ (:gwap-گ

ُ
ُ

 

 
، پہلوی:  vaf-:، (Bartholomae1977:1346) ، اوستا‘‘ب

Vaftan  :پشتوudal :وخی ،Vufam  :د فارسی دی    bāf، ج 

زپ  زػ:’’(1) (barp)ب  زفانی:Vafra-، اوستا: ‘‘ب 

 

ی:    Varf، پہلوی: Wrf، ب ارتھی ب

ج لک
ک

Varf :د فارسی دی   (45:1991محمودزہی) berf،کردی۔ ج 

گ )

 

ج

 

 س
ن
/ پر

  

زشتہ’’  ( :Pristag/Prestagپرش

ُ

  fravashi، اوستا: ‘‘ق

زاواں’’    ( :Prevanپریواؿ )

ُ

  Frapitu، اوستا: ‘‘ق

زاخ’’ (:Parāhپراہ )

ُ

 -Prathas،قدیم ہند آرب ائی:FraƟah-، اوستا:‘‘وسیع۔ ق

(Bartholomae1979:983) ،:ب ازند  Perāx/frāx  :پہلویFrāxv (2 قدیم ،)

د فارسی:  -Fra(h)uvaفارسی:  دی   153:1991 )ہی)محمود ز fraxج 

                                                           
9

جبکہ فارسی میں یہ zofrہے۔ یہ پہلوی میں juhl(بلوچی میں Bartholomae 1979:603)-gufra۔ اوستا کا  

زات کی بجائے از خود در آب ا ہو۔Žarafژرػ )

 

 (ہے۔ اس سے یہ ب ات سامنے آتی ہے بلوچی میں یہ تبدیلی فارسی اب
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زماؿ، دستوری’’ (Parmānپرماؿ:)

ُ

،  framana- (fra+ma+na)، قدیم فارسی: ‘‘ ق

زانی: Paramana   (Kent1953:198) سنسکرت: ، فارسی  framāna، قدیم اب 

زفانی: 

 

 prmnب

د فاfarmān عربی: دی   (154:1991محمودزہی) framān، پہلوی:  farmānرسی: ،ج 

زب اد’’( :Perātپرات )

ُ

زانی: ‘‘ق ا’’ fra-da* از fraaˁati، قدیم اب 

ُ

، اوستا: ‘‘پیش ہوب

beret ’’شور، غوغا ‘‘ 

زدی 
 
زفانی:   firyādک

 

 (154:1991محمودزہی) fryad،ب ازند:d'd Pry، فارسی ب

( 

ُ

ن

 

ھد

ی:  afŠartan، پہلوی: ‘‘فشار’’( :Prehtanپر

ج لک
ک

 ،faŠār/xŠār  :د فارسی دی  ، ج 

fsardan زاہوئی: )155:1991: )ہی)محمود ز  سوجنا۔Piringب 

زپش )
 

 

زش’’(:trupŠب
 

 

زانی: ‘‘ ب کلیسائی ، سلاوی  -trpsa** ، ا خ ہند آرب ائی:  trfŠa-، ا خ اب 

trūpukū :کردی tirŠ :وخی ،tres  p :دغا
 
د فارسی:  triv، پشتو:  triŠp، ی  دی  ج 

زش)
 

 

  (76:1991محمودزہیب

زفانی:  -Pairi-ajastara، اوستا: ‘‘فتح مند۔ کامیاب۔ مبارک’’ (:Pērōzپیروز)

 

، فارسی ب

Pyrwz :پہلوی کتبات ،Pylwzy :پہلوی ،Pērōz  :د فارسی دی    fērōz، عربی و ج 

د فارسی: Xafak،پہلوی: ‘‘گلا گھوٹنا’’(:Hapa)ہپا دی   )95:1991)ہیمحمود ز Xafa، ج 
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:  Pōlāt، پہلوی: ‘‘فولاد’’  (:Paulātپولات )

ُ

 
د  bolat، ا سیٹی:  Polopat، آرمی دی  ی وج 

ج لک
ک

 ،

 (66,65:1991محمودزہی)  fūlād، عربی:  fūlādفارسی: 

 ( Ɵ  > Sس  ) >ث

زانی   بلوچی میں   Ɵقدیم اب 

10

t  اور

11

S سے بدلتا ہے اور کبھی کبھار یہƟ   بلوچی میں

12

S  کی

زانی  کاالو کے علاوہ ای  رائے یہ بھی ہے کہ قدیم اب 

 

س
م
‘‘ ھ’’بلوچی میں ‘ ث’صورت میں بھی ملتا ہے۔

 (Cited by korn2003:81سے بھی بدلتا ہے۔)

زات کا نتیجہ تصور کیا  

 

د فارسی کے اب دی  اہم بلوچی میں اس پیشرفت کو ج 

 

اگرچہ اس کی مثالیں تو موجود ہیں ب

ا ہے۔ )

 

 ( Korn2003:81جاب

 Ɵrah، اوستا: ‘‘خوػ۔ ڈر’’( :Srahm)ہمسرا

13

،  Sahm، پہلوی:  Sam -، قدیم فارسی:

د فارسی:  دی  (143:1991 ہی)محمود ز    Sahmج 

14

 

                                                           
10

زانی / ۔ قدیم  ا ہے۔ /t/چی کی طرح اکادی میں بھی /بلوƟاب 

 

زات کا نتیجہ سمجھاجاب

 

کی صورت میں ملتا ہے، جسے عاؾ طور پر میدی اب

زانی  ج لامی میں Ac inaجوکہ قدیم فارسی میں AƟrina*مثلاً قدیم اب 
ع

ha-iŠ-Ši-na  جبکہ اکادی میںat-ri-na ہے۔

سی طرح قدیم فارسی 
ِ
ج لامی میں CiƟan-taxmaا

ع
ti-iŠ-Š-Ša-an-tam-ma جبکہ اکادی میںŠi-it-ra-an-

tah-ma(ہےskjaervΦ2003:109۔) 

11

س طرح کی مثالیں موجود ہیں کہ اوستا کا  
ِ
کی rāzبلوچی میں ratuکی صورت میں ملتا ہے۔ مثلاً اوستا /s/بلوچی میں /t/۔ ا

 ہے۔rādiyصورت میں مستعمل ہیں جبکہ قدیم فارسی میں یہ 

12

 کی صورت میں مستعمل ہے۔čoŠبلوچی میں yaƟa۔قدیم فارسی  
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(  
 

 baƟa، اوستا: ‘‘بھروسہ۔ یقین’’ :  (bēsaبی

ا۔ ن ص روپ دینا’’( :Smar/ Smaragسمار/ سمارگ )

ُ

  Ɵwāroz، اوستا: ‘‘سنوارب

 Ɵwaresar، اوستا: ‘‘ن ص روپ دینے والا۔ سنوارنے والا’’   ( :Smārōkسماروک)

 سگ )
ن 

Pus(s)ag :  ’’5، اوستا: ‘‘بیٹا)PuƟra- :پہلوی ،)Pusar :قدیم فارسی ،Puca  ،

زفانی

 

ی: Pusar   :Boyce1977:75 :فارسی ب

ج لک
ک

 ،)

Pesaer(،سومیری: 63:1991محمودزہی )pes7 

 ((GEIGER1891:427 ،Elfenbein1960:1006    (Ɵ > t)ت >ث

، Plan، ا سیٹی:  Panکردی :  Pahan، پہلوی: PaƟana-جوڑا، اوستا:   (:Patanپتن )

ی:  

ج لک
ک

Pan   :د فارسی دی   ۔(66:1991  )ہی)محمود ز Pahan، ج 

 (:’’gūtگوت)

 

 پہلوی: ،guƟa(Bartholomae1979:524) ،اوستا:‘‘نجاس

guh ، :سنسکرتguƟa- :

ُ

 
د فارسی: gu،کردی: ku، آرمی دی  ، ج 

guh(181:1991محمودزہی) 

                                                                                                                                          
13

کی صورت میں مستعمل ہو۔ لیکن قوی خیاؽ یہ ہے کہ اوستا کا hawarبلوچی میں haƟraممکن ہے کہ اوستا  

haura بلوچی کے " ا ہے اور قدیم فارسی میں یہ hawār"عاؾ۔س 

 

ہے۔ haruraسے مطابقت رکھ

(SkjaervΦ2003:137) 

14

سے قدیم فار 
ِ
اور پہلوی tarsidani (Nyberg 1974:192)ب ازند -trasaسی کے ۔ عاؾ طور پر ا

tarsا ہے۔ 75:1991)محمودزہی

 

 (کے مترادػ سمجھا جاب
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 ’(:Rōtروت)

 
ُ

،   UruƟwar/UruƟwan(Reichelt1968:266)، اوستا: ‘‘آی

د فارسی: رودہ) rōdīgب ارتھی:  rōtīkپہلوی:  دی   (121:1991محمودزہی، ج 

گ )

 

 ج
مد

Mētag:) ’’اوستا: ‘‘گاؤں ،-maēƟanta :د فارسی دی  ، وطن  Mēhan، ج 

(Korn2003:81 :اکادی  ،)mattai  :جاب انی ،ma-ti 

‘‘ کھینچنا’’Ɵang -، اوستا:‘‘گھوڑے کے زین کو کسنے والا چمڑا’’(:tangتنگ)

(Reichelt1968:236 ،):زفانی

 

، فارسی  tn(n)gب ارتھی ب

زفانی:

 

د  tong، سریکلی:  tang، وخی:  tenk، کردی:  tng(Nyberg1974:191)ب دی  ، ج 

 (78,77:1991محمودزہیفارسی: دواؽ)

گ 

 

ج
م
 /

 

م

15

(Maṭ/Maṭag):’’اوستا: ‘‘تبادلہ۔ تبدؽ ،maƟa 

 ’’ ( :Meyātمیات )

 
 

ا۔ وعدہ کرنے کا وق

ُ

د ‘‘معاہدہ’’MiƟra، اوستا: ‘‘ب اہم وعدہ کرب دی  ، ج 

 فارسی، عربی: میعاد 

زمانہ’’( :čaṭṭiچٹی ) 
 
  ĉiƟah / ĉitha،   ĉithi، اوستا: ‘‘ج

  

                                                           
15

ا ہے ۔ حالانکہ بہت سی ایسی مثالیں ہیں کہ بلوچی میں یہ /t/۔بلوچی میں  

 

اخسانہ سمجھا جاب

 

زات کا ش

 

کی آواز کو عاؾ طور پر ہند آرب ائی اب

ّ )آواز از خود در آئی ہے۔ 

 
ِ

čat( اور چٹی )matم  t  i /د بلوچی میں /ٹ/، /ڈ/اور /ڑ

ُ ُ

زانی ماج ( مثالوں کے علاوہ بہت سے ا خ اب 

 میں بدلتے ہوئے دیکھنے کو ملتے ہیں۔
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 ( Ɵ > h)  ہ >ث

  -Prathas، قدیم ہند آرب ائی: fraƟahاوستا:  (:Parāhپراہ )

،(Bartholomae1979:983) : ب ازندPerāx/frāx  :پہلوی ،frāxv :قدیم فارسی ،- 

fra(h)uva (153:1991محمودزہی) 

اری  ’’(:Tahārتہار )

 

زفانی:   tamisra، قدیم ہند آرب ائی  :  -taƟra،اوستا: ‘‘ب

 

، tryg، فارسی ب

 زز زادی:  tārīkب ازند:
مذ
ہ

 

ش

Tārīk :ی

ج لک
ک

 ،Tārīk  :د فارسی دی   (72:1991محمودزہی)Tārīk، ج 

زفانی:  Jati-، سنسکرت: Zan -از -ZaƟa-، اوستا: ‘‘بیٹا۔ لزکا’’  (:Za-hgزہگ)

 

، ب ارتی ب

Zhg  :پہلوی ،Zahakج لامی: 125:1991ہی،  )محمو دز
ع
)Šak  :د فارسی دی  ، Zād، ج 

 ‘‘نر۔ نرینہ’’ Zakhru،اکادی: ‘‘نر’’Zikarسومیری: 

 ، قدیم فارسی: ĉiƟra- (Bartholomae1979:587) اوستا: (:Cihragچہرگ )

ĉicra-  Kent1953:184)  :پہلوی ،ĉihrak  :زفانی

 

د فارسی:  ĉyhr، فارسی ب دی  ، ج 

ĉihrah (89:1991محمودزہی) 
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 ,Korn2003:81))     (X < K/h)ک/ ھ >خ

Geiger1891:417f،Elfenbein1960:1006) 

زانی  زانی  kاور  hبلوچی میں عاؾ طور پر  Xقدیم اب  میں بدلنے کے حوالے  kکا بلوچی میں  xسے بدلتا ہے۔ اب 

( نے پیش کیا۔ Bartholomaeسے یہ نکتہ س  سے پہلے ب ارتھ لومہ )

(Bartholomae1890:555) 

کاالو ) 

 

س
م

Muskalo زانی  قدیم اب 

 
 

سے  kاور کبھی  hکو  x( کے خیاؽ میں بلوچی بیک وق

میں بدلنے کی مثالیں تو ملتی ہیں  kاور  hسے  x(  کے خیاؽ میں بلوچی میں Korn کورؿ )بدلتا ہے جبکہ

د فارسی کا ورثہ سمجھتے ہوئے لکھتی ہیں کہ بلوچی، فارسی  دی  زانی کی بجائے ج  ہی  xلیکن وہ اؿ مثالوں کو قدیم اب 

زانی Korn2003:82سے بدلتا ہے۔ ) hاور کبھی  Kکو کبھی  ( کردی بھی بلوچی ہی کی طرح قدیم اب 

X کو کبھیhسے اور کبھیk سے بدلتاہے۔مثلاً اوستا کاxara- کردی میںkar اور ھورامی

زگوش’’ہے۔ اسی طرح فارسی harمیں

ُ

‘‘ ھہ وریشہ’’کردی میں کورشک اور ھورامی میں ‘‘ ج

ہے۔

16

ج لامی (حالانکہ اس ضمن میں ای  اہم ب ات یہ بھی دیکھنے میں ملتی ہے 1)
ع
اؾ 

ُ

کہ قدیم فارسی کے ب

( کتبوں میں قدیم میدی Akkadianکتبوں میں تو فارسی ہی کی شکل میں ملتی ہیں جبکہ اکادی )

(Median کی صورت ہی نماب اں ہے۔ مثلاً قدیم فارسی )Bāxtri  جو کہ اوستا میں-Baxaˁi  ہے

بلوچی میں اس ( ممکن ہے کہ SkjaervΦ2002:109ہے۔ ) ba-ah-tarجبکہ اکادی میں یہ 

سی طرح عربی و فارسی 
ِ
زات کا نتیجہ ہوں۔ ا

 

بلوچی میں ‘‘ خیاؽ’’طرح کی صورت اکادی ب ا قدیم میدی اب

" ہے جو کہ کسی Ki-laدونوں صورتوں میں مستعمل ہے اور سومیری زب اؿ میں یہ "‘‘ ؽ اور کیاؽحیا’’

                                                           
16

اخن ۔ ا 

ُ

زدی کے شمالی لہجے میں ب
 
اکن" دونوں صورتیں مستعمل ہیں۔ بعینہ ک

ُ

اھن" اور "ب

ُ

اخن" کے یے  " ب

ُ

ِسِی طرح بلوچی میں "ب

 (401نیک" اور "نینوک " کے الفاظ مستعمل ہیں۔ )ؾ۔ ػ۔ ک کے یے  "نی 
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ا ہے جس سے یہ ب ات واضح ہوتی 

 

ہے کہ بلوچی میں اس طرح کی قدیم سامی زب اؿ کا لفظ ہی معلوؾ ہوب

 کا حامل ہے۔

 

 
د فارسی کی بجائے کسی قدیم مظہری دی   صورت حاؽ ج 

 ( x > h)  ح >خ

ا۔ ب اری   ر’’(:hūrtرت )ح   

 

زہ۔ چھوب

ُ

X، اوستا: ‘‘ب 

v

arәta-  :پہلوی ،Xort  :اورامانی ،

Wurd  : زز زادی 
مذ
ہ

 

ش

  ،Xurd  :ی

ج لک
ک

د فارسی:  Xurd، طبری و  دی  زدۃ ، ج 

ُ

 Xurd، عربی: ج

 (92:1991محمودزہی)

د 
 
دا’’ (:hudaا )ج  

ُ

X، اوستا: ‘‘ج

v

a-aˁāta :پہلوی ،Xvatāy  :زفانی

 

،  Xwdy، فارسی ب

ی:Xvadē، کردی: Xvaaˁa،پہلوی اشکانی: Xvadāeب ازند: 

ج لک
ک

 ،Xuda د دی  ، ج 

 (92:1991محمودزہی) Xudaفارسی:

X -، اوستا:‘‘پسینہ’’(:hēd: )ہید

v

aeaˁa :قدیم ہندی ،- Sveda  :وخی ،Xil  :کردی ،Xu  ،

زفانی Xaiaˁ،سریکلیXedا سیٹی: 

 

پہلوی: Xwed: (Boyce1977:101)،فارسی ب

Xvid (92:1991محمودزہی) 

ز و اقارب’’(:hēŠ)ہیش

ُ

-، سنسکرت: huva -، قدیم فارسی:Xva-، اوستا: ‘‘خویش۔ اپنا۔ عزب 

Sva (زانی: 92:1991محمودزہی زفانی: UvaiŠiya*( قدیم اب 

 

د XwyŠ، فارسی ب دی  ، ج 

 (100:1991)محمود زھئی: ) XweŠفارسی:

ز 
 
ز ماگ/ ہ :  Xurmā، ب ازند: ‘‘کھجور’’(:hurmāg/hurmāما )ج 

ُ

 
ب ارتھی: ،  armar، آرمی

amrav:پہلوی hormak ( 93:1991محمود زھئی ) 

ز  ا’’(:hurdagدگ )ج 

 

زہ۔ چھوب

ُ

د فارسی:  Xortak، پہلوی:  Xurdak، ب ازند: ‘‘رب  دی  ، ج 

xurd ( 92:1991 ہیز)محمود 
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 -Khara، قدیم ہند آرب ائیXara-،اوستا: ‘‘گدھا’’ (:har) حرّ 

(Bartholomae1979:532) ،  :کردیKar  :ی، سمنانی

ج لک
ک

 ،Xar :دغا
 
،  Xoroh، ی 

د فارسی:  har، اورامانی:  Karaمنجی:  دی   ( 92,91:1991 ہی)محمود ز Xar، ج 

ی: Xāk، پہلوی: Xaki، ب ازند: ‘‘ن ک’’(:hākک)حا

ج لک
ک

 ،Xak:زی

ُ
ُ
ُ

زندی، ن

ُ

زب 

ُ

، Xak، ق

ززی :  Xakسمنانی،  لاسگردی: 
س
گ

ُ

ج
ص

 ،Xak ( 90:1991 ہی)محمود ز 

رز )
ھ  
ش

Suhr:)’’زخ  -Sukra، قدیم ہند آرب ائی:Suxra-،اوستا: ‘‘س 

(Bartholomae1979:1582)ب ازند Suhr :  (Nyberg1974:182)  ،

  Suxrپہلوی: 

زفانی

 

 ،  Sor، کردی: Ɵuxra -:قدیم فارسی Suxrag: (Boyce1977:83) ب ارتھی ب

ی:  Surاورامانی، پشتو: 

ج لک
ک

 (93:1991 ہی)محمود ز  Sokr، وخی:  Surx، ا سیٹی، 

،  ĉakra (Bartholomae1979) :، ہند آرب ائی ĉaxra، اوستا: ‘‘چرخ’’ (:ĉahrچہر )

 مستعار:   , Caxrپہلوی: 

ُ

 
د فارسی: ‘‘دوراؿ۔ گردش’’ ĉaxr آرمی دی   ہی)محمود ز ĉarx، ج 

87:1991 ) 

(

 

زفانی: tahl، پہلوی: ‘‘تلخ’’ (:Tah:lپُ

 

زفانی: Txl، ب ارتھی ب

 

، thr، فارسی ب

  tahl(Nyberg1974:189)ب ازند:

ی: tal طبری: 

ج لک
ک

 ،Zarx :زی

ُ
ُ
ُ

زنی و ن زندی، ب 

ُ

زب 

ُ

 (77,76:1991محمودزہی) tal، ق

 (125)ؾ۔ػ۔ک tahlکردی:
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 ’’(:ba:hrبہر)
ّ
  baxtra-، قدیم فارسی:  bhadra، سنسکرت: bax aˁra-،اوستا: ‘‘حصّ

 (51:1991محمودزہی)

 

 
 

  Baxo-baxta، اوستا: ‘‘بخت۔ نصیب’’ (:Baht )ب

 مند۔ آقا’’  (:bhagiaبھاگیا )

 

دا’’ baxa 1، اوستا: ‘‘دول  

ُ

 ‘‘قسیم  کرنے والا۔ ج

م )

 ہ

 

ت

to:hm/tōm:)   ’’اوستا: ‘‘تخم۔ بیچ۔ نسل ،-taoxma :ہند آرب ائی ،-tokman ،

زفانی:ب ازند، 

 

زنی،  tom، کردی:  tohm، ارمنی:  tohm، پہلوی:  twhmفارسی  ب زندی، ب 

ُ

زب 

ُ

، ق

زی:

ُ
ُ
ُ

 زززادی:toxmن
مذ
ہ

 

ش

د فارسی:  tim، طبری:  toxm، سرخہ،  دی  ، سومیری:  tuxmج 

dumu ’’قدیم فارسی:‘‘  بیٹاtaumā’ن نداؿ‘

17

 (74:1991محمودزہی)   

ھِ )
م

Meh:)’’قدیم فارسی: ‘‘میخ ،-Mayuxa :ب ارتھی ،mex :قدیم ہندی ،-mayukha  ،

د فارسی:  دی    mex (Korn2003:82)ج 

د 

ُ

 xand:،(Korn2003:82) ، ب ارتھیXandak، پہلوی: ‘‘ہنسنا’’(:handagگ )ح

د فارسی:  kenin، کردی:  دی   (95:1991محمودزہی) Xanda،  ج 

اہ)

 

اخ۔ سینگ’’(:Sāhش

 

:  Çakhā -، قدیم ہند آرب ائی:   Šākپہلوی: ‘‘ش

ُ

 
، کردی:  Çax، آرمی

Šax :وخی ،Šolk  :سریکلی ،Šox :پہلوی ،Šak :د فارسی دی   (144:1991زہی)محمود Šax، ج 

                                                           
17

زاہ   زین قیاس یہی ہے کہ یہ ب 

 

ا ہے۔ زب ادہ ق

 

زکی لفظ خیاؽ کیا جاب

 

سے ب
ِ
" قبیلہ کے یے  مستعمل ہے۔ عاؾ طور پر ا

ُ  

 

۔ بلوچی میں "ت

 سومیری 

 

کی صورت میں  وغیرہ-taoxmaاور اوستا میں taumaہی سے متعلق ہے۔ جو قدیم فارسی میں dumuراس

 مستعمل ہے۔
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 ( X > Kک  ) >خ

 Khara- (Bartholomae, ، قدیم ہند آرب ائی: Xara -، اوستا: ‘‘گدھا’’ (:Karکر )

1979:532)  

د فارسی: har، اورامانی:Kara، منجی Ker، کردی: Xarپہلوی:  دی   Xar، ج 

 (92,91:1991محمودزہی)

زغ’’(:Karōsکروس)

 

، ب ارتھی  Xros، پہلوی:‘‘ شور۔ چیخ۔ غوغا’’ Xraosya -، اوستا: ‘‘م

زفانی: 

 

زفانی: Xrwsب

 

اری: Xrwh، فارسی ب

ُ

ی: Kros، خوان

ج لک
ک

 ،Xorus  ،

زندی:

ُ

زب 

ُ

زنی: Xarusق زی:harus، ب 

ُ
ُ
ُ

اؿ:Xorus، ن

 

 
د فارسی:Ɵroz ،سلاوی صرن دی   ، ج 

Xros 93:1991: )ہی)محمود ز( 

 ، ب ازند Sxt، فارسی مانوی:  Sakta، سنسکرت: Saxt، پہلوی:‘‘سخت۔ مضبوط’’ (:Sakسک )

Saxt::  1974:174 (Neberg   :ی

ج لک
ک

 ،Saxt :یودغا ،Sukt  :د فارسی دی   Saxt، ج 

مت  )
ک

1)

18

(Kumb:)’’الاب

 

، پہلوی:  Kumbha، سنسکرت: Xumba -، اوستا: ‘‘ب

Xumb  ب ارتھی   مانوی ،Xwmb ’’ :د فارسی: ‘‘ جاؾ ۔سبو دی  ، عربی: ‘‘جاؾ۔ سبو’’ Xum، ج 

  
 

ُ

زھا۔ نشیب’’ج

 

 (91:1991محمودزہی‘‘ )گ

زفانی: Xānīk، پہلوی:  Xanya -، اوستا: ‘‘چشمہ’’  (:Kānīgکانیگ)

 

، فارسی و ب ارتھی ب

Knyg :ب ازند،Kānīk (nyberg1974:112 :کردی ،)Kānī :طبری ،Xūnī  

 (91:1991محمودزہی)

( 

 

ش

پ ک

BakŠ:)’’اوستا: ‘‘بخش،BaxŠ :پہلوی ،baxŠitan ’’د فارسی: ‘‘بخشنا دی   baxŠ، ج 

 (43:1991محمودزہی)

                                                           
18

زدی میں "حومہ" اور "خوؾ" دونوں صورتیں ملتی ہیں  جو جاؾ وسبوکے معنوؿ میں مستعمل ہیں۔ )ؾ۔ػ۔ک  
 
 (178۔ ک
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سک )
مک

Makisk:)’’اوستا: ‘‘مکھی ،Maxsi  :کردی ،mis :قدیم ہند آرب ائی ،- maksika  

(Barthlomae1979:1112 :پہلوی،)magas :وخی ،Maks  سنسکرت ،

maksa/maks،  :ب ارتھی مانویmgs :زازاکردی ،meyes :ی

ج لک
ک

 ،magaz 

 (191,190:1991محمودزہی)

دی’’( :madagمدگ )

  

 ma aˁaxa- (Bartholomae1079:1114)، اوستا: ‘‘ی

:  maaˁakگزارش پہلوی: malax/malakپہلوی: 

ُ

 
د فارسی:   Marx، آرمی دی  ، ج 

malax (191:1991محمودزہی) 

(

ُ

ن

ک
 
س

Sukun’’   :)زار

 

  Saxvan، اوستا: ‘‘قسم۔ قوؽ۔ اق

زاڑا )
 
  Xroždra -، اوستا: ‘‘سخت’’   (:Kurar aک

ا’’  ( : Sorag/Soragسورگ/ سورغ )

ُ

ا۔ مدد کے یے  پکارب

ُ

  Saxvar -، اوستا: ‘‘ پکارب

: Xand ، ب ارتھی: Xandak، پہلوی: ‘‘ہنسنا’’  (:kandagکندگ )

(Korn2003:82) :کردی ،Kenin :زفانی

 

زفانی: Xann، فارسی ب

 

 Xandend، ب ارتھی ب

  (Boyce1977:99)  :د فارسی دی   (95:1991محمودزہی) Xanda، ج 

زانی: ‘‘ا ٹھ۔ سرک’’( :Ke:nzکنز) )از قدیم  haēz، اوستا:  Xēz، پہلوی: Xaēz -، قدیم اب 

زانی  ڈدی: Xēz(Bartholomae1979:1730-اب 

ُ

د فارسی:  Xēzh( صع دی   Xēz، ج 

 (93:1991محمودزہی‘‘)ا ٹھ’’
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زانی چ، ج   )  č,j )(Elfenbein1960:1006)قدیم اب 

الوئی آواز  

 

زانی ب زار رکھا ہے جبکہ دری اور فارسی   jاور  ĉ (Platal)بلوچی نے قدیم اب 

 

زق کو ب 

( میں تبدیل کیا ہے جبکہ ب ارتھی زب اؿ Voiced Sibilantنے انھیں سسکاریہ ب اصدا آوازوں )

ا ہے کہ اس نے بھیکے ب ارے میں یہ خیاؽ 

 

  žکو ĉ کیا جاب

ُ
 

 

اہم ابتدائی عہد کے ب ارت

 

میں تبدیل کیا ہے ب

ا ہے جبکہ اؿ 

 

 کے ابتدائی عہد سے مشابہت رکھ

ُ
 

 

زار رکھا تھا اور بلوچی اس معاملے میں ب ارت

 

زق نے اس کو ب 

 کے حوالے سے زازا ) ĉکے مقابلے میں 

 

سے /Zazaکی درمیانی حال
ِ
زی عہد / اور درمیانی اور j( ا

ُ

آج

سے /
ِ
زدی ا

 
 اور ک

ُ
 

 

ا ہے۔ )zکی ب ارت

 

 (Korn2003:85-86/ میں تبدیل کرب

   (Elfenbein1960:1006)     (č > č)چ >چ  

،  roĉas- (kent1953:205)، سنسکرت: raoĉah-، اوستا: ‘‘دؿ۔ سورج’’(:rōčروچ )

زفانی: 

 

زفانی: rōzپہلوی: ،فارسی ب

 

، کردی:  rōĉ rož(Boyce 1977:79) ، ب ارتھی ب

ruzh  :ی

ج لک
ک

 ،rūz  زز زادی 
مذ
ہ

 

ش

 ،ruz (122:1991محمودزہی) 

( 

ُ

ن
 
چ د
گ

-gičin:) ’’اوستا:‘‘انتخاب ، Vī-ĉinao-  (Korn2003:85) :پہلوی ،

Viĉītān’’ا

ُ

 (174:1991محمودزہی‘‘  )منتخب کرب

زدی:  Sūzan، ب ازند : Sūĉi -، سنسکرت Sūĉan، پہلوی: ‘‘سوئی’’ (:Sūčanسوچن )
 
، ک

Sūzhin :وخی،Sic :ی

ج لک
ک

 ،Sūzan،  :د فارسی دی   (142:1991محمودزہی)Sūzanج 

 Sacā:   ،(Kent1953:212)، سنسکرت haĉā-، اوستا و قدیم فارسی: ‘‘سے۔ از’’(:ačاچ )

 زز زادی: jaطبری:  haĉ، پہلوی: 
مذ
ہ

 

ش

 ،ja :فارسی ،az(ج لامی: 36:1991محمودزہی
ع
 ،)hazza ،

 taسومیری: 
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د فارسی: Pacan، پہلوی: ‘‘بکرا۔ پہاڑی بکرا’’(:Pāčanب اچن) دی   Pāzan ، ج 

 (55:1991محمودزہی)

اچ )

 

، پہلوی:  taγd، ا سٹی: ‘‘تیر پھینکنا’’ tak-، قدیم آرب ائی Taĉ-، اوستا: ‘‘دوڑ’ ’  (:tāč-ب

Taĉitan’’ا

ُ

 ‘‘ دوڑب

زفانی:

 

د فارسی:   tĉ-  (Nyberg1974:189) ب ارتھی ب دی   tāzج 

 (72,71:1991محمودزہی)

ا’’ (:ĉarrgچرگ)

ُ

ا۔گھومنا’’ ĉar-، قدیم ہند آرب ائی: ‘‘چلنا’’ ĉar-، اوستا: ‘‘گھومنا۔ پھرب

ُ

‘‘ پھرب

 ( 86:1991ہی)محمود ز

زگ ) َ
 
ا’’ (:ĉaragج

ُ

د فارسی:  ĉarak، پہلوی: ‘‘چرب دی   ĉaridan، ج 

 (Elfenbein1960:1006)    (j > j)ج  >ج  

زانی   سے  žبلوچی میں محفوظ ہے۔ پہلوی اسے  Jقدیم اب 
ِ
د فارسی ا دی  سے بدلتا ہے۔  Zجبکہ ج 

زدی کے زازا  )
 
سے  J(  لہجے میں بھی یہ ZaZaک

ِ
زدی ا

 
 سے بدلتا ہے۔ žمحفوظ ہے جبکہ ک

،  -Janay، سنسکرت Janay-/jaini-، اوستا: ‘‘بیوی، عورت’’(:janجن )

(Reichelt1968:230)  

زفانی Zanپہلوی: 

 

،  žin، کردی:  Ken، ارمنی:  Zan: :(Boyce 1977:104)، فارسی ب

د فارسی:   Zhan، اورامانی:  jenزازا:  دی   (124:1991محمودزہی) Zan، ج 

د فارسی  Zan، ب ارتھی:  jan-، اوستا: ‘‘ مار’’(:janجن ) دی   Zan (Korn 2003: 86)، ج 

‘‘ نجات’’ bōž-، ب ارتھی: bōž -، درمیانہ فارسی:buja -، اوستا:‘‘کھوؽ’’ ( :bojبوج )

(Korn2003:86 ) 
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زفانی:  bōjitan، پہلوی: ‘‘کھولنا’’   (:bojagبوح گ)

 

 bōxtag، فارسی و ب ارتھی ب

(Boyce1977:29)  ’’ا

ُ

د فارسی: نجات ب افتن‘‘نجات ب اب دی   ، ج 

 drāghiman، قدیم ہند آرب ائی :drājah-، اوستا: ‘‘لمبا۔ طویل’’ ( :drājدراج )

 (Bartholomae1979:773 :کردی ،)dirizhی:، سمنا

ج لک
ک

د فارسی: darāzنی و  دی  ، ج 

drāz(104:1991محمودزہی) 

ل )
ہ
 

ج 

jo:hl:) ’’اوستا‘‘گہرا ، Jafra-: (Bartholomae1979:603)  فارسی ،

زفانی:

 

ی:  jōr( ، زازا: Boyce1977:105) Zufr ب

ج لک
ک

 ،julf :ب ازند ،Zufāē  :پہلوی ،

Zofr : د فارسی دی   (132:1991محمودزہی) žarf، ج 

/ رنگنا’’(:raj/rajagرج/ رح گ )

ُ

د فارسی: ‘‘رن دی  ، قدیم ہند آرب ائی:  razīdan / raz، ج 

raj ’’ 

ُ

 ( Korn2003:86‘‘ )رن

زانی : س، ز  (Elfenbein1960:1006)    (S, Z)قدیم اب 

زانی   زانی زب انوں کی طرح بلوچی میں بھی محفوظ ہیں، جو کہ  Zاور  Sقدیم اب  دوسری شماؽ مغربی اب 

د فارسی میں یہ  dاور   Ɵرسی میں ب الترتیب عاؾ طور پر قدیم فا دی   dاور  hسے بدلتے ہیں جبکہ درمیانہ اور ج 

 سے بدلتے ہیں۔

 ( S < Sس  ) >س  

،  ahun، درمیانہ فارسی: hesin، کردی:  asin، زازا :  asun، ب ارتھی: ‘‘لوہا’’(:āsinآسن )

د فارسی:  دی    āhin  ،(Korn 2003:87)ج 
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زؿ’’(:āskآسک )
 
 Reichelt‘‘ )تیز’’asav-، سنسکرت: āsav-اوستا: ، ‘‘ہ

ڈدی : āhūk( ،پہلوی: 1968:222

ُ

ی: āsuk، صع

ج لک
ک

 ،āhū :د فارسی دی  زی و ج 

ُ
ُ
ُ

زنی، ن  āhū، ب 

 (35:1991محمودزہی)

زی’’ (:rōpaskروب اسک )

 

 (Bartholomae 1979:1496)-، اوستا:  ‘‘لوم

ropay سنسکرت ،- ropaka ،   :ب ارتھی(Korn2003:87) robas  :ا سٹی ،rubas  ، 

د فارسی: rowas، اورامانی:  rwb'sب ارتھی مانوی: دی   (120:1991محمودزہی) rūbāh، ج 

د فارسی: Pas، ب ارتھی: Pasu-، اوستا: ‘‘بھیڑ’’(:Pasپس ) دی   Pah، درمیانہ فارسی و ج 

(Korn2003:87)  

 Wis  (Korn2003:87)، ب ارتھی:  vis-، قدیم ہندی: vis -، اوستا:‘‘گھر’’(:gisگس )

سگ )
 

 

ن
tusag:)’’ا

ُ

ا۔ ب انی کا سوکھ کر ختم ہوب

ُ

د فارسی: tusīg، ب ارتھی: ‘‘بے ہوش ہو جاب دی   tuhi، ج 

 ( Korn2003:87‘‘ )ن لی’’

ا۔مختصر’’(:Kasānکسؿ )

 

د فارسی Kas، ب ارتھی:  Kasu-، اوستا: ‘‘چھوب دی    Kih (GEB 439): ، ج 

 (Elfenbein1960:1006)    (z > z)ز   >ز  

د فارسی: jnā -، قدیم ہندی: Zān، ب ارتھی:  Zana -، اوستا:‘‘جاؿ’’(:Zānزاؿ ) دی   ،dān، ج 

 (GEB422103:1991ہی، مجمودز)۔ 

د فارسی: Jamātar -، قدیم ہندی:Zāmatār-، اوستا:‘‘داماد’’ ( :Zāmātزامات ) دی  ، ج 

dāmād (GEB420102:1991ہی،مجمودز) 

زؿ )

ُ

زا’’ ( :mazanم

 

د فارسی:  mazan، فارسی مانوئی:  maz-، اوستا: ‘‘ب  دی   ، mah، ج 

(GEB227 ،193,192:1991محمودزہی) 
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  jina- (GEB 424)، قدیم ہندی: dīnā -، قدیم فارسی: Zina -، اوستا: ‘‘چھین’’( :Zinزؿ )

، drayah-، قدیم فارسی:  Zrēh، ب ارتھی:  Zraiiah-، اوستا:‘‘درب ا۔ سمندر’’ (:Zirزر )

د فارسی:  دی   (107:1991:محمودزہی، GEB 425) daryaج 

زفانی: Zar، کردی: Ziraˁ، ب ارتھی: Zә rәaˁ(aiia)، اوستا: ‘‘دؽ’’(:Zirdزرد )

 

، ب ارتھی ب

zyrd :قدیم ہندی-hrd(aya)  :د فارسی دی   (110:1991محمودزہی،dil GEB 426، ج 

ا’’(:Zarrزر )

ُ

 daraniya-  ،(Kent، قدیم فارسی: Zaraniia-، اوستا: ‘‘سوب

زفانی:  Zarr،  پہلوی:  Zarr، درمیانہ فارسی:  (1953:189

 

 Zarnēn، ب ارتھی ب

(Boyce1977:105 ،127:1991محمودزہی) 

، درمیانہ فارسی: zima-، اوستا: ‘‘سردی۔ سردی کا موسم’’(:Zimistānزمستاؿ )

damestan :پہلوی،zamistan  :زفانی

 

 damastan، ب ازند:dmystn،فارسی ب

Nyberg1974:57  ،128:1991محمودزہی) 

زانی )   (Š, Žقدیم اب 

زانی بلوچی میں محفوظ ہیں۔   Žاور Š قدیم اب 

(Elfenbein1960:1006,Korn2003:91) 

 (Elfenbein1960:1006)     (Š > Š) ش >ش  

 ،‘‘آواز’’ ghuṣ، قدیم ہندی:  niyoŠ، ب ارتھی:  gaoŠ، اوستا: ‘‘سن’’(:nigoŠ-نگوش)

د فارسی: دی    niyoŠ (GEB 262) ج 



88 
 

ک )

 

 س
م

MuŠk:)’’پہلوی: ‘‘چوہا ،muŠk  :قدیم ہندی ،muŠ :سنسکرت ،-mūŠaka ،

 :

ُ

 
زی، mūŠ، زازا:myskk، کردی: mist, miste، ا سیٹی:muknآرمی

ُ
ُ
ُ

ی، ن

ج لک
ک

 ،

زندی: 

ُ

زب 

ُ

د فارسی:  mūŠق دی   (192:1991محمودزہی،  )mūs، ج 

-، قدیم ہندی: KaŠa-،اوستا:‘‘پہلو۔بغل’’(:KaŠکش)

(Bartholomae1979:461) Kaksa   :ی

ج لک
ک

د فارسی:  KaŠمازندرانی،  دی   KaŠ، ج 

 (159:1991محمودزہی)

 (152:1991محمودزہی) Šōr، پہلوی: ‘‘کھاری زمین’’ (:Šōrشور)

د )
 

 

ی’’(:Šudش

گ

ُ

ج
ص

داوستا:‘‘بھوک،گر دی  د فارسی: ،Šud ،پہلوی: Šuaˁ -،ج  دی   Šuy ج 

 (171:1991محمودزہی)

 (  ž  > žژ  )  >ژ

،  dožahva- (Bartholomae 1979:675)، اوستا: ‘‘دوزخ’’ (:dožahدوژہ )

زفانی: dōžaxب ارتھی:  duŠaxvپہلوی: 

 

زفانی: dwjx، ب ارتھی ب

 

، dwŠwx، فارسی ب

د فارسی:  duzhe، کردی:  dōzhaxب ازند: دی   dozah، کردی:  dozax،ج 

 (112:1991محمودزہی)

ژمن )
 
شمن’’  (:dužmanد

 
د اوستا:  -dužmanah، قدیم اوستا: ‘‘د دی   ،duŠmanahج 

زی:  doŠmān، اورامانی:  duŠmenپہلوی: 

ُ
ُ
ُ

زندی، ن

ُ

زب 

ُ

ی، ق

ج لک
ک

 ،doŠmen  فارسی و ب ارتھی ،

زفانی:

 

 محمودزہی) duzman، کردی:  dusmen (Boyce 1977:37) ب

108:1991) 

، -daz، درمیانہ فارسی: ‘‘گرؾ’’ dažn، ب ارتھی:  daža-/daž، اوستا: ‘‘داغ’’(:dizدِژ )

 daha  (Korn2003:374     ) -ہندی: قدیم

ز )

 

 

ھند’’  (:Muzم
 
زانی:  ‘‘د   miža-  (Korn2003:93) ، قدیم اب 
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ز )

 

ا۔ ب انی کی لہر۔ دھار’’ gžar، اوستا: ‘‘دھار’’  (:gazگ

ُ

 ‘‘جاری ہوب

 ažidahāk ،(Bartholomae1979:226)، اوستا: ‘‘اژدیہا’’(:aždehākاژدیہاک)

 (36:1991محمودزہی) ažidahāgپہلوی:   

Ɵr<S      

(Elfenbein1960:1006,Korn2003:89)       

زانی  / سے تعبیر کرتے ہیں۔ اگرچہ Sکی پیشرفت کو بلوچی میں / Ɵrعاؾ طور پر محققین قدیم اب 

ہے جسے درمیانہ فارسی  Pussagبلوچی میں  -PuƟraاس طرح کی مثالیں بھی دستیاب ہیں۔ مًثلا 

اPusکے "

 

سی طرح اوستا  " سے مستعار سمجھا جاب
ِ
ہے۔ اسے بھی  apus, بلوچی میں -apuƟraہے۔ ا

ا ہے۔ ) abusدرمیانہ فارسی کے 

 

 ( korn2003:89سے مستعار تصور کیا جاب

زانی   زینِ قیاس یہی ہے کہ پروٹو اب 

 

کی صورت میں  trاور  Srکا متبادؽ بلوچی میں  Ɵrلیکن زب ادہ ق

ا ہے۔ مثلاً اوستا:

 

زآمد ہوب د فارسی میں  Srahm، بلوچی میں ‘‘خوػ۔ ڈر’’-Ɵrah  ب  دی  جو کہ ج 

Sahm  اور پشتو میںSlahm  سی طرح اوستا کے
ِ
کی  -PuƟraکی صورت میں مستعمل ہے۔ ا

بھی مستعمل ہے۔ -Potraمطابقت میں بلوچی میں 

19

 

 (h > hھ    )  >ح

 

 

 ’’   ( :huŠk )ح 

 

 

ُ

، فارسی و ب ارتھی   huŠk(، پہلوی:  haoŠ)فعل:  huŠka -، اوستا:‘‘ح

زفانی: 

 

 ۔(94:1991محمودزہی(، huŠk   ) Boyce 1977:49ب
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 ر’’ (:hūkک)حو

 

د مازندانی:  hūk، پہلوی: Sūkara-، سنسکرت:hū -، اوستا:‘‘ش دی   Xū، ج 

 (99:1991محمودزہی)

زفانی:   ham، پہلوی:  -hamاوستاو قدیم فارسی: ‘‘ بھی’’  ( :hamھم )

 

،  hm، فارسی ب

 (206:1991محمودزہی)  hamب ازند:

  

                                                                                                                                          

19

زات کا نتیجہ ہو۔ کیونکہ یہ سنسکرت میں 

 

 ہے۔ -Putra۔ ممکن ہے کہ یہ قدیم ہند آرب ائی اب
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 ( m > mؾ  )  >ؾ

  -māh، اوستا:  -māsa، سنسکرت-māha، قدیم فارسی: ‘‘چاند۔ مہینہ’’(:mahماہ )

(Kent1953:203)  :پہلویmāh (185:1991محمودزہی) 

زفانی:  marg، پہلوی: -mahrka، اوستا: ‘موت۔ مرگ’(:markمرک )

 

، ب ارتھی ب

maran   (Boyce 1977:57) 

د فارسی: merk کردی: دی   (188,187:1991محمودزہی) marg، ج 

( 

 

ت

 

 س
م

Must:)’’ی

ھ

 

ح
 
م

  muŠt، پہلوی:  -muŠti،اوستا: ‘‘

 (189,188:1991محمودزہی)

زگ )

ُ

 (189:1991محمودزہی)  mazg، پہلوی: -mazga، اوستا: ‘‘مغز’’ (:Mazagم

 ( n > nؿ  )   >ؿ  

ان  )

ُ

اػ’’(:nāpagب

ُ

 (197,196:1991محمودزہی)  nāfak، پہلوی: -nāfa، اوستا: ‘‘ب

اؾ)

ُ

اؾ’’(:nāmب

ُ

زفانی: -namanاوستا و قدیم فارسی: ‘‘ ب

 

  nam، فارسی و ب ارتھی ب

(1977:60) Boyce :پہلوی ،nam (197:1991محمودزہی) 

اؿ )

ُ

زانی: ‘‘روٹی’’(:nānب زفانی-nagan، قدیم اب 

 

 nān:، (Boyce ، فارسی و ب

 (197:1991محمودزہی) nān، پہلوی:  (1977:60
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، پہلوی:  napta-: (Bartholomae1979:1039) ، اوستا‘‘تیل’’(:naptنپت )

naft  (199:1991محمودزہی) 

 ( r < rر  )  >ر

 ’’ -raman، اوستا: ‘‘راؾ۔ مطیع’’  (:rāmagرامگ )

 

، پہلوی: ‘‘سکوؿ۔ آراؾ۔ استراج

ramik  (120:1991محمودزہی) 

 (177:1991محمودزہی) rāna-  ،rān، اوستا: ‘‘راؿ’’      (:ranراؿ)

ز)

ُ

زگرگ ‘‘پہلوتہی۔ دوری’’(:rēzرب 

ُ

ا’’، رب 

ُ

ا، دور سے گزرب

ُ

ا، کنارہ کرب

ُ

 razah،اوستا: ‘‘پہلوتہی کرب

ا’’

ُ

 ‘‘مخفی۔ مخفی طور پر’’ rwstg، ب ارتھی مانوئی: -rahas، سنسکرت‘‘دوری۔ تنہائی۔ کنارہ کرب

( 

 

 ،  rectus (Kent1953:206)، لاطینی: -rasta، اوستا: ‘‘سچ۔ سیدھا’’(:rastراس

 rbwdn،پہلوی مانوئی:  ropūtanپہلوی:  (:rōpagرون  )

 (117,116:1991محمودزہی)

ا’’  (:ravagروگ)

ُ

زفانی:  rav -، اوستا:‘‘جاب

 

،  rptn (Boyce 1977:79)، فارسی ب

 (119:1991محمودزہی)  raftanپہلوی: 

ی خوشے )2.9

 

مح
مص

 (Consonant Clusters۔  متفرؼ 

ی خوشے  

 

مح
مص

زانی  د فارسی نے  rdاور  rzقدیم اب  دی  بلوچی میں اسی طرح محفوظ ہیں جبکہ ج 

 (GEIGER 1891:414سے تبدیل کیا ہے۔ ) lانھیں 

 (89:1378،محمودزئیElfenbein1960:1006)    (rd < rd)رد     >رد 

، قدیم  Zәrәd-:  (Bartholomae1979:1692) ، اوستا‘‘دؽ’’   (:Zirdزرد )

: -hrdہندی: 

ُ

 
زی:  Zar، کردی: Sirt، آرمی

ُ
ُ
ُ

ی، ن

ج لک
ک

 ،del  :پہلوی ،dil  :زفانی

 

،  dyl، فارسی ب

زفانی: 

 

د فارسی:  Zyrdب ارتھی ب دی    dil، ج 
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زد)
 

 

د فارسی )‘‘پتلا’’(:Šurdس دی   ،‘‘کمزور’’ Šulکردی:  (Korn2003:97، ج 

‘‘ شرد’’بھی مستعمل ہے۔اگر بلوچیکا لفظ asura(  لیکن اوستامیں کمزور کے یے  429)ؾ۔ک۔ػ

 "کی پیش رفت سے مطابقت نہیں رکھتے۔ rdاسی سے مطابقت رکھتے ہوں تو یہ پھر"‘‘شل’’ اور فارسی

زانی رز   (Elfenbein1960:1006)   (rz > rz)رز   >قدیم اب 

زز )  
د فارسی: burz، ب ارتھی: berezant-، اوستا: ‘‘بلند’’(:burzب  دی   buland، ج 

(Korn2003:97) 

ززی) د فارسی: barә ziŠ، ا وستا: ‘‘تھیلا’’(:barziب  دی   bala (korn2003:355) ، ج 

ا’’(:marzمرز)

ُ

ا۔ ہموار کرب

ُ

نرؾ ’’ ni-marz, ، ب ارتھی: mareza -، اوستا:‘‘ملنا۔ سنوراب

ا

ُ

 ، ‘‘بناب

د فارسی:  دی   (185:1991محمودزہی‘‘)ملنے کا آوزار جیسے سہاگہ’’ mala، ‘‘مل ۔ ملنا’’ mal -ج 
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زانی:   ṷ (Elfenbein1960:1006)قدیم اب 

زانی   سے بدلتا ہے۔ اس تبدیلی کو پہلے درمیانہ  gw -اور g -عاؾ طور پر بلوچی میںṷ -قدیم اب 

ا  gu-* اور بعد میں guفارسی میں  ا ہے۔ اگرچہ مجموعی طور پر بلوچی میں تبدیلی کا یہ  b-ب 

 

سے تعبیر کیا جاب

اہم اسے صرػ بلوچی سے مخصوص بھی نہیں کیا جا سکتا۔

 

 ہی نماب اں ہے ب

 

 
رجحاؿ نہای

20

 

( ، گماؿ wigāhihفارسی میں کلاغ )درمیانہ فارسی: وراغ( ، گواہی)درمیانہ فارسی:) 

، ب ارتھی: 

ُ

زن

 

ہ )بلوچی، گ

ُ

ج

 

س
ک
زنج( waŠend)اوستا: وی مناہ( گرسنہ،  زنج )بلوچی: ب  زنج، ب 

 

( گ

زک، اوستا: ’’ vartگرداندؿ )بلوچی: گردینگ۔ گردگ، اوستا: 

 

زگ )بلوچی: گ

 

گھوؾ، چکر( گ

vehrka- بلوچی: گوارگ( گواسک۔ ب اسک( 

ُ

 

 

، بلوچی: سندگ(، گری

ُ

 

 )پہلوی: وسس

ُ

ن

 

سد
ک

 )

سگ(، گوالیدؿ۔ ب الیدؿ اور گود )بلو

ُ

ن
د ‘‘ غوطہ’’چی: گوا

 

 
جیسے الفاظ اس کی واضح ‘‘( گہرا’’)بلوچی: ی 

کی  govadاور  gowadکے علاوہ  wādپہلوی میں  vātaمثالیں ہیں۔ اس کے علاوہ اوستا کا 

 صورت میں بھی ملتا ہے۔

سے ہو۔  vyana-ی کے * اور قدیم ہندvi-ana-ممکن ہے کہ  gīnنیز کورؿ کے خیاؽ میں بلوچی کا

(Korn2003:98 اگر اس طرح ہے تو اوستا کے ، )gaem ’’اور درمیانہ فارسی‘‘ زندگی 

gyan (GEB 109) د سے ہو تو یہ ای  قدیم مظہر ہو سکتا ہے۔

ُ ُ

سی ماج
ِ
 کا تعلق بھی اگر ا

  

                                                           
20

س طرح کی مثالیں دستیاب ہیں۔ 
ِ
زدی میں بھی ا

 
ا" جو حورامی/ اور امانی لہجے میں "وریسہ" ہے جو بلوچی  ک

ُ
ُ

 

 
زدی گوریس"ب

 
مًثلا ک

سگ " ہے۔ اوستا میں یہ
ن 
ز ا-Uruuaesaمیں "ب 

ُ

زب

 

 

 دینا" کے مضموؿ میں مستعمل ہے اس کے علاوہ فارسی اور  -م
 
ا ۔ ب

ُ

موڑب

زنج" اکادی میں   کا حامل ہے۔ہے۔ غالباً یہ رجحاؿ کسیgurunjہے جو وخی میں Kuranguبلوچی " ب 

 

 
  قدیم مظہری
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(GEIGER 1891:419) Ṷ < g- 

: ، vinda-,  ،Vid، قدیم ہندی:  vinad-, :  vaed، اوستا: ‘‘دیکھ( :  ’’-gindگند )

د فارسی:wind-/windadب ارتھی:  دی   bin   (korn2003:398) ,  ج 

 Wis ، ب ارتھی:vis-، قدیم ہندی: vis-، اوستا: ‘‘مکاؿ ۔ گھر’’(:gisگس )

(korn:2003:396) 

د فارسی:  Vaēja-/vixta -، اوستا:‘‘پھینکنا’’(:gej)گیج  دی  -bēz، ج 

/bēxt(52:1991محمودزہی) 

( 
 
چ

کح 

gēc:)’’اوستا:‘‘چھاننا۔ چھلنی ،- vaēĉa  :قدیم ہندی ،Vic :د فارسی دی   ،  bēz، ج 

 (korn:2003:401‘‘ )منتخب’’ Wixt(ag)ب ارتھی: 

 ’’(:gētگیت )

 
ُ

د فارسی: vaēti-، اوستا: ‘‘بید کا درج دی   vēt،پہلوی: bēd، ج 

 (52:1991محمودزہی)

گرد

21

 (:-gard)’’اوستا: ‘‘گھ  ؾ۔ گردش ،vart  :قدیم ہندی ،vrt  د فارسی: گرداؿ۔ دی   ، ج 

 (korn:2003:396گرداندؿ )

                                                           
21

س کے یے  گرد اور گردک GEIGER 1891:449کی مطابقت میں پیش کیا ہے۔ )vart۔ گائیگر نے "گردؿ" کو اوستا کے  
ِ
(لیکن بلوچی میں ا

سی طرح کو رؿ نے لفظ 
ِ
 لفظ (حالانکہ "گردو" کاkorn 2003:396کو بھی"گردؿ" ہی سے متعلق سمجھا ہے۔ )girdoکا لفظ مستعمل ہے۔ ا

gird سے
ِ
 مجازاً ا

 

زہ کے معنی ہدیتا ہے۔ محبوب کے گوؽ مٹوؽ اور خوبصورت چہرے کے ب اع

 

ا داب بھی" ہی سے متعلق ہے جو عاؾ طور پر بلوچی میں گوؽ ب 

زت اور عربی

ُ

زدی میں یہ ج
 
نیا" یعنی تماؾ دنیا کا مفہوؾ بھی مستعمل ہے۔ ک

 
سی گرد سے "گردیں د

ِ
 ہہ دی جاتی ہے۔ ا

ح

 

س

 

ن
 میں کرہ اور اس کی جمع گردو" سے 

ل ہے۔
ع

 

سد
م

 کےیے  "کرت" کا لفظ 
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د فارسی:  veh، پہلوی:  vah، اوستا: ‘‘اچھا’’(:gehگہ ) دی   beh، ج 

 (50,49:1991محمودزہی)

    (Elfenbein1960:1006) j- < j-  

د فارسی: yauua -، اوستا:‘‘جو’’(:Jauجو ) دی   jau، ج 

د فارسی:  yuwān، ب ارتھی: -yuuan، اوستا: ‘‘اچھا۔ خوبصورت’’(:juwanجواؿ ) دی  ، ج 

jwān (Korn:2003:368)  

 (83:1991محمودزہی) -yakar، اوستا: ‘‘جگر’’ ( :jagarجگر )

ا )

 

ِ
 
دا۔ علیحدہ’’ (:jitaج

 
د فارسی:  yud، ب ارتھی:  yūta-، اوستا: ‘‘ج  دی   yuda، ج 

 (82:1991محمودزہی)

ز )

ُ

 
 
 ’’( :juzج

َ
 

 Yōz- (korn:2003:367)، ب ارتھی:  Yaoz، اوستا: ‘‘چ

د فارسی: -Yātū، اوستا: ‘‘جادو’’ (:jātūgجاتوگ ) دی   (81:1991محمودزہی)  Jādū, ، ج 

گ )
 
د فارسی:  yuj، اوستا: ‘‘ جوا’’( :jugح  دی   (208:1991محمودزہی)yug، ج 

(

 

َ
 

ا، اوستا: ‘‘جلدی’’ (:jatج

ُ

 کنگ : جلدی کرب

 

َ
 

 yat   ،yavata، ج

22

 

Ṷ- < gw  (GEIGER 1891:413) 

23

 

                                                           
22

 Peterson. J.H. 1995: Dictionary of Most common Avesta words. 
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*Ur- < gur-  Moskalo199:28 بحوالہ،)korn2003:100) 

د فارسی: Vrka -، قدیم ہندی: -Vhrka، اوستا: ‘‘بھیڑب ا’’(:gurkگرک ) دی   ،gurg، ج 

 (352کردی:گرک،   ھورامی:ورگ )ؾ۔ػ۔ک

زانی :  GEIGER1891:425      (XŠ > Š)خش  >  ش   قدیم اب 

(  

 

،  KŠp (1953:181  )، سنسکرت XŠap-، اوستا، قدیم فارسی: ‘‘رات’’(:Šapس

زفانی: Šav(  ،Nyberg1974:184 ب ازند :

 

،  Šap، پہلوی:   Šab( ، فارسی۔ ب اتھی ب

(Boyce1977:84) 

ی:  axsaw، ا سیٹی: Šewکردی:  

ُ

ح

ُ

ػ

 

ص

 ،Šab  :سریکلی ،xab  :ی

ج لک
ک

 ،Šab :زندی

ُ

زب 

ُ

، Šew ، ق

زی : 

ُ

ّ

ُ
ُ

د فا Šaw ن دی   (146:1991محمودزہی)Sabرسی: ، ج 

ا’’( :Šodagشودگ)

ُ

 -Cundhati-/ Çodh، قدیم ہندی: XŠaod-، اوستا: ‘‘دھوب

زفانی: 

 

 (148:1991محمودزہی) ŠoŠtan، پہلوی:  Šwd-/Šwstب ارتھی ب

                                                                                                                                          
23

د فارسی: بچہ( بہا)ب ارتھی Vaččagب ارہاتھی  ۔ گائیگراور کورؿ کے خیاؽ میں بلوچی میں ایسے الفاظ ب اصوص ص بچک )  دی  ج 

Wahāg زانی د فارسی سے مستعا رہیں۔ کیونکہ قدیم اب  دی  " وغیرہ ج 

 

 
 

ا نظر -gwکے مطابق بلوچی انہیں  -U(اور "ب

 

میں تبدیل کرب

 بلوچی کے بچ ب ا بچک" کا 

 

اندہی کر چکے ہیں کہ یہ صورت صرػ بلوچی سے مخصوص نہیں ہے۔ اور انشں ی

 
ُ

س ضمن میں ہم پہلے ن
ِ
ا۔ ا

 

نہیں آب

زہ تعلق ہے) جوکہ کردی میں بھی

 

خ نااؿ، بندہ سے بندگاؿ، م
ت 
ا ہے۔ مثلاً بچہ سے 

 

سے جمع بناب
ِ
س کے ساتھ " گاؿ" کا لاہ ل لگا کر ا

ِ
 بچ ہے( فارسی ا

زار رکھا

 

زق  میں ب 

 

س کا مطلب یہی ہے کہ ا خ میں یہ الفاظ بچک اور بندگ ہی ہوں گے۔ جنہیں بلوچی نے اپنی اصلی حال
ِ
ا ہے۔ ا

 

زگاؿ بناب

 

 کو م

 ہے۔



98 
 

ار )

 

، سنسکرت -Xsaca، قدیم فارسی: XsaƟra  -، اوستا:‘‘شہر’’(:Šahr/Šarشہر/ش

Ksatra-  (kent 1953: 181) :ب ازند،) Šahr Nyberg1974:183 ، )

زفانی:

 

 زز زادی: Šahr Boyce1977:84 ( فارسی۔ ب ارتھی ب
مذ
ہ

 

ش

،  Šar(، لاسگردی، 

 (152:1991محمودزہی) sart؍sahr، پہلوی Šaarدرخولی: 

ز )

ُ
ُ
 

د فارسی: ‘‘ کالا’’-axsaena، اوستا: ‘‘سبز/ سبزی مائل نیلا’’(:Šīn/Šinzشین/ ش دی  ، ج 

Xasin ’’نیلا‘‘( ،Morgenstierne 1927:74 :کردی، )Sin 

 (134:1991محمودزہی)

د فارسی:  XŠvaŠ، اوستا: ‘‘چھ’’(šaš ش :) دی   Sessum، سومیری:  ŠaŠ، ج 

ا)/شما

 

 Šuma ب ازند: xŠmāxamقدیم فارسی:-xŠmaاوستا:‘‘ تم’’ (:Šuma/Šaش

Nyberg1974:187) ،150:1991محمودزہی)  

زانی   fr- < S-   (Korn2003:116, Mackenzie 1916:79) قدیم اب 

زانی  ا ہے کہ قدیم اب 

 

ا ہے۔ Š -بلوچی میں fr-خیاؽ کیا جاب

 

 کی صورت میں سامنے آب

گ )

 

ج
س

 

ص
Sastag: )’’میدی:‘‘بھیجنا-frasta  :قدیم فارسی-frasta  سنسکرتparsta     

(skjervΦ2002:151) 

زاموش’’(ŠamoŠشموش:)

ُ

-frāmoŠ(korn:2003:387)   ،درمیانہ فارسی و ب ارتھی:‘‘ق

/frāmuŠt 
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د فارسی: vaxš-اوستا:‘‘بیچ’’(:Šwaškشوشک) دی  زانی: furoš، ج  -fra-uax* -، قدیم اب 

Š :ب ارتھی،(korn:2003:387)wāz 

زانی     (du < b) (Elfenbein1960:1006)   قدیم اب 

زانی   سے بدلتا ہے اور اوستا بھی اس کی مثالیں ملتی ہیں۔ بلوچی میں بھی  bمیدی میں  duقدیم اب 

 اس کی مثالیں ملتی ہیں:

، قدیم فارسی: bitiia/bitya، اوستا:  dvitiya-، سنسکرت:‘‘دوسرا۔ دیگر’’( :pitiپتی )

duvitya  :ب ارتھی ،bidig  ، 

 (dudīg Morgenstierne 1932:51) ،SkjaervΦ2002:151 درمیانہ فارسی:

Wārواڑدپ )  dap:) ’’اوستا:‘‘دروازہ ،- duuar:قدیم فارسی ،- duvara :ب ارتھی ،bar  ،

 dar (korn:2003:373) درمیانہ فارسی:

زانی (Elfenbein1960:1006,GEIGER 1891:413)   (hṷ> W)قدیم اب 

24

 

X، اوستا: ‘‘پڑھ’’ ( :wānواؿ )

v

an:ب ارتھی ، xun- (korn2003:122)  :پہلوی ،

xvāntan ’’قدیم ہندی: ‘‘ پڑھناSvan زفانی

 

 Xwān Boyce، فارسی ب

 (96,95:1991محمودزہی (،(1977:99

                                                           
24

زہ۔ ۔ بلوچی ہی کی 

ُ

ا" ، ھوردہ"رب 

ُ

 طرح یہ رجحاؿ  حورامی لہجے میں نماب اں ہے۔ مثلاوًہ نہ  ی "پڑھنا" وتہ ی "اپنا" واردہ ی"کھاب

زد" وغیرہ۔

ُ

 ج



100 
 

سگ )
ن 
ا’’ (:Wapsagو

ُ

، فارسی و  Xvaft t، ب ازند:  Xuftan، پہلوی: Xvap-، اوستا: ‘‘سوب

زفانی: 

 

 ۔(95,94:1991محمودزہی، Boyce 1977:100)Xuftب ارتھی ب

ا’’(:Wargورگ )

ُ

زفانی:  Xvārītan، پہلوی: Xvara-، اوستا: ‘‘کھاب

 

،  Xwrdnفارسی و ب

زفانی: 

 

 مستعار :Wxar (korn 2003:122)، ب ارتھی:  Xwrdب ارتھی ب

ُ

 
 Xortik، آرمی

 (98,97:1991محمودزہی) Xvārun، ا سیٹی: Xvarin، کردی: 

زفانی:  Xvat، پہلوی:  Xvato، اوستا: ‘‘خود’’ (:Watوت )

 

، ب ارتھی: Wxd، فارسی و ب

Wxad (korn2003:122) 

،  Xvein، کردی:  Svapa -، سنسکرت:Xvafna -، اوستا:‘‘خواب’’  ( :Wābواب )

ی: 

ج لک
ک

Xāb :زی

ُ
ُ
ُ

 (96,95:1991محمودزہی) Wov، لاسگردی: Xu، طبری: Xow، ن

ہاار )
 
گ

gōhār: )  ’’اوستا:‘‘بہن ،- Xvaɳhar: سنسکرت ، Svasar-   (Reichelt 

زفانی:  (68:281

 

: Boyce 1977:100‘‘)بہنیں ’’ Xwārīn، فارسی ب

ُ

 
 Koir( ، آرمی

 زز زادی : Xak، لاسگردی:  Yaxva، منجی:  Xuiوخی:   Xūha -، کردی:
مذ
ہ

 

ش

 ،Xaxar 

 (96:1991محمودزہی)

زانی بلوچستاؿ کے بہت سے علاقوں میں  ہاار’’اب 
 
گ

 بھی مستعمل ہے۔ Wārkاور  Wāharکے یے  ‘‘ 
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زانی   (GEIGER 1891:423)   (-hṷ - > h)قدیم اب 

، کردی : Xil، وخی: Sveda -، قدیم ہندی: Xvae aˁa-، اوستا: ‘‘پسینہ’’  ( :hed )ہید

xu :ا سیٹی ،Xed  ،   :سریکلیaˁ Xai  :پہلوی ،Xvid   :زفانی

 

 Xwēd)، فارسی ب

1977:101)  Boyce ،   :د فارسی دی   (99:1991محمودزہی) Xwaiج 

 ، Sva-، سنسکرت:huva -، قدیم فارسی:Xva -، اوستا:‘‘اپنا۔ رشتہ دار’’ (:hēŠ)ہیش

زانی:   *UvāiŠiya-قدیم اب 

زانی:  زفانی: UvāiŠiya-قدیم اب 

 

)محمود زھئی:   XvēŠپہلوی:   Xwys*، فارسی ب

100:1991) 

:  haem، اوستا: Xēm، پہلوی: ‘‘عادت۔ خصلت’’(:hēm/hēl)ہیل/ہیم

ُ

 
، آرمی

dzxem، ’’زا  
 (100:1991محمودزہی‘‘  )ب 
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زانی )پروٹو    *(Šu < Spاب 

اائی  

 

س

ُ

ع
الوئی 

 

دو یوری ب

 ُ

k) (platal velar)ای  u , g  u , ghu )  سوائے قدیم فارسی کے

زانی زب انوں میں  سے  /z/اور  /s/جبکہ قدیم فارسی میں یہ ب الترتیب  میں بدلتے ہیں Zbاور  Spتماؾ اب 

سی طرح کی مثالیں ملتی ہیں:
ِ
 بدلتے ہیں۔ بلوچی میں بھی ا

اؿ )

 
ُ

 
ی:  espan، طبری:  Spenta-، اوستا: ‘‘ھرمل’’ (:espantānاس

ج لک
ک

 ،Span-

dāna  :پہلوی ،Spandān  :د فارسی دی   (38:1991محمودزہی)Ispand، ج 

، لاطینی: asa-، قدیم فارسی: asva-، قدیم ہند آرب ائی: aspa-، اوستا: ‘‘گھوڑا’’ (:aspاس  )

equs  :پہلوی،asp   :د فارسی دی   (37,36:1991محمودزہی) asb، ج 

(

 

 
 

  Sveta- ،،قدیم ہند آرب ائی:Spaēta-،اوستا:‘‘سفید’’(:spētس

(Bartholomae1979:1069:زفانی

 

 Isped  (Boyce ( فارسی و ب ارتھی، ب

 ،  Supī، منجی:  Sipī، کردی:  (1977:22

ی:

ج لک
ک

Sefid :زی

ُ
ُ
ُ

د فارسی: Spet، پہلوی: Aespi، ن دی   Safed، ج 

 (139:1991محمودزہی)

(

 

 ست
سِد 
 aspastپہلوی :  aspo-asti*، اوستا و قدیم فارسی: ‘‘ای  گھاس’’(:ispostا

 (37:1991محمودزہی)
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چ ک )
ک 

kucak:)’’ا

 

 

-، قدیم فارسی: Spaka-، میدی:  -Svan، سنسکرت:Span-، اوستا: ‘‘ک

Saka :زانی زفانی:Spaka*، قدیم اب 

 

، کردی:   Sag  (Boyce1977:81) * ، فارسی ب

Seh :پشتو ،Spai :الشی

 

دک: ککورا، 140:1991محمودزہی) Sipa، ب ( ، کھوار:کوچر، وی 

)ؾ۔ػ۔ک  (253زازا:کوچ 

د فارسی: ŠiŠ، وخی: SpiŠ-، اوستا:‘‘جوں(:’’ŠiŠش  ) دی    SupuŠ, ŠipiŠ، ج 

(Korn2003:91)  :بشکردی  ،ŠoŠ  :لرستانی ،heŠ  :سومیری ،ziz ’’ فصل کو کھانے والا

 ۔‘‘کیڑا

زانی    *Zu (Av.Zb)<Zbپروٹو اب 

 -، قدیم فارسی:hizbān/hizvā -، اوستا:‘‘زب اؿ’’(:Zawānزواؿ )

hizān/hazana، 

زانی:jihva  (kent1953:214) :سنسکرت   jihva، قدیم ہندی: Izāvam -، قدیم اب 

 (126:1991محمودزہی، )Uzvāan، پہلوی:  hizvan، ب ازند :

ز دو زب انوں میں حیرت انگیز طور پر کچھ ایسی پیش  
 
زدی ہ

 
زانی کے حوالے سے بلوچی اور ک قدیم اب 

زانی زب انوں کی بجائے اؿ دونوں میں یکساں اور  د اب  دی  رفت اور تبدیلیاں دیکھنے میں ملتی ہیں جو دوسری ج 

زانی  سی zبلوچی اور کردی میں  Zdمشترک ہیں۔ مثلاً قدیم اب 
ِ
دونوں زب انوں  Šmطرح   میں بدلتا ہے۔ ا

 میں بدلتا ہے۔ n < Šnاور  mمیں 
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زانی   زد    (Zd > Zز   )   >قدیم اب 

زی  )

ُ
ُ

زدی  (:’’Nazīkب

ُ
ُ

د فارسی:   nazd، ب ارتھی:  nazdiiō، اوستا: ‘‘ب دی  ،  nazdik، ج 

زدی: 
 
 (407)ؾ۔ػ۔ک  Nazīkک

ز )

ُ

 

د فارسی:  mužd، ب ارتھی: mižda -، اوستا:‘‘معاوضہ’’(:muzم دی  ، کردی:   muzd، ج 

Muz (382)ؾ۔ػ۔ک 

ز )
 
د فارسی: duz، درمیانہ فارسی: ‘‘چور’’(:duzد دی  ، کردی: duzd، ج 

diz(195)ؾ۔ػ۔ک 

زانی  Šm>m    (Elfenbein1960:1006,GEIGER 1891:434) قدیم اب 

د فارسی: ĉaŠman-، اوستا: ‘‘آنکھ’’  : čam(m)چم   دی  ،  ĉaŠm، پہلوی:  ĉašm، ب ارتھی و ج 

ی: Caks-، سنسکرت: ĉaŠa -قدیم فارسی:

ج لک
ک

 ،ĉum :اورامانی ،ĉum :سریکلی ،cēm :دغا ، ی 

cum( ،88:1991محمودزہی  ) 

مگ)
 (، 88:1991محمودزہی) ĉaŠmak، پہلوی: ‘‘چشمہ:  ’’( ĉammagج 

 (157)ؾ۔ػ۔ک ĉamah کردی:
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زانی  (Elfenbein1960:1006,GEIGER 1891:434)   (Šn >  n)قدیم اب 

 

ُ
 

 

د اوستا:tarŠna-، اوستا: ‘‘تشنگی’’ :Tun(n)ت دی  ،  trsna -، قدیم ہندی:taŠsna -، ج 

ی: 

ج لک
ک

taeŠnac :زندی

ُ

زب 

ُ

زی: tajna ق

ُ
ُ
ُ

ززی: taŠun، سمنانی:taŠna، ن
س
گ

ُ

ج
ص

 ،taŠŠon 

)ش()ؾ۔ػ۔ک76:1991محمودزہی)

ُ

 

 

 (121(، کردی:تھن، تی ت

زانی   Ɵi-< Si  : (SkjaervΦ2002:150)قدیم اب 

زانی   اور قدیم فارسی کی ĉiہے لیکن کہیں کہیں Siکی صحیح پیشرفت بلوچی میں غالباً Ɵiقدیم اب 

بھی ملتاہے ۔مثلاً Šiمطابقت میں

25

 

د فارسی دی  زانی اوستا قدیم فارسی بلوچی ج   قدیم اب 

Gwahi gwaĉin 

gwaŠin? 

haŠiya haiƟia-(1) Ɵi 

 

peŠtar Pesir paŠiya -paiƟiia  

 

  

                                                           
25

 کے یے   ۔ 

 

 قت
جققخ
ا ہو؟-asavanنیز اوستا میں سچائی اور 

 

سی سے تعلق رکھ
ِ
 کا لفظ بھی مستعمل ہے۔ ممکن ہے کہ بلوچی گواچن/گواشن ا
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زانی  Ɵn < Š(n) (SkjaervƟ2002:150)   :قدیم اب 

زانی   زانی Ɵnاگرچہ قدیم اب  اہم قدیم اب 

 

جو اوستا Ɵnکی زب ادہ مثالیں دستیاب نہیں ہیں۔ب

  کہ بلوچی میں اس کی مطابقت کے حوالے سے صرػ Šnہی ہے۔ قدیم فارسی میں یہ Ɵnمیں
 

ہے۔ ج

د فارسیŠnای  مثاؽ کاحوالہ دب اجاسکتا ہے جو قدیم فارسی دی  اہے۔ سےŠاور ج 

 

 ہی مطابقت رکھ

اپ’’ (:ariŠارش،ھرش)

ُ

 araŠniقدیم فارسی:araƟniاوستا:‘‘ای  ہاتھ کاب

د فارسی:ارش ،  دی   (30رامی : ھرژنہ )ؾ۔ػ۔کہوج 

زانی:  Ɵu > h     (korn2002:120) قدیم اب 

زانی  /اور شماؽ مغربی گروہ ب ارتھی hجو جنوب مغربی گروہ یعنی درمیانہ فارسی میں/Ɵuقدیم اب 

/ہے لیکن اس سلسلے میں بلوچی کی تماؾ مثالیں مستعار تصور کی جاتی ہیں۔ مًثلا چار، چیار fمیں/

(ĉār’’)اوستا:‘‘ چار ĉaƟBārō :ب ارتھیĉafār :درمیانہ فارسی ĉahār 

زانی,   Sč(StŠ) (Elfenbein1960:1006)قدیم اب 

زانی پیشرفت کے حوالے سے بلوچی قدیم فارسی کی بجائے اوستا   اور ب ارتھی کے اس قدیم اب 

ز ہے۔ مثلاً پش)

 

  ب
 

ی ز

 

 قدیمPaŠĉaاوستا:‘‘ بعد پیچھے ،پس(:’’ PaŠt(،پشت)PaŠق

 Pas(SkjaervƟ2002:151)درمیانہ فارسی  PaŠب ارتھی:PaŠāفارسی:
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زے مصوتے:  2.10
 
زانی و بلوچی کے سادہ اور دہ  (Simple Vowels & Dipthongs): قدیم اب 

a > a 

د فارسی:  amāh، ب ارتھی:ahma-، اوستا: ‘‘ہم’’ ( :amāاما ) دی   ma، ج 

د فارسی:  až، ب ارتھی:   hača، اوستا: ‘‘از’’  ( :ačاچ) دی  ج لامی:  az، ج 
ع
 ،hazza 

د فارسی: PaŽag، ب ارتھی:  Paĉa -، اوستا:‘‘پکا’’ (:pačپچ ) دی   Paz -، ج 

i > i 

( 

 

 
د فارسی:  Pid(ar)، ب ارتھی: Pitar-، اوستا: ‘‘ب اپ’’ (:Pitی دی   Pidar، ج 

د فارسی:  wis،  ب ارتھی:  Vis-، اوستا: ‘‘گھر۔ مکاؿ’’ (:gisگس ) دی   gāh، ج 

)ا

 
 

 ’’ (:IŠtِِس

 
ُ

 
د فارسی:  IŠtiiā-، اوستا: ‘‘ائ دی   XŠit، ج 

 dina -، ا سیٹی:Zinā-، اوستا: ‘‘چھین’’ (:Zinزؿ )

u > u 

د )
 

 

د اوستا:‘‘بھوک’’   (:Šudش دی  د فارسی:   Su aˁ -، ج  دی   Šuy، ج 

 سگ)
ن 

Pusag:)   ’’اوستا: ‘‘بیٹا ،-PuƟra :ب ارتھی ،Puhr  :درمیانہ فارسی ،Pus 
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د فارسی: bar-buhr، ب ارتھی: apuƟra-، اوستا: ‘‘حاملہ’’ (:āpusآپس ) دی   ، ج 

ābīstan 

ā >ā 

ātar/  āa-، اوستا: ‘‘آگ’’ (:āsآس )  ˁar  :ب ارتھی ،adur :د فارسی دی   azar، ج 

د فارسی:  māt، پہلوی: mātar-، اوستا: ‘‘ماں’’  (:mātمات ) دی   mādar، ج 

د فارسی: āp-، اوستا: ‘‘ب انی’’   ( :āpآپ) دی   āb، ب ارتھی، ج 

اا’ ’( :Zānūkزانوک)

ُ

ج

 

د ھ 

گ

د فارسی:  Zānāg، ب ارتھی:  zānu، اوستا: ‘‘ دی    Zānū، ج 

ī > ī 

د فارسی: fra-bīw، ب ارتھی: Pīuuah-، اوستا: ‘‘چربی’’ (:Pīgپیگ ) دی   Pīh، ج 

(

 

 
د فارسی: dīd، ب ارتھی: dīta-، اوستا:‘‘دیکھا’’ ( :dītدی دی   dīd، ج 

ū > ū 

  ’’ ( :būtپ   ت )
 
د فارسی:  būta -، اوستا:‘‘اہ دی   būd، ب ارتھی، ج 

   
 
 ر’’ (:hūkک )ہ

 

د فارسی:  hūg، ب ارتھی: hū-، اوستا:‘‘ش دی   Xūk، ج 

 ت)

 

د فارسی:  guƟa-، اوستا: ‘‘ب ان نہ’’ ( :gūtگ دی   gūh، ج 
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 (Korn 2003:151,Geiger 1891:410) ai > ē    

د فارسی: ‘‘ای  ’’ ēwag، ب ارتھی:  aēuua -، اوستا:‘‘اکیلا’’ (:ēwakایوک ) دی   yak، ج 

زانی‘‘ای  ’’  * aiuaka-، پروٹو اب 

مگ )
 
ح

ُ

ن

nēmag: )  ’’اوستا:‘‘آدھا ،- naēma  :ب ارتھی ،nēm  :د فارسی دی   nīm، ج 

گ )

 

 ج
مد

mētag: )  ’’اوستا:  ‘‘گاؤں ،-MaēƟana :د فارسی دی   ‘‘وطن’’ mēhan، ج 

 (Korn 2003:151,Geiger 1891:411) au < ō    

د فارسی: rōz، ب ارتھی:  roaĉah، اوستا: ‘‘دؿ۔ سورج’’( :rōčروچ) دی   rōz، ج 

د فارسی:  Sōz، ب ارتھی:  Saoĉa -، اوستا:‘‘جلا’’ (:Sōčسوچ) دی   Sōz، ج 

( د فارسی:  Kōf، ب ارتھی: Kaofa -، اوستا:‘‘کندھا’’( :Kōpagکون  دی   Kōh، ج 

 ‘‘پہاڑ’’
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ج لاتی مماثلت3
ک

 

س

 

ن

زانی زب انوں اور بلوچی کی   ۔  قدیم اب 

(Morphological Resemblance) 

 (Noun۔  اسم )3.1

زانی )اوستا اور قدیم فارسی( میں اسمی نظاؾ )  ( میں درج Nominal Systemقدیم اب 

 جاتی ہیں:ذیل صورتیں ب ائی 

 اسم جامد، مشتق، مرکب ۔1

 معرفہ اور نکرہ ۔2

 )Masculine( ، مذکر )Gender) جنس۔3

 
ُ

( ، بے جنس Feminine( ، رخی

(Neuter ) 

 ( Dual( ، تثنیہ )Plural( ، جمع )Singular( ، واحد)Number) شمار۔4

 ۔5

 

زانی میں آٹھ حالتیں )Cases) حال فاعلی ( ب ائی جاتی ہیں۔ Cases( : قدیم اب 

(Nominative( مفعولی ، )Accusative( اوزاری ، )Instrumental انی

 

( ، مفعوؽ ب

(Dative( مکانی ، )Locative( زی
 
( ، ندایی Genitive( ، اضافی )Ablative( ، ج

(Vocative144:1378ہی( ۔)محمود ز) 
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زعکس قدیم فارسی میں سات حالتیں فاعلی، مفعولی، اوزاری،  زی، اضافی، مکانی اور جبکہ قدیم اوستا کے ب 
 
ج

انی )

 

زانی کی مفعوؽ ب ( کے یے  بھی قدیم فارسی میں اضافی ہی Dativeندائی ب ائی جاتی ہیں کیونکہ قدیم اب 

ا ہے۔)

 

 (Skjaerv Φ 2002:21سے کاؾ لیا جاب

 بلوچی

زانی کے مقابلے میں بلوچی میں قواعدی جنس )  ( Grammatical Genderقدیم اب 

زانی میں شمار کی تین صورتیں واحد، جمع اورتثنیہ موجود ہیں کا تصور موجود نہیں ہے۔  سی طرح قدیم اب 
ِ
ا

جبکہ بلوچی میں شمار کی دو قسمیں ہیں۔ واحد اور جمع، کوئی اسم ب ا تو واحد ہو گا ب ا جمع۔ ای  ہو تو واحد ای  سے 

 ہے۔ اسِم جامد، کا صیغہ بلوچی میں موجود نہیں ( کے عددdualزاد  ہو تو جمع کہلائے گا۔ تثنیہ یعنی )

زانی کی طرح بلوچی میں بھی مستعمل ہیں۔  مشتق، مرکب اور معرفہ و نکرہ کی صورتیں قدیم اب 

زانی کی آٹھ حالتوں )  سی طرح قدیم اب 
ِ
زعکس بلوچی میں ب انچ حالتیں فاعلی casesا ( کے ب 

(direct( غیر فاعلی ، )oblique( مفعولی ، )object( اضافی ، )genitive اور )ندائی

26

 

(Vocative(ب ائی جاتی ہیں )Korn2003:331 انی اور

 

(۔ بلوچی میں مفعولی اور مفعوؽ ب

زی کے یے  عاؾ طور پر 
 
زی کے یے  ای  ہی حالتیں استعماؽ ہوتی ہیں۔ اوزاری اور ج

 
اور Caاوزاری اور ج

gon جیسے سابقے استعماؽ کیے جاتے ہیں۔ 

                                                           
26

ز بحث نہیں لاب ا۔ ۔ میر نصیر   " کو درخور اعتنا نہیں سمجھتے ۔ اس یے  انہوں نے اسے زب 

 

ن ؿ احمد زئی ، "ندائی حال

(Ahmadzai 1984:38-39۔) 
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 (Article۔  حرػ تعریف  )3.2

 تعریف ) indifiniteاور  definiteقدیم فارسی میں 
ِ
( نہیں ہوتے۔ بعض articleحرػ

ا  -aivaاوقات ای  عدد 

 

اکیلا اور واحد کے معنوں میں استعماؽ ہوب

ا جبکہ  definite article(۔ بلوچی میں بھی SkjaervΦ2002:21ہے)

 

نہیں ہوب

indefinite article ( کے یے  اےe ا ہے۔ مًثلا کتابے

 

 ۔‘‘بای  کتا’’( استعماؽ ہوب

 (Nouns and Adjectives۔  اسم اور صفت )3.3

زانی اور بلوچی میں اسم دو طرح کے ہوتے ہیں۔   ۔ وہ اسم جو ا خ میں اسم ہی ہوتے ۱قدیم اب 

 -۔ وہ اسم جو کہ مادہ )عاؾ طور پر مادہ مضارع( کے ساتھ سابقے اور لاحقے لگانے سے بنتے ہیں مثلا۲ًہیں۔ 

band ’’مادہ فعل ‘‘ بند(bastag( )( 111:2000)محمودزہیduz ’’مادہ فعل ‘‘ چور(

duzag ۔) 

 (Undrived  Nouns۔  اسم جامد )3.4

ا ہے۔ مثلاً اوستا: 

 

‘‘ ب ازو’’ vazav-وہ اسم جو کسی سے مشتق نہ ہوں انھیں اسمِ جامد کہا جاب

قدیم ‘‘ بیٹا’’ PuƟra(، ĉam(m)بلوچی: ‘‘)آنکھ’’ ĉaŠman(، bāsk)بلوچی: 

 martiya-، قدیم فارسی: Pus(s)ag()بلوچی: )SkjaervΦ2002:27فارسی:)

 ( mard)بلوچی: ‘‘ مرد’’
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 (Adjective۔ صفت   )3.5

سی طرح  
ِ
زؿ وغیرہ جیسے صفت استعماؽ ہوتے ہیں۔ ا

ُ

ا، م

ُ

بلوچی میں جامد صفت کے یے  جواؿ، پیر، ورب

زانی میں بھی  زا’’ -vazarka، ‘‘اچھا۔ خوبصورت’’  naiba-قدیم اب 

 

 Ɵakata-‘‘ب 

وغیرہ جیسے جامد صفت استعماؽ ہوتے ‘‘ نوکدار’’tigra،‘‘ کمزور’’

 (SkjaervΦ2002:27-28ہیں۔)

3.6( 

 

 (Noun Inflection۔  اسم کی تصریفی حال

زانی میں اسمی تصریف )        زی Nominal Inflectionsقدیم اب 

ُ

( اسم اور صفت کے آج

ز تنا ) ( کے مطابق تصریف ہوتی ہےNoun's Stemاسمی تنا )
 
( کی اپنی تصریفی Stemیعنی ہ

 ملاحظہ کیجئے) a- Stemصورتیں ہوتی ہیں۔ مثلاً یہاں قدیم فارسی میں 

 

(1اسم کی تصریفی حال

27

 

 (Martiya)-قدیم فارسی  )مرد( مذکر (mardبلوچی)

-------- (Masculine) ( واحدSingular) 

Mard Martiya ( فاعلیnom.) 

Marda Martiyam ( مفعولیAcc. ) 

-------- martiyā* ( اوزاریInstr.) 

                                                           
27

 1.scott L.harvey, Winfred P.Lehmann, and Jonathan slocum, Old Iranian Http://www. Utexas. 

edu/lola/centers/ire/eieol/opeol-MG-R.html. 

http://www/
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ĉā mardā martiyā* ( زی
 
 (.Ablج

mardaē martiyahyā ( اضافیGen.) 

mardā martiyaiy* (مکانیLoc.) 

mard martiyā ( ندائیVoc.) 

 

 جمع

فاعلی/مفعولی 

(Nom/Acc.) 

martiyā mardān 

 __ martiyaibiš (.Instrاوزاری )

 martiyānām mardānī (.Genاضافی )

 martiyaisuvā mardān (.Locمکانی )

 ملاحظہ کیجئے:)a- Stem nounیہاں اوستا میں )

 

(2( کی تصریفی حال

28

 

                                                           
28

.Scott L. Harrey, Winfred P. Lehmann and Jonathan Slocum http://www.utexas.edu/ 

Iranian/old Avestan 

 

http://www.utexas.edu/
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 واحد "گھوڑا"-aspaمذکر  (aspبلوچی)

asp aspā, aspō (فاعلیNom.) 

aspā aspәm (مفعولیAcc.) 

- *aspā (اوزاریInst.) 

- *aspāi ( انی

 

 (.Datمفعوؽ ب

ĉa aspa *aspāt ( زی
 
 (.Ablج

aspaē *aspahya ( اضافیGen.) 

aspā *aspai ( مکانیLoc.) 

asp *aspā ( ندائیVoc.) 

 جمع

 aspa, aspa ɳˊ hō aspān (.Nomفاعلی )

 aspә⊡g aspān * (.Accمفعولی )

  aspāiš* (.Instrاوزاری )

زی )
 
انی / ج

 

  Dat/Abl.) *aspaebyōمفعوؽ ب
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 aspәɳm,aspanām Aspānī* (.Genاضافی )

 (Syntaxنحوی صورت)

 (Nominative۔ فاعلی )3.6.1

(i   ) ’’اہ ہوں

 

 adam‘‘میں ب ادش

XšayaƟiyaamiy(SkjaervΦ2000:23) 

اہ ا ں

 

  بلوچی:  من ب ادش

(ii ) ( منسوبی فاعلی جملےNominative Naming Pharase) 

DādarŠiŠ nāma Arminiya manā bandaka avam adam 

frāiŠayayam Arminam. (DB2. 29-30)    

 میرا بندہ’’ 

ُ

 
امی ای  آرمی

ُ

ج اا بھیج دب ا… دادرش ب

ُ

د ج 
م
 ۔‘‘ا سے میں نے آر

 یے منی بندگ  

ُ

 
اؾ ایں آرمی

ُ

 … بلوچی:  دادرش ب
َ
ج ااء

ُ

د ج 
م
اں آر

 

ب اا

 

ج

 

س

 

ص
 من 
َ
 آئی ء

KāpiŠakāniŠ namā didā avadā hamaranam akunava. (DB3. 6--61) 

امی قلعہ ’’ 

ُ

 ہوئی… کا پیشکانی ب

ُ

 
 ۔ ‘‘وہاں ج

اؾ ایں قلعہ  

ُ

اں/ کرتنت۔…… بلوچی: کا پیشکانی ب

 

 اودا حملہ کرب

 (Genitive۔ اضافی )3.6.2

زانی میں جن اسموں کے اختتامی    پر مشتمل ہوتے ہیں۔ واحد اضافی کی صورت میں  a-قدیم اب 

ا ہے) ahaya-ا ؿ کے ساتھ 

 

کے  a-( لیکن کہیں کہیں SkjaervΦ2002:42استعماؽ ہوب
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اریخ کے جملوں  a-اختتامیہ کی بجائے 

 

 و ب

 
 

بھی دیکھنے میں ملتا ہے۔ مثلاً قدیم فارسی میں ن ص طور پر وق

انی میں 

 

آثی ب ادب ا ’’ āciyādiyahaya māhayāملتا ہے۔ مثلاً  a-میں واحد اضافی اور مفعوؽ ب

سی طرح ‘‘ کے مہینے میں
ِ
Nabunaitahaya Pucا  a  میں بھی یہی صورت ‘‘ نبوند کا بیٹا’’یعنی

 (SkjaervΦ2002:41دیکھنے میں آتی ہے۔ )

 " 

 

زانی اضافی حال " کی صورت میں مستعمل ہے اور اس  aē" بلوچی میں "ahyaقدیم اب 

زانی جمع اضافت  āniبلوچی میں "nām (SkjaervΦ2002:43)ب ا  anāmطرح قدیم اب    "

Šāniبلوچی  Šāmکی صورت میں مستعمل ہے اور  ا     کی صورت میں مستعمل ہے۔   ešāniب 

یہاں اس سلسلے میں قدیم فارسی کے پیراگراػ ملاحظہ کیجیے اور اؿ کی مطابقت میں بلوچی  

 جاتے ہیں:

 

 جملے بھی ذیل میں دی 

adam DārayavauŠ XsayaƟiya Vazarka---- ViŠtaspahaya Puc a 

ArŠamahayā napā Haxamanisiyā Ɵatiy DarayavauŠ XŠayaƟiya mana 

pitā ViŠtāspa ViŠtāspahayā Pita ArŠama ArŠamahaya pita Ariyaramna 

Ariyrāmnahaya pitā ĉispiŠ ĉispiŠpitā HaxamaniŠa (DBa 1-8). 

اہ ’’ 

 

زا ب ادش

 

ا، … میں داریوش ہوں، ب 

 

 وشتا سپا کا بیٹا، ارشما کا پوب
ہ 

اہ داریوش کہتا 

 

اامنشی ہوں۔ ب ادش

ُ

چ

 پش تھا۔ 

 

 

ہے۔ میرا ب اپ وشتاسپا تھا۔ وشتاسپا کا ب اپ ارشماتھا۔ ارشما کا ب اپ آرب ارمنا۔ آرب ارمنا کا ب اپ چ

 پش کا ب اپ 

 

 

 چ
ہ 

اامنشی

ُ

 ۔‘‘چ

زرگ  بلوچی:

ُ

اامنشی … من داریوش ب 

ُ

چ
ھ
 سگ، ارشماء نپات 

ن 
 
ِ
( داریوش ئےوشتا سپا ء

 

د ت

 

س
ک
( 

 

 

 

 آں۔ س

اہ منی پتا

 

 پش پتا ب ادش

 

 

 پش، چ

 

 

 پتا چ
ِ
 پتا آرب ارمنا، آرب ا رمناء

ِ
 پتا ارشما ارشماء

ِ
 ات( وشتاسپا، وشتا سپا ء

 

 
 )ی

 
ہ 

اامنش

ُ

 ۔‘‘چ
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adam DarayavauŠ XŠayāƟiyā vazarka XŠayaƟiya XŠayaƟiyanām 

XŠayaƟiya dahayu   nam Vispazananām. (DNa 8-11). 

اہوں ’’      

 

اہ داریوش ہوں، ب ادش

 

زا ب ادش

 

اہ تماؾ انوا عمیں ب 

 

اہ سرزمینوں کا، ب ادش

 

اہ، ب ادش

 

 ۔ ‘‘کا  کا ب ادش

انی۔ بلوچی:

ُ

اہ ڈیہانی۔ درسیں جاب

 

اہانی، ب ادش

 

اہ ب ادش

 

زرگ، ب ادش

ُ

اہ ب 

 

 من داریوش ب ادش

 کے یے  مثلاً قدیم فارسی 

 

سی طرح قدیم فارسی اور قدیم اوستا دونوں میں بعض اوقات اضافی حال
ِ
 ayāا

زیبی مشابہت رکھتے ہیں۔ مًثلا اوستا  aēبھی دیکھنے میں ملتا ہے جو بلوچی کے " aheاور اوستا 

 

 aspa" سے ق

 ۔ ‘‘گھوڑے کا’’ aspaheسے ‘‘ گھوڑا’’

 قدیم فارسی: 

Ɵātiy DarayarauŠ XŠayaƟiya, viii manā taumāyā tayaiy paruvam 

XŠayaƟiya āha adam navama. (DB 1-8-10). 

اہ داریوش کہتا’’ 

 

اہ تھے۔ میں نواں ہوں ب ادش

 

 ۔‘‘ہے اس سے پہلے میری ن نداؿ کے آٹھ ب ادش

اہ  بلوچی:

 

 داریوش ب ادش

 

د ت

 

س
ک

ی آں۔ 8

م
ہ

ُ

ت

اں، من 

 

اہ اب

 

 کہ پیش ب ادش
ِ
 منی توؾ ء

 (Accusative۔ مفعولی )3.6.3 

 واوّؽ تنے  m-ہے۔ یہ   -mاوستا اور قدیم فارسی میں مفعولی واحد اختتامیہ  

 

زاہ راس ب 

(Vowel Stem)  a-,  ،-ā اور-u  چہ کے تنے کے
خح 
ص

 
ِ
ا ہے اور حرػ

 

کے ساتھ جوڑ دب ا جاب

ا ہے مثلاً واحد  am-ساتھ 

 

 میں  dahayu-لگا دب ا جاب

 

ا dahayāumمفعولی حال ب 

dahayavām (ا ہے۔

 

 (SkjaervƟ2002:34بن جاب

   āمفعولی واحد کے یے   am-اور  m-بلوچی میں  
َ
ا ہے۔ مًثلا ڈیہہ سے ڈیہہ  ء

 

  استعماؽ ہوب

d  ēha < d  ēh ۔ 
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ا ہے جو ممکن ہے  āجمع مفعولی کے یے  اوستا اور قدیم فارسی میں 

 

" مختصر ہو nہو جس میں " ānاستعماؽ ہوب

زانی سے  āکر صرػ  ا ہو۔ بلوچی میں جمع مفعولی قدیم اب 

 

ا ہے۔ مثلاً  ānرہ جاب

 

کی صورت میں مطابقت رکھ

d  ēh  سےd  ehān 

ا ہےبھی جمع āhaقدیم فارسی میں 

 

 مفعولی کے لئے استعماؽ ہوب

(SkjaervΦ2002:28( د موجودہ فارسی کا ہا ای 

 

ا ہو۔hā(۔ ش

 

 ( اسی سے تعلق رکھ

 (Syntaxنحوی صورت )

 Imam dahayāum (dahayāvam)  ۔‘‘میں اس سرزمین کو دیکھتا ہوں’’قدیم فارسی:

Vaināmiy 

ے ڈیہہ بلوچی:
ِ
 گنداں۔ ا

َ
 ء

Aspaĉana Vac  abara Isuvām dārayaity’’ ا

 

اسپا چنا نیزہ والا)؟( جنگی کلہاڑا رکھ

 ہے )؟(  

۔ بلوچی:

 

 
 داری

َ
 اسپاچنا نیزہ داروک )ب ا نیزہ والا( زحم ء

ا ہے۔’’ 

 

 āyadanā vikatiy ‘‘وہ مقبروں کو توڑب

۔  بلوچی:

 

 

 

زہ اں پروس  ہدب 

ج اا بھیج دب ا’’ 

ُ

د ج 
م
 avam frāiŠayam Arminam۔   ‘‘ا سے میں نے آر

  بلوچی:
َ
 ۔ آئی ء

َ
ج ااء

ُ

د ج 
م
اں آر

 

ب اا

 

ج

 

س

 

ص
 

 abiy vištāspam ašiyava ۔ ‘‘وہ وشتا سپا کو گیا’’ 

۔  بلوچی:

 

 

 

 ش
َ
 پہ وشتا سپا ء
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انی ) 

 

زانی کی طرح مفعوؽ ب ( ، اوزاری locative( ، مکانی )dativeبلوچی میں قدیم اب 

(Instrumental( زی
 
 ( کی علیحدہ علیحدہ حالتیں نہیں ملتیں۔ بلوچی میںAblative( اور ج

( 

 

انی )accusativeمفعولی حال

 

ا ہے اور اسی طرح dative( ہی مفعوؽ ب

 

( کے یے  استعماؽ ہوب

زی کے یے  عاؾ طور پر اسم کے ساتھ 
 
وغیرہ کے سابقے استعماؽ کیے جاتے  gōnاور  ĉaاوزاری اور ج

کے لاحقے استعماؽ ہوتے  iyاور  yāاور قدیم فارسی میں  i-ہیں۔ مکانی کے لئے اوستا میں 

ا ہے۔ ā(  بلوچی میں اؿ کی مطابقت میں SkjaervΦ2002:49,59۔)ہیں

 

 کا لاحقہ استعماؽ ہوب

 (Syntax: The Locative۔ مکانی نحوی صورت )3.6.4 

Iyam FravartiŠ adurujiya avaƟā Ɵaha adam XšaƟrita amiy UvaxŠata- 

rahay tāumayā adam XšayaƟiya amiy Madaiy. (DBe) 

زاور تش  ’’ 

ُ

زیتا یہ ق

 

زا ن نداؿ کا خشا ب

  
ُ

ہے ا س نے جھوٹ بولا اور اس طرح کہا ۔ میں ہو خ

اہ ہوں۔

 

 ‘‘ہوں۔ میں میڈب ا کا ب ادش

اہ  بلوچی:

 

۔ من ب ادش
ِ
 توؾ ء
ِ
زء

  
ُ

ز تیا اوں۔ ہو خ

 

ہ من خشاب

 

ج

 

س

 

ن
گ چوش گو

 

ج
 س
ن
، دروگ 

 
ُ

ے پروارتش ای
ِ
ا

۔ 
َ
 اوں مادا ء

Izalā nāmā dahayaus AƟurayā avadā hamaranam akunava. (DB 2.53-54) 

 کی’’ 

ُ

 
امی جگہ میں ج

ُ

 ۔‘‘انھوں نے اسیرب ا میں ازالہ ب

اں۔ بلوچی:

 

زب
 
 اودا حملہ ک

َ
ا ء  اسورب 

َ
اؾ ایں ڈیہہ ے ء

ُ

 ازالا ب

ا ہے۔ مثلاً  mānبلوچی میں کبھی کبھی  

 

 mān d ehā  ،mān logāکا سابقہ بھی استعماؽ کیا جاب

 وغیرہ وغیرہ۔ 
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زی3.6.5
 
 (Ablative) ۔  ج

زی کے یے  سابقہ  
 
 ج

 

ا  haĉaاوستا اور قدیم فارسی میں حال

 

بھی استعماؽ کیا جاب

ا ہے۔ ĉa(۔ بلوچی میں بھی اس کے یے  SkjaervΦ2002:72ہے)

 

 استعماؽ ہوب

 (Syntaxنحوی صورت ) 

 قدیم فارسی

Pasāva adam nijāyam haĉā Babirauš ašiyavam Mādam (DB 2. 64-65) 

 کو چھوڑ کر میڈب ا چلا گیا۔پھر میں ’’
 
 ‘‘ب اب

  بلوچی:
َ
اں ماداء

 

 

 

 ش
َ
 ء
 
دا من درآھتاں چہ ب اب  ی 

   haĉa Baxtriya--- haĉa Uvarazmiya (DSf 36,39-40) 

  بلوچی:
َ
۔۔۔ چہ خوارزؾ ء

َ
 چہ ب اخترء

Ɵatiy Darayavauš XšayaƟiya iyam dahayaum Auramazda pātuv haĉa 

haināyā haĉā dušiyarā haĉa drauga. (DPd 5-12). 

زدا اس سرزمین کو دشمن فوجوں، قحط اور جھوٹوں سے بچائے’’

ُ

اہ کہتا ہے کہ آہور م

 

 ۔‘‘داریوش ب ادش

 چہ ا رداں چہ ڈکالاں چہ دروگی آں ۔  بلوچی:

 

 
زدا پہازی

ُ

 آھورا م
َ
اہ اے ڈیہہ ء

 

 داریوش ب ادش

 

د ت

 

س
ک

 

Ɵātiy Darayavauš XšayaƟiya Iyam dahayauš pārsa--- haĉā aniyanā 

naiy tarsatiy. (DPd 5 - 12) 

ا۔ ’’      

 

اہ کہتا ہے کہ یہ ب ارس کی سرزمین کسی دوسرے سے نہیں ڈرب

 

 ‘‘داریوش ب ادش
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۔  بلوچی:

 

زس 

 

 نہ ب
َ
اہ اے ڈیہہ ب ارس ۔۔۔ چہ دگرے ء

 

 داریوش ب ادش

 

د ت

 

س
ک

 

 (Vocative)۔  ندائی 3.6.6

-کا اختتامیہ دیکھنے میں ملتا ہے۔ مثلاً  ā-اوستا اور قدیم فارسی میں ندائی کے یے   

martiyā سےmartiyā  ،-aspa  سےaspa (وغیرہ۔SkjaervΦ2002:65 )

ا ہے جبکہ جمع میں  mardب ا صرػ  ōmardبلوچی میں کسی کو مخاطب کرنے کے یے  او مرد 

 

استعماؽ ہوب

ān- ا ہے۔

 

 کا اختتامیہ استعماؽ ہوب

 (Drived Nouns and Adjectives۔  اسم مشتق و صفت)3.7

زانی میں مشتق اسم  صفت مختلف اختتامیوں )   ( اور لاحقوں سے بنتے ہیں:Endingsقدیم اب 

-a-:   زانی زانی īبلوچی میں " -a-قدیم اب  جھوٹ ’’ draug-"  کی صورت میں ملتا ہے۔ مثلاً قدیم اب 

 کی صورت میں مستعمل ہے۔ drogīبلوچی میں یہ ‘‘ دروغ گو’’ drauga -سے‘‘ بولنا

-ania-:  زانی  aƟanga-" کی صورت میں مستعمل ہے۔ مثلاً en-بلوچی میں " -aina-قدیم اب 

" کی صورت میں استعماؽ Singēn۔ بلوچی میں یہ "‘‘پتھر کا بنا ہوا’’aƟangaina-سے ‘‘ پتھر’’

ا ہے۔ 

 

 ہوب

-iya- : " زانی  ہے۔ مثلاً قدیم " کی صورت میں مستعملi" بلوچی میں "-iya-قدیم اب 

زانی  سی طرح قدیم  Ašurī، بلوچی: ‘‘ آشوری’’ AƟuriya -سے‘‘ آشور’’ AƟura-اب 
ِ
، ا

  bānīبلوچی: ‘‘ گھر کا" ’’māniya-سے "‘‘ گھر" ’’māna-فارسی "

--man:   زانی ا’’ tauقدیم اب 

ُ

 ور ہوب

 
 

ا۔ طاق

ُ

 ہوب
 
 ’’ taumanسے ‘‘ قاب

 
 

۔ بلوچی میں ‘‘طاق

 (SkjervΦ2002:27کی صورت میں مستعمل ہے۔) tawānیہ صورت صرػ 
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-128 ہی، محمودز SkjaervΦ2002:28)  (Compunds)۔ مرکب 3.7.1

ا ہے۔ اس  (119:1378

 

زانی کی مرکب صورتوں سے بھی مطابقت رکھ  قدیم اب 

 

بلوچی بہت حد ی

 سلسلے میں ذیل کی مثالیں ملاحظہ ہوں:

 ‘‘تیز چاقو’’، بلوچی: تیزیں کا رچ ‘‘نوکیلی ٹوی’’ tigra- Xauda- صفت+ اسم:

 hamerana‘‘ حملہ آور’’ hamarana-kara-مثلاً قدیم فارسی:   اسم+ فعلی عنصر:

ا’’ Kara-، ‘‘ حملہ’

ُ

 UrŠ+Kār، بلوچی: ‘‘ کرب

کے یے  ‘‘ اچھا" ’’hu d، قدیم بلوچی میں "‘‘اچھا گھوڑا’’ huv-asa-قدیم فارسی: سابقہ+ اسم:

nāhuرہا ہے اور اس کی ضد " مستعمل  d’’ "زا  
 huden Aspمستعمل ہے۔ بلوچی:‘‘ ب 

 ۔‘‘اچھا گھوڑا’’

 duŠ-:   س سابقے کا مطلب
ِ
سی طرح ا

ِ
زا’’ا  

 yaraہے جس سے اسم اور صفت بنتے ہیں۔ مًثلا ‘‘ ب 

زا ساؽ’’ duš-yaraلگا کر  duš-کے ساتھ ‘‘ ساؽ’’  
ا ہے۔ بلوچی میں "‘‘ ب 

 
ُ

 
 ب

d  ukal’’ " زا  
سی d uمیں "‘‘ ساؽب 

ِ
د ا ای 

 

پشتو  kalکی مسخ شدہ صورت ہے اور  duš" ش

 کے معنی دیتا ہے۔ بہرحاؽ بلوچی نے اس لفظ کو مستعار لیا ہے۔‘‘ ساؽ’’میں 

 -ka-:   زانی لاحقہ ا لیکن اس کی مطابقت میں  -ka-قدیم اب 

 

بلوچی میں اگرچہ مستقل طور پر نظر نہیں آب

ملتے ہیں کہ جو ب الترتیب اسم اور صفت ہیں۔ اوستا میں یہ  huš-kاور  mar-kبلوچی 

 ہیں۔ huškaاور  mahrkaب الترتیب

 -tar-:   زانی لاحقہ کی صورت میں ملتے ہیں۔ مثلاً  dārاور  tārبلوچی میں  -tār-قدیم اب 

 jantarوغیرہ۔ اسی طرح  d ātār  ،Kišār  ،guptār، بلوچی:  dātārاوستا:

(Janttar)  ا’’جو اوستا میں

ُ

ا۔ تباہ کرب

ُ

ا ہے۔ بلوچی میں یہ ‘‘ مارب

 

کے معنوں میں استعماؽ ہوب
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کی صورت میں مستعمل  ہے یعنی اس کا مفہوؾ مارنے اور ضرب لگانے سے ہی ‘‘ چکی’’بمعنی 

 ماخوذ ہے۔

 -ma-:  زانی لاحقہ زتیبی اعداد بنانے کے یے  مستعمل ہے۔  -ma-قدیم اب 

 

جو عدد سے ب

 
ِ
سے  ĉārنہم، بلوچی: Naumaمستعمل ہے۔ مثلاً اوستا : mi-س کے یے  بلوچی میں ا

ĉārmī  ،Panch  سےPanĉmi وغیرہ۔ 

 -tara-: زانی  akaلاحقہ جو صفت تفصیلی بنانے کے یے  مستعمل ہے۔ مًثلا اوستا  -tara-قدیم اب 

ز’’ akataraسے ‘‘ بد’’

 

 Srirotara-سے ‘‘ خوبصورت’’ Srira‘‘ بدب

ز’’

 

سے  Šar" مستعمل ہے۔ مثلاً tir-کے یے  " -tara-بلوچی میں ‘‘ خوبصورت ب

Šartir  ،bad   سےbadtir  وغیرہ۔ بعض لہجوں میں-tar بھی مستعمل ہے۔ 

 -tat-:  یہ لاحقہ صفت سے اسم بنانے کا کاؾ دیتا ہے۔ مًثلا-upara ’’ز

 

زب  Uparatatسے ‘‘ ب 

زی’’

 

زب ‘‘ لمبائی’’ drajāt‘‘ چوڑائی’’ Pahnātکی صورت میں  ātبلوچی میں یہ ‘‘ ب 

ائی )مشرقی بلوچی:  gund āt(، draŽāz)مشرقی بلوچی: 

 

(کی صورت میں gundāzچھوب

gundاور  Pahn ،drājمستعمل ہیں جو ب الترتیب   سے بنے ہیں۔  

 -mant-: ًا ہے۔ مثلا

 

زد’’ Xratuیہ لاحقہ اسم سے صفت بنانے کے یے  مستعمل ہوب

ُ

- سے‘‘ ج

Xvratumant ’’زدمند

ُ

کی صورت میں ملتا ہے۔ مًثلا  mand-بلوچی میں یہ ‘‘ ج

bahr  سےbahrmand  ،hoš  سےhošmand وغیرہ۔ 

 -vant-: یہ لاحقہ اسم سے صفت بنانے کا کاؾ دیتا ہے۔ مًثلا اوستا-PuƟra ’’سے ‘‘ بیٹا

PuƟrvant ’’۔ بلوچی میں یہ ‘‘ پسرمندvand  ًکی صورت میں مستعمل ہے۔ مثلاlog 

 ۔‘‘صاج  پسر’’ ĉukvandسے ‘‘ بیٹا’’ ĉuk‘‘صاج  مکاؿ’’ logvandسے 
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زانی   سی طرح قدیم اب 
ِ
جو کہ منفی سابقے کے طور پر مستعمل ہوتے ہیں۔  anã- ،an- ،-aا

لگانے سے بھی یہ صفت ہی  a -صفت ہے اور اس کے ساتھ منفی‘‘ مرنے والا’’ marŠntمثلاً اوستا 

سی طرح ‘‘ امر’’ a-maršantرہتا ہے۔ 
ِ
جو کہ اوستا میں ای  اسم ہے اور ‘‘ آشتی’’ axštay-ا

اآشتی’’ an-axštayلگانے سے بھی یہ اسم ہی رہتا ہے۔ مثلاً  -anاس کے ساتھ منفی 

ُ

 ۔‘‘ب

ا  an-بلوچی میں    āsarسے ‘‘ آغاز’’ Sar، ‘‘نہار منہ’’ anā-wārسے  -anāب 

ِ aوغیرہ کی چند مثالیں دستیاب ہیں۔ ممکن ہے کہ آسر میں آ )‘‘ انجاؾ’’ ارہ

 

( منفی سابقہ نہ ہو بلکہ یہ اش

زی طرػ نیز بلوچی کا 

ُ

ا  anāبھی ‘‘ امر’’ na-mīrānبعید کا حامل ہو یعنی اس طرػ ب ا آج کے  nāب 

سی طرح 
ِ
امختتم ب ا نہ ختم’’ ankuṭسے ‘‘ ختم’’ Kuṭسابقے کا حامل ہے۔ ا

ُ

پیمائش۔ ’’ kayl، ‘‘ب

 بھی اس سلسلے کی مثالیں ہیں۔‘‘ بے حساب’’ an-kaylسے ‘‘ مقدار

ا  tarә + anمنفی سابقہ ‘‘ اندر’’    antarәممکن ہے کہ اوستا کا    tarascaب 

ز’’
 
ز کا ضد ‘‘ ب اہ

 
سی طرح بلوچی میں بھی اوستا کی ‘‘اندر’’کا مرکب ہو یعنی ب اہ

ِ
" darکی طرح "  tarә۔ ا

د فارسی میں  darکا لفظ مستعمل ہے جبکہ  دی  ا ہے۔ اگر ایسا ہے تو ‘‘ اندر’’ج 

 

کے معنوں میں مستعمل ہوب

 ای  ہی مفہوؾ کے حامل ہیں۔ andarاور بلوچی کا   antarәاوستا کا 

ز شخصی 3.8

 

 (Personal Pronouns)۔  ضماب

زانی )اوستا   قدیم اب 

29

اور قدیم فارسی

30

ز شخصی اس طرح سے ہیں اور اؿ کے سامنے  

 

کے ضماب

اکہ اؿ کی مطابقت ومتفاوت کو سمجھنے میں آسانی رہے۔

 

 گئے ہیں ب

 

ز شخصی بھی دی 

 

 بلوچی کے ضماب

                                                           

29 . Scott L.Harrey, Winfred P.Lehmann and Jonathan Slocum 

http://www.utexas. Edu/Iranian/old Avestan. 

 
30

 Scott L.Harrey, Winfred P.Lehmann and Jonathan Slocum 

http://www.utexas/
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 واحد:

 بلوچی قدیم فارسی اوستا 

 Azeәm adam man اوّؽ شخص

 tum, tu tuvam دوئم شخص

(tuva) 

tau 

 Hāu hauv ā سوئم شخص

 جمع

 بلوچی قدیم فارسی اوستا 

 Vaēm Vayam mā اوّؽ شخص

yu دوئم شخص  Žem --- šuma 

 av-e avaiy ā* سوئم شخص

 

3.8.1 

 

ز شخصی کی تصریفی حال

 

 ۔  ضماب

ز شخصی کی تصریفی حالتیں ملاحظہ کیجیے۔ اوستا:

 

 یہاں ذیل میں اوستا کے ضماب

 واحد:

 دوئم شخص بلوچی اوّؽ شخص دوئم شخص اوّؽ شخص

 azeәm tum, tu ،trәm Man tau فاعلی  :

Ɵa (māمفعولی:  )  m (Ɵwā) Manā Tarā 

                                                                                                                                          

http://www.utexas. Edu/cola/centers/ire/eieol-MG-R.htm. 

 

http://www.utexas/
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 ---- ---- -Unattested Ɵva اوزاری:

انی

 

 ,maybaمفعولی ب

                  mabya 

(mai)  

Tabya,tabyah 

(tai) 

---- ----- 

زی: 
 
   mat Ɵatج

 mana Tava(tai) Mani taiاضافی: 

 جمع

Vayam Yu :                   فاعلی  Žam mā Šuma 

    :                       مفعولی

ahma 

(Vah) mārā Šumārā 

 ---- ---- Unattested Šmā :           اوزاری

انی: 

 

  ahmabyaمفعوؽ ب

(nah)                  

Šmabhya, 

Yusmabaya(vah) 

  

زی
 
 ---- ---- ahmat Šmat, YuŠmat :                     ج

 Vah may, maig Šumeg Šumae  (nah)               اضافی:
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ارہ 3.8.2

 

ز اش

 

 (Demonstrative Pronouns)۔  ضماب

ارہ اوستا:

 

ز اش

 

زدی  کے یے   -hā ،tā،aēta ،aēs a ،ana- ،ima- ،i- ،a اوستا میں ضماب

ُ
ُ

ب

ا  avāمستعمل ہیں جبکہ  ارہ بعید کے یے  استعماؽ ہوتے ہیں۔ )محمود ز hāuب 

 

( 196:1378ہیاش

ارہ فعل )

 

ز اش

 

 ( سے پہلے اور بعد میں دونوں صورتوں میں استعماؽ ہوتے ہیں۔Verbضماب

کے حوالے سے تصریفی حالتیں ملاحظہ کیجیے۔‘‘ یہ’’ ayamیہ، وہ اور  hvōیہاں ذیل میں 

31

 

 واحد

  بے جنس مذکر 

 
ُ

 بلوچی رخی

 Hvo unattested unattested ē فاعلی:

 Unattested avat avām ešīā مفعولی:

 ------ Avā unattested unattested اوزاری:

 جمع

  بے جنس مذکر 

 
ُ

 بلوچی رخی

 Unattested unattested avah ēŠānā مفعولی:

 ----- avaiŠ unattested unattested اوزاری:

 aviŠām unattested unattested ēŠānī اضافی:

 

  

                                                           
31 . Scott L. Harvey, Winfred P. Lehmann and Jonathan Slocum  

http://www.utexas.edu/cola/centers/ire/eieol-MG-R.html. 
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:ayam  یہ 

 واحد

 ayan unattested unattested ē فاعلی:

im, i مفعولی:  m it imām ešīā 

 --------- ?anā Unattested ayā اوزاری:

انی

 

 --------- ahmāi Unattested ahyāi : مفعوؽ ب

زی
 
 --------- ahya Unattested unattested ج

 ahya Unattested unattested ešī اضافی:

 ahmi Unattested unattested ešīā مکانی

 

 جمع

 iŠ ī, ima Unattested ēŠān مفعولی:

 ----- āiš,  anaiŠ Unattested abiŠ اوزاری:

انی

 

 ----- aibya Unattested ābyas : مفعوؽ ب

 aisam Unattested Unattested ēšānī اضافی:

 Unattested Unattested āhu ēšān مکانی

 قدیم فارسی 

زدی  کے لئے  

ُ
ُ

 ‘‘ یہ’’ -imaقدیم فارسی میں ب

 
ُ

ا ہے جو واحد، مذکر اور رخی

 

استعماؽ ہوب

ا ہے اور جبکہ جمع مذکر کے یے   ima( کے یے  neuterجبکہ بے جنس ) iyamکے یے  

 

استعماؽ ہوب

imaiy   کے یے 

 
ُ

مستعمل  imāاور بے جنس کے یے  بھی  imāاور رخی

 (SkjaervΦ2002:29ہے۔)
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ارہ بعید کے یے  

 

ا ہے۔ مذکر اور ‘‘ وہ’’ hauv/ava -قدیم فارسی میں اش

 

استعماؽ ہوب

 میں 

 

 واحد فاعلی حال

 
ُ

  avamاور مفعولی مذکر  hauvرخی

 
ُ

 ,avaاور بے جنس میں  avāmرخی

avašciy   مستعمل ہیں۔ جبکہ فاعلی اور مفعولی جمع مذکر کے یےavaiy   کے یے 

 
ُ

* avāاور رخی

 (SkjaervΦ2002:35مستعمل ہے۔) avāاور بے جنس کے یے  

 واحد

  مذکر 

 
ُ

 بے جنس رخی

 ----- Hauv hauv فاعلی

 Avam avām ava, avaŠciy مفعولی

 

 جمع

  مذکر 

 
ُ

 بے جنس رخی

 Avaiy *ava avā فاعلی/ مفعولی

 

 بلوچی

زذی   

ُ
ُ

ارہ ب

 

،  imaبلوچی میں قواعدی جنس کا تصور نہیں ہے۔ بلوچی میں قدیم فارسی کا اش

aita  ،iyam  اور اوستا کاima-  ،i- ،aeša  اورaeta ( کے یے  اےē اور ایش )eš  مستعمل ہیں

ارہ بعید کے یے  قدیم فارسی 

 

( مستعمل ہے aکے یے  آ ) hāuاور  avāاور اوستا کا  hauv ،avāجبکہ اش

 

 

ارہ بلوچی سے مشابہت رکھتے ہیں۔ نیز اوستا اور قدیم فارسی کی جمع اضافی حال

 

ز اش

 

 یہ ضماب

 

اور کسی حد ی

 ( اور ēŠānīبلوچی میں ایشانی )‘‘ اؿ کا’’ avaišām ،imaišāmب الترتیب 
 
ہ

اانی کی صورت میں 

 

 س
مد
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 مطابقت رکھتے  šānī -بلوچی کا  šam -مستعمل ہے یعنی اوستا اور قدیم فارسی کا 

 

آپس میں بہت حد ی

 ہیں۔

 (Syntaxنحوی صورت )

زجمہ بلوچی قدیم فارسی

 

 ا ردو ب

iyam asa naiba ēasp jawan int  یہ گھوڑا اچھا ہے۔ 

imaiy martiyā 

 Šiyatā  

ēmard Šatān/ 

Šātant 

 یہ مرد خوش ہیں۔ 

ima dātam 

rāstam 

ēdōd rastint یہ قانوؿ صحیح ہے۔ 

 (SkjaervΦ2002:29) 

ز 3.8.3

 

 (Relative Pronouns)۔ موصولی ضماب

ز کا مادہ  

 

زانی میں موصولی ضماب  اور بے جنس  ya-قدیم اب 

 
ُ

ہے جو کہ شمار اور تین جنس مذکر، رخی

، ya-( ضمیر موصولی Jakson 1892: 113-115کے اعتبار سے تصریف ہوتے ہیں۔ )

ا ہے۔ قدیم فارسی اور noun( طور پر اسم )indirect( اور ب الواسطہ )directبلاواسطہ )

 

( کے بعد آب

ز موصولی 

 

 کی تصریفی حالتیں اس طرح سے ہیں۔ مستعمل ہیں جن haya-/taya-اوستا میں ضماب

 واحد

  مذکر 

 
ُ

 بے جنس رخی

 haya hayā taya فاعلی

 tayam tayām taya مفعولی

زی
 
 tayanā Unattested unattested اوزاری/ج
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 جمع

  مذکر 

 
ُ

 بے جنس رخی

 tayaiy Imā tayā فاعلی/مفعولی

 Imaišām unattested tyaišām اضافی

انی

 

 tayaiŠām tyaišām  اضافی/مفعوؽ ب

 (Skjaerv Φ 2002:36) 

ز کے یے  کہ 

 

ے ‘‘وہی’’ hama  (Kē)جبکہ بلوچی میں موصولی ضماب
م
ھ

 ،

(hame’’ )زانی کی ‘‘ یہی زانی زب انوں موجودہ  taya-استعماؽ ہوتے ہیں۔ قدیم اب  د اب  دی  ج 

 " کی صورت میں مستعمل ہے۔Kēفارسی اور بلوچی میں "

ا 
 
ن اس کی  hamayan( جس کی جمع hama )ہ

 
مد

ہے۔ بلوچی میں چار حالتو ں

 تصریف ہوتی ہے۔

 

 جمع واحد 

 Hamā hamāyān فاعلی

 Hamāyā hamayānā مفعولی

 Hamāyī hamayānī اضافی

 Hamāyi hamāyān غیر فاعلی
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ز استفہامیہ )3.8.4

 

 (Introgetive Pronouns۔ضماب

ز  

 

، -Katara‘‘ کوؿ، کیا’’ kay‘‘ کوؿ۔ کیا’’ Kāاوستا میں استفہامی ضماب

Katāma ’’ا

ُ

( جو ہمیشہ جملے کے آغاز میں آتے ہیں جبکہ 196:1378ہیہیں۔ )محمودز‘‘ کون

ز ہیں کہ جن کے ساتھ 

 

ز مبہم وہی استفہامی ضماب

 

ا ہے۔  ĉitاوستا میں ضماب

 

کا اضافہ کیا جاب

زمبہم جملے کے درمیاؿ اور کبھی کبھار مختلف صورتو196:1378ہی)محمودز

 

ں میں بھی مستعمل ( ضماب

 ہوتے ہیں۔

ز اور غیر معین ) 

 

ز کم دیکھنے میں ملتے ہیں۔ Indifiniteقدیم فارسی میں استفہامیہ ضماب

 

( ضماب

 ذیل جملوں میں دیکھنے میں آتی  Cišciyاور  Kašciyصرػ 
ِ
دو صورتیں حس 

 ۔مستعمل ہیں ĉīēاور  Kassē( بلوچی میں اؿ کے یے  ب الترتیب SkjaervΦ2002:96ہیں۔)

naiy āha martiya naiy Pārsa naiy Māda naiy amāxam taumāyā Kašciy 

haya-- Kašciy naiy adaršnauš Cisciy Ɵastanaiy. (DBI.48-49, 53). 

ے نئے  بلوچی:
س
ک

ے کہ آ۔۔۔ 
س
ک

 
ِ
 ہمتنئے ات مردے، نئے ب ارسے نئے میدے نئے امئے تمن ء

 

 

 ت

ے گو

 

خ
 
د
 
ح

۔
ِ
گ ء

 

 س

ز 

 

د اوستا میں hi-صورت میں قدیم اوستا میں  encliticواحد و جمع سوئم شخص کے شخصی ضماب دی   di-اور ج 

ارہ stemsتنوں )

 

ز اش

 

 Suppletive ،-taاور ‘‘ یہ’’ ha( کی صورت میں ب ائے جاتے ہیں۔ ضماب

کے یے  استعماؽ ہوتے ہیں۔‘‘ وہ’’بھی شخصی ضمیر 

32

 

                                                           
32 . Scott L.Harvey, Winfred P.Lehmann and Jonathan Slocum  

http://www. Utexas. edu/Iranian/old Avestan. 

 

http://www/


134 
 

 (Masculineمذکر ) (Singularواحد )

 hō    فاعلی:

tәm, (him)    مفعولی: د اوستا:   دی   (dim)، ج 

 ta وزاری:

انی/ اضافی:

 

د اوستا: ) hoi مفعوؽ ب دی   (he، ج 

 جمع

taә    فاعلی:  ،tōi 

 tәng   (hiš)    مفعولی:

 taiš وزاری:

انی/ اضافی:

 

 taēibyō مفعوؽ ب

 قدیم فارسی

دوئم شخص کی گردانیں ملتی ہیں جبکہ سوئم قدیم فارسی میں صرػ چند حالتوں میں اوّؽ اور  

شخص واحد میں صرػ فاعلی اور مفعولی حالتیں ملتی ہیں۔ اوستا کی طرح قدیم فارسی میں بھی تماؾ 

ز کی غیر فاعلی حالتیں )

 

( کے حامل Stems( مختلف تنوں )Oblique Casesشخصی ضماب

( 

 

 (سے مختلف ہوتی ہیں:Nominative Caseہیں اور فاعلی حال

 واحد

 دوئم شخص بلوچی: اوّؽ شخص مذکر دوئم شخص مذکر اوّؽ شخص 

 adam tuvam man tau فاعلی

 Mām ɵuvām manā tarā مفعولی

زی
 
 ---- ---- Unattested (ma) ج
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manā taiy mani اضافی  ,mani  g tai  ,tai  g 

 جمع

 دوئم شخص بلوچی: اوّؽ شخص مذکر دوئم شخص مذکر اوّؽ شخص 

  ,Vayam unattested (a)mā Šuma فاعلی

 ,amaxam unattested (a)mae اضافی

maeg,amaēg 

Šumaē, 

Šumēg 

(SkjaervΦ2002:28,49) 

 میں ملتا ہے اور واحد صیغہ  -hauvقدیم فارسی میں سوئم شخصی ضمیر  

 

صرػ مذکر حال

 میں فاعلی اور مفعولی میں اس کی تصدق ہوئی ہے۔

 hauv, huvam فاعلی: واحد:

 (dim) ,(Šim) مفعولی: 

 diš ,(Sis) مفعولی: جمع:

 ،taiš اوزاری: 

زی:  
 
 taēibyō ج

 (SkjaervΦ2002:70) 

ز )3.8.5

 

ی ضماب

 

لکد ح
م

 (Possessive Pronouns۔  

ز ہی سے بنتے ہیں جو مختلف  

 

ز بنیادی طور پر شخصی ضماب

 

ی ضماب

 

لکد ح
م

adjectival  کی

ز ہوتے ہیں۔
 
 صورت میں ظاہ
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 اوستا:

 واحد:

 دوئم شخص بلوچی اوّؽ شخص دوئم شخص اوّؽ شخص 

 Mah ɵvah man tau فاعلی  :

 ---- ---- mā ɵva   اوزاری:

انی مفعولی

 

 ---- ---- mahmāi ɵvahmāi ب

زی:
 
 ---- ---- unattested ɵvahmai ج

 mahmi ɵvahmi manā tarā مکانی

ی:

 

لکد ح
م

 ma- ɵwa- Mani, maī   tai taig اضافی 

 جمع

 ---- ----- ahmākanah yušmakam مفعولی

 ---- ---- Ahmākaiš Šmakā اوزاری

انی

 

 ---- ---- unattested yušmakāi مفعوؽ ب

ی

 

لکد ح
م

 Ahmāka yuŠmāka اضافی 

xŠmāka- 

yuŠmakahy

a 

(a)maē 

(a)maēg 

Šuma

ē 

Šumē

g 

ی اوستا میں اوّؽ شخص واحد کے یے  

 

لکد ح
م

ز 

 

، اوّؽ -Ɵwa، دوئم شخص واحد کے یے  ma-ضماب

 جمع کے یے   ahmāka-شخص جمع کے یے  

ُ
ُ
 

 Yušmāka-اور  Xšmāka-اور دوئم ش

Xمستعمل ہیں جبکہ سوئم شخص واحد و جمع کے یے  

v

a- ،-hva اورX
v

aēpaiƟyia استعماؽ

 (196:1378محمودزہیہوتے ہیں۔ )
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 قدیم فارسی:

 واحد

 سوئم شخص دوئم شخص اوّؽ شخص مذکر

 -adam tuvam hauv/ava فاعلی

 mām ɵuvām avam مفعولی

زی
 
 ---- unattested (ma) ج

انی/اضافی

 

 -manā, -maiy taiy šaiy مفعوؽ ب

 جمع

 سوئم شخص دوئم شخص  اوّؽ شخص مذکر

 Vayam ---- -Šām فاعلی

انی/اضافی

 

 ---- ---- amāxam مفعوؽ ب

 

 بلوچی

ی اضافی ) 

 

لکد ح
م

( کے اختتامی  اوستا اور قدیم فارسی Possessive genitiveبلوچی کی 

دوؽ کے ذریعے بلوچی کی اوستا اور قدیم   مطابقت رکھتے ہیں۔ اس سلسلے میں درج ذیل ج 

 

سے بہت حد ی

 فارسی سے مطابقت کو بآسانی سمجھا جا سکتا ہے۔

  بلوچی قدیم فارسی اوستا

ma- manā,-

maiy 

mani,mai میرا/میری( 

ahmāka- amāxam mae,ammae,amaig ھمارا/ھماری 
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Ɵwa- taiy taī )تیرا/تیری 

xšmaka-

,yušmāka- 

----- šumaēg, šumaē )تمہارا/تمہاری 

 ((SkjaervΦ2002:43 

ی اضافی کے یے  اوستا میں  

 

لکد ح
م

سی طرح 
ِ
مستعمل ہے جبکہ  hayāاور قدیم فارسی میں  hyaا

 " مستعمل ہے۔aeبلوچی میں اس کے یے  "

 

 

 (Syntaxصورت )نحوی 

 ذیل اقتباس ملاحظہ کیجیے۔  
ِ
ی اضافی کے یے  قدیم فارسی کے حس 

 

لکد ح
م

 یہاں 

adam Darayavouš XšayaƟia vazarka--- Vištaspa hayā puca. Aršāma 

hayā napā. Ɵatiy Darayavauš XšayaƟia mana pitā Vištāspa 

vištaspahaya pitā Aršama. Aršama haya pita Ariyaramna. Ariyaaramna 

haya pitā ĉispaiš pita Haxamaniša. (DBa 1-8). 

 

(   بلوچی:

 

د ت

 

س
ک
( 

 

 

 

 نپات )نباسگ(۔ س
ِ
ا ما ء

 

 سگ ۔ ارش
ن 
 
ِ
زرگ۔۔۔ وشتا سپا ء

ُ

من )اوں( داریوش ب 

اما،

 

 پتا ارش
ِ
 ات( وشتاسپا۔ وشتاسپا۔ وشتا سپا  ء

 

 
اہ منی پتا )ی

 

  داریوش ب ادش

 

 

 پتا چ
ِ
 پتا آرب ار منا۔ آرب ار منا  ء

ِ
اما ء

 

ارش

 پش 
ہ 

اامنشی۔

ُ

 چ
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 (314:1378 ہی( ،محمودزSkjaervΦ2002:124-28 (Adverbs)۔ ظرػ 3.9

زانی میں ظرػ )   عطف )adverbقدیم اب 
ِ
 جار Preposition(، حروػ

ِ
( ، حرػ

(Post position( اور فعل سابقوں )Preverb کا کاؾ دیتے ہیں۔ کچھ ظرػ ) دونوں طرح کا

( اسم سے پہلے ب ا بعد Adverbکاؾ دیتے ہیں اور کچھ ای  اور چند دوسرے کا کاؾ دیتے ہیں۔ ظرػ )

 جاتے ہیں۔ یہاں اوستا، قدیم Preverbمیں آتے ہیں جبکہ فعلی سابقے )

 

( فعل کے آغاز میں جوڑ دی 

 فارسی اور بلوچی کے درمیاؿ مطابقت کی مثالیں ملاحظہ کیجیے۔

 محمودزہی،SkjaervΦ2002:124-28) (Adverbs)ظرػ

314:1378) 

  بلوچی قدیم فارسی اوستا

Upairi upairy pā اوپر 

idā/l aˁ ā ida idā یہاں 

Nōit naiy na,nay, 

naur 

 نہ۔ نہیں

Ĉvant --- ĉunt کتنا 

ava aˁ a avadā odā وہاں 

Pasĉa pasā,pasāva pada/paš پس۔پیچھے۔بعد 

Paitiš patiš peš/pes(s)ar قبل 

---- avaɵa ĉōš, ĉōša اس طرح 

---- ada hadēn   
 

۔ج  

 

 ی

---- avadašhacā Ōdā ĉa, ĉāōda وہاں سے 

---- yātā tā,dān  

 

۔اس حد ی

 

 یہاں ی
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ada, 

yezi,yadā 

yadiy haden, āden  

---- yaɵa ĉōš, ĉōša اس طرح 

Kada ---- kadī کب 

ku  ---- ku  کہاں 

nu  nu ram nu (n) اب 

Upā ---- pa  

 

 اوپر۔ی

Uiti ---- ēḍō اس طرح 

 

 (SkjaervΦ2002:137-38،316:1378 محمودزہی(  )Prepositions)حروػ عطف ۔ 3.9.1

  بلوچی قدیم فارسی اوستا

antarƏ antar andar اندر 

Apa *apaiy abyed بغیر 

Paiti Patiy pa لیئے۔واسطے 

Haĉā Haĉa haĉ,ĉa,aĉ,aš از 

Ratu rādiy rās,rāz,rā اس طرح 

---- abi pā ) یے(

 

 ی

( اور فعلی سابقوں کی صورت میں بھی Adverbاؿ میں بہت سے حروػ عطف، ظرػ )

 مستعمل ہوتے ہیں۔
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 (Preverb۔  فعلی سابقے )3.9.2

زانی فعلی سابقے بلوچی سے مشابہت و مطابقت رکھتے ہیں۔ اس کی وجہ یہ ہو سکتی   بہت کم قدیم اب 

زانی زب انوں میں مرورِ اب اؾ کے ساتھ متروک ہو گئے۔ہے کہ  زانی فعلی سابقے موجودہ اب   قدیم اب 

  بلوچی قدیم فارسی اوستا

ava ava ---- نیچے 

niš niš ---- ز
 
 ب اہ

fra fra ---- آگے 

vi vi bē دا
 
 علیحدہ۔ج 

ham ham ham اکٹھے۔ ساتھ 

aipi,api abiy bī,dī بھی 

---- ud ---- اوپر 

 

 (Conjunction۔ حروػِ ربط )3.9.3

  بلوچی قدیم فارسی اوستا

uta uta- ō,atten اور 

ham ham ham بھی 

yaɵā yaɵā ta  

 

 ی

ĉt.ciš - ĉiy ĉē کیا 

 (316:1378 محمودزہی)          
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 (Prepositional Complements۔ حروػ جار کا استعماؽ )3.9.4

hauv amunɵa hadā Kamnaibiš asabāraibiš (DB 3.71-72) 

 آجستہ گوں کمیں ازواراں۔   بلوچی:

 ۔‘‘وہ کچھ ھڑ  سواروں کے ساتھ بھاگ گیا’’ 

patiy duvitiyam kāra Babiruviyā hamiciyā abava haĉama. (DB 3.77-78) 

دا دوارا ب ابلی  بلوچی:  ی 

ہ 

ی بوتہ اچ ما۔

د س

 

 ۔‘‘دوسری مرتبہ ب ابلی فوج مجھ سے ب اغی ہوئی’’ 

Pasāva Kāra haruva hamiciya abava haĉā kabu  yiyā abiy avam ašiyava. 

(DB 3. 81-82) 

دا ھوریں فوج  :بلوچی  ی 

ہ 

  شتہ۔
َ
ی پ   تہ چہ کمبوجیہ پہ آئی  ء

د س

 

 ۔‘‘پھر تماؾ فوج کمبوجیہ سے ب اغی ہوئی اور اس کے ساتھ چلی گئی’’  

Pasāva 1 martiya āha Gaumāta nāma hauv udapatata hacā 

Paišiyauvadāyā (DB 1.35-37). 

اؾ ایں آ ب اد آبلوچی:

ُ

ا ب

 

  ماب

 

دا ی  مردے اتَ گ   ی 
ہ

 ۔
َ
ہ چہ پیشی ب اؤ وادا  ء

 

 ج

امی شخص پیشی ب اؤ وادا سے ا ٹھا’’  

ُ

ا ب

 

 ۔‘‘پھر ای  گئو ماب
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 (Adverbial Complements۔ ظرفی استعماؽ)3.9.5

Ima taya adam akunavam vašna Auramazdā hamahayaya Ɵarda pasavā 

yaƟa XšayaƟiya abavam. (DB 4. 3-5). 

  آ
َ
زنی  ء

ُ

اں م

 

زب
 
 ہوبلوچی:اے کہ من ک

ِ
زدا ء

ُ

اں ۔ہمےرا م

 

اہ پ   ب

 

دا ہدیں ب ادش  ، ی 
َ
  یہ ساؽ  ء

اہ بنا’’ 

 

  میں ب ادش
 

زائی سے اسی ای  ساؽ میں کیا، ج

 

زدا کی ب 

ُ

 ‘‘یہ جو میں نے آہور م

Ima taya adam akunavam vašna Auramazdaha hama hayāyā Ɵarda 

akunavam. (DB 4. 40-41). 

  آ بلوچی:
َ
زنی  ء

ُ

اں م

 

 ہواے کہ من کرب
ِ
زدا ء

ُ

 ۔ہمےر م
َ
  ساؽ  ء

سی ای  ساؽ میں کیا’’  
ِ
زدا کی مہرب انی سے کیا ا

ُ

 ۔‘‘یہ جو میں نے آہور م

 Appositions۔  3.9.6

avahayā Kabūjiyahayā brātā Bardiya nāma āha hamātā hamapitā 

Kabūjiyahaya.(DB 1. 29-30). 

اؾ ات  بلوچی:

ُ

زدی ب زات اتَ ب   ب 
ِ
۔ہم مات ات ہمآ کمبوجیہ  ء

ِ
 ات کبوجیہ  ء

 

 
  ی

امی ای  بھائی تھا جو کمبوجیہ کی طرح ای  ہی ماں ب اپ سے تھے۔’’   

ُ

زدی ب  ‘‘کمبوجیہ کاب 

ز مشترک )3.10

 

 (Common Pronouns۔ ضماب

ز مشترک کے یے  اوستا میں  ' 

 

X-‘‘اپنا’’ XV'aepaiƟya-  ،tanuضماب
v

a  اور

hva- ،-hava ’’ز تین 196:1378ہیمستعمل ہوتے ہیں۔ )محمودز‘‘ آپ

 

(اور یہ تماؾ ضماب

 جنس اور تین عدد کے اعتبار سے تصریف کیے جاتے ہیں۔ 
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huvaipašiya- ،tan uجبکہ قدیم فارسی میں  

⍹ 
مستعمل  hva–اور  -Xvaاور ‘‘ اپنا’’   

X-مستعمل ہے اور ‘‘ اپنا’’ āptiکے یے  بلوچی میں  XvaepaƟiya-ہیں۔ اوستا کی 
v

a  کے

سی طرح Watیے  بلوچی میں "
ِ
سے بننے والے ضمیر ‘‘ جسم( ’’tan‘‘ )تن’’" مستعمل ہے۔ ا

زدی میں جندک )Jindکے یے  بلوچی میں جند ) tanuمشترک 
 
 ( مستعمل ہے۔Jindak( اور ک

زتیب )3.11

 

 (Syntax. word order۔ لفظی ب

زتیب لفظی فاعل ) قدیم

 

زانی کا ب ( Verb( اور فعل )Object( ، مفعوؽ )Subjectاب 

زتیب لفظی بھی یہی ہے۔ اگرچہ اوستائی متن شعری صورت میں دستیاب ہے۔ اس 

 

ہے۔ اوستا کا معیاری ب

ا formیے  اس کی ہیئت )

ُ

 
 آزادانہ ہے۔ مثلاً ن

 

( جملے کے gәrәžadaمیں فعل ) 29( بہت حد ی

ا ہے

 

ز میں آب

ُ

 ۔ آج

(1)

33

Xšmaibya gәuš urva gәrәžda 

زب اد کی ہے۔’’ 

ُ

 ‘‘تجھ سے گائے کی روح نے ق

۔ بلوچی:

 

 

 

 ارواہ گرئ
ِ
زا گوک  ء

 

 گوں ب

سی طرح ہے یعنی اس میں فاعل ) 
ِ
زتیب لفظی بھی ا

 

( جملے کے Subjectقدیم فارسی کا ب

ا ہے اور فعل )

 

ا ہے۔Verbشروع میں آب

 

ز میں آب

ُ

 ( جملے کے آج

ا ہے۔ضمیر عاؾ  ۔2

 

 طور پر اسم سے پہلے آب

ا ہے۔ ۔3

 

 صفت، اسم کے بعد آب

                                                           
33 Scott L. Harvey, Winfred P.Lehmann and Jonathan Slocum. 

 http://www.utexas.edu/iranian/old Avestn 

http://www.utexas.edu/iranian/old
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ا ہے۔ Ɵatiyفعل  ۔4

 

 ہمیشہ جملے کے شروع میں آب

ا ہے۔naiyنفی " ۔5

 

 " عاؾ طور پر فعل کے آگے آب

 (SkjaervΦ2002:24) 

زتیب لفظی فاعل، مفعوؽ اور فعل ہے۔ بلوچی میں بھی ضمیر اسم سے  بلوچی:

 

بلوچی زب اؿ کا بھی معیاری ب

 "پہلے

 

د ت

 

س
ک
ا ہے۔ بلوچی میں 

 

" جملے کے شروع میں آ سکتا ہے۔ قدیم gušīt اور صفت اسم کے بعد آب

 جاتے ہیں)

 

 یہاں ذیل میں دی 

 
ُ

-SkjaervΦ2002:131فارسی کے جملے کی بنیادی ساج

 اس سے مشابہت و مطابقت رکھتی ہے۔ مثالیں ملاحظہ 132

 

( اور اس حوالے سے بلوچی بہت حد ی

 کیجیے۔ 

1.  Adverb + Subject + direct object + Verb 

 vašna Auramazdaha adam XšayaƟiya amiy. (DBI .11-12). 

اہ ہوں۔’’

 

زائی سے میں ب ادش

 

زدا کی ب 

ُ

 ‘‘آہورم

اہ اوں ۔  :بلوچی

 

 من ب ادش
ِ
زدا  ء

ُ

  آہور م
َ
زنی  ء

ُ

 م

ا ہے۔بلوچی میں اس طرح کی بہت سی مثالیں ملتی ہیں کہ انشں ظرػ جملے کے آغاز میں 

 

 آب

 

 

ے کارپ   ن
ِ
  ا
َ
   ء

 

  ھدات
َ
  ء
 

 ب احُک

 

  من اے کار کرن
َ
   ء

 

  ھدات
َ
 مثلاً منت  ء

1. Adverb + Subject + Diret Object + Verb. 

 Vašna Auramazdaha ima Xšācam dārayāmiy. (DB 1.26) 

اہوں۔’’

 

اہی رکھ

 

زائی سے یہ ب ادش

 

زدا کی ب 

ُ

 ‘‘آھورم

  بلوچی:
ِ
زدا  ء

ُ

  آ ھور م
َ
زنی  ء

ُ

  داراں۔م
َ
اہی  ء

 

 اے ش
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 سے پہلے ب ا اس کے پیچھے آ سکتا ہے۔ Indirect Object  ،Direct Objectاسی طرح 

1. Subject + Indirect Object + Direct Object  + Verb 

 .Ima dahāyava--- manā bajim abaratā (DB1. 18-19) مثلاً:

 ‘‘میرے یے  سوغات لائے۔……… اؿ علاقوں نے ’’  

ے ڈ بلوچی:
ِ
 یہاں ۔۔۔۔ )پہ( منا ب اجی آورتہ ا

1. Subject + Direct Object + Indirect Object + Verb 

 Auramazda Xšacam manā frābra (DB. 1-12) 

اہی دی۔’’ 

 

زدا نے مجھے ب ادش

ُ

 ‘‘آہورم

اہی منا داتہ۔ :بلوچی

 

  ش
َ
زدا  ء

ُ

 آہورا م

ی ظرفی جملے )   
سد ح

(جو عاؾ طور پر Adverbial Phraseاس کے علاوہ زمانی، مکانی اور 

سی طرح کی مثالیں 
ِ
 ہیں۔ بلوچی میں بھی ا

 

ز میں بھی آ سک

ُ

اہم یہ درمیاؿ اور آج

 

شروع میں آتے ہیں۔ ب

 دیکھنے میں آتی ہیں۔ مثلاً:

 (Initialابتدائی )

 avahayārdiy vayam HaxamaniŠiya Ɵahayamahiy haca 

paruviyata āmatā amahay. (DB 1. 6-8) 

 اس وجہ سے ہم ’’ 
ہ 

اا منشی کہلواتے ہیں۔صدیوں سے منفرد ہیں۔

ُ

 ‘‘چ

 اے راسا ما  :بلوچی
ہ 

ا( ایں۔ 

 

ن( چہ پیڑھاں )امَاب
 
د

 

 ج
پ د

گ 

 

س
ک
ن )
 
د

ُ

 ج
د

 

پ

اا

 

س
ک
اامنشی 

ُ

 چ

 VaŠnā Auramazdaha ima Xšacam dārayāmiy. (DB 1.26) 
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ا ہوںہوآ’’  

 

اہی رکھ

 

زائی سے یہ ب ادش

 

زدا کی ب 

ُ

 ۔‘‘ر م

  آ :بلوچی
َ
زنی ء

ُ

ے ہوم
ِ
 ا
ِ
زدا  ء

ُ

اہی داراں۔را م

 

 ب ادش

 فاعل کے بعد اور فعل سے پہلے

 *hauv Paruvam ida XšayaƟiya āha.(DB1.29) 

اہ تھا’’ 

 

 ۔‘‘وہ اس سے پہلے یہاں ب ادش

اہ اتَ۔ بلوچی:

 

دا ب ادش
ِ
  ا
َ
  آپیش  ء

Pasāva hauv vidarna hadā kārā ašiyava (DB 2. 18-30) 

ا فوج کے ساتھ چلا گیا’’ 

ُ

 ۔‘‘پھر ودرب

دا  بلوچی: ۔ی 

 

 

 

ا گوں ا رداں ش

ُ

 آودرب

Drauga dahayauvā vasiy abava. (DB1.34) 

 ۔ ‘‘علاقوں میں جھوٹے زب ادہ ہوئے’’ 

 : دروگی ڈیہاں ب ازبوتہبلوچی

Pasāva Naditabaira hadā KamnaibiŠ asabāraibiŠ amuƟa. (DB 2. 1-5) 

 ۔‘‘پھر ندنتو بیل تھوڑے ھڑ  سواروں کے ساتھ بھاگ گیا’’ 

دا ند :بلوچی  نتوبیل گوں کمیں اس  سواراں جستہ۔   ی 
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Direct Object  

 XŠacam adam adinam (DB. 1.59) 

اہی لے لی۔’’ 

 

 ‘‘میں نے اؿ سے ب ادش

اں :بلوچی

 

اہی من زب

 

 ش

Direct Object + Relative Clasuse 

XŠacam taya haĉā amāxam taumāyā parābartam āha ava adam 

padipadam akunavam. (DB 1. 61-62). 

ارے ن نداؿ سے چھین لیا گیا تھا’’ 
 
 ۔ ‘‘میں نے سلطنت دوب ارہ قائم کی جو ہ

اں۔ :بلوچی

 

زب
 
دی ب اداں ک  اتَ آمن ی 

 

زگ بون  ( ب 
َ
  )ب ا تمن  ء

َ
اہی کہ چہ مئے توؾ  ء

 

 ش

mām Auramazdā patuv haca gastā utāmaiy ViƟama utā imam 

dahayāum. (DNa 51-53). 

زدا مجھے اور میرے گھر اور اس سرزمین کو بدی سے محفوظ رھے ’’ 

ُ

 ۔ ‘‘آہورا م

  :بلوچی
َ
  ء   اے ڈیہہ  ء

َ
ز آت چہ گنداں ء   مئی گس  ء

ُ

زدا ب ارب 

ُ

 منا آہور م

Direct Object, or Indirect Object + Direct Object 

Auramazda YaƟa avaina Imām bu  mim* Yaudatim Pasāva dim manā 

frābara (DNa 33-34). 

اار میں دیکھا۔ پھر ا س نے یہ مجھے دب اہوآ’’  

 

س

 

د

ُ

پ
  اس زمیں کو ا

 
زدا نے ج

ُ

 ۔‘‘رم

  منا داتہ۔ ہوآ بلوچی:
َ
دا آئی  ء زھاں ی 

 

 
 
ے پ   ؾ ی

ِ
ہ ا

 

ج
 س
ن
زدا چوش د

ُ

  رم
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yadi Imām hadugam apagaudayāhay naiy Ɵahay*Kārahayā 

(DB 4.57-58) 

 ۔‘‘اگر تم اس معاہدہ کو چھپاؤ گے اور لوگوں کو نہ تائؤ گے’’  

 ئے۔حدآدیں ) :بلوچی

 

ش

ک

  
َ
 ہلوکک  ء

 

  نئے چیر دی 
َ
 یں( اے عہد  ء

yadiy Imām dipim vaināhay imaivā patikarā naiydiŠ vikanahay (DB4. 72-73) 

زوں کو دیکھو گے اور اؿ کو تباہ نہیں’’   ۔ ‘‘ کروگےاگر تم کتبوں کو ب ا اؿ تصوب 

ش پروئے۔حد :بلوچی
ِ
ے اکسں نئے ا

ِ
  گندئے ا

َ
ے شک   ء

ِ
 یں ا

 (Verbal System۔ فعلی نظاؾ )3.12

زانی )اوستا اور قدیم فارسی( میں فعلی تنے )  ( کے ساتھ فعلی Verbal Stemقدیم اب 

 ے )
فخ
 

ن

 جاتے ہیں۔ جن کی ہیئت )Verbal Inflectionsتصر

 

( فعل کے form( جوڑ دی 

( : اوّؽ، Pronouns( شخص )Endings(کا تعین کرتی ہیں۔ یہ اختتامی  )Tensesزمانوں )

ز  voice( اور mood( ، طور )dual( : واحد، جمع، تثنیہ )numberدوئم، سوئم، شمار )
 
کو ظاہ

 (SkjaervΦ2002:33کرتے ہیں۔  )

 (Mood۔ طور )3.12.1

زانی میں طور )  ۔ 2،  (Indicative)اطلاعی (  1( کی چار حالتیں )moodقدیم اب 

( ہیں۔ Optative۔  تمنائی  )  (Subjunctive) 4۔  التزامی 3(Imperativeامری )

ا ہے۔ Action( بنیادی طور پر کسی عمل )moodطور )

 

ز کرب
 
( کی طرػ بولنے والے کے رویہ کو ظاہ

ا ہے۔ descripitive Sense( محض )Indicative moodاطلاعی طور )

 

ز کرب
 
( کو ظاہ

ائی طور )امر

ُ

ا ہے۔ اوستا میں دو تواب

 

ز کرب
 
( ہوتے ہیں جو Potential Moodی طور کسی کم  کو ظاہ
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ائی )Subjunctiveالتزامی ) ّ

ُ
 

ائی کے مقابلے Optative( اور ت ّ

ُ
 

( کہلاتے ہیں۔ التزامی طور، ت

د اوستا کی دی  ا ہے۔ التزامی طور کلاسیکی سنسکرت اور ج 

 

 نسبت قدیم اوستا اور میں زب ادہ امکانی خیاؽ کا حامل ہوب

دک میں زب ادہ مستعمل رہا تھا۔ لیکن مرورِ اب اؾ کے ساتھ یہ التزامی طور امکانی خیاؽ کی نمائندگی کی  وی 

ائی طور اور مستقبل کے زمانے کے یے  استعماؽ ہونے لگا۔ قدیم فارسی میں اس طور کے علاوہ  ّ

ُ
 

بجائے ت

ی یعنی  ma ( صورت بھی مستعمل ہے جوInjunctiveای  وصلی )

ہ

ُ

مح

کے لگانے سے 

(Prohibitive(   کا کاؾ دیتا ہے۔ )SkjaervΦ2002:110) 

 Voice۔  3.12.2

انی میں تین طرح کے   ز ب  ا ) Voiceقدیم  ، مجہوؽ activeیعنی معروػ   )

(Passive درمیانہ ور  ا ای   ہ  علاو ) Voice( کے  ( Middle Voiceجسے 

درمیانہ  ا ہے، ہوتے ہیں۔ 

 

جاب ) Voiceکہا  انعکاسی  ( Self Reflexiveذاتی 

( ا ہے۔ مجہوؽ 

 

کرب ز 
 
ظاہ   Passiveمقصدکو 

 
ا ہے ج

 

ہوب س صورت میں استعماؽ  ا   )

( فاعل  قواعدی  ایجنٹ  کا  ماضی Grammatical Subjectکسی جملے  ہو لیکن  نہ   )

( )Transitive Pastلازؾ   

 

فاعلی حال  Oblique( میں ایجنٹ غیر 

Case( لواسطہ مفعوؽ  ا ب   Indirect Object( میں 

 

لواسطہ حال ا ب   )

(Indirect Case میں   کہ بلوچی 
 

اہے۔ج

 

ہوب کی صرػ Voice( میں مستعمل  

ور مجہوؽ ہی مستعمل ہیں۔ ا  دو صورتیں معروػ 

 (Cases۔  حالتیں)3.12.3

زانی )اوستا( میں آٹھ حالتیں )  ( ، مفعولی nominative( فاعلی )Casesقدیم اب 

(accusative( انی

 

زی )Locative( ، مکانی  )dative( ، مفعوؽ ب
 
( ، ablative( ، ج

( ب ائی جاتی ہیں جبکہ Vocative( ، ندائی )Instrumental( ، اوزاری )Genitiveاضافی )

زی، اضافی، مکانی اور ندائی 
 
زعکس قدیم فارسی میں صرػ سات حالتیں فاعلی، مفعولی، اوزاری، ج اس کے ب 
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امل ہیں۔ کیونکہ قدیم فارسی میں اضافی حال

 

زانی ش انی کے یے  بھی استعماؽ ہونے لگا۔ قدیم اب 

 

، مفعوؽ ب

  ہی( واحد ہیں، چھ حالتیں جمع میں اور تثنیہ میں چار حالتیں ملتی تھیں۔ )محمودزCasesمیں آٹھ حالتیں )

144:1378) 

   34  (Tenses)۔  زمانے 3.13

زانی )اوستا اور قدیم فارسی( میں بنیادی چار زمانے )  ماضی مطلق  حاؽ،( Tensesقدیم اب 

(aorist( کامل ، )Perfect( اور مستقبل ہوتے ہیں جو تنوں )Stems کے ساتھ مختلف )

نے قدیم فارسی کے یے   SkjaervΦاختتامیوں کے اضافہ کرنے سے اپنا اظہار ب اتے ہیں۔اگرچہ 

اہم SkjaervΦ2002:33تین بنیادی زمانوں حاؽ،ماضی مطلق اور کامل کاذکر کیاہے۔ )

 

(ب

(اوستا کے ساتھ ساتھ قدیم فارسی میں بھی مستقبل Subjunctive mood طور )التزامی

 (SkjaervΦ2002:110کامفہوؾ دیتاہے۔)

 ۔ فعل حاؽ3.14

اور  themeticاوستا اور قدیم فارسی میں فعل حاؽ کے نظاؾ کی درجہ بندی دو طرح سے یعنی  

athemetic ( کے حوالے سے ہوتی ہے یعنی فعل حاؽ کے وہ تنےStemsجو )”-a-“ - 

theme vowel پر ختم ہوتے ہیں، انھیںthemetic  ا ہے۔ اس

 

کو ، جو ای  مکمل  -a-کہا جاب

ا  -ya-لاحقہ   ور )weekکی صورت میں بھی ہو سکتا ہے۔ کمزور ) -aya-ب 

 
 

( Strong( ب ا طاق

                                                           
34 .Scott L. Harrey, Winfred P. Lehmann and Jonathan slocum. 

http.//www.utexas. edu/iranin/old avestan  
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 فعلی مادہ )

 

زاہِ راس د کے ساتھ ب 

 

س Verbal rootگری 
ِ
ا ہے اور ا

 

تنے ( کے ساتھ جوڑ دب ا جاب

(Stem( کے ساتھ مختلف اختتامیوں )Endingsا ہے۔

 

( کا اضافہ کیا جاب

35

 

ا ’’ -baraیہاں س  سے پہلے اوستا اور قدیم فارسی میں  

ُ

ا، لے جاب

ُ

کے حوالے سے ‘‘ اٹھاب

themetic  فعل حاؽ کا گرداؿ ملاحظہ کیجیے اور اؿ کے ساتھ موازنہ کے یے  بلوچی کا گرداؿ بھی

اکہ قدیم

 

زؼ کو بآسانی سمجھا جا سکے۔ملاحظہ کیجیے ب

ُ

زانی اور بلوچی کے درمیاؿ مطابقت و متفاوت کے ق   اب 

Themetic Present: bara(2) اوستا:

36

 

اطلاعی 

(Indicative) 

 واحد

معروػ 

(Active) 

درمیانہ 

(Middle)

37

 

 بلوچی معروػ

 barāmi Baire barānī اوّؽ شخص

 barahi unattested bārī دوئم شخص

 baraiti Baraite bārtī سوئم شخص

  

                                                           

35

زانی )اوستا اور قدیم فارسی( میں ۔  .   بھی ملتی ہے۔ جبکہ بلوچی میں صرػ معروػ اور مجہوؽ voiceقدیم اب 

 

کی درمیانہ حال

  ہی مستعمل ہیں۔

36 . Scott L. Harrey, Winfred P. Lehmann and Jonathan slocum. 

http.//www.utexas. edu/iranin/old avestan  

 

. 

37

زانی )اوستا اور    بھی ملتی ہے۔ جبکہ بلوچی میں صرػ voiceقدیم فارسی( میں قدیم اب 

 

کی درمیانہ حال

 معروػ اور مجہوؽ ہی مستعمل ہیں۔
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 جمع

 barāmahi Baramaide baranēn اوّؽ شخص

 baraɵa *baraɵve baraētī دوئم شخص

 barәn barәnte barantī سوئم شخص

 

 (Subjunctiveالتزامی)

 واحد

 Barāni  barānī اوّؽ شخص

 Barāhi  barī دوئم شخص

 ,barāiti سوئم شخص

barāti 

 bārtī 

 جمع

 barāma  barāni اوّؽ شخص

 baraɵa  barenen دوئم شخص

 baran  baran(ti) سوئم شخص
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 Themetic Present: baraقدیم فارسی۔ 

  اطلاعی

 معروػ 

(Active) 

 درمیانہ

(Middle) 

 معروػ

(Indicative 

Active) 

 baramiy *baraiy barānī واحد اوّؽ شخص

 ā-baratiy unattested baraī واحد سوئم شخص

 barāntiy unattested barntī دوئم شخصجمع 

 (Subjunctiveالتزامی)

 barāhy unattested barē* واحددوئم شخص

 barāity unattested bārtī* جمع سوئم شخص

 (Athemetic Present۔ فعل حاؽ)3.14.1

ارہ کیا جا چکا ہے  Themetic Presentجس طرح  

 

کے سلسلے میں اس ب ات کی طرػ اش

زانی فعل حاؽ کا نظاؾ مختلف تنوں ) ا ہے۔ اوستا میں Stemsکہ قدیم اب 

 

( پر مشتمل ہوب

(Athemetic Stems کے حوالے سے ب انچ صورتیں دیکھنے میں ملتی ہیں جو مصوتوں کی گردش )

(Ablaut( مختلف حالتوں مثلاً کمزور 

 

 ور ) ( ،Week( کے ب اع

 
 

( اور درمیانہ Strongطاق

(Middle( حالتوں میں ملتے ہیں۔ یہاں یہ ب اد رہے کہ )Ablaut( یعنی مصوتوں )Vowels )

 ور اور Lengthتین طولی صورتوں ) Vowel Gradationکی درجہ بندی یعنی 

 
 

( کمزور، طاق

 تنہا صورت میں ( ن لصتاVowelً( پوزیشن میں واوؽ )weekدرمیانہ حالتوں میں ہوتی ہیں۔ کمزور )
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 میں 

 

ا ہے۔ درمیانی حال

 

 میں  aمستعمل ہوب

 

 ور حال

 
 

د یعنی طاق

 

کمزور واوؽ کے ساتھ  aاور مکمل گری 

ا ہے۔

 

 جوڑ دب ا جاب

 Athemetic Classes۔  3.14.2

 Athemetic Classes( میں مادہ کے تنےRoot Class Stems ِ زاہ (ب 

 فعلی مادے )

 

 جاتے ہیں۔ مًثلا Verbal Rootراس

 

ا’’ ah( کے ساتھ جوڑ دی 

ُ

جو ای  ‘‘ ہوب

لگانے سے اس کی صورتوں کا  Stems( ہے۔ اس کے ساتھ مختلف Verbal Rootفعلی مادہ )

ا ہے یعنی 

 

 (SkjaervΦ2002:30۔)‘‘میں ہوں’’ ah+miاظہار ہوب

  ’’بلوچی میں اس کا متبادؽ مادہ تو  

 

ا  astہے لیکن یہاں ‘‘ بوت ا۔ موجودہے’’ hastب 

ُ

‘‘ ۔ ہوب

زانی  ا  astہی کی متبادؽ صورت ہو سکتی ہے۔ بلوچی میں بعض اوقات  ahجو قدیم اب  اختصاری  hastب 

یں، ائے وغیرہ کی صورت میں اپنا اظہار ب اتے ہیں۔ یہاں ذیل میں 
ِ
صورت میں مختلف اختتامیوں اوں، ا

زانی  کیجئے اور اس کے ساتھ  کی گرداؿ ملاحظہ athemetic presentکے حوالے سے  ahقدیم اب 

زانی سے مطابقت رکھتے ہیںastبلوچی "موازنہ کے طور پر   قدیم اب 

 

ے جو بہت حد ی

 

خ
 
ھد

پ ک

 ۔" کے اختتامی  بھی د

 

  Athmetic Present: ah  (1)  اوستا:    

       اطلاعی

 بلوچی معروػ واحد

 ahmi astun/asti n اوّؽ شخص

 ahi Astae دوئم شخص

asti سوئم شخص

5

 astin(t) 
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 جمع

 mahi Astēn اوّؽ شخص

 stā Astēt دوئم شخص

 henti Astant سوئم شخص

 قدیم فارسی:

 واحد

ahmiy ast اوّؽ شخص
  
i  n 

 ahay Astaē دوئم شخص

 astiy ast/astin(t) سوئم شخص

 جمع

 ahmahay Estēn اوّؽ شخص

 unattested Astēt دوئم شخص

 hantiy Astant سوئم شخص

      (SkjaervƟ2002:30) 

 (Syntaxفعل حاؽ کی نحوی صورت ) 

 ب ائی جاتی ہے بلکہ جملے کی 

 

 

ُ

قدیم فارسی ، اوستا اور بلوچی میں فعل حاؽ میں نہ صرػ مکمل طور پر یکسائ

زؼ کے ساتھ ای  طرح سے ہیں۔ Morphological Formتشکیلی ہیئت )

ُ

( بھی کم و بیش ق

 مثلاً یہاں قدیم فارسی کے چند 

 

اقتباسات ملاحظہ کیجیے نیز موازنہ کے طور پر یہاں بلوچی کے جملے بھی دی 

اکہ سمجھنے میں آسانی رہے۔

 

 جاتے ہیں ب
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Ɵaity DarayavauŠ XŠayaƟiya ima XŠacam taya adam dārayāmiy. 

(Dph 4-5 = DH 3-4) 

اہوں۔’’ 

 

اہی جو کہ میں رکھ

 

 ‘‘داریوش کہتا ہے کہ یہ ب ادش

( :بلوچی

 

د ت

 

س
ک
( 

 

 

 

ے س
ِ
اہ ا

 

اہی کہ من داراں۔   /داریوش ب ادش

 

ےب ادش
م
ھ

 

aita yanam jadiyāmiy Auramazdām (DPd 20-21). 

اہوں۔’’  

 

زدا کاانعاؾ تصور کرب

ُ

 ‘‘اس کو میں آہورام

اں( آ :بلوچی اں )لی 

 

 
 

  من انعاؾ ج
َ
۔ہوایشی  ء

ِ
زدا ء

ُ

 را م

Martiya taya Kunautiy. 

اہے۔’’  

 

 ‘‘کوئی شخص کہ )کاؾ( کرب

۔ :بلوچی

 ُ

 مردے کہ ک

Vayam HaxamaniŠiya Ɵahayamahiy hacā paruviyata āmatā amahay. 

(DB 1.7-8 = DBa 10-12) 

 ہم ’’  
ہ 

اا منشی کہلواتے ہیں اور زمانوں سے ہم منفرد ہیں۔

ُ

 ‘‘چ

 ما  :بلوچی
ہ 

یں۔
ِ
گ بئیں( چہ پیڑھاں )جتا( ا

 

س
ک
ن )
 
د

ُ

 ج
د

 

پ

اا

 

س
ک
اامنشی 

ُ

 چ
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 (Subjunctive)اوستا: التزامی

 واحد

درمیانہ  (Activeمعروػ ) 

(Middle) 

 (Activeبلوچی معروػ)

 dā, * dāni *danāi Dēāni* اوّؽ شخص

 Dāhi dāhai Deaī دوئم شخص

 dā, dāi *dātai Dātī سوئم شخص

 جمع

 Dāma unattested da’ēnēn اوّؽ شخص

 unattested dādvi daētī دوئم شخص

 Dān dāntai dantī سوئم شخص

 

 (Syntaxنحوی صورت )

 اوستا:

garō dәmānē Ahurōmazda jasa 

زدا، موسیقی گھر میں چلاگیا۔’’  

ُ

 ‘‘آہورم

 ، آہورا  :بلوچی
َ
۔) گرو ب اؿ  ء

 

 

 

زدا ش

ُ

 م

 

 

 

زتہ /ش

ُ

 
 
 (1ج
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 (The Aorist Tense۔ ماضی مطلق )3.15

رزی aorist stemsاوستا میں فعل حاؽ کی طرح ماضی مطلق کے تنوں ) 
ج گ

 

د ج 
ک

( کی ای  

( جو مادہ aorist stemsمختلف طریقوں سے تشکیل ب اتے ہیں۔ سات قسم کے ) ملتی ہے، جو

(root د ی ( میں Sigmaticدار ) Sاور چار  themetic،  (reduplicated)( ، تشدی 

 ملتے ہیں۔

ا ہے۔ جبکہ اوستا میں موسیقی کو garav بلوچی میں گرَو)کو۔ نڑ/نل کی موسیقی 2

 

ا garo(کہا جاب

 

کہا جاب

 بلوچی کے الفاظ مفاہیم تقریباً یکساں اور مشترک ہیں۔ہے اوستا اور 

  

 
ُ

پر  augment + Stem + Terminationماضی مطلق فعل کی ساج

ا ہے اور مختصر واوّؽ 

 

( کے فاصلے کی جگہ لے لیتا ہے۔ البتہ افزودہ augmentافزودہ ) a-مشتمل ہوب

(augment( صرػ اطلاعی طور )Indicative moodمیں ملتا ہے جبکہ )  ماضی مطلق وصلی

(Injunctive( میں افزودہ )augmentا۔

 

 ( نہیں ہوب

 کے ساتھ aorist stemاوستا کی طرح قدیم فارسی میں بھی ) 

 
 

( ملتا ہے لیکن اس میں وق

( دونوں صورتوں میں پیچیدگیاں کم دیکھنے میں آتی ہیں۔ form( اور ہیئت )numberساتھ شمار )

ائی )augmentافزودہ ) ّ

ُ
 

میں  Voice( میں )استعماؽ ہو ب ا نہ ہو( کے سوا تماؾ Optative( ، ت

ا ہے۔ یہ ہیئت )

 

ا ہے جو معنوی اعتبار سے Simple Past( سادہ ماضی )formاستعماؽ ہوب

 

( کہلاب

ا۔ )Imperfectماضی غیر کامل )

 

 (SkjaervΦ2002:78( سے مختلف نہیں ہوب

ا۔ رکھنا’’ daیہاں قدیم فارسی  

ُ

ا۔ تخلیق کرب

ُ

کی گرداؿ ملاحظہ کیجیے جو اختتامیوں ‘‘ بناب

(endingsزؼ کے ساتھ بعینہ بلوچی میں ای  جیسا ہے۔

ُ

 ( کےمعمولی ق
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 Root Aorist: dā (SkjaervΦ2002:78) قدیم فارسی: 

 واحد

درمیانہ  معروػ اطلاعی

(Middle) 

 بلوچی معروػ

 Unattested *adāma Dātān واحداوّؽ شخص

 Adāt * adātā Data واحدسوئم شخص

 سے ماضی مطلق کی گرداؿ کیجیے۔‘‘ دینا’’ daیہاں اوستا کے حوالے سے 

 واحد

درمیانہ  معروػ اطلاعی /وصلی

(Middle) 

 بلوچی معروػ

 dāh Dāha Date دوئم شخص

 dā Data Data سوئم شخص

 جمع

 dāmā *dāi Dātān اوّؽ شخص

 dātā *dāša Dātīt دوئم شخص

 dān data dātān/ dātant سوئم شخص

 (Imperfect۔ ماضی غیر کامل )3.16

ا ہے۔ یہ اگرچہ حاؽ کے نظاؾ Imperfect( جسے غیر کامل )Pastاوستا میں ماضی کا زمانہ )

 

( کہا جاب

(Present System ا ہے کیونکہ اس میں حاؽ کا

 

 ہوب
ّ
ا ہے لیکن یہ  Stem( کا حصّ

 

استعماؽ ہوب

ا ہے۔ مثلاً 

 

ا’’ barسادہ ماضی ب ا ماضی استمراری کے مفہوؾ میں استعماؽ ہوب

ُ

ا س ’’ baraسے ‘‘لے جاب
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زعکس بلوچی SkjaervΦ2002:50‘‘)نے اٹھاب ا۔ ب ا وہ ا ٹھا رہا تھا ب ا لے جا رہا تھا زانی کے ب  (۔ قدیم اب 

زانی سے استعما‘‘ stem   ،-ta’’ میں اس کے یے  ماضی ہی کا ا ہے لیکن اس کے ب اوجود قدیم اب 

 

ؽ ہوب

 بلوچی کی مشابہت نماب اں ہے۔

 Imperfect  یعنی ماضی غیر کامل قدیم فارسی کے کتبوںکاا ای  زمانہ ہے۔ اس کی کچھ ہیئت

(forms اس طرح سے ہیں۔ )āha  ، )وہ تھا/ تھے(abava  ،)وہ ہوا/ ہوئے(adurujiya 

)میں نے بناب ا( ،  akunavam ))ا س/ انھوں نے کہا aƟaha)ا س/ ا نھوں نے جھوٹ بولا( ، 

akunauŠ ا س نے بناب ا(۔((SkjaervΦ2002:50,52) 

 imperfect ( یعنی ماضی غیر کامل تنےstemکے ساتھ )-a  ا

 
ُ

 
کا اضافہ کرنے سے ب

فعلی سابقہ  a-( یعنی augument( کا حامل ہے تو افزودہ )Preverbہے۔ اگر فعل، فعلی سابقے )

(Preverb( اور تنے )Stem ا ہے۔ یہاں اوستا

 

کی  imperfectسے  bar( کے درمیاؿ میں آب

گرداؿ ملاحظہ کیجیے۔

38

 

  

                                                           
38 . Scott L. Harrey, Winfred P. Lehmann and Jonathan slocum. 

http.//www.utexas. edu/iranin/old avestan. 

2.Scott L.Harvey, Winfred P.Lehmann and old iranian  

http://www.utexas. edu/cola/centers/ire/eieol/opeol-MG-R.html. 

 

http://www.utexas/
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 imperfect Active        Middle اوستا:

 واحد

 barәm Baire اوّؽ شخص

 barō *bara⊡ha* دوئم شخص

 bara Barata سوئم شخص

 جمع

 barāma, barama Unattested اوّؽ شخص

 barata  Baradvәm* دوئم شخص

 barәn *barәnta سوئم شخص

 (2قدیم فارسی )

 واحد

 Abaram *abaraiy اوّؽ شخص         واحد

 Abarat unattested سوئم شخص        واحد 

 abaran. abarahan unattested سوئم شخص         جمع

س طرح قدیم فارسی 
ِ
ا’’ ahا

ُ

کی گرداؿ ملاحظہ کیجیے۔ واحد اور جمع  Imperfectسے ‘‘ ہوب

 سوئم شخص میں بلوچی ب الکل  اس کے مشابہ ہے۔

 واحد

معروػ  

(Active) 

 بلوچی: معروػ (Middleدرمیانہ)

 āham Unattested atān واحداوّؽ شخص
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 āhat/āha Unattested at واحد سوئم شخص

 āhan/āha Unattested atān/atant جمع سوئم شخص

      (SkjaervΦ2002:50) 

 (Syntaxنحوی صورت )

1. YaƟa kabu jiya mudrāyam aŠiyāva Pasāva Kāra arika abava. (DBI. 33) 

  کمبوجیہ مصر کو گیا پھر فوج ب اغی ہوا۔’’ 
 

 ‘‘ج

ا   بلوچی:

 

دا فوج اڑن  پ   ب ا ی 

 

 

 

  ش
َ
ز ر ء

ُ

ھدیں کمبوجیہ م

39

 

2.   Kāra haya Nadita bairahaya Tigrām adaraya avadā aiŠtatā (DB 1.85) 

 ندنتو بیل کی فوج نے تگری پر قبضہ کیا۔ وہاں )وہ( کھڑے ہو گئے۔’’ 

اں۔ بلوچی:

 

ہ(، اودا ا شتاب

 

 ج
گد
  تگری داشتا )

َ
 ا رد  ء
ِ
ندنتو بیل  ء

40

 

3.   Kārahayā avaƟa aƟaha (DB 1.75) 

 ۔‘‘ا س نے فوج کو ایسا کہا’’ 

ہ ۔ بلوچی:

 

ج

 

س

 

ن
  چوش گو

َ
 ( ا رد  ء

َ
      )آئی  ء

  ب ا فعل حاؽ کامل )3.17
 

ی ز

 

 (Perfect۔ ماضی ق

( کے ساتھ ساتھ کامل Stem( تنوں )Aoristاوستا میں فعل حاؽ اور ماضی مطلق ) 

(Perject میں بھی )Stem ( ا ہے جو مادہ

 

د )Rootہوب ( سے Reduplication( کے تشدی 

                                                           
39

ا ہے۔ 

 

زر" بولا جاب

ُ

 ۔ بلوچی میں مصرکو عاؾ طور پر "م

40

 (یعنی دجلہ درب ا۔  tigris۔ تگری ) 
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ا ہے۔ عاؾ طور پر یہ

 
ُ

 
د مادہ ) ب ہ Rootتشدی 

 

ج
م
مص
ا ہے ب ا کوئی 

 
ُ

 
( کے ساتھ واوؽ کے اضافہ کرنے سے ب

(Consonentجو وا )ؽ سے پہلے روٹ )وRoot ا ہے ۔ اس کے قواعد میں کچھ

 

( کے سامنے آب

ج اات بھی دیکھنے بھی میں آتی ہیں۔

ُ

د

 

ج

 

د
 مث 

 Present Indicative( واحد فعل حاؽ اطلاعی معروػ )Rootمادہ ) 

Active التزامی )( اورSubjunctive( 

 

و ں میں افزودہ حال

 

خ

 

د ج   
ہ

 Strong( کے تماؾ 

Grade( د

 

ا ہے۔ اوستا میں کامل Zero Grade( میں، جبکہ دوسری صورتوں میں صفر گری 

 

( میں آب

  Perfect Tenseزمانہ )
 

ی ز

 

زجمہ ہوا ہے۔ جسے اردو اصطلاح میں ماضی ق

 

( ماضی کے مفہوؾ میں ب

ا’’taŠaہے۔ مثلاً اوستا: ب ا فعل حاؽ کامل کہا جا سکتا 

ُ

 ۔ ‘‘بناب ا ہے’’ tataŠaسے ‘‘ بناب

زانی کامل زمانہ )    Perfect Tenseقدیم اب 

 

( مرورِ اب اؾ کے ساتھ قدیم فارسی سے غای

دی )Perfectہوا۔ قدیم کامل ) ا تھا جو تنے Reduplication( تشدی 

 
ُ

 
( کے ذریعے سے ب

(Stem( ہ

 

ج
م
مص
ا تھا۔ “ a ”وّؽ( کے ساتھ واConsonent( کی ابتدائی 

 
ُ

 
کے اضافہ کرنے سے ب

ا تھا مًثلا Stemتنے ) a“ ”عاؾ طور پر

 

دی صورت میں استعماؽ ہوب cak aسے  kar( سے پہلے تشدی 

⍹

  r 

میں ملتی ہے، جو سوئم شخص تمنائی کامل  Caxriya۔ قدیم فارسی میں اس طرح کی صرػ ای  مثاؽ 

(Optative Perfect( ائی

ُ

 میں تمنائی اظہار Potenial( ہے۔ یہ صرػ تواب

 

( کی حال

(Optative moodکی صورت میں ملتا ہے۔ ) (SkjaervΦ2002:104) 

زانی   اہم قدیم اب 

 

کی بجائے قدیم فارسی میں اس کی ای  نئی صورت ملتی ہے جو فعل  Perfectب

(Verb کے ساتھ ماضی معطوفہ )-(Past Participle) -ta-  ا ہے۔ قدیم

 
ُ

 
کے جوڑنے سے ب

ہی  ta- (Stem)فارسی کی یہ نئی صورت بلوچی کے مشابہہ ہے۔ انشں بلوچی میں بھی ماضی کا 

 (SkjaervΦ2002:99,104ہے۔)

 



165 
 

 (Syntaxنحوی صورت )

 stuna. Ɵangainiya tayā idā karta AbirāduŠ nama āvahnam Ūvjaiy hacā 

avadaŠ abariy. (DSf 45-47). 

م کے ای  قصبہ’’ 

ج ل
ع

زادو’’ستوؿ جو یہاں قائم کیاگیاہے۔   ‘‘سے لاب اگیا۔‘‘ اب 

زتہ بلوچی:
 
دا )اڈ( ک

ِ
زا دو’’ ستوؿ سنگیں کہ ا   چہ آرگ پ   تہ۔‘‘ ابَ 

َ
  پ    جا  ء

َ
اؾ ایں ھندے  ء

ُ

 ب

Ɵatiy Darayavauš XŠaya Ɵiya ima taya manā Kartam Pārsaiy (DB 3. 52-53) 

اہ کہتا’’ 

 

 ‘‘ہے کہ یہ میں نے ب ارس کے یے  کیاہے۔داریوش ب ادش

 
َ
اں  پہ ب ارس  ء

 

زب
 
ے کہ من ک

ِ
اہ ا

 

 داریوش ب ادش

 

د ت

 

س
ک

 

Ɵatiy DarayavauŠ XŠayaƟiya vaŠna Auramazdaha uta maiy aniyaŠciy vasiy 

kartam. (D 4. 45-47). 

زائی سے میں نے اور بھی بہت کاؾ کیے۔’’  

 

زدا کی ب 

ُ

 ‘‘داریوش کہتاہے کہ آہورام

اں۔

 

زب
 
 من دگہ چی ب از ک

 
 ء
ِ
زدا  ء

ُ

  آہورا م
َ
زنی  ء

ُ

اہ م

 

 داریوش ب ادش

 

د ت

 

س
ک

 

Ɵūravaharā haya māhayā XVIII raucabiš Ɵakatā āha avaƟašām hamaranam 

Kartam. (DB2, 41-42). 

اریخ کو حملہ کیا۔18انہوں نے سورا و ہار مہینے کی ’’  

 

 ‘‘ب

زدمی روچ گو :بلوچی

 

 
 ہ
ِ
 ماہ  ء
ِ
اں۔ش  را وہار  ء

 

زب
 
گ ات چوش حملہ ک

 

ج
س

 

ن
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 (Future Tense۔ مستقبل )3.18

زانی میں فعلی مادہ )  ا  -hya-( کے ساتھ Verbal Rootقدیم اب  کے اختتامیہ  -sya-ب 

میں ملتے  Middle Gradeبنتے ہیں جو عاؾ طور پر  Stemلگانے سے مستقبل کے 

  کے مفہوؾ میں212:1378ہیہیں۔)محمودز
 

ی ز

 

ا ہے ۔ فعل حاؽ کی طرح  ( اوستا میں مستقبل ق

 

آب

 زرتشت گائے گا ب ا 

 

اس کے عاؾ مفہوؾ کی مثاؽ اس طرح سے بھی دی جا سکتی ہے۔ مثلاً بہت حد ی

 ۔‘‘دوہر  کو زرتشت گا رہا ہو گا’’استمراری مفہوؾ کی طرح جیسے 

( بھی مستقبل کے Subjunctive MOODاوستا اور قدیم فارسی میں التزامی طور ) 

ا ہے۔ )لئے استعماؽ ہو

 

 (SkjaervΦ2002:110ب

د اوستا میں اس کا استعماؽ  دی  اگرچہ قدیم اوستا میں اس کا استعماؽ اتنا زب ادہ نہیں تھا لیکن بعد کے ادوار میں ج 

ا ہے۔ 

 

زب ادہ رہا۔ اوستا اور قدیم فارسی کی طرح بلوچی میں التزامی صورت فعل مستقبل کی نمائندگی کرب

زانی میں مستقبل  مماثلت کے حامل بلوچی اور قدیم اب 

 

زؼ کے ساتھ بہت حد ی

ُ

 کے اختتامی  معمولی ق

(1سے مستقبل کی گرداؿ ملاحظہ کیجیے۔)‘‘ کہنا’’ vac-ہیں۔ مثلاً یہاں اوستا: 

41

 

 بلوچی: معروػ (Middleدرمیانہ) (Activeمعروػ ) 

 VaxŠāmi, VaxŠā Unattested guŠān )گاتھا میں(واحداوّؽ شخص 

 Unattested VaxŠete guŠīt واحد سوئم شخص

 Unattested Vaxsәnte guŠant جمع سوئم شخص

                                                           
41 Scott L. Harrey, Winfred P. Lehmann and Jonathan slocum. 

 http.//www.utexas. edu/iranin/old avestan. 
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زؼ4

ُ

 ۔  بلوچی زب اؿ کے لہجے اور اؿ کا ق

 ۔   بلوچی زب اؿ کےلہجے4.1

 مختلف لہجوں کا حامل  

 

زؼ و اختلاػ کے ب اع

ُ

ج ااتی ق

ُ

معد
ج لاتی اور 

ک

 

س

 

ن

زب انیں عاؾ طور پر صوتیاتی، 

د، سماجی، معاشی بن جاتی ہیں۔ ای  زب اؿ کے مختلف لہجوں   
 
ز ؼ و اختلاػ کی وجوہات میں جغرافیائی ب

ُ

میں ق

زات کے علاوہ کئی دوسرے عوامل بھی اپنا کردار ادا 

 

و معاشرتی صورت حاؽ اور ہم سایہ زب انوں کے اب

زؼ و اختلاػ کے ب ارے 

ُ

کرتے ہیں۔ اگرچہ اس تحقیق کا مقصد اور مٔنشا بلوچی زب اؿ کے لہجوں اور اؿ کے ق

اہم یہاں اجمالی طور پر بلوچی زب اؿ کے لہجوں کے مابین نماب اں  میں تفصیلی

 

 سے نہیں ہے ب

 

بحث و مباج

زہ لینا ہے۔

ُ
 

زؼ اور پیش رفت کا جاب

ُ

 ق

م گائیگر کے مطابق ) 

ہل
ل

( بلوچی زب اؿ میں موجود لہجوں کا انکشاػ Geiger 1889:71و

میں محققین نے بلوچی زب اؿ کے ء میں کیا تھا جس کے بعد مختلف ادوار 1877س  سے پہلے مارسٹن نے 

اموں سے تعبیر کیا۔

ُ

اندہی کرتے ہوئے انھیں مختلف ب

 
ُ

 لہجوں کی ن

م گائیگر ) 

ہل
ل

( نے بلوچی زب اؿ پر منضبط اور مبسوط Wilhelm Geigerس  سے پہلے و

زے لہجوں شمالی بلوچی )جسے سلیمانی اور مشرقی پہاڑی بلو

 

چی تحقیقی کاؾ کیا۔ انھوں نے بلوچی زب اؿ کو دو ب 

د مشرقی اور مغربی  زی 

ُ

اخوں میں قسیم  کیا اور جنوبی لہجے کو پھر م

 

ا رہا( اور جنوبی بلوچی )مکرانی( ش

 

بھی لکھا جاب

اخوں شمالی اور جنوبی میں قسیم  کر کے انھیں 

 

د دو ذیلی ش زی 

ُ

اخوں میں قسیم  کیا اور شمالی لہجے کو بھی م

 

دو ذیلی ش

اؾ دب ا )

ُ

ااری اور مری لہجوں کا ب

ُ

خ ع
ل

Geiger 1898-1901:232) 

 ورتھ ڈیمز ) 

ُ

( نے بھی گائیگر کی پیروی کرتے ہوئے Longworth Damesلان

اؾ دب ا لیکن انھوں نے اس کے ساتھ ساتھ ن رانی 

ُ

بلوچی کو انھی دو نماب اں لہجوں یعنی شمالی اور جنوبی لہجوں کا ب

 (Dames 1913:659لہجے کو تیشے لہجے کے طور پر متعارػ کرانے کی ب ات بھی کی۔ )
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زہ " 

ُ
 

 Linguistic Survey ofاؿ کے علاوہ گریئرسن نے اپنے تحقیقی جاب

India زے

 

" میں متذکرہ لہجوں یعنی شمالی اور جنوبی لہجوں کی اصطلاح کی بجائے بلوچی زب اؿ کو دو ب 

(  اور اس کے Grierson 1921:329گروہوں مغربی )مکرانی( اور مشرقی لہجوں سے تعبیر کیا۔ )

زے ساتھ ساتھ  اندہی بھی کرتے ہیں۔ وہ اس ضمن میں ڈینس ب 

 
ُ

اخوں کی ن

 

زے لہجوں کی ذیلی ش

 

وہ اؿ دو ب 

زؼ کی ب ات کرتے ہیں۔ ڈینس 

ُ

و ری لہجے کے ق
چ گ

ُ

ن ح

کے نکتہ نظر کے حوالے سے مغربی لہجے میں کیچی اور 

ا ہے، اسے مشرقی لہجے

 

زے ن ص طور پر مکرانی ہجہ کو جو مند اور ساحلی علاقوں میں بولا جاب ز ب 

 

  ب
 

ی ز

 

 کے ق

دػ 

ُ

زی لفظ کو ج

ُ

ل کے آج
 ج 
سلد

تصور کرتے ہیں جبکہ مشرقی بلوچی کے ب ارے میں وہ لکھتے ہیں کہ اس میں 

ا 

 

زہ اسماعیل ن ؿ کے علاقوں میں بولا جاب زہ غازی ن ؿ اور ڈب  ا ہے۔ مشرقی گروہ میں قیصرانی ہجہ جو ڈب 

 

کیا جاب

 کے‘‘ کچھی جی بولی’’ہے اور 

 

ا ہے اور اؿ کراچی اور لش بیلہ رب اس

 

 پہاڑی علاقوں کے درمیاؿ بولا جاب

( Fricatives( اور صفیری )Aspirated Plossivesدونوں لہجوں میں ہائیہ مسدودے )

 Griersonب ائے جاتے ہیں جو صوتیاتی خصوصیات کے اعتبار سے مشرقی گروہ میں شمار ہوتے ہیں۔)

1921:329) 

زے لہجے مشرقی اور ( کے مطابق بلوMorgenstiereneمورگن سٹرائن ) 

 

چی کے دو ب 

زؼ

ُ

زؼ و اختلاػ نہیں ہے۔ اس طرح کے ق

ُ

و اختلاػ پشتو میں بھی ملتے  مغربی لہجوں میں کوئی ن ص ق

 ( Morgenstierene 1932:10۔)ہیں

 نے اپنی تحقیقی  

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

زؼ و اختلاػ کے ب ارے میں جوزػ ا

ُ

بلوچی زب اؿ کے لہجوں کے ق

میں تفصیل  Balochi Language--- A Dialectology with Textکتاب 

زے نماب اں لہجے ہیں جن میں ای  ہجہ 

 

زہ لیا ہے۔ اؿ کے مطابق مجموعی طور پر بلوچی زب اؿ کے چھ ب 

ُ
 

سے جاب

امل ہیں

 

ا رہا ہے( جس میں تماؾ مشرقی لہجے ش

 

 مشرقی بلوچی ہے )جسے بعض اوقات سلیمانی ہجہ بھی کہا جاب

زہ غازی جبکہ بقیہ ب انچ لہجے مغربی بلوچی سے  متعلق ہیں۔ وہ مشرقی بلوچی میں کوئٹہ سے   لورا لائی بشموؽ ڈب 
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امل کرتے ہیں 

 

 کے لہجوں کو ش

 

ی علاقے اور اپرسندھ کی سرحد ی

 

پ گح

ن ؿ اور اس کے جنوب میں مری اور 

اری اور ساحلی 

 

میں جبکہ مغربی بلوچی کے ب انچ نماب اں لہجوں کو وہ رخشانی، سراوانی، کیچی، لوٹونی یعنی لاش

اخوں کلاتی، چاغی و ن رانی، افغانی، 

 

د ب انچ ذیلی ش زی 

ُ

قسیم  کرتے ہیں اور اس کے علاوہ وہ رخشانی ہجہ کو م

و ری میں قسیم  کرتے ہیں نیز اؿ کے خیاؽ میں یہ س  سے زب ادہ مستعمل ہجہ ہے۔ 
چ گ

ُ

ن ح

سرحدی اور 

(Elfenbein 1966:14کے مطابق اؿ لہجوں کا لصنی جغرافیہ 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

کچھ اس طرح سے  ( ا

 ہے:

 ۔  رخشانی ہجہ۱

(i   ):اؽ اور مشکے   کلاتی ہجہ

ُ

 کے مطابق رخشانی گروہ کا کلاتی ہجہ جنوب میں لسبیلہ سے ب

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

ا

رز، نرمک اور جوہاؿ وغیرہ میں مستعمل بلوچی 
خ 
گ

ُ

ج
م

زدی  

ُ
ُ

 مستعمل ہے لیکن درمیاؿ میں قلات کے ب

 

ی

ز  ز ہے۔ )عبدالرزاؼ صاب 

 

  ب
 

ی ز

 

جسے رندی ہجہ بھی کہا جا سکتا ہے جو مشرقی پہاڑی لہجے سے ق

44:1994) 

(ii   ):رخشانی بلوچی کا یہ ذیلی ہجہ ضلع چاغی اور ضلع ن راؿ پر مشتمل ہے۔   چاغی و ن رانی ہجہ 

(iii   ):جن علاقوں میں مستعمل ہے اؿ میں   افغانی ہجہ 

 

ڈد کے ساتھ ساتھ قندہار ی

ُ

ج
م
ہ ل

یہ ہجہ 

امل ہیں۔ 

 

زچ  وغیرہ ش  گرشک، رودب ار، چار ب 

(iv:سرحدی ہجہ   )  ڈد میں چار سرحدی ہجہ

ُ

ج
م
ہ ل

دین ضلع چاغی سے لے کر شماؽ مغرب کی طرػ 

ُ

 
 دان

اؿ میں رہنے والے بلوچوں کی 

 
ُ

زکمان

 

 ب

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

، سیستاؿ، بم اور مرو میں مستعمل ہے۔ ا
 
، زاب زچ  ب 

امل کرتے ہیں۔

 

 زب اؿ کو سرحدی ہجہ میں ش
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(v:و ری ہجہ
چ گ

ُ

ن ح

  رخشا  (   

ُ

، مغربی جای

 

اگ سے کلات کے جنوب مغرب ی

ُ

زاؿ کی ب نی ندی کے ساتھ اب 

ا ہے۔ 

 

 بولا جاب

 

اپ ی

 

  یہ ہجہ آواراؿ سے ہوش

ُ

 اور جنوبی جای

 

  ہاموؿ ما شکیل ی

ُ

 سرحد اور شمالی جای

 ۔  سراوانی ہجہ۲

ا ہے۔ سراوانی ہجہ  

 

زاہداؿ کے جنوب میں راسک، کوہک اور ن ش کے علاقوں میں بولا جاب

ز ہے۔ فارسی اور سراوانی لہجے میں ای  تو مصادر کی ہیئت مشترک ہے اور یہ ماضی کے 

 

فارسی سے بہت تانب

Stem  کی بجائے اس میں فارسی ہی کی 

 

طرح اضافہ سے بنتے ہیں اور اس کے علاوہ عاؾ بلوچی اضافی حال

(Izafaصورت ملتی ہے۔ ) 

 ۔ کیچی ہجہ۳

 مستعمل ہے، فی زمانہ  

 

مت  ی

 

ت
بلوچی زب اؿ کا کیچی ہجہ جو وادی کیچ )مکراؿ( میں مغرب میں 

ا ہے۔

 

ا جاب

ُ

 بلوچی کا س  سے معیاری اور مستند ہجہ ماب

اری ہجہ۴

 

 ۔ لاش

زاؿ  ، اب    یہ ہجہ ن ش سے چام 

 

ا ہے لیکن یہ ہجہ شہر، مغرب میں فانوچ اور گراؿ ی

 

بولا جاب

سے 
ِ
 نے ا

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

ز ہے اور یہ اس کی جگہ لے رہا ہے۔ ا

 

ء میں لوٹونی 1966بشکردی سے زب ادہ تانب

(Lotuni( اؾ دب ا تھا ۔

ُ

 (Elfenbein 1966:23( لہجے کا ب

 ۔ ساحلی ہجہ۵

ا رہا ہے، بلوچی زب اؿ کا وہ ہجہ ہے جو ا 

 

زاؿ اور ب اکستاؿ دو ساحلی ہجہ جسے رندی ہجہ بھی کہا جاب ب 

زانی بلوچستاؿ میں   کے خیاؽ میں یہ ہجہ اب 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

ممالک میں بلوچ علاقوں میں مستعمل ہے۔ جوزػ ا

  چاہ بہار، شماؽ کی طرػ نیک شہر، قصر قند وغیرہ اور ب اکستانی بلوچستاؿ میں مند اور 

ُ

بیاب اؿ، مشرؼ کی جای

 کے علاقوں سے لے کر تماؾ ساحلی پٹی جو گو

 
 

 میں مستعمل دس

 

ا ہوا کراچی ی

 

ادر، پسنی اور ماڑہ سے ہوب
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 کے خیاؽ میں ساحلی ہجہ اور مشرقی پہاڑی ہجہ بلوچی Elfenbein 1980:6ہے )

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

( ا

 (Elfenbein 1966:28( لہجے ہیں۔ )Archaicزب اؿ کے قدیم اور ابتدائی )

اہم وہ مشرقی   

 

 کی متذکرہ درجہ بندی سے اتفاؼ تو کرتے ہیں ب

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

میر عاقل ن ؿ مینگل اور عبدالرحمن ب ارکر اگرچہ ا

زے لہجوں کی درجہ بندی پر اصرار کرتے ہیں

 

 & Barker۔)اور مغربی )بشموؽ اس کے تماؾ لہجوں کو( دو ہی ب 

Mengal 1969:26-27) 

اہم وہ لیکن وہ بھی اس ضمن میں رخشانی

 

، جنوبی )مکرانی( اور مشرقی ہجہ کی اصطلاح استعماؽ کرتے ہیں ب

زائن  زانی بلوچی کے ب ارے میں ب  ز متصور کرتے ہیں۔ اب 

 

  ب
 

ی ز

 

رخشانی اور مکرانی کو ای  دوسرے کے ق

( نے سراواؿ کے علاقے اور صوبہ )موجودہ سیستاؿ( کے بقیہ حّص ں Brian Spoonerسپونر )

اری اور ساحلی بلوچی کے میں بولے جانے والی بلو

 

زؼ کا ذکر کیا ہے لیکن وہ لاش

ُ

چی کے درمیاؿ لہجوں کے ق

زتتے۔ از نہیں ب   

 

زؼ و ام

ُ

 مابین کوئی ق

        Neil  اورValeerie Carleton  نے اپنی تحقیقی کتابA Dialect 

Survey of Balochi زے لہجوں مشرقی، جنوبی )ساحلی، مکرانی( اور مغر

 

بی میں بلوچی کو تین ب 

زؼ سے بحث کی ہے۔ )

ُ

ج لاتی ق
ک

 

س

 

ن

 Carleton)رخشانی( میں قسیم  کر کے اؿ کے درمیاؿ صوتی اور 

and Neil Carlecton1987:9)  

زے لہجوں مکرانی اور  

 

 کی قسیم  سے اتفاؼ کرتے ہوئے مغربی بلوچی کو دو ب 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

زینا انشنی، ا

 

ق

اؾ دیتی ہیں۔ مکرانی میں وہ ساحلی، کیچی

ُ

امل کرتی ہیں جبکہ رخشانی میں وہ رخشانی کا ب

 

اری لہجے کو ش

 

 اور لاش

اؾ دیتے 

ُ

 ب الترتیب جنوبی اور مغربی لہجوں کا ب

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

امل کرتی ہیں جنھیں ا

 

رخشانی اور سراوانی لہجوں کو ش

امل

 

امل کرتی ہیں اور اؿ کے مطابق مکرانی ہجہ میں ش

 

زنیا انشنی کراچی لہجے کو بھی مکرانی ہجہ میں ش

 

 ہیں۔ ق

ا ہے۔ 

 

ساحلی ہجہ، رخشانی ہجہ کی نسبت بہت سے معاملات میں مشرقی بلوچی سے مطابقت رکھ

(Jahani 1989:74-75) 
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اگرچہ مشرقی بلوچی کی نسبت، مغربی بلوچی کے مکرانی اور رخشانی لہجوں میں اتنا نماب اں اور اہم  

زے لہجوں مکرانی )جنو

 

اہم بلوچی زب اؿ کے اؿ تین ب 

 

زؼ نہیں ہے، ب

ُ

بی(، رخشانی )مغربی( اور مشرقی ق

  وہ مستعار صوتیے )
 

زؼ کا بنیادی س

ُ

( اور ذخیرہ الفاظ ہیں جو انھیں بعض Phonemesلہجوں میں ق

معاملات میں ای  دوسرے سے ممیز کرتے ہیں۔ مشترک بلوچی کے تصور سے لہجوں کے وجود میں آنے 

( س  Retroflexآرب ائی معکوسی آوازوں )کے سفر میں چند فارسی اور عربی کی آوازوں کے علاوہ ہند 

زار دب ا جا سکتا ہے۔سے زب ادہ اہم  ہیں 

 

اخسانہ ق

 

زات کا ش

 

 جنھیں عاؾ طور پر ہند آرب ائی اب

 ۔  بلوچی صوتیاتی نظاؾ4.2

بلوچی کے (۱عاؾ طور پر بلوچی کے موجودہ صوتیات کی درجہ بندی دو طرح سے کی جاتی ہے۔ ) 

مستعار صوتیے، مستعار صوتیوں میں عربی، فارسی اور ہند آرب ائی آوازیں (۲ا خ اور ن لص صوتیے )

امل ہیں۔ 

 

 ش

(1ا ب پ ت ج چ د ر ز ژ س ش ک گ ؽ ؾ ؿ و ہ ی/ ے۔) بلوچی کے ا خ صوتیے:

42

 

 ػ۔ خ۔ غ = عربی، فارسی  ( i) مستعار صوتیے:

  (ii)  ٹ۔ ڈ۔ ڑ =  ہند آرب ائی 

 ۔  ہند آرب ائی معکوسی آوازوں کی توجیہہ4.3

(کے ب ارے میں عاؾ رائے یہ ہے کہ Retroflexہند آرب ائی معکوسی آوازوں ) 

 مستعار الفاظ کی صورت میں دخیل 

 

زات کے ب اع

 

بلوچی میں اس طرح کی آوازیں ہند آرب ائی اب

ہوئی ہیں۔ اگرچہ اس میں کوئی شک و شبہ نہیں کہ بلوچی میں یہ مخصوص ہندی آوازیں اپنا وجود تو 

                                                           
42

کے Consonantاور  vowelہے۔ جبکہ ہمارے ہاں یہ قاعدہ ہے کہ اسے بھی حروف تہجی میں )vowel۔ ا اصل میں ایک  

 فرق کا لحاظ رکھے بغیر( شامل کیا جاتا ہے۔
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ؿ آوازوں کا تجزیہ کرنے کے بعد یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ یہ آوازیں بلوچی میں دو رکھتی ہیں لیکن ا

 طرح کی حیثیت رکھتی ہیں:

 کسی بھی ہند  (1) 

 

زاہِ راس بلوچی کے وہ الفاظ جس میں معکوسی آوازیں تو ملتی ہیں لیکن وہ ب 

زات کی حامل نہیں ہیں اور نہ ہی ہند آرب ائی کا ورثہ ہیں۔ یہ 

 

آوازیں از خود بلوچی میں در آئی آرب ائی اب

ہیں۔ اس کی توجیہہ میں یہ کہا جا سکتا ہے کہ یہ آوازیں مجموعی ہند آرب ائی ماحوؽ و معاشرت کے 

 ن لص بلوچی کلموں میں بھی در آئی ہیں۔

 

زانداز ہونے کے ب اع

 

زاج پر اب

ُ

 بلوچوں کے م

 

 ب اع

 ہند آرب ائی زب انوں  وہ معکوسی الفاظ جو بلوچی نے ن ص طور پر مشرقی بلوچی (2)

 

زاہِ راس نے ب 

 سے مستعار لی ہیں جو کہ ا خ میں بلوچی زب اؿ کا ورثہ نہیں ہیں۔

اس سلسلے میں مستعار ہند آرب ائی الفاظ کے بجائے یہاں نمونے کے طور پر بلوچی کے کچھ ن لص  

 معکوسی آوازوں کے حامل بن

 

 جاتے ہیں جو مجموعی ماحوؽ و معاشرت کے ب اع

 

گئے ہیں۔  الفاظ دی 

ج لامی، اکادی، عربی اور اوستا وغیرہ کے الفاظ 
ع
بلوچی کے اؿ الفاظ کی مطابقت میں کردی، ب ارتھی، فارسی، 

اکہ بلوچی میں در آنے والی اس تبدیلی کے عمل کو بآسانی سمجھا جا سکے۔

 

 جاتے ہیں ب

 

 بھی دی 

 د  >  ڈ

ا(  کنگ:ہڈ

ُ

ا۔توقف کرب

ُ

 ادؿہدکردی:     )ٹھہرب

د:ہو

 ُ

 ندور ہوکردی :     )سوراخ، غار( ی

 ہہدعربی:   

د :)

 
ُ

 

 فارسی:   لوند    بدمعاش(ل
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 فارسی :   دلیدؿ    )دلنا، پیسنا( ڈلگ:

 عربی:   دلک

دہ    )گٹھلی(گڈگ :
 

ُ

 فارسی:  گودہ   عربی:غ

ا(ڈسگ :

ُ

ا۔ سکھاب

ُ

 (disاوستا:   دس )   )تائب

 فارسی :  کندہ   )سوراخ، شگاػ، فاصلہ(کنڈ :

نگا: وگاہ ڈ 
 
اخہ جس سے کانٹے اور دوسری چیزیں چنتے ہیں کردی:  د

 

 )مشرقی بلوچی( دو ش

ا(چنڈگ :

ُ

 فارسی:  چندش    )لرزب

 فارسی:  تانع    )ماؽ و تانع( مڈی :

 فارسی :  اساؽ    )جڑ۔ بنیاد(اؽ :ہنڈ

 کا ڈھیلا(ڈِؽ :

 

 
 کا ٹیلہ(    )ری

 

 
)ری

ِ

 

 عربی: ب

 عربی :  طبق    )داؾ(ڈب :

ا( لوڈینگ:

ُ

 فارسی :   لاندؿ    )ہلاب

ل میداؿ( ڈاک:
ج 

 

د ح 

غ، دک   )
َ
 فارسی :  د

 فارسی :  دگہ   ڈَک )تصادؾ۔ ٹکر( ڈ ک:

 فارسی:  دیہہ  اوستا:  داہو   )سرزمین، ملک(ڈیہہ :

ا(ڈاؽ :

 

 ب

 

 ‘‘لمبے کانوں والا’’فارسی:  داؽ گوش:      )م

ا’’عربی :  داؽ

 

   ‘‘موب
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 فارسی :   داج    )جہیز( ڈاج :

: ا(ڈی  دن 

ُ

ا، تصادؾ کرب

ُ

 کردی:   تیک دای  )ٹکراب

دگ:

 ُ

ا( کوی

ُ

ا، کھودب

ُ

دؿ   )سوراخ کرب  فارسی:   کندؿ، کندی 

ہل     عربی:    طبل    )ڈھوؽ، طبل(ڈہل :
 
 فارسی:    د

ڈ :
 
د )   )مشرقی بلوچی( شور، چیخ ر

 
 (Rudاوستا:     ر

دک:      Rudوی 

زھا( :کنڈ

 

 فارسی:  گوداؽ، کندہ۔ گود    )گ

دّ 

ُ

 کردی: کندؽ  عربی: ج

     )ملا جلا(  گڈوڈ:

ُ

 وتفارسی :  عخ

 

 ت

 Geredaاوستا:       )غار(گیڈ :

 کردی:  دولا   )خم۔ ٹیڑھا( : )ٹولو( ڈولو

 zurahاوستا: 

 فارسی :    دِس  )مشرقی بلوچی( نظیر، مثاؽ، شکل ڈس:

د: 

 

 
 )مشرقی بلوچی( بے ہوشی،  ی 

دغ: 

 

 
ا(  ی 

ُ

 ، بوردنہ وہ،کردی: بوردنہ   )بے ہوش ہوب

 فارسی:  کاچہ   )مشرقی بلوچی( ٹھوڑی کاڈی:

ل:
ج 
م

ا( ڈ

ُ

   سے بھرب
 

ز، بھرا ہوا، پھوڑے کا ئ  
مل )پھوڑا(  )ب 

 
ل عربی: د

ج 
م

 کردی:د
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دک  :

 

 

،             )مکاؿ(ک

 

 فارسی: کدہ،  پہلوی:ت

ک

 

س
ک
 اوستا: کت،عربی: کندوج کردی: 

اہ( ڈوہ:

ُ

زؾ، گ
 
دک: دوس    )ج  وی 

د :

 
ُ

 

 سنسکرت:  کٹا،   فارسی:     کنج    )کونہ(ک

د : 

 ُ

 
 
 کا تنا(ب

 
ُ

د     )درج

ُ

 
 
د،   کردی:   ب

ُ

 
 
، ب

ُ

 فارسی:    ت  

 عربی:    رواد   )مشرقی بلوچی(  اونچی جگہروڈ :

:

ُ

زؿ( ڈ ن

ُ

 
 فارسی:    شنگ   )چور، ڈاکو، رہ

د :

 ُ

زاج   )دنبہ، مینڈھا(گرای

 

 فارسی:  گوسفند؟ کردی:  ق

 پشتو: بدے/   )مشرقی بلوچی( رشوتوڈھی :

(ہیفارسی: بد       

 

زض لی ہوئی دول

 

 ، )ق

زتیل      ل /کردی:ب 
ج 
ط

ز  عربی:ب 

 فارسی :    ہستہ    )ہڈی(ہڈ :

 ت  >  ٹ

ا، جانچنا(ٹپاس، تپاس :

ُ

 فارسی:   تپاس  )تجزیہ کرب

، جفتہ    )ٹیڑھا، خم( چوٹ:

 
ُ

 
 کردی : چہ و ت،  فارسی:   ج

:  

 

     )زخم، ضرب(ی
 

 

 کردی :  ت

:

 
ُ

دک: شونر   )چونچ، ٹھوڑی( س  د / وی 

ُ

 

 

 فارسی:  ش
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 ٹ:
 
زاشنا، ب اؽ کاٹنا( ک

 

ہ’’کردی:کوتین    )ب اؽ ب

ُ

ج
ھ
ز  ‘‘سرب 

ہ 

 

ج
 ‘‘کٹا ہوا’’فارسی:   کل

 کردی:   چہ وتی   )خمی، ٹیڑھا پن، جھکاؤ(چوٹی :

:

 

َ
 

  ی

 

 کردی:   تائؽ  )مشرقی بلوچی( مذاؼ،  گ  س

۔ گٹی:

 

 کردی:   گوتی   )دانتوں سے کاٹنا( گ

: 

 

ِ
ا(ش

ُ

 و خیز کرب

 
 

ا، حس

ُ

    )کودب

ُ

ن

 

 سد
سد

 فارسی:  

:

 

 

ا( ت

ُ

ا، ضرب لگاب

ُ

    )مارب

 

 

اؿ /فارسی کوستن، ک

 

 کردی: کوب

ار:

 

زا( کاب

 

 
 فارسی:  کتارہ    )خنجر، چ

: 

 
َ

، لات    )لاٹھی، گرز(ل

 

 فارسی:  ل

: 

 

َ
 

د ( ی زی 

 

 کردی، فارسی : بہت     ) ب

 ھط
ت
 عربی :        

 

 

 
 

 کردی: پورت     :)ب اؽ(ی

 ‘‘بکری کے ب اؽ’’فارسی: پوت 

:

 

َ
 

 ‘‘منقش ریشمی کپڑا’’فارسی:پتولہ    )ریشم، ریشمی کپڑا( ی

ا:

 

دا، لاٹھی سوب

 ُ

 عربی:    سوط  )مشرقی بلوچی( ڈی

ا:

 

 فارسی :    پ   تہ    )پودا، جھاڑی( پ   ب

 بلوچی کا یہ لفظ فارسی ’’فارسی:  پست قد     )پست قد( پٹک:
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 ‘‘ اختصاری صورت ہےکی‘‘ پست قد’’کے 

 فارسی و کردی:  کت،   عربی:  قعادۃ   )چارب ائی، تخت(کٹ :

: 

 

(کون
ّ
 کردی:    کات     )ٹکڑا، حصّ

ز:  

 

زپوکہ     )شلجم( ٹ

 

 کردی: ب

:

ُ

 
 

 

ا  فارسی: تپاندؿ کردی: تپانن ٹ

ُ

زب

 

 ز
سذ
ھ
گ

ا، 

ُ

ا، گزارب

ُ

زدستی گزارب  )مشرقی بلوچی( زب 

ا

 

اہ۔ ب

 

ا( :ہینگب

ُ

ا، تخلیق کرب

ُ

ہ     )بناب

ُ

 ج
ھد
اہ، کردی: دا

 

ج لامی: ب
ع
 اوستا: دا،

 ‘‘بنانیوالا’’

: 

 

 MaƟaاوستا :       )تبادلہ، تبدیل(م

گ:

 

ج
ک 

 کردی:  گیتی     )گردہ( 

 کردی:   اتکا   )مشرقی بلوچی( ا مید، سہاراٹیک:

 کردی :   لی ھا تو وئی ؟     )ہمت( ٹی:ہا

:

 

 

     )چوٹی، بلندی، بلند جگہ( ب

 

 فارسی:    ب

 :

ُ

 
ا ج

 

ا    ش  ب

ُ

 کا کش لگاب

 
 

 فارسی:   سوت زدؿ  )مشرقی بلوچی(  سگری

:

ُ  

اؿ     )مشرقی بلوچی( بیلوں کو جوئے میں جوتنا گاٹ

 

 کردی:  کوب

 فارسی، کردی:  تبار     )مشرقی بلوچی( ن نداؿ ٹبر:

:

 
ُ

 
د( ک

ُ

 

د      )ک

ُ

 

 فارسی :   ک

اواؿ  چٹی :

 

زمانہ ، ب
 
 CiƟaاوستا:      ج
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 کنگ:

 

ا(کون

ُ

 کردی: کوت کوت کردؿ   )ٹکڑے ٹکڑے کرب

:

 

 

ا( ک

ُ

ا، کم ہوب

ُ

 )ختم ہوب

 

 

 کردی: کورت کردؿ    ت

:

 

ا( ت

ُ

ا، حا خ کرنے کی کوش  کرب

ُ

    )کسی چیز کا حا خ کرب

ُ

 

 کردی: ک

:

 

 

 

( ٹ

 

ازو نخرے کرنیوالا، مجازاً دوس

ُ

اؽ   )ب

 

اؽ،  مشرقی بلوچی: ب

 

 

 

 کردی: ب

ہ:

 

ج
ک

زتہ   )مشرقی بلوچی( زمین کا قطعہ 
َ
 فارسی: ک

زیقانہ    )سوغات، تحفہ(ٹیکی :

 

 کردی: ب

:

ُ

غ

ُ

 خ
ہکد

 

ت

ہک، 

 

ت
ا، )مشرقی بلوچی(  

ُ

       کسی چیز کو کسی چیز سے مارب

 

 فارسی: ی

 مارنے کی آواز

:

 

  سان

 

ا   مغربی بلوچی: ساح گ، سان

ُ

ا، پرورش کرب

ُ

ا، ٹھیک کرب

ُ

 کرب

 

ا، درس

ُ

 بناب

دؿ  فارسی:سازی 

:

 
ُ

 (، عربی:garnuاکادی: گرنو )     )سینگ( کای

دیوری 

 ُ

زؿ، ای

 

 نوکیلی چیز(’ Knetق

ز:
 

 

ج کہ، فارسی/ تکہ     )ٹکڑا( ٹ

 

ن
 کردی: 

  روغ:
َ
 ٹ  ء

 

 

اعربی: شوط   ش

ُ

 ‘‘دوڑ’’)مشرقی بلوچی(  تیزی سے چلنا، تیزی سے بھاگ

 کی  ) قلعہ، قلعہ بندی،  حصار، شہر(کوٹ:

 

اؿ) ماؽ و دول

 

 کردی: گوند، کوب

 حفاظت کے لئے مکاؿ( 

 سندھی : گوٹھ؟‘‘ شہر’’گوردروسی: 
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:

 

 
 

 کردی: جووت، فارسی:جفت پشتو: اجوت  )مشرقی بلوچی( جوڑا، ساتھ، پیوستہج

اہ ٹوپ:     )مشرقی بلوچی( چوٹی، بلندی، کُ 

 

 کردی:     ی

: 

 

 گ

 

  فارسی:  )مشرقی بلوچی(مغربی بلوچی: گدس

 

 گدس

زانسیسی:‘‘ ڈبہ’’فارسی: پیت     )صندوؼ( پیٹی :

ُ

  Boiteق

 پ   ت کردی:

:ہو

 

الاب( ن

 

 ‘ ب انی والی زمین’’عربی:حدیقۃ    )ب انی کا ب

 Utagسومیری:

:

 

اندؿSnathaاوستا:   )مشرقی بلوچی( ضرب،چوٹ  سَ

 

ا’، کردی:ساب

ُ

 ‘مارب

 ر  >  ڑ

 فارسی: لوری، کردی: لوتی    )موسیقار(  لوڑی :

زگِ:

 

ا   م

ُ

ا، جھگڑب

ُ

 کردی: مراندؿ    لزب

ز :

 

ِ
ا کردی:     )لزائی، جھگڑا( م

ُ

 مشت و مر،مراندؿ:لزب

   عربی: امَراء، میرہ 

 فارسی: وار  کردی:ور    )طرز، طریقہ( وڑ :

 فارسی: ب ارہ،اوستا:وار    )ب اڑھ، حصار( واڑ:

:

ُ

 

 

ا( ساڑان

ُ

 فارسی: سرائیدؿ   )تعریف کرب

زب:)

 

زو، گ

 

(گ  

 

 کردی: گراو   گ  س
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 اوستا : نیاریکا    )عورت( نیاڑی:

 لارہ: خم، جھکاؤکردی:     )خم، جھکاؤ(لاڑ :

زھ:

 

 
 
ا’’لاری :     )لزائی، جھگڑا( ی

ُ

  ‘‘ٹیڑھا پن، ٹیڑھا کرب

ز 
 
   کردی: گیرہ، فارسی: ج

زب اد، واویلا لز:

ُ

 فارسی: لرچہ     )مشرقی بلوچی( شوروغوغا، جھگڑا، ق

ز:

 

 
 فارسی: ہار   )جنوؿ، دیوانہ، ب اگل( ہ

زب کنگ: 

 

زپ کردؿ   )مشرقی بلوچی( کاٹناک

 

 کردی: ق

، جوڑی()دو مد آڑی:
 
 کردی: آریکار    مقاب

ززغ:

 

ج ذ
ک

ا  

ُ

 کردی: گرانن  )مشرقی بلوچی( چرخ کو چلاب

زد:

 

دا، علیحدہ،چھانٹی(ک  کردی: کرت، فارسی: کرد   )ج 

ا 

ُ
 ُ

اخوں کو چھاب

 

 کی ش

 
ُ

   درج

 عربی: کور، سندھی: کھوڑ  )مشرقی بلوچی( زب ادہ۔ ریتت کھوڑ:

زا :

 

 کردی: سوکلہ   )مشرقی بلوچی( ہلکاسوک

 کردی: داسلکہ  )مشرقی بلوچی( داس کی تصغیرداسڑا :

ز:

 

 
 

ز ب

 

 
 

ز   کردی:  )مشرقی بلوچی( ٹکڑے ٹکڑے ب  
 

ز ب  
 

 ب

ا، کھڑا کھڑو:

ُ

 (   پنجابی: کل، کلوKaluاکادی: کلو )  )مشرقی بلوچی( کھڑا ہوب

زغ :

 
ُ

اش 

ُ
ُ

 (Sruاوستا:  سرو)   )مشرقی بلوچی( س 
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(جوڑ :

 

 فارسی، کردی: جور   )ٹھیک، بہتر، درس

:  قدیم فارسی:اریکا   )سرکش، ضدی( اڑن 

 فارسی: ب ار   )مشرقی بلوچی( جڑ، فشد ب اڑ:

 ڑ:

 

 ؽ    )گردو غبار( ل

 

 ؽ، گردو ل

 

 کردی: ل

( گپڑ، گپل:
ّ
 کردی: کپل   عربی: کفل   )ٹکڑا، حصّ

زاد   )کپڑے کا ٹکڑا، ب ارچہ(راڑ :
 
 فارسی : ک

 ب ارچہفارسی:    ٹکرا ،چٹائی کا ٹکڑا(پڑنچ، پڑچ :)

زلی   )مشرقی بلوچی( چھپکلی کرڑی:
ِ
 کردی: قوری/پنجابی:ک

زی:

 

 

زی، ک

 

 
زی ک

 

 بکری گائے وغیرہ کے ب ائے’’عربی: کراغ   )مشرقی بلوچی( اب 

: زم 

 

 کردی: گرمولہ   )مشرقی بلوچی( نوالہ گ

زدار:

 

 فارسی: کردار    )کردار(  ک

ز:

 

ِ
ز   )مشرقی بلوچی( موقع  ب  ِ

 کردی: ب 

ز :

 

 
      )ریوڑ( م

 
 کردی: می

زتن( کدہ کی تصغیر کدڑا: ا ب 

 

 کردی: کدلہ   )چھوب
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اری    :)حاضر، موجود( ساڑی

 

ج لامی : ش
ع

 

زگہ، کونسل میڑھ :
 
و     میل )مشرقی بلوچی(ج

ج لک
م

 ، 
ِ
 اکادی: مِل

   Paoiryoاوستا:   )مشرقی بلوچی( اگلا زمانہ، گذشتہ زمانہ پیڑھی:

زہ      )مشرقی بلوچی( ھڑ ا ھڑ ا :

 

زہ فارسی: ق
 
 عربی: ج

 رخشانی اور مکرانی بلوچی کا صوتیاتی نظاؾ ۔ 4.4

جس طرح کہ پچھلے صفحات میں یہ واضح کیا جا چکا ہے کہ مرورِ اب اؾ کے ساتھ بلوچی زب اؿ کے  

ا خ صوتیاتی نظاؾ میں مختلف مستعار صوتیوں کے دخیل ہونے کے نتیجے میں مختلف لہجے وجود میں آئے 

ا ہے۔ جنھیں عاؾ طور پر مشرقی،

 

اؾ سے موسوؾ کیا جاب

ُ

 رخشانی اور مکرانی لہجوں کے ب

(Jahani1989:74-75 

 

زعکس رخشانی اور مکرانی لہجوں میں بہت حد ی (,، مشرقی لہجے کے ب 

 نظر کرتے 
ِ
زؼ و اختلاػ سے صرػ

ُ

س لئے بعض محققین اؿ لہجوں میں معمولی ق
ِ
مطابقت ب ائی جاتی ہے ا

زار دیتے ہیں

 

زؼ وہ دخیل ہوئے انھیں ای  ہی ہجہ ق

ُ

۔ بنیادی طور پر رخشانی اور مکرانی لہجے میں ای  اہم ق

 Peripheralتین صوتیے /ػ/، /خ/ اور /غ/ ہیں جو اگرچہ رخشانی لہجے میں )

Phonemes کی حیثیت سے مستعمل ہیں جبکہ مکرانی لہجے میں انھیں ب الترتیب /پ/، /ک،/ہ/ اور)

س کے
ِ
ا ہے۔ ا

 

کی آواز جو کہ مغربی گروہ سے تعلق رکھنے ‘‘ ھ’’ علاوہ /گ/ کی آوازوں سے بدؽ دب ا جاب

اپید ہے جبکہ رخشانی لہجے میں یہ کمزور حیثیت میں مستعمل ہے۔ 

ُ

انی ہجہ میں سرے ہی سے ب

 
ُ

زکمان

 

والا ب

ہ 

 

ج
م
مص
کو بلوچی صوتیاتی نظاؾ میں ای  علیحدہ صوتیہ شمار کرتے ہیں جبکہ عاؾ طور پر اسے  nبعض محققین انفی 

"nا ہے۔) " ہی

 

 (Korn2003:59کا ذیلی صوتیہ تصور کیا جاب
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 Consonants Vowels 

p t ṭ Ĉ k i
 
i     u ū 

b d d  J g      

f s  Š x ē    ō 

        

z   

Ž 

ġ a         

Ā 

M n       

 r r     Dipthongs: 

ai,                      

au 

 

W l  Y h 

 

 نظاؾمشرقی بلوچی کا صوتیاتی  ۔ 4.5

  /غ/اور  /خ/، /ػ/ 

 

کی آوازیں اگرچہ رخشانی لہجے میں مستعمل ہیں اور انھیں کسی حد ی

 /غ/اور  /خ/، /ػ/رخشانی اور مکرانی لہجوں میں صوتیاتی حیثیت بھی حا خ ہے لیکن مشرقی بلوچی میں 

کی آوازیں اوستا میں بھی ملتی ہیں  /غ/اور  /ذ/، /خ/، /ث/، /ػ/کے علاوہ ث اور ذ بھی مستعمل ہیں۔ 

اخسانہ ہیں۔ 

 

لیکن مشرقی لہجے کے ب ارے میں یہ وثوؼ سے نہیں کہا جا سکتا کہ یہ آوازیں اوستائی عہد کا ش

اہم یہ ای  قدیم مظہر ہو سکتا ہے اس کے علاوہ مشرقی اور مغربی )مکرانی و رخشانی( لہجوں کے درمیاؿ 

 

ب

( آوازیں ہیں جن کے ب ارے میں گائیگر Aspiratedئیہ )س  سے نماب اں اور اہم اختلاػ ہا

(Geiger 1891:404( گریئر سن ،)Gerierson 1921:337 مورگن سٹرائن ،)
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(Morgenstierene 1948:225( 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

( ، Elfeinbein 1966:11( ،  ا

زینا انشنی )Rossi1979a:212روسی )

 

 Korn( ، کورؿ )Jahani 1989:79(، ق

 ے محققین نے تفصیلی بحث کی ہے۔( اور دوسر2003:40

(اور بے Voiceless plosivesگریئرسن کے مطابق مغربی لہجے میں بے صدا مسدودے )

ی آوازیں )

 

صد ح
م

ی Voiceless affricatesصدا غیر 

 

مح
مص

 اور پس 

 

( لفظ کی ابتدائی حال

( 

 

 ( میں غیر ہائیہ ہوتی ہیں جبکہ مشرقی بلوچی انھیںPost-consonantal positionحال

ا ہے۔Aspiratedہائیہ )

 

ن تبدیل کرب
 
مد

 ( آوازو ں

ی آوازیں )Plosivesاور مغربی لہجے کے تماؾ مسدودے )

 

صد ح
م

( سوائے Affricates( اور غیر 

( کے مشرقی بلوچی میں لفظ کی درمیانی مصوتی Retroflex plosivesمعکوسی مسدودوں )

( 

 

 میں صفیری Postvocalic( ب ا پس مصوتی )Intervocalic Positionحال

 

( حال

 (Grierson 1921:337-338۔ )( میں بدؽ جاتی ہیںFricativesآوازوں یعنی )

س حوالے سے یہاں مشرقی بلوچی کا صوتیاتی نظاؾ  )
ِ
 ( ملاحظہ کیجئے۔ Phonemic Systemا

 

Consonants: Vowels: 

p

h

 t

h

  ṭh c

h

 k

h

 iī      u    ū 

b d  d   j g ē Ō 

f Ɵ s  Š x   

 aˁ z  ž ġ a Ā 

m n 

    

Dipthongs 

 

w l r r   y h ai,  au 
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زؼ4.6

ُ

 ۔  مشرقی اور مغربی )رخشانی اور مکرانی( لہجوں کا صوتیاتی ق

جیسا کہ یہ واضح کیا جا چکا ہے کہ مشرقی بلوچی اور دوسرے لہجوں کے درمیاؿ اہم اور نماب اں اختلاػ 

( کا صفیری آوازوں Post Vocallic Stopsمشرقی بلوچی کا پس مصوتی مسدودوں )

(Fricatives( ی بے صدا مسدودوں

 

مح
مص

ا اور لفظ کی ابتدائی اور پس 

ُ

-Post( میں تبدیل کرب

consonantal voiceless stops  کو ہائیہ میں بدلنا ہے اور اس کے علاوہ )C  اورj  کو

میاؿ ب ائی جانے والے اس میں بدلنا ہے۔ مشرقی بلوچی اور دوسرے لہجوں کے در Zاور  Sب الترتیب 

دوؽ کے ذریعے بہتر طور پر سمجھا جا سکتا ہے۔  صوتیاتی تضاد کو درج ذیل ج 

 مشرقی بلوچی

 

 

  پس مصوتی حال

 

ی حال

 

مح
مص

مغربی)رخشانی و  لفظ کی ابتدائی اور پس 

 مکرانی(بلوچی

F,       Ɵ,         x      

 صفیری(  

W,       aˁ*)صفیری( ,   

   g  )صفیریہ( Š        

(Sibilants)  

        Ž )صفیریہ(

(Sibilants)  

P

h

,  t

h

,  k

h

   )ہائیہ(             ،        

 

 g, d, b )غیرمتبدؽ(

C)ہائیہ(

h

                    

         

                          j)غیرمتبدؽ(

   p, t,    k 

 

   b,  d,   g 

 

ĉ 

J 

سے دولبی *
ِ
زار دیتے ہیں جبکہ میر عاقل ن ؿ مینگل اور دوسرے محققین ۔ بہت سے محققین ا

 

صفریہ ق

سے نیم مصوقی )
ِ
 (ہی گردانتے ہیں۔Semi Vowelا

زات کا 

 

عاؾ طور پر مشرقی بلوچی میں در آنے والی اؿ ہائیہ آوازوں کو ہند آرب ائی مستعار کلموں اور اس کے اب

زوی طور پر تو

ُ

 
اہم یہ ب ات ج

 

ا ہے۔ ب

 

اخسانہ ہی سمجھا جاب

 

 صحیح ہو سکتی ہے لیکن اگر غورر دیکھا جائے تو مشرقی ش



187 
 

بلوچی ہند آرب ائی کلموں کو اپنی ا خ صورت میں جبکہ ن لص بلوچی کلموں کو ہی ہائیہ اور صفیری آوازوں 

ا ہے لیکن ایسے کلمے بھی دستیاب ہیں کہ مشرقی بلوچی انھیں اس اصوؽ کے تحت ہائیہ اور 

 

میں تبدیل کرب

ا جن کا ذکر آگے آئے گا لیکن یہاں پہلے اؿ تبدیلیوں کے حوالے صفیری آوازوں میں

 

 تبدیل نہیں کرب

 سے مثالیں دیکھئے:

 پھ >پ  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 
  

  ؽ پھل ب
 
 پ

  پیش

 

ش

ھد 
 
ت

 پہلے۔ قبل 

   پھلو پلو

ُ

 طرػ۔جای

 بوڑھا پھیر پیر 

ز  
ز ب 

  
ز۔بھرا ہوا پ  

 ب 

ل پیل
ج 
ت ہ

 ہاتھی 

 مااز پیماز
 ھح
ت

 پیاز 

   

 تھ  >ت  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 

 
 

  پ

 
 

 تو پ

ھہ وارتہ

 

ت

 کھاب ا  واڑ

زس
 

 

زس ب

 
 

 خوػ ت

 

ُ

  تیلای

ُ

 دھکا تھیلای

ز

 

 گیلا تھر ب
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ز تھیر تیر  
ِ

 

 ٹ

زم  

 

 قطرہ تھرم   ب

ھہ آورتہ

 

ت

 لاب ا آڑ

  

 کھ  >ک  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 اندھا کھور کور

 سوراخ کھل کل

زتن کھدہ کدہ  ب 

 بہرا کھرّ کرّ

 کر کھن کن

 ػ  >پ  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 ب انی آػ آپ 

 پیٹ لاػ لاپ

   

 

 ڈھلاؿ شیف س

  
  رت 

ُ

غ

ن ف

 دھوکہ دینا ر

  دػ دپ

ُ

 
 م

  

 

 رات شف س

  

ُ

 فاد ہ نف ی

  کون  

ُ

 

ُ

 کندھا کھوف



189 
 

 

 ث  >ت  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

زات زاث ب   بھائی ب 

 

 

 
  ی

 

 
 ب اپ پ

 ب اد۔ہو ب اث ب ات 

 ہ   ہیت

 

زی گھاس خ ت
 
 گندؾ کی ہ

 خود وث وت

 دب ا داث دات

 

 

  س 

 

 فاد ہ س 

 

 خ  >ک  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 نیا نوخ نوک

 گائے گوخ گوک

 تکلا دیخ دی  

۔ن ک خحا کحا

 

 
 ری

  کہو

ہ 

 

ُ

چ

ح 

 ر 

 

 ش
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 و  >ب  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 
 
 کباب کواو کباب

  
 

۔ وجہ سوب س  
 

 س

ھاو واب
َ
 خواب و

 جواب جواو جواب

 کتاب کتاو کتاب

 مبارک موارک مبارک

 ذ  >د  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 رسی ساذ ساد

 نمک وہاذ واد

 بخشش داذ داد

دگ
 
ذغ ر

 
ا  ر

ُ

 ا  گ

 ب اؤں پھاذ ب اد

 ب ادؽ نوذ نود

د د ی 

ُ

ھڈ
 
ت

 پیچھے 

ا شوذغ شودگ

ُ

 دھوب
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 غ  >گ  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

گ

 

س  
ک

  

ُ

غ

 

س  
ک

ا  

ُ

 قتل کرب

 ب اغ ب اغ ب اگ

 رگ رغ رگ

گ

 

س
ک

  

ُ

غ

 

س
ک 

 کہنا 

گ
 
  ح 

ُ

غ
 
ج 

 جوا 

 چھ  >چ  

 ا ردو بلوچیمشرقی  رخشانی اور مکرانی بلوچی

 کیا چھے چے

 آنکھ چھم چم

  
 

 ب ائیں چھپ ج

 ایسا چھوش چوش

 چالیس چھل چل

 

 
 
 ھ م

 خ
م

 جمع 

 

 چ  >  ش

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 دؿ روش روچ

اچ

 

 دوڑ تھاش ب

ا پھاش ب اچ

 

 کھُ
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 سلائی دوش دوچ

 آج مروشی مروچی

  رح گ

ُ

غ

 

ص

 بہنا ر

 

 ج  >  ژ

 ا ردو مشرقی بلوچی مکرانی بلوچیرخشانی اور 

 

 
 
ز م

 

 

 دھند م

 رنگنا رژغ رح گ

 کھوؽ بوژ بوج

 

ہ 

م
 
ج

ز 

 

 
 خفگی ، خوػ ؾہ

ا  بوژغ بوح گ

ُ

 کھولنا۔رہا کرب

  ژ جوج
 
 کیڑا ح

چ گ
م

زگ 

 

 مغز م

 مالک واژہ واجہ

زعکس مشرقی بلوچی میں مذکورہ صوتیاتی تبدیلیوں کا   اگرچہ مجموعی طور پر مغربی بلوچی کے ب 

اہم اس طرح کی مثالیں بھی دستیاب ہیں کہ انشں مشرقی بلوچی کلموں کے ابتدائی  رجحاؿ

 

ا ہے ب

 

ا نظر آب

ُ

تواب

ا اور اس کے علاوہ بعض پس مصوتی مسدودوں کو 

 

بے صدا مسدودوں کو ہائیہ آوازوں میں تبدیل نہیں کرب

س سلسلے میں ( میں تبدیل نہ کرنے کی مثالیں بھی ملتی ہیں۔ Fricativesصفیری آوازوں یعنی )
ِ
ا

اہم یہاں صرػ مغربی اور 

 

زدی اور مشرقی بلوچی کے مشترک الفاظ کی بے شمار مثالیں بھی دستیاب ہیں ب
 
ک

 مشرقی بلوچی الفاظ کی مثالیں دی جا تی ہیں۔
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 پ >پ  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

گ

ُ

ج
ل
 
پ 

گ 

ُ

ج
ل
 
پ 

 چیتا 

 پیچھے ہینب ا ہینب ا

 سفر پندھ پند

 پیداوار پیداوار پیداوار

 ّ

 
 

ّ  ی

 
 

 میداؿ ی

الی چھاپ چاپ

 

 ب

 پری پری پری

 

 

 
 

  ی

 

 
 

 ب اؽ ی

 ب اک ب اک ب اک

 

 

ِ
 

  پ

 

ِ
 

ِ  پ
 ب 

  پہل پہل
  

 ب

 

ُ

 

 

  ب الان

ُ

غ

ُ

 خ
د

 

پ

ا  ب الا

ُ

 صاػ کرب

 چوڑائی پہناذ پہنات

دکرہ پچار پچار

ُ  

 ی

  

 

  پیش آت

ُ

غ

خ 

 

ن

ا پیش آ

ُ

 پیش آب

 

ُ

  پہلوی

ُ

چ

 ہلح 
ت

 پسلی 

 لحاظ، ن طر ب اس ب اس

 صفرکا مہینہ سپر سپر 

 پشیماؿ پشیماؿ پشیماؿ

  
 

  چھپ ج

 

 ب ائیں۔ا ل
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گ

 

  پوس

ُ

غ

 

ص

ا  پو

ُ

 پہننا، زخم کا ٹھیک ہوب

ھ لڈدار پودا پتری   پتری  
 
ت

 ای  

 پرواہ پرواہ پرواہ

 

ُ

  ت  

ُ

 مقعد ت  

( پن

ُ

 عزت پن)کردی: ت  

زاہ اہپر  
زاخ ب 

ُ

 وسیع۔ق

 کھوپڑی کوپر)فارسی:کوپلہ( کانپوؽ

 ت  >ت  

 ا ردو مشرقی بلوچی مکرانی بلوچی رخشانی اور

 بندوؼ توی   توی  

ز تیز

ُ
ُ

 

 

 تیز تیز /ن

  ں تفور تپور
 
 ح

 طمع تماہ تماہ

زب

 

زب ب

 

 مولی ب

  زوت 

 

 
 جلد زی

 

 

 
 عہد،دور نوت نوی

اب

 

او ب

 

  ب

 
 

 طاق

 تباہ تباہ تباہ

ک
 
ز

ُ
ُ

زب
َ

 

  ب

ُ

زی

ُ

زب 

 

اؾ)چیچک( ب

ُ

 ای  بیماری کا ب

اریکی تہار تہار

 

 ب

 داماد زامات زامات

زب اد پھرات پرب ات

ُ

 ق
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اریکی تم تم

 

 اندھیرا،ب

 تسلی تسلا تسلا

زک

 

زک ب

 

 شگاػ۔درز ب

 کلہاڑی تفر تپر

 

 

 
ی ز

 

  ب

 

 
ی ز

 

د ب زی 

 

 ب

 خیرات اتحیر اتحیر

 میراث میرات میرات

ائیت

 

  ب

 

 
اوی

 

ز  ب

ُ

 تعوب 

 

 

زوزای

 

  ب

 

زای

ُ

زب 

 

 پھوپھی زاد ب

گ

 

زاس

 

  ب

ُ

غ

 

ص

زا

 

زاشنا ب

 

 ب

ا آنکھوں کے آگے اندھیرا  تیری میری تیری میری

ُ

 چھا جاب

 گھوڑے کے زین کوکسنے والا چمڑا تنگ تنگ

 مدت مدت مدت 

 

 

  موی

 

 مرثیہ موی

زش
 

 

زش ب
 

 

 کھٹا ب

 

 ک  >ک  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 کاؾ کار کار

 ای  قسم کی روٹی کاک کاک

 دادا، سلاػ پھیرک پیرک
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ُ

  ب ای

ُ

 ن توؿ ب ای

  شکوؿ

ُ
 

 

 سرنگوؿ ش

 پہاڑ کوہ کوہ

گ

 

س  
ک

  

ُ

غ

 

س  
ک

ا  

ُ

 قتل کرب

گ

 

س
ِ ک

  

ُ

غ

 

س
ک

ا  

ُ

 کرب

 
 

 کاس

 

 

  ی

 

   ی

ُ

 طرػ۔جای

 قبر کے ڈھانپنے کا پتھر شک شک

زک

 

زک ب

 

 شگاػ۔ درز ب

مت  
ک

   

 

 کبڑا ک

اک سوچاک

 

 جلن سوزاک/شوش

 ای  قسم کا ب از شکرا شکرا

 سیخ سیک سیک

  
 

ج لک پ
 ھ
ت

 تھیلا 

 کارآمد کاری کاری

ہک
ت 
ہک ب اک/

ت 
 ب اک۔صاػ ب اک/

ے
ھ
کل

 بمشکل کلانہیں 

ا کہن ہنکو

ُ

زاب  
 ب 

دگ

 ُ

دغ کوہای

 ُ

 کوہاؿ کوہای

 کھیتی کشار کشار

  ت  

ُ

غ

کف

ا 

ُ

 گرب

ز کش  کش

ُ

 

 
 ہ

 

ُ

 
  ج

ُ

 
 لزکی ج
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اک

 

اک ا ب

 

 مہماؿ ن نہ۔ گھر ا ب

ا کسؿ  کسؿ 

 

 چھوب

 نیک نیک نیک

چ ک
ک 

ک 

 

س
ِ ک

 کتا 

ل۔ میداؿ ڈھاک ڈاک
ج 

 

د ح 

 

 ن نداؿ کہوؽ کہوؽ

 

 گ>گ

 ا ردو مشرقی بلوچی بلوچیرخشانی اور مکرانی 

 راستہ دگ دگ

 ب اگ واگ واگ

ہہ
 ج گ
ن

ہہ 
 ج گ
ن

اؾ 

 

 ش

 مذاؼ راگ راگ

 ھنااہ پگاہ
ت

چ 

لصح 

 علی ا

 اونٹوں کا گلہ ن   ن  
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 چ  >چ  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 رسی۔بجلی کی چمک چیلک چیلک

  چوح گ

ُ

غ

ج 

ا چو

 

 چھوب

ی چٹی

 

ح
َ
ج 

زمانہ 
 
 ج

 اہ
 
 

و اہ چ
ج ہ

 مذاؼ 

۔کوڑا چای   چای    چای 

ل چکل
ک
ِ
ج 

 ب انی کا چشمہ 

  ج  >ج  

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

 غم مونج مونج

 گرگھٹ گوج گوج

ن
 
ہد
ج 
ش

 تماؾ سجوئیں 

 شرؾ لج لج

ی پجی
 
ج
 ھ
ت

 ساتھ، اکٹھے 

چ اار پجار
 ہ
ت

 پہچاؿ 

چ  
 
چ   د

 
 سیہی د

 سجدہ سجدہ سجدہ

 قوؾ راج راج

ی
 
ج

 
گ

ی 
 
ج

 
گ

 پرندوں کا معدہ 
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 ڑ  >ر  

عاؾ طور پر مشرقی بلوچی دندانی آوازوں /ت/ اور /د/ کے ساتھ ساتھ /ج/ اور /س/ سے قبل کے /ر/ کو          

/ڑ/میں بدلتا ہے اور اس کے علاوہ کبھی کبھار /ز/ سے قبل کے /ر/ کو بھی /ڑ/ میں بدلنے کی مثالیں ملتی 

اؿ کے بلوچی میں بھی دند

 
ُ

زکمان

 

انی /ت/ اور /د/ سے قبل کو /ر/ کو /ڑ/ میں بدلنے کا رجحاؿ ملتا ہے۔ ہیں۔ ب

(Rossi 1979a:209) 

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

ا آڑت آرت

 

 آب

زت

 

زت م

 

 مر گیا م

  
 
۔ پتلا ھیڑت رتہ  ب اری 

زد

 

زد ل

 

 

 گدلا ل

 دؽ زڑد زرد

مچی ب اڑدین ب اردیم
 
 زین کی د

 خوراک وڑد ورد

زد
 

 

زد س

 

 

 

 پتلا س

ز
 
ز جینہ

 

 
 خورجین جینہ

زج  
زج ب 

 

زج ب   
 ب 

زز چرز 

 

ز

ُ

 ھذ
ج

 ای  پرندہ 

ززغ کرزگ

 

ا ک

ُ

 مستحق۔ لائق ٹھہرب

 آنسو انڑس ارس

ا ہے واڑت وارت

 

 کھاب

زت  
زت ب 

 

 لے گیا ب 
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زدؾ مردؾ

 

 شخص م

 فوج۔لشکر اڑد ا رد

 درد دڑد درد

زدگ

 

زدغ م

 

 

 مردہ م

زدے کردے

 

 کچھ۔چند ک

زدغ گردگ

 

ا۔ٹہلنا گ

ُ

 پھرب

 تکیہ سڑجاہ سرجاہ

ا  لززغ لرزگ

ُ

 لرزب

زز  
زز ب 

 

 
 بلند ب 

زس  
زس ب 

 

 
 پوچھ ب 

زس

 

 خوػ تھڑس ب

 ی  >و  

ا ہے اور یہ صورت حاؽ ساحلی ہجہ میں بھی ī( بعض اوقات ی )ūمشرقی بلوچی میں و )

 

(میں تبدیل ہوب

ج لامی )
ع
ج لامی Elamiteنماب اں ہے۔ اس کے علاوہ 

ع
اور  Tūr( میں بھی یہ صورت ملتی ہے۔ مثلاً 

Tīr ’’ا

ُ

ہے۔ پشتو میں بھی اس طرح کی مثالیں ملتی ہیں۔ مثلاً  Zīrاور  Zūrجو بلوچی میں ‘‘ ا ٹھاب

زستانی لہجے میں مور    ’’میر  >مار‘‘ ماں’’میر  >وزب 

ُ

زور‘‘ سای

 

ز >ب زب 

 

مستعمل ہیں۔کردی ‘‘ ن لہ’’ب

س طرح کی مثالیں ملتی ہیں۔ مثلاً 
ِ
اخن’’میں بھی ا

ُ

ز دو لفظ ‘‘ نینوک’’اور ‘‘ نی نیک’’کے لئے ‘‘ ب
 
 ہ

 (401مستعمل ہیں۔ )ؾ۔ػ۔ ک 
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 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

ز  دور  دور دب 

 ح  ر حیر رح  

  زوت

 

 
 جلد زی

  ش  ت

 

 ش  د،نفع س 

 د

 

 ب اؽ مید م

ادی،جشن سیر ش  ر

 

 ش

 روشنی نیر نور

  پ   ت

 

 
 

 ہوا ئ

 گنجا کیٹ کوٹ

ز زور  ا ٹھاؤ زب 

 و  >ہ  

زی  

ُ

/ /کو/ /و/ میں بدلتا ہے لیکن اس /ہمشرقی بلوچی کبھی کبھار مغربی بلوچی کے کلموں کے آج

 طرح کی مثالیں بہت ہی کم ہیں۔ مًثلا:

 ا ردو بلوچیمشرقی  رخشانی اور مکرانی بلوچی

و  چلہ
 ھلِ
ج

زاں، زمستاؿ 

ُ
ُ

 ج

سہ
ک

 قصہ کھسو 

ن
 
ہد
ج 
ش

 تماؾ سجوئیں 

 سہ
ن

و  
س
 ھ
ت

 جواب 

 ج لہ
ن

 پورا۔مکمل پھیلو 

ن
 
ہد
گ

ُ

ج

 

ن

ا۔سونے کا تنگوئیں تنگہ، 

ُ

 سوب
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 و  >ؾ  

ا ہے۔ ‘ و’کو ‘ ؾ’مشرقی بلوچی میں )ن ص طور پر اس کے کچھ ذیلی لہجوں میں( 

 

کو ‘ ؾ’سے بھی بدؽ دب ا جاب

د فارسی اور کردی میں بھی نماب اں ہیں۔ کردی سے ‘ و’ دی   )جو بلوچی میں ‘ دؾ’بدلنے کی مثالیں ج 

ُ

 
یعنی م

و’’ہے( ۔ زازا لہجے میں یہ ‘ دپ’
َ
سی طرح اورامی چم ‘‘ د

ِ
زدی میں ‘‘ آنکھ’’مستعمل ہے۔ ا

 
‘‘ چاو’’ک

سی طرح اورامی لہجے کا دیم 
ِ
۔ مشرقی بلوچی کے کی صورت میں بھی مستعمل ہے‘‘ دیو‘‘ ’’چہرہ’’ہے۔ ا

 کردی میں اس طرح کی بے شمار مثالیں ہیں۔‘‘ دیو’’مستعمل ہے۔ ‘‘ دیو’’چند ذیلی لہجوں میں بھی یہ 

 ا ردو مشرقی بلوچی رخشانی اور مکرانی بلوچی

ا
 
ا،ہ
 
 وہی اںہو ںہ

 کماؿ کھواؿ کماؿ

مگ
 
ح

ُ

ن

 مکھن نیوغ 

 چہرہ دیو دیم

 نماز نواش نماز

 تم شوا شما

 درمیاؿ نیاوا نیاما

زعکس تصغیر کے لئے بسا اوقات   کا لاحقہ ‘‘ ڑی’’ب ا ‘‘ ڑا’’مشرقی بلوچی میں مغربی بلوچی کے ب 

ا ہے جو کردی میں 

 

اور پھر ‘‘ ر’’پہلے ‘‘ ؽ’’ہے۔ مشرقی بلوچی میں کردی کا ‘‘ لہ’’بھی استعماؽ کیا جاب

ز میں یہ  >کی صورت استعماؽ ہوا ہے یعنی لہ‘‘ ڑ’’

ُ

ا ‘ ڑا’معکوسی ‘ را’را اور آج

 

کی صورت اختیار کر جاب

 ہے۔
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زدی مشرقی بلوچی
 
 ا ردو ک

 ڑا
 
ا بچہ چک  لہ چ 

 

 چھوب

زتن۔  قدلہ کھدڑا ا ب 

 

 چھوب

ا مشکیزہ مشکولہ مشک ڑا

 

 چھوب

زعکس مشرقی بلوچی  میں گوکہ مغربی بلوچی میں بھی اختصاری صورتیں ملتی ہیں لیکن مغربی بلوچی کے ب 

( Verbal Formsاختصاری صورتیں کچھ زب ادہ ہی نماب اں ہیں۔ مثلاً درج ذیل فعلی صورتیں )

 ملاحظہ کیجئے۔

ی

 

س
ک 

(   ، شی :    

 

د ت

 

س
ک
(     ‘‘کہتا ہے’’)

 ُ

 
اہے’’جاں :  )چ

 

 ‘‘وہ مارب

 (         کھاں:

 

ت

ُ

ھخ
ک

اہے’’)

 

ا :)داث(       ‘‘وہ کرب
َ
 ‘‘وہ دیتا ہے’’د

ؤ :
َ
ا ہے’’)رؤت(              ر

 

 اث(      ‘‘وہ جاب

ُ  
 

ا:)ش

ُ  

 

 

 ‘‘وہ جا چکا تھا، وہ گیا تھا’’ش

 اثَ(   ‘‘وہ جا رہا تھا’’:        )روغا اثَ (   روغا 

 

ا:   )آمنی دوس

 

 آمنی دوشَ

 تھا’’

 

 ‘‘وہ میرا دوس

(    ایش ایں

 
ُ

ی
ِ
(     ‘‘   یہ ہے’’:    )ایش ا

 
ُ

   ‘‘یہ ہیں’’ایش آں :    )ایش ایَ
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 ۔بلوچی اور سومیری زب اؿ کے روابط5

اریخی اعتبار سے عراؼ کو تین حّص ں میں قسیم  کیا جا سکتا ہے یعنی شمالی، وسطی اور جنوبی 

 

قدیم ب

ا تھا۔ سومیر کی سرزمین جنوبی 

 

عراؼ۔ شمالی حّصّ کو آشور، وسطی کو اکاد اور جنوب کو سومیر )شومیر( کہا جاب

زات اور

ُ

ا  عراؼ اور درب ائے ق

 

 )موجودہ جنوبی عراؼ ب
 
دجلہ کے درمیاؿ واقع تھی۔ بعد میں یہ علاقہ ب اب

زار قبل مسیح کے دوراؿ یہاں آ کر آب اد  4500خلیج فارس( مشہور ہوا۔ سومیر س  سے پہلے 

ُ

 
اور چار ہ

 ہوئے۔

ا ہے کہ سومیریوں کی آمد سے پہلے   

 

زار قبل مسیح میں یہاں عبیدی  5خیاؽ کیا جاب

ُ

 
ہ

(Ubaidiansلو )گ رہتے تھے۔

43

(1( )Goets 1985:383-384 بعض محققین )

زاری قبل مسیح کے کتبوں 

ُ

 
زدی  سومیریوں سے پہلے یہاں سوبیری لوگ رہتے تھے کیونکہ تیشی ہ

ُ
ُ

کے ب

لکھا گیا ہے )ابنِ حنیف ‘‘ سوبیری’’میں سومیریوں سے پہلے آب اد ہونے والے کچھ گروہوں کو 

قبل مسیح( کے عہدِ 2525-2500گل انی مندو ) (۔ سوبیر کا لفظ س  سے پہلے لو36:1998

اراؾ سین )

ُ

 کے ای  لوح پر لکھا ہوا ملا ہے جبکہ ب

 

ار میں 2255-2218حکوم

 

قبل مسیح( کے ای  آب

سے 
ِ
ا ہے۔ )مردوخ )؟(: ‘‘ شوب اری ب ا شوبیری’’لکھا گیا ہے جسے قبیلہ ‘‘ سوب ار یتم’’ا

 

کہا جاب

65)

44

(2) 

اAkkadianاکادی ) 

ُ

سی ب
ِ
اریخی ( عہد میں ا

 

زی سلطنت بھی موجود رہی تھی۔ ب

 

ؾ کی ای  ب 

ارو شواہد کے مطابق 

 

ج اا )‘‘ سوب ارو’’آب
 م
ح

 

ن
اؾ سے یہ گروہ میسو پو

ُ

(، سوریہ Mesopotamiaکے ب

اریخ مردوخ کے مصنف سوبیری 

 

اطولیہ میں رہتا تھا۔ ب

ُ

زار دیتےہیں۔ )مردوخ  اور اب

 

زد ق
 
ب ا سوب اریوں کو ک

 کے مالک رہے ( اؿ کے مطابق سوبیری دسو60)؟(: 

 

یں صدی قبل مسیح کے وسط میں اپنی ای  حکوم

                                                           
43

اؾ۔ یہاں سے ملنے والے تمدؿ کو اس جگہ کی  

ُ

 سے عبیدین کلچر )۔عراؼ کی ای  بہت قدیم بستی کا موجودہ ب

 

 Ubaidianمناس 

culture( ا ہے۔

 

 (Goets 1985:383( کہا جاب

44

اب اب کتاب ہے۔ 

ُ

ز کیا ہے جو کہ ب  اللہ شیخ مد خ مردوخ نے فارسی میں تحرب 

 

 
اریخ ہے جسے آی

 

زداقواؾ اور کردستاؿ کی ب
 
اریخ مردوخ جو ک

 

 ب
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زی کا لفظ استعماؽ ہونے 

 

اب

ُ

اؾ محو ہوا اور اس کی بجائے اؿ کے یے  ب

ُ

ز میں اؿ کا ب

ُ

ہیں لیکن آشوری عہد کے آج

(65-66لگا۔ )مردوخ )؟( : 

45

  

 پہلے ابنِ حنیف کے مطابق سومیریوں کے پیشرو جو بھی رہے ہوں لیکن یہ ے  ہے کہ اؿ سے 

وہاں کوئی اور قوؾ آب اد تھی کہ جن کی زب اؿ سومیریوں سے قطعی مختلف تھی۔ اس کا ای  واضح ثبوت یہ بھی 

 ’’ہے کہ سومیری درب ائے دجلہ کو 

 

د گلت
ِ
زات کو ‘‘ ا

ُ

زانوؿ’’اور ق  
کہتے تھے لیکن یہ سومیری زب اؿ کے ‘‘ ب 

 (۔36:1998الفاظ نہیں ہیں )ابنِ حنیف 

 کوئی سومیری لوگ کوؿ تھے۔  

 

ا تھا۔ اس ب ارے میں اب ی

ُ

اؿ کا ا خ اور ابتدائی وطن کون

ا ہے کہ یہ لوگ مشرؼ سے سمندر کے راستے ب ا پہاڑوں پر سے 

 

حتمی رائے قائم نہیں کی جا سکی۔ خیاؽ کیا جاب

زدی  یہ لوگ کسی پہاڑی علاقے سے یہاں آ کر آب اد 

ُ
ُ

گزرتے ہوئے یہاں آئے۔ بعض محققین کے ب

س ضمن میں
ِ
ا ہے۔     )ابِن حنیف  ہوئے۔ ا

 

اؾ لیا جاب

ُ

 (۔44:1998بلوچستاؿ کا بھی ب

  کی بنیاد ڈالی۔ چوتھی 
 

بہرحاؽ سومیری لوگ جو بھی ہوں لیکن انھوں نے یہاں ای  عظیم الشاؿ تہذی

زاری قبل مسیح کے دوراؿ انھیں اپنی اقتصادی، تجارتی اور انتظامی ضرورب ات کی وجہ سے مٹی کی الواح پر 

ُ

 
ہ

زی طرق کار )لکھنے کا خیا ( کو اختیار کیا مگر بعد Pictographicؽ آب ا۔ س  سے پہلے انھوں نے تصوب 

ی رسم الخط )

ُ

ج
مح 

سے 
ِ
(کی صورت عطا کی اور سومیریوں سے ہی ب اقی Cuneiformمیں انھوں نے ا

 پورے مشرؼِ وسطیہ 

 

زس ی زار ب 

ُ

 
ی رسم الخط دو ہ

ُ

ج
مح 

ز کا خیاؽ اپناب ا تھا۔  میں دنیائے قدیم نے فن ِ تحرب 

 سامنے 

 

زوں کے ب اع اریخ کے متعلق معلومات انھی تحرب 

 

مستعمل رہا۔ مغربی ایٔشیا کی ابتدائی اور قدیم ب

 آئیں۔

                                                           
45

اروئی قبیلہ کا ذکر اوستا میں بھی آب اہے۔ اس کے۔  

ُ

ا ب زی ب 

 

اب

ُ

ارتو" کے لوگوں کو بھی  ب
 
زی اپنے "ار کہتے تھے۔ نیز Nairiعلاوہ ج 

 
 
اؿ کے علاقے زاب

 
ُ

ز ن راؿ، نوشکی اور افغان

 

اروئی ، بلوچوں کا ای  مشہورطائفہ رہا ہے۔ جو موجودہ عہد میں زب ادہ ب

ُ

قدیم عہد سے ب

ز ہیں۔ دب 

ُ

 ی 

 
ُ

 میں سکوی
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  کے ادوار 5.2
 

 ۔ سومیری تہذی

ا ہے: 

 

زے ادوار میں قسیم  کیا جاب

 

 سومیری عہد کو عاؾ طور پر چار ب 

  ۔  ابتدائی سومیری عہد5.2.1

قبل مسیح سے لے کر  3100( عہد Archaic Sumerianابتدائی سومیری ) 

زیں تجارتی اور انتظامی معاملات سے متعلق ہیں اور  2500  محیط ہے۔ اس ابتدائی دور کی تحرب 

 

قبل مسیح ی

زیں مکمل طور پر پڑھی  زیں بھی دیکھنے میں ملتی ہیں لیکن ابتدائی تحرب  اس کے علاوہ کچھ درسی و تدریسی تحرب 

 (Goets 1985:384نہیں جا سکیں۔ )

 ۔ قدیم ب ا کلاسیکی عہد5.2.2

 محیط ہے۔ اس عہد کی  2300قبل مسیح سے لے کر  2500قدیم ب ا کلاسیکی عہد  

 

مسیح ی

زیں لاگاش کے ابتدائی حکمرانوں کے ریکارڈ سے متعلق ہیں جس میں تجارتی، قانونی اور انتظامی  تحرب 

زیں بھی زماؿ اور نجی و ذاتی تحرب 

ُ

اہی ق

 

زوں کے علاوہ ش زوں کی بنیاد پر سومیری  تحرب  امل ہیں اور انھی تحرب 

 

ش

 زب اؿ کے قواعد اور ذخیرہ الفاظ کا تعین ممکن ہو سکا۔

 ۔ نوسومیری عہد5.2.3

 )‘‘ ا ر’’یہ زمانہ 

 

اہی ن نداؿ کی عہد حکوم

 

 کے تیشے ش

 

(قبل 2112-2004کی شہری رب اس

ا

 

اہی ن نداؿ سے قبل سارگونی ب ادش

 

 کے دوراؿ سامی اکادیوں نے مسیح کا زمانہ ہے۔ اس تیشے ش

 

 
ہ

ز و نفوذ 

 

 سومیری زب اؿ کا اب

 

زات کے ب اع

 

 کی سیاسی سیادت اپنے ہاتھ میں لی تھی اور اکادی زب اؿ کے اب
 
ب اب

اہی ن نداؿ کے زمانے میں 

 

 محدود ہو کر رہ گئی تھی۔ اس تیشے ش

 

سمٹ کر صرػ سومیر کے علاقے ی

ت ملی تو پھر سے سومیری زب اؿ کا احٔیا ہوا اور اس عہد میں بہت سومیریوں کو ای  ب ار پھر سیاسی اور عسکری قو

 کی اور اس کے 

 

 حکوم

 

زس ی ز میں لائی گئیں۔ اس ن نداؿ نے دو سو ب  ساری سومیری تخلیقات ضبطِ تحرب 

اہ 

 

زی ب ادش

ُ

ج لامیوں )‘‘ ابی سن’’آج
ع
زاؿ کے  ( نے شکست دے کر سومیر پر قبضہ کر لیا Elamiteکو اب 
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 اور تشخص ختم ہو کر رہ گیا۔)ابن حنیف اور اس طرح سومیر

 
 

، 89:1998،90یوں کی سیاسی طاق

Goets 1985:384) 

 ۔  مابعد سومیری عہد5.2.4

 کا شہر  
 
ا ہے انشں ب اب

 

سن، لارسا اور ب ابلی سلطنتوں کے عہد کو قدیم ب ابلی عہد کہا جاب
ِ
ا

ز کی حیثیت اختیار کر گیا

ُ

۔ اس عہد میں سومیریوں کی سیاسی دارالخلافہ کی وجہ سے سیاسی اور ثقافتی مرک

زیں قانونی اور انتظامی امور   اور اؿ کی زب اؿ بتدریج ختم ہو گئی۔ مابعد سومیری عہد کی تحرب 

 
ُ

شناج

زیں ذو لصنی ہیں جو سومیری کے علاوہ ب ابلی زب اؿ میں لکھی گئی ہیں۔ بہت  سے متعلق ہیں اور یہ تحرب 

 زب انی طور پر ب اد چلی آ رہی تھیں، انھیں پہلی ب ار قدیم سے سومیری ادبیات جو قدیم عہد سے لوگوں کو

ز اساطیری، حمدیہ، جنگی داستانیں، نوحے، رسو 

 

ز میں لاب ا گیا۔ یہ ادبیات زب ادہ ب ب ابلی عہد میں ضِبط تحرب 

 (Goets 1985:384ؾ و رواج اور کہاوتوں پر مشتمل ہیں۔ )

 ۔ سومیری زب اؿ5.3

س دنیا کی کسی بھی زب اؿ سے سومیری ز 
ِ
ب اؿ کی لصنی مماثلت اور رشتہ قائم نہیں کیا جا سکا۔ ا

زاہوئی، Ural Altaicسلسلے میں یوراؽ التائی ) امل ہے(، دراوڑی، ب 

 

زکی زب اؿ بھی ش

 

( )جس میں ب

  اور بہت سی دوسری زب انوں کے ساتھ سومیری زب اؿ کا تقابلی مطالعہ کیا گیا لیکن اؿ کے درمیاؿ ب اہمی 

 
ُ

 

ب

  نظریہ عمومی قبولیت کا شرػ حا خ نہ کر سکا۔مماثلت کا کوئی بھی

( زب اؿ ہے جس میں لفظ کے مادے کے Agglutinativeسومیری زب اؿ ای  اتصالی ) 

دو یوری اور 

 ُ

زوئے کار لائی جاتی ہیں۔ ای ساتھ مختلف سابقے، لاحقے جوڑنے سے مختلف قواعدی تبدیلیاں ب 

ا ہے، وہ سومیری زب اؿ ( کے درVerb( اور فعل )Nounسامی زب انوں میں اسم )

 

زؼ ہوب

ُ

میاؿ جو ق

دونوں حیثیتوں میں مستعمل ہے لیکن ‘‘ بولنا’’اور ‘‘ خطاب’’جس کا مطلب  dugمیں مفقود ہے۔ مثلاً 
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زؼ کو نحوی صورت  )

ُ

ا Syntaxاسم اور فعل کے ق

ُ

( اور مختلف سابقوں اور لاحقوں کے ذریعے سے پہچاب

ا تھا۔

 

 جاب

اور سولہ  a,i,e,u ہی سادہ تھا۔ اس میں چار واوؽ سومیری زب اؿ کا صوتیاتی نظاؾ بہت 

چہ 
خح 
ص

استعماؽ  b (Consonants)  ،d ،g  ،g ،h ،h  ،k ،l ،m ،n ،p،r،s ،Š  ،t ،zحروػ 

زمن "  hاور  Sing" جیسے ngکی آواز "  gہوتے تھے۔ 
 
" کی طرح ادا ہوتی Buchکی آواز ج

زؼ صوت   p ،t ،k ،sاور  b ،d ،gتھی۔ کلاسیکی سومیری میں 

ُ

چہ کے درمیاؿ ق
خح 
ص

حروػِ 

(Voicing(  کے ذریعے سے نہیں بلکہ سانس کی ہنکار )Aspiration کے ذریعے سے )

 ای  سے 

 

 مختلف آوازوں کی حامل تھیں یعنی ای  ہی علام

 
 

ا تھا۔ بہت سی علامتیں بیک وق

 

ہوب

ا تھا۔ ب ا دو علامتیں مل کر ای  آواز کی نما

 

ئندگی کر سکتی تھیں۔ سومیری زاد  طریقوں سے تلفظ کیا جاب

ا ہے۔ سومیری 

 

 اختلاػِ رائے ب اب ا جاب

 

زب اؿ کے بہت سے الفاظ کے تعین کے ب ارے میں ابھی ی

ا تھا۔ جمع شمار Genderمیں اسم میں جنس  )

 

ب ا تکراری  me ،-hia ،-ene-( کا اظہار نہیں ہوب

ا تھا۔‘‘ پہاڑیں’’ Kur+kurصورت مثلاً 

 

 کے ذریعے کیا جاب

 کے یے  

 

انی -ak، اضافی -eفاعلی حال

 

زی -a،مکانی  Sh(e)اور  - raمفعوؽ ب
 
ِ ج

 

اور ساتھ  -taحال

ا تھا۔ سومیری فعل مختلف سابقوں، لاحقوں کے جوڑنے کی وجہ سے بہت ہی  -daکے لئے 

 

استعماؽ ہوب

 (Goets 1985:384پیچیدہ صورت کا حامل تھا۔ )

سرکاری اور دفتری لہجے کے   eme-gir  سومیری زب اؿ کے بہت سے لہجے تھے جن میں 

ائی بولی) Eme-Salطور پر مستعمل تھا جبکہ 

ُ

(دیویوں، مندر کی مقدس پجارنوں اور عورتوں 1یعنی ن

 کی بوؽ چاؽ کے یے  مخصوص تھی۔ 

 ۔ سومیری اور بلوچی زب اؿ میں مماثلت5.3.1

 کے لوگ تھے اور یہ اگرچہ آرب اؤں کے ب ارے میں عمومی رائے یہ ہے کہ یہ لوگ وسطی ایشیأ 

زار قبل مسیح کےلگ بھگ اپنے اولین مسکن سے نکلے۔ اؿ کے کچھ ائلئل مغرب کی طرػ نکل 

ُ

 
کوئی تین ہ
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 میں ای  تھی۔ 
ٔ
اؿ اور ہندوستاؿ کی طرػ ہجرت کر گئے اور اؿ کی زب اؿ ابتدا

 
ُ

زاؿ، افغان گئے اور کچھ اب 

دویوری’’قبل مسیح کے عہد کو  3500سے  4500

 ُ

( Proto-indo Europian‘‘ )پروٹو ای

دو یوری زب اؿ قسیم  کے عمل سے دو 

 ُ

زار قبل مسیح میں مغربی ای

ُ

 
ا ہے کہ تین ہ

 

ا ہے۔ خیاؽ کیا جاب

 

عہد کہا جاب

زانی  ) دو اب 

 ُ

ا اور اس کے بعد یہ Indo Iranianچار ہوئی جبکہ ای زار قبل مسیح میں وجود میں آب 

ُ

 
( گروہ دو ہ

زانی  ) اخوں یعنی اب 

 

د دو ش زی 

ُ

اخوں میں قسیم  ہوئیAryan( اور آرب ائی )Iranianگروہ م

 

جن کی  ( ش

دک  )Avestanنمائندہ قدیم زب انیں ب الترتیب اوستا  ) ( سمجھی جاتی Vedic(  اور وی 

 (Skjaerv Φ 2002:13ہیں۔)

زار قبل مسیح کے شروع میں ب ا زب ادہ سے  

ُ

 
زاؿ میں آرب ائی لوگ ای  ہ مغربی محققین کے مطابق اب 

قبل مسیح میں آ کر آب اد ہوئے اور بلوچوں کے ب ارے میں بھی یہی رائے ہے کہ وہ انھی زب ادہ پندرہ سو 

زاؿ کے مید  ) ز ہوئے۔ مغربی اب  دب 

ُ

 ی 

 
ُ

زاؿ میں آ کر سکوی ( جو Medianآرب اؤں کے ساتھ مغربی اب 

  رہتے تھے، س  سے پہلے 
 

ی ز

 

  کے ق
 

ج اا تہذی
 م
ح

 

ن
زوں میں اؿ کا  835میسوپو قبل مسیح میں آشوری تحرب 

( کے ب ارے میں رائے یہ Hurrianری )ہویکھنے میں ملتا ہے۔ اس کے ساتھ ساتھ ای  اور قبیلہ ذکر د

زاؿ میں  زد نسل ہوقبل مسیح کے دوراؿ آ کر آب اد ہوا۔ بعض لوگ  1200اور  1500ہے کہ وہ اب 
 
ری کو ک

زار دیتے ہیں۔ )مردوخ ؟: 

 

 ق
ّ
اریخ مردوخ کے مصنف سرسڈنی سمتھ کے حوالے سے22کا حصّ

 

 (۔ ب

زار کا بھی خیاؽ یہی ہے کہ حرلکھتے ہیں کہ غربی دجلہ کے سوب اری، 

ُ
 

اؾ سے جانے جاتے ہیں نیز سپاب

ُ

ی کے ب

ج اا کے 
 م
ح

 

ن
د سوبیری ہی ہیں۔ )مردوخ ؟: حومیسوپو ای 

 

(66، 65ری بھی ش

46

 

اؾ میں آرب اؤں کی آمد کو زب ادہ سے زب ادہ  

 

س کے علاوہ عراؼ اور ش
ِ
سو قبل مسیح کا واقعہ سمجھا  17ا

ا

 

ا 1460 ہے انشں جاب

 

 رہی۔ Mitaniقبل مسیح میں تاننی  )1330ب

 

دو آرب ائی لوگوں کی حکوم

 ُ

 ( ای

                                                           
46

زاحمت کی تھی۔ قبل مسیح( کے حملے کے  326۔   حوری سکندر اعظم ) 

ُ

دوراؿ بلوچستاؿ میں آب اد تھے اور انھوں نے سکندر اعظم کے خلاػ م

و ر، مشکے اور کولواہ میں آب اد ہیں اور بلوچ کہلاتے ہیں
چ گ

ُ

ن ح

 ۔حوری آج بھی بلوچستاؿ میں 
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زار کے 

ُ
 

اریخ مردوخ کے مصنف، سپاب

 

ج اا کے شماؽ مشرقی سرحد پر بولی جاتی تھی۔ ب
 م
ح

 

ن
دو آرب ا میسو پو

 ُ

تاننی ای

انی بھی سوب ار تو یعنی سو بیری گروہ ہی سے تعلق رکھتے

 

 
 تھے اور یہ گروہ وسطی حوالے سے لکھتے ہیں کہ م

 رکھتے تھے۔ )مردوخ؟: 

 
ُ

زات میں مو خ اور طرابلس کے درمیاؿ سکوی

ُ

 (۔66ق

دو یوری زب اؿ کا پہلا سراغ سولہ سو اور زب ادہ سے زب ادہ  

 ُ

اطولیہ میں ای

ُ

سی طرح اب
ِ
زار قبل مسیح  2ا

ُ

 
ہ

ا ہے۔Hittiteکے لگ بھگ حتی )

 

 ( میں مل جاب

امہ ہے کہ جس 

ُ

کی تناظر میں بلوچی اور سومیری زب اؿ کے درمیاؿ مشابہت  یہ وہ مجموعی منظر ب

اور مماثلت کا سواؽ یقیناً ای  اچنبھے اور انہونی سے کم نہیں ہے لیکن امر واقعہ یہ ہے کہ بلوچی اور سومیری 

کے درمیاؿ مماثلت اور مشابہت کی بہت سی ایسی اہم مثالیں دستیاب ہیں کہ جس کی رو سے یہ کہا جا سکتا 

زینِ قیاس یہی ہے کہ مید )کرد  ہے کہ

 

بلوچ اور سومیری لوگ بہر طور کہیں ای  ساتھ رہے ہیں۔ زب ادہ ق

زار  3اور بلوچ ( سرے سے آرب اؤں کی ا س عمومی ہجرت سے کوئی علاقہ نہیں رکھتے کہ جس کی رو سے وہ 

ُ

 
ہ

 پہلےیہاں آ کر آب اد قبل مسیح میں وسطی ایشیأ سے نکلے تھے ب ا تو یہ لوگ آرب اؤں کی عمومی ہجرت سے بہت

ز کے لوگ نہیں تھے بلکہ یہیں کے قدیم اور مقامی ب اشندے 
 
ہوئے۔ ب ا یہ ہو سکتا ہے کہ یہ لوگ کہیں ب اہ

 تھے۔

 بیروسس ) 

 

ج اا کے Berossusب ابلی پروھت
 م
ح

 

ن
(کے مطابق مید ا خ میں قدیم میسو پو

 کچھ ب اقیات اپنے آب ائی مرزبوؾ لوگ ہیں اور حقیقت بھی یہی ہے کہ وہ سومیری جیسے لوگ تھے اور اؿ کے

زیباً 

 

 مید ) 234کے کھو جانے کے بعد شماؽ کی طرػ آئے اور ا ر سلطنت پر ق

 

-2052ساؽ ی

 کرتے رہے۔2218

 

قبل مسیح( حکوم

47

  

سی طرح سٹریبوؿ کے مطابق    
ِ
( اور اس کے ملحقہ ب ابلی علاقہ کے شماؽ اور مشرؼ کی Susaسوسہ )’’ا

ج لامیوں )
ع
اریخ کے لوگ ہیں ۔ (Elamiteطرػ 

 

و ں کا وطن ہے جو ماقبل ب

ُ

 خ
کد

 

پ

ا   اور پرب 

                                                           
47

 Fred Hamori: http//users.cwnet.com/millenia/medescyth.html 
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( Strabon, Geographika, xv.3-12اور دشوار گزار پہاڑی علاقوں میں رہتے ہیں )

اخ تھے۔ سٹریبوؿ نے کرماؿ کی آب ادی کو بھی مید Medianپرب ا تکینی ا خ میں مید )

 

( قوؾ کی ای  ش

زار دب ا۔ ا ؿ کے بقوؽ کرماؿ کی آب ادی کا

 

زانی اور میدی ہے ) ق  ,Strabonاخلاؼ اور بولی اریت اب 

Geog. xv.2-14( سٹریبوؿ ای  اور جگہ نیرکوس )Nearchus کے حوالے سے چار وحشی )

زات کے مشرقی پہاڑیوں 

ُ

دکرہ کرتے ہوئے لکھتے ہیں، کہ یہ لوگ ق

ُ  

ج لامی اور کوسی کا ی
ع
ائلئل امارد ب ا مارد، 

( بہرحاؽ قوی خیاؽ یہی ہے کہ شمالی میسو Strabon, xi-13-1,6‘‘ )میں بودو ب اش رکھتے تھے۔

ج اا میدوں )
 م
ح

 

ن
زر )Medianپو

ُ
ُ

( Caspian Sea( کا آب ائی مرزبوؾ تھا جو س  سے پہلے بحیرہ ج

ز تھا 

ُ

ج اا کے مغرب کے درمیانی علاقے میں واقع تھا اور صوبہ آذر ب ائیجاؿ اؿ کا مرک
 م
ح

 

ن
کے شماؽ اور میسو پو

زدی زب انوں میں بے شمار ایسے الفاظ ملتے ہیں جو سومیری زب اؿ 
 
زی وجہ یہ ہے کہ بلوچی اور ک

 

کیونکہ اس کی ب 

نسلی طور پر مید ائلئل سے تعلق رکھتے ہیں،  سے مطابقت رکھتے ہیں۔ بہرحاؽ یہ ے  ہے کہ بلوچ اور کرد جو

یہیں کے قدیم ب اشندے تھے اس لئے اؿ کا ربط و تعلق یہاں کی قدیم تہذیبوں سے رہا۔ اس لئے اؿ کی 

 زب انوں کے درمیاؿ مماثلت و مشابہت کی کئی صورتیں سامنے آئیں۔ 

 ۔ سومیری اساطیر5.4

  کی بنیاد زرخیزی اور ب ار 
 

آوری پر استوار تھی اور وہ زرخیزی کے معبود شروع میں سومیری مذہ

اؤں کو 

 

ا پیدا ہو گئے۔ سومیری اپنے دیوب

 

کو پوجتے تھے مگر بعد میں اؿ کے ہاں بہت سارے دیوی اور دیوب

ادی بیاہ کرتے 

 

انوں کی طرح چلتے پھرتے ہیں، جنگیں لزتے ہیں، ش

ُ

اؿ کی طرح سمجھتے تھے کہ وہ بھی ان

ُ

ان

ا آسمانوں پر حکمرانی کرتے تھے۔ اؿ کے محلات آسماؿ کے اوپر کے حّصّ میں ہیں۔ اؿ کے دیوی اور دیو

 

ب

مشرؼ کے عظیم پہاڑ پر بنے ہوئے تھے۔ علاوہ ازیں وہ ظلمات کی اتھاہ گہرائیوں میں بھی رہتے تھے )ابِن 

 (41:1998حنیف 
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 Ningirsu۔    5.4.1

ا تصو Ningirsuسومیری اساطیر میں  

 

ا تھا )آبپاشی اور زرخیزی کا دیوب

 

 Sandarsر ہوب

ا ہے کہ یہ لفظ 1964:123

 

کا مرکب ہے۔ یعنی ہل اور ب انی۔ اس  Suاور  Ningir(۔ معلوؾ ہوب

ا کا تصور ا بھر کر سامنے آب ا۔ اگرچہ سومیری زب اؿ میں ہل کے 

 

سے ا ؿ کے ہاں آبپاشی اور زرخیزی کے دیوب

" L۔ انشں سومیری کے "" ہےNangar" کا لفظ مستعمل ہے جو بلوچی میں "Ning-galیے  "

کا تبادؽ عاؾ ہے۔ سنسکرت میں اس کے لئے ‘‘ ر’’اور ‘‘ ؽ’’مستعمل ہے ‘‘ R’’کی بجائے بلوچی میں 

Langer  مستعمل ہے۔ ‘‘ ننگار’’اور مراٹھی میں بلوچی ہی کی طرح 

 Hurin۔    5.4.2

زہورین ب ا  
 
میں یہ لفظ مرورِ اب اؾ ین سومیریوں کا قابب نما اساطیری پرندہ تھا۔ بلوچی اور کردی ہ

و ، الہ کی صورت میں سامنے آب ا جبکہ فارسی میں یہ لفظ ‘‘ ہل’’کے ساتھ ب الترتیب 
ھل 
کی ‘‘ ہیلا’’اور 

ا ہے۔

 

 صورت میں مستعمل ہے جو بلوچی سے مستعار معلوؾ ہوب

 Amaru۔    5.4.3

ا امارو) 

 

ا تھا Amaruسومیریوں کا ای  دیوب

 

‘‘ اؿ لل’’اور ( تھا جو طوفاؿ ب ا سیلاب کا دیوب

(Enlil ا تھا اور

 

زا ہتھیار تھا۔ Amaru( زمین کا دیوب

 

 اس کا ب 

 harبلوچی میں لفظ ہار " 

 

" سیلاب اور طوفاؿ کے معنوں میں مستعمل ہے اور یہ بہت حد ی

Amaru( کی مسخ شدہ صورت ہے۔ اماروAmaru کے علاوہ سومیری میں طوفاؿ کے یے )Ur ( 2,5اور )

Uru ( کے الفاظ بھی مستعمل ہیں جو بلوچی کے ہارhar زدی کا
 
بھی ‘‘ را مائیہو’’( سے مطابقت رکھتے ہیں۔ ک

"Amaruز ہے۔

 

  ب
 

زی

 

 " سے ق
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 Adar۔    5.4.4

ا ہے، بلوچی میں ستارہ کے Ninasu( جسے نناسو ب ا ننازو )Adarادار ) 

 

ا کا ستارہ کہا جاب

 

( دیوب

ا ہے نیز اکادی  Adarکا لفظ مستعمل ہے جو سومیری  Istarاور  Astarیے  

 

سے مطابقت رکھ

اار’’

 

ج

 

س
ع

ا ہے۔‘‘ 

 

سی سے متعلق معلوؾ ہوب
ِ
 بھی ا

 Nergal۔    5.4.5

ا تھا جبکہ بلوچی میں  

 

 کا دیوب

ُ

 
بہادر، دلیر اور جنگجو شخص کے ‘‘ نرگل’’نرگل سومیریوں کی ج

ا ہے۔

 

 لئے استعماؽ ہوب

 U4-te (-na)۔    5.4.6

 کے یے  اوتینا )سو 

 
 

( کا لفظ مستعمل ہے اور بلوچی میں اس کے Utenaمیری میں صبح کے وق

اؿ )

 

ا ہن Utanلئے اوب

 

( کا لفظ انہی معنوں میں مستعمل ہے۔ اوستا میں اس کے لئے ا ش

(Ushahin( د میں اوشس ( صبح کی دیوی کہلاتی تھی )مد خ Oshis( مستعمل ہے جبکہ رگ وی 

زعکس سومیری کا (لیکن او66:1986مجیب ) د کے ب  زیبی مطابقت ‘‘ اوتینا’’ستا اور رگ وی 

 

بلوچی سے ق

اؿ )

 

ا ہے اور اس کے علاوہ نوشکی بلوچستاؿ میں اوب

 

ل بھی Utān/Otānرکھ
ج 
م

 

ت

اؾ سے ای  

ُ

( کے ب

 موجود ہے۔

  Ana۔    5.4.7

ا ) 

ُ

‘‘ آؿ’’( میں یہ Zend( آسمانی ماں کے طور پر مشہور ہے۔ زند )Anaسومیری میں اب

زکی اور کردی میں بھی "‘‘ آئی’’کے لئے ‘‘ ماں’’ہے اور بلوچی میں 

 

" ماں Anaکا لفظ مستعمل ہے نیز ب

 کے معنوں میں مستعمل ہے۔ 
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 ۔  سومیری اسمائے ضمیر5.5

 Men۔    5.5.1

 Men ’’ بلوچی میں یہ من )‘‘ میںman ا ہے کہ بلوچی کا

 

( ہے۔ عاؾ طور پر یہ کہا جاب

د فارسی سے ‘‘ من’’ دی  کی  Ahamاور قدیم فارسی  Azemمستعار لیا گیا ہے اور جسے اوستائی ج 

ا ہے لیکن سومیری کے 

 

د یہ  Menارتقائی پیش رفت کا نتیجہ سمجھا جاب ای 

 

ا ہے کہ ش

 

سے یہ معلوؾ ہوب

اہم وثوؼ کے ساتھ کچھ کہا نہیں جا سکتا۔

 

 کوئی قدیم مظہر ہو۔ ب

 Me-en۔    5.5.1-1

 Me-en  ’’  :میں ہوں   ‘‘( بلوچی میں یہ من اوںman-un ہے جبکہ )

زعکس بلوچی کا ‘‘ منم’’فارسی میں یہ  د فارسی کے ب  دی  -Meسومیری کے "‘‘ من اوں’’ہے۔ ج 

enا ہے۔

 

 " سے زب ادہ مطابقت رکھ

  ’’  Za۔   :   5.5.2
 

 

 ‘‘پ

 ’’سومیری میں  
 

 

  Zaکے لئے زا )‘‘ پ

 
 

( کے ساتھ Tau)( کا لفظ مستعمل ہے۔ بلوچی میں پ

ا ب ا تہ’’ساتھ

 

س  Za( کا لفظ بھی مستعمل ہے جو سومیری کے Ta‘‘ )ب
ِ
اہم ا

 

سے مطابقت کا حامل ہے۔ب

 ب ارے میں و ثوؼ کے ساتھ کچھ کہانہیں جا سکتا۔

 : تم کو، مجھ کو   Za-ra۔    5.5.2-1

زا " 

 

زا )Taraبلوچی میں اس کے لئے ب
 

 

د فارسی میں یہ ب دی  ( ہے۔ Tura" مستعمل ہے جبکہ ج 

زعکس بلوچی کا  د فارسی کے ب  دی  زا’’ج 
َ

 

اہم  Za-raسومیری کے ‘‘ ب

 

سے مکمل طور پر مطابقت کا حامل ہے۔ ب

 یہ مشابہت اتفاقی ہو سکتا ہے۔
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 :  تیرا  Zu۔    5.5.2-2

 ( مستعمل ہے۔Taiبلوچی میں اس کے لئے تئی ) 

 :  وہ  in۔    5.5.3

 (مستعمل ہے۔ān( اور آں )ā"   کے لئے بلوچی میں آ )inسومیری کا " 

 :  ا ؿ کا   e-ne-ne۔    5.5.3-1

 Ayāniکے لئے آب انی )‘‘ ا ؿ کا’’بلوچی میں جمع اضافت  

 

( مستعمل ہے جو بہت حد ی

ا ہے۔e-ne-neسومیری کے "

 

 " سے مطابقت رکھ

 (Adverbal Case Markers۔ظرفی حالتیں )5.6

زی )5.6.1
 
ِ ج

 

 ( Ablative۔  حال

زی کے لئے سومیری میں  
 
ِ ج

 

مستعمل ہے اور اؿ میں  ĉaجبکہ بلوچی میں اس کے لئے  taحال

اہم یہ اوستا میں 

 

ہے۔haĉaبے پناہ مطابقت دیکھنے میں آتی ہے۔ب

48

 ۔

5.6.2 

 

 ۔  اضافی حال

مستعمل ہے جو آپس میں  aē- مستعمل ہے جبکہ بلوچی میں اس کے لئے ak-اضافی کے لئے سومیری میں 

زیبی مطابقت رکھتے ہیں۔

 

 ق

                                                           
48

اوستا اور قدیم فارسی کے بھی کچھ لصنی صورتیں سومیری اور اکادی سے متعلق ہیں۔  ۔ یہاں یہ ب ات ذہین میں رہے کہ اگرچہ 

 ہی وسیع اور نماب اں ہیں۔

 

 
زات نہای

 

 بلوچی میں سومیری اور اکادی زب اؿ کے اب



216 
 

5.6.3 

 

 ۔  مکانی حال

 کے لئے سومیری میں    

 

مستعمل ہے جو  ā-مستعمل ہے جبکہ بلوچی میں اس کے لئے a-مکانی حال

زیبی مطابقت رکھتے ہیں۔ 

 

 آپس میں ق

انی 5.6.4

 

 ۔  مفعوؽ ب

انی کے لئے 

 

انی کے مستعمل ہے نیز بلوچی  ra-سومیری میں مفعوؽ ب

 

میں بھی مفعولی اور مفعوؽ ب

ا ہے۔  ra-لئے 

 

ا ہے۔ ā-کے علاوہ بلوچی میں  -raہی استعماؽ ہوب

 

 بھی استعماؽ ہوب

 Comitative۔   5.6.5

سی طرح ساتھ یعنی ) 
ِ
مستعمل ہے جو کہ اوستا  da-( کے لئے سومیری میں Comitativeا

 مستعمل ہے۔ ‘‘ گوں’’ سے مطابقت رکھتی ہے جبکہ بلوچی میں اس کے لئے -hadaکے 

 (Similative۔  مشابہت )5.6.6

ا ہے جو بلوچی میں ginکے لئے سومیری میں " Similativeمشابہت یعنی  

 

" استعماؽ ہوب

’’ 

ُ

سی طرح ‘‘ گون
ِ
 ’’کے طور پر مستعمل ہے۔ ا

 

  اور ی

ُ

کے یے  سومیری میں ‘‘ طرػ۔ جای

"Se مستعمل ہے جس کے لئے بلوچی میں "ta  اورtan مستعمل ہیں۔ 
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 ۔  چند دیگر اسماء و الفاظ کی توجیہہ و تشریح5.7

 Gala۔  5.7.1

 کو گالا ب ا گلا ) 

 

 
  ’’( کہتے تھے جبکہ بلوچی میں Galaاہلِ سومیرمغنی پروہ

 

تعریف اور ‘ گلات

ستائش کرنے کے معنوں میں مستعمل ہے۔ اس کے علاوہ سومیری میں تعریف اور ستائش کرنے کے لئے 

"kalہے جو نہ صرػ بلوچی کے "مستعمل ’’  

 

ز ہے بلکہ یہ تماؾ الفاظ ای  ہی ‘‘ گلات

 

  ب
 

ی ز

 

سے ق

 مفہوؾ کے حامل ہیں۔

  Guda۔   5.7.2

دا’’سومیریوں کے ہاں  
 
( Gudaای  مذی ذ عہدہ تھا اور مذی ذ رہنما کو گودا ب ا گدا )‘‘ گودا ب ا گ

زا ا تھا۔ بلوچی میں کے گاؤں کے سرب 

 

ہڈدہ )کے خطاب سے پکارا جاب
ک
زے آدمی کو 

 

( اور Kuhadaہ اور ب 

ا ہے۔Godaگودا )

 

 ( کہا جاب

  Nar, Narum۔   5.7.3

ار ) 

ُ

اڑی )narسومیری میں گائیک کو ب

ُ

ا ہے۔ بلوچی میں اس کے لئے ب

 

Nar( کہا جاب  i کا لفظ )

ارو )

ُ

 ( کی صورت میں مستعمل ہے۔Naaruمستعمل ہے۔ اکادی میں یہ ب

 Za-mi۔   5.7.4

ا وغیرہ کو زامی )سومیری زب اؿ  

ُ

ا تھا جبکہ بلوچی میں موسیقی Zamiمیں موسیقی اور گاب

 

( کہا جاب

( کا Zamaru( کا لفظ مستعمل ہے۔ اکادی زب اؿ میں اس کے لئے زمرو )Zemarکے لئے زیمر )

د سے متعلق ہیں۔

ُ ُ

 ں صورتیں ای  ہی ماج

ُ

 

 

 لفظ مستعمل ہے۔ بہرحاؽ یہ ب
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 Ziba-tum۔   5.7.5

( ای  خوشبو دار بیج ب ا کسی خوشبو کے لئے مستعمل Zibatumب اتم )سومیری زب اؿ میں ز 

 ( خوشبو کے معنوں میں مستعمل ہے۔Zabadہے۔ بلوچی میں بھی زب اد )

 Shikar۔   5.7.6

اہم اس کے ب ارے میں یہ معلوؾ نہ ہو Shikarسومیری میں شکر ) 

 

اؾ ہے ب

ُ

( کسی پودے کا ب

 تھا جبکہ

 
ُ

( کا لفظ مستعمل ہے۔ Shinger بلوچی میں جھاؤ کے لئے نگر  )سکا کہ وہ کز قسم کا پودا ب ا درج

زینِ قیاس یہی ہے کہ سومیری کا شکر )

 

 تھا۔Shikarزب ادہ ق

 
ُ

 ( کسی جھاؤ قسم کا درج

 Kisha۔   5.7.7

اؾ ہے جبکہ بلوچی میں Kisha‘‘ )کشا’’سومیری میں  

ُ

 ’’( ای  کانٹے دار جھاڑی کا ب

 

 

‘‘ چ

(Chish 

 
ُ

اؾ ہے۔ ک )( ای  کانٹے دار درج

ُ

( کا تبادؽ عاؾ ہے۔ ممکن ہے کہ ĉ( اور چ )Kکا ب

 ( ’’Kishaسومیری کا )

 

 

 ہو۔‘‘ چ

 
ُ

 ہی کا درج

 Ushum۔   5.7.8

( اژدیہا کے معنوں میں مستعمل ہے جبکہ بلوچی میں بچھو کے Ushumسومیری میں ا شم ) 

دػ ہو کر اور  کا الف‘‘ ا شم’’( کا لفظ مستعمل ہے۔ ممکن ہے کہ سومیری کے Zūmلئے زوؾ )

ُ

‘‘ ش’’ج

وؾ’’کی صورت میں بدؽ کر ‘‘ ز’’بلوچی میں  بن گیا ہو۔ اس کے علاوہ سومیری میں اژدیہا کے لئے ‘‘ ز 

( ہے اور یہ الفاظ بھی Azdehak( کا لفظ بھی مستعمل ہے جو بلوچی میں اژدیہاک )Azagازگ )

 ای  دوسرے سے مطابقت کے حامل ہیں۔
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Mir۔   5.7.9
2
, Mer

2
 

  کے لئے  سومیری 

ُ

کے الفاظ مستعمل ہیں جبکہ بلوچی میں بھی  Mir2اور  Mer2میں سای

  کے یے  مار )

ُ

 ( کا لفظ مستعمل ہے۔ mārسای

 Mul۔   5.7.10

 ؽ )         

 

 ب ا م

 

 ؽ )Mulسومیری میں مُ

 

( کا لفظ Mūl( ای  تباہ کن کیڑا ہے۔ بلوچی میں اس کے یے  م

 مستعمل ہے۔

  Bir۔   5.7.11

ز )      ا ہے جبکہ بلوچی میں اس کے لئے Birسومیری میں گدھوں کے گلہ کو ب 

 

ز’’( کہا جاب
 
( کا Bāhir‘‘ )ب اہ

 لفظ مستعمل ہے۔

  Urudu،Urud۔   5.7.12

د کا لفظ سومیری میں  
 
دو، ا ر

 
انبا’’ا ر

 

کے معنوں میں مستعمل ہے جبکہ بلوچی میں یہ ردو ‘‘ ب

(rod ہے۔ اگرچہ اوستا میں یہ لفظ )Raozita  انبا کی بجائے

 

اہم یہ ب

 

زخ ’’کی صورت میں ملتا ہے ب س 

" بھی Rudhira( کے معنوں میں مستعمل ہے۔ اسی طرح سنسکرت کا "reddish‘‘ )گوں

انبا’’

 

زخ’’کی بجائے ‘‘ ب ( سومیری ہی rodکے معنی دیتا ہے جبکہ اؿ کے مقابلے میں بلوچی کا رود )‘‘ س 

انبا’’کی طرح 

 

ا کے معنوں میں ا‘‘ ب

 

زیبی مماثلت و مطابقت کی غمازی کرب

 

ا ہے جو کہ انتہائی ق

 

ستعماؽ ہوب

ا ہے کہ سنسکرت کا یہی 

 

( کی صورت luha‘‘ )لوہا’’اور پھر  ruhaپہلے  rudhiraہے۔ معلوؾ ہوب

 میں سامنے آب ا۔
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 Sigal۔   5.7.13

ل ) 
سد ن

Sigal زے ہوئے آلہ و ہتھیار کے لئے مستعمل ہے

 

 

جبکہ ( سومیری زب اؿ میں ای  م

 میں یہ "Sigarبلوچی میں سگار )

ُ

ن
 
د

 

ج
ھ

 

سکد ح

" Sag-ar-is( تلوار کے معنوں میں استعماؽ ہے۔ 

سی طرح ہنگری میں کلہاڑے کے لئے "
ِ
 " مستعمل ہے۔Szek-er-ceہے۔ ا

زدی Shiligسومیری میں کلہاڑے کے لئے " 
 
سی طرح بلوچی اور ک

ِ
" کا لفظ مستعمل ہے اور ا

زے کے لئے سیکارچ )

 

 
اہم یہ تماؾ الفاظ بے پناہ ب اہمی Sikarchمیں چ

 

ا ہے ب

 

( کا لفظ استعماؽ ہوب

 مشابہت و مطابقت کے حامل ہیں۔

 Sulumb۔   5.7.14

مت  ) 
ل
ا ہے جبکہ اس کے Sulumbسومیری زب اؿ میں سو

 

( کھجور کے لئے استعماؽ ہوب

مت  )ہومقابلے میں بلوچی میں یہ 
ل

Holumb ب ات ہے۔ عاؾ سے تبادؽ عاؾ سی ‘‘ ہ’’کا ‘ س’( ہے اور

ا ہے کہ 

 

مت  ’’طور پر یہ کہا جاب
ل
کا لفظ بنیادی طور پر سومیری لفظ نہیں ہے بلکہ سومیری کے علاقے میں ‘‘ سو

 (37:1998سومیریوں سے پہلے جو لوگ رہتے تھے۔ یہ ا نہی کی زب اؿ کا لفظ ہے۔ )ابنِ حنیف 

 gaba, gu۔   5.7.15

ز دو الفا‘‘ گور’’اور ‘‘ گاب ا’’سومیری میں  
 
کے معنوں میں مستعمل ہیں جبکہ بلوچی ‘‘ سینہ’’ظ ہ

س کے لئے 
ِ
سی ‘‘ گور’’میں ا

ِ
کے حوالے سے سومیری زب اؿ میں حریف اور مد ‘‘ گاب ا’’مستعمل ہے۔ ا

(  

 

 کے لئے گاب ا ی
 
( کا لفظ مستعمل ہے۔ ا خ میں سومیری زب اؿ میں حریف Gaba-(a) tabمقاب

 کا تصور ای  دوسرے کے 
 
کو روکنے اور پکڑنے کے نتیجے کے طور پر سامنے آب ا جبکہ ‘‘ سینہ’’اور مد مقاب
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 کھلاڑی ای  دوسرے Gabaاس کے مقابلے میں بلوچی گاب ا )
 
( ای  ایسا کھیل ہے جس میں دو مد مقاب

 پر ہاتھ مارتے اور دھکیلتے ہیں۔ سومیری اور بلوچی الفاظ کا بنیادی تصور ای  ہی ہے۔

ُ

 کے سی 

 Edin۔   5.7.16

زاہوئی میں ڈَؿ )Edinمیں چراگاہ کو ادؿ )سومیری   ا تھا جبکہ بلوچی ب 

 

( Dan( کہا جاب

ا ہے۔ 

 

ز، میداؿ اور جنگل کے یے  استعماؽ ہوب
 
 ب اہ

 Izkig۔   5.7.17

اعری کی ای  صنف تھی جس میں غم و اندوہ اور Izkigسومیری میں از کگ ) 

 

( لوک ش

ا تھا )

 

 ( بلوKramer 1972:207-208نوحہ کا اظہار کیا جاب

 

چی میں غم و اندوہ اور دوس

 کے اظہار کے لئے ای  لوک صنف زہیرن  )

 
 

زق

ُ

دائی اور ق
 
اؾ سے Zahirigکی ج 

ُ

( کے ب

ا ہے۔Izkigمشہور ہے جو سومیری کی ازکگ )

 

 ( سے مطابقت رکھ

 Malga۔   5.7.18

زاہوئی malgaسومیری میں ملناا )   کے معنوں میں مستعمل ہے۔ بلوچی ب 

 
 

( کونسل اور پنجای

Mer( اور میڑھ )Melر سندھی میں اس کے لئے میل )او  h ا ہے

 

(کے الفاظ مستعمل ہیں۔ معلوؾ ہوب

Merکہ بلوچی کا میڑھ )  h( بھی میل )Mel( ہی کی صورت ہے جو سومیری کے ملناا )malga )

 سے مطابقت رکھتے ہیں۔
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 galga۔   5.7.19

زگہ’’( کا لفظ galgaسومیری میں گلناا ) 
 
مستعمل ہے۔ بلوچی میں بھی یہ کے معنوں میں ‘‘ ج

زگہ )
 
زگہ’’( ہے۔ عاؾ طور پر Jargaلفظ ج

 
زکی کا ‘‘ ج

 

ا رہا ہے۔ حالانکہ ب

 

زکی کا لفظ کہا جاب

 

زگہ’’کو ب
 
‘‘ ج

زگہ’’( ہی سے مشتق ہے اور بلوچی کا Galgaبھی سومیری کے گلناا )
 
 سومیری کے ‘‘ ج

 

زاہِ راس بھی ب 

ا ہے انشں سومیری کا‘‘ گلناا’’

 

زگہ’’سے بدؽ کر ‘‘ ج’’واضح طور پر ‘‘ گ’’ پہلا ہی سے تعلق رکھ
 
‘‘ ج

 کی صورت میں سامنے آب ا ہے۔

 Pes۔   5.7.20

Pesسومیری میں پش )   سگ  
ن 
( بچہ اور بیٹا کے لئے مستعمل ہے جبکہ بلوچی میں اس کے لئے 

(Pusag( کا لفظ مستعمل ہے۔ قدیم فارسی یہ )Puca( اور اوستا میں )PuƟra ہے۔ ممکن ہے کہ )

سگ’’بلوچی کا 
ن 

 کسی قدیم مظہر کا حامل ہو۔‘‘ 
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 ۔  بلوچی اور سومیری اشتقاقی مماثلت5.8

 بلوچی     سومیری

ala, ul ہل   خوشی( hal) 

am  ہماؾ۔    وہی 

adda, ad اڈاؽ   ڈھانچہ 

ahatu  ادّی)   بہنaddi ،اکادی(  )akhatu مغربی ، 

(hothoآشوری: 

 
ُ

 ، عربی: ا ج

زاہوئی ، سندھی:   ادی()ب 

aka   ا

ُ

ا    کرب

ُ

 کنگ: کرب

adi   

 

  ی
 

 یں،  آدیںحد   ج

a – dah  اڈَھ: سہارا، آسرا، مدد مدد۔ ساتھی   

an-na  ہاؿ  ہاں۔ اثبات 

alme  حملہ    
ح

مہ )
ل

halma :کردی ، ) 
ح

 

 

مت
ل

 

alik  الگار   حملہ 

adaru  عربی: خطر(حتر  خوػ۔ خطرہ(  

a-  (ب انی دیناa ،ب انی :dug)ا

ُ

   :کرب

 

 آپ دت 
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a-de  ازہ

 

چ گ   ب
ہ 

 

al  ہل   ( ہلhal :سندھی()har) 

ir, er  ارس   آنسو 

izi  آس   آگ 

imi  مین  کیچڑ۔ دلدؽ 

ed  ا

ُ

adاڈَ )   بناب ا( 

ُ

 (، اڈدن  )بناب

ezezu  ز   خوػ

 

 
مہ

 
ج
ہ 

 ؾ، 

eqel  اکادی:   مشکل۔ پیچیدہ( اؤکھاaksu)سندھی: اؤکھو(  ) 

emuq   

 
 

 (، کردی: ورگہvākواک )  قوت۔ طاق

umun  من :  خیاؽ، سوچ خیاؽ۔ نظریہ۔ سوچ 

ul  دبہ

ُ

 )   ج 
 
 
 (hulہ

ul
4

    جلدی  
َ
ہ ہ 
ّ
 ل

uru
4

ا  

ُ

 کرب

 
 

ا، کاس

ُ

 کی لائن(  ہل چلاب

 
 

 اوڑ )ہل کی لکیر۔ کاس

 )سندھی:اوڑ(

uru  گرج     
 
 (hūraرا )ہ
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ulla  اہل : بیتی ہوئی لمبی مدت )کردی: احل( گزرا ہوا لمبا عرصہ 

umun  ؾحا   ن ؾ 

 uzuzzu کھڑا، استوار   کھڑا :

 
 

 اوس

ubur  ز: چھاتی  عورت کی چھاتی

 

 گوب

u-sug  ہ

ُ

ص

 

ن
ا  میلا۔ حا

 

 
 ن زگ: میل، می

epru, parim ز: راکھ، ن ک، اکادی :    ن ک  
 ، epiruب 

 ، کردی: polی: ہنگرproمغربی آشوری: 

polk :زکی

 

 bar، ب

in-nu  اں )   نہیں

ُ

ب
ِ
 (innanا

illu  سیلاب   ( لوڑھlorh) 

inga  دوب ارہ   ( انگاanga) 

(2,3)
ussu آٹھ    

 

ت

 

س
ھ

 

utag  زھا

 

الاب   گ

 

زھا، ب

 

: ب انی کا گ

 

 اون

us u  سی   تیس 

ur
5

 )عربی: روح( حاروا  دؽ۔ روح  



226 
 

ur
5
-sa

6
(sa: روح ، urخوش ) 

ُ

ن

م
مط

ز     

 

 
 سندہ

ulul  انکنا۔ زنجیر

 

 اڑؽ  ب اندھنا۔ ب

buluh  ز  جلدی۔ خوفزدہ

 

 ب 

ہ 

: جلدی

ُ

غ

خ 

 

bun  نیچے    

ُ

 ت  

bun
2

  روشنی۔ لیمپ۔ چمکنا  

ُ

ا’’ت   َ
 دن  ‘‘ ج 

ُ

ا’’۔ ت  

ُ

 ‘‘جلاب

bad  ۔ ب اچ۔ پچ    کھولنا

 

َ
 

 ‘‘ کھوؽ’’ی

 patuاکادی: (

  
ُ

 )۔ کھولنا عربی: ف

bir

6

ا   

ُ

ا    توڑب

ُ

 بور: توڑ، بورینگ : توڑب

bir

9

 بیر: آسمانی بجلی شعلہ بھڑکنا۔ جل ا ٹھنا  

bir-aka  ا۔

ُ

: پھینکنا ہل کے بغیربکھیرکربیج کا بوب

ُ

غ

ک

ز  
اب 

ُ

 ، بکھیرب

(bir:،ا، پھینکنا

ُ

ا(akaبکھیرب

ُ

 : کرب

bi, be  ا    چیخنا

ُ

اب
ِ
 ب اب ا کنگ: چیخنا، ج 

bad  دیوار   ( بہتbhit)سندھی: بھت(  ) 

bar  ا

ُ

 (:  قسیم bahrبہر )    قسیم  کرب

bar    

ُ

ز  طرػ۔ جای َ
 ب 
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bar   ا

ُ

ا    اڑب

ُ

 ب اؽ:  پرواز، ب اؽ کنگ: ا ڑب

barag  زگو   تھیلا

 

ززی، ب   ب 

bar   ز
 
ز، جنگل(   ب اہ ز )عربی: ب 

 
ز:  جنگل۔ ب اہ َ

 ب 

giŠ bardil زد کاؾ کرنے کا ای  اوزار  ب 

bur  ۔ ٹکڑا
ّ
  ر: ٹکڑا  حصّ

 
، پ

ّ
 بہر: حصّ

 buru

14

ا  

ُ

ا۔ ٹکڑے ٹکڑے کرب

ُ

ا  توڑب

ُ

زگ۔ بورینگ:  کاٹنا۔ توڑب  
 ب 

biz زہ: ب انی کا چشمہ، اکادی) ب انی کا ٹپکنا۔ رسنا

ُ

 
 (: ٹپکنا، رسناba, saa, suب 

bulug   ا

ُ

ا۔ نشوونما کرب

ُ

زا ہوب

 

 ( )فارسی: ب الیدؿ(palagپلگ ) ب 

buru

7

ز   پھل   َ
 ب 

bi-za  ل   مینڈک
ن
 
ن 

 

bar-e-de بٹنے کا لیور    
ِ
سگ  ء

ن 
ز  دی  ب 

bid  دی )   مقعد
 
 ( : عورت کی شرمگاہbudiی 

buru   ا

ُ

ا    قے کرب

ُ

: قے کرب

ُ

غ

ک

زا

 

زاک: قے، ا لٹی ، ب 

 

 ب 

bur  ا

ُ

ز  کاٹنا۔ پھاڑب  
ز: کاٹ، ب   

 گ : کاٹناب 

bil, belu  ا

ُ

ا   جلنا۔ گرؾ کرب

ُ

لگ: جلنا، روشن ہوب
َ
 پ 



228 
 

bala  ب اری   ( :ب اریbari) 

ban زتن۔ ای  پیمانہ ز کا ب 

 

ِ
 (pati ،pinkiب اؿ: ای  پیمانہ)سندھی:   دس ل

dagrim حتی:    کھیت۔ میداؿ( ڈگارdegan) 

dug  زتن (   ب 

ُ

 

 

 )فارسی: ت

ُ

ن
 
 د

dar   ا

ُ

ا، ٹکڑے ٹکڑے کرب

ُ

ادرگ:  توڑب

ُ

 پھاڑب

dall-e   ا

ُ

ا۔ واضح ہوب

ُ

ز ہوب
 
 ( )کردی: دب ار،daraدرا )  چمکنا۔ ظاہ

 (tarascaاوستا:  

diri  ا

ُ

زغ )   تیرب

 

 (tiriġب

dumu  توؾ: بیج، نسل )اوستا:    بیٹاtauxman ، 

 (tumaقدیم فارسی: 

dara
4

dar
4

اری   

 

 (taharتہار )   ب

dih   ا

ُ

 مارب

ُ

ح گ )اوستا:    ڈن
َ
 (dahkaد

daku  قید کی سزاڈہک   سزا : 

dur  ؾ   مقعد
 
: د م 

 
 د

dudittu اکادی:    زیور( 

 

ہت
ش

zannat) 
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dar-ra, da-ri  ا

ُ

 ڈولو،: ٹیڑھا، خم )اوستا:   موڑب

 zurah)کردی: دولا ، 

dur

10

  تپر    کلہاڑا  

dub  ا، دھکا

ُ

ا   ضرب لگاب

ُ

 دب: دھکا ، ضرب ، دبغ : ضرب لگاب

dug  زا پیالہ

 

 دن    مٹی کا ب 

duru  دار(   دیوار  دیوار، دیواؽ )عربی: ج 

da-ri-a ہانکنا   ہانکنا :

ُ

غ

ہ 

زا
َ

 

 ب

duru
5

ز:    گیلا  

 

 tarب

du
10

-sa    ( 

 

ا(sa: خوشی، duدوس

ُ

    :واپس کرب

 

 دوس

dadag   ا

ُ

ا۔ واضح کرب

ُ

ا  صاػ کرب

ُ

ا، صاػ کرب

ُ

 شودگ : دھوب

du

10

-ul ڈھیر   ( :دؽdalزب ادتی۔ ریتت) 

dugud گ : )   بھاری
 
ا dugد

 

 (موب

dugud ک: مشکل۔ تکلیف  )سندھی: ڈکھ(  سخت مشکل۔  ڈ 

dug
4

گ     کہنا  

 

س
ک 

 

(5 ,4 ,2)
dab   اا

ُ

ج

ُ

د ج 
 ھ
ج

ا، 

ُ

اا  پکڑب

ُ

ج

ُ

د ج 
 ھ
ج

ا، 

ُ

: پکڑب  ژپ:  چھین، پکڑ۔  ژن 
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duggal مٹی کا ڈھیر    ( ڈوکdok:) 

زے پتھروں کا ڈھیر)سندھی:ڈگ( 

 

زے ب 

 

 ب 

gada  د )   لینن کاکپڑا
 
 (gudگ

gud  دو )   گھونسلا

 

 (kuduک

gud  ا

 

د )   چھوب

 
ُ

 

 ( gundگ

gal, gal  زاہ۔ ریتت زا۔ لمبا۔ طاقتور۔ سرب 

 

 گل: زب ادہ۔ کثیر  ب 

زا’’)کردی: گورہ 

 

 ‘‘(ب 

geme  عورت     

ُ
َ
 

 ج

ge  لزکی     

ُ

 
 ج

(2,3)
geŠtug ( ا

ُ
ُ

ا   : پہنچنا(tug: اوزار،giŠکاؿ۔ س

ُ
ُ

: س   

 

 گوش دت

gu  خ: گردؿ، گردؿ کا پچھلا ہ ل   گردؿ 

 

 گ

gu-aka اا۔

ُ

ج
ک ھ 
 
ج

ا ا    

ُ

 کرب

 

 طاع

(gu ،گردؿ :aka)ا

ُ

 گوکو: جھکا۔ جھکا ہوا، گوکو: جھکتے ہوئے چلنا : کرب

gu-de  گ     کہنا۔ بولنا

 

س
ک 

 

gu-du  د )   مقعد

 ُ

 (، کردی: گاندر gāndگای
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giri  بجلی کی چمک  ( :گروکgirok) 

gu4-ud اچنا

ُ

ا۔ ب

ُ

 لگاب

 
 

دغ: )  حس

 

 

 ()سندھی:  (kud aġک

gu-ra(-ra)  ا

ُ

ا۔ چنگھاڑب

ُ

زگ  چلاب

 

 گ

gu-nida گندیم  گندؾ۔ بہترین گندؾ 

gaba      ز سینہ۔ پہلو۔ طرػ۔ چھاتی

 

 گوب

gub  ب ائیں   (  
 

 (ĉapج

gug  ج گ: موقع۔ موزوں  سمت کا تعین
ک

 

gu4  گوگ: گائے   بیل 

giŠ-mar, gar کمیر     ہل کا پھالہ 

gur  کائیر   بیل 

gur4   ا

ُ

ا۔ دوڑب

ُ

ز   بھاگ

 

زکنگ: ‘‘ بھاگ۔ دوڑ’’گ

 

ا گ

ُ

ا، دوڑب

ُ

 بھاگ

gum   ا

ُ

زاموش کرب

ُ

 گیراؾ بھولنا۔ ق

gur
8

, guru
8

 گر: گہرا )عربی: قعر(   گہرا۔ اونچا 

gur   ا

ُ

 گردگ   واپس ہوب

giri

17

اا   

ُ

ج
ھ

 

ح

ُ

ن

اک کا 

ُ

اک۔ ب

ُ

اا   ب

ُ

ج
ھ

 

ح

ُ

ن

اک کا 

ُ

اک۔ ب

ُ

ز: ب

ُ
ُ

 گراب
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giri, kar  ا

ُ

ا۔ لینا   قبضہ کرب

ُ

 گرگ: قبضہ کرب

gana  ا پیسنے کی چکی

 

 جنتر   آب

gilim, gil گل: اکٹھ، جمع، جمع کا لاحقہ ۔ گلگ:  جانوروں کا گلہ 

 گھوڑوں کا گلہ 

gin  مانند۔ طرح   

ُ

 گون

gur  شمالی ہوا   ( گوریچGorīĉ) 

gur  صہ
 

ُ

ع
 (Gurگر )   

guru

7

اج  

ُ

 گلہ )فارسی: غلہ(   اب

guz  گس )   کاٹناGasسگ: دانتوں سے کاٹنا
ک
 ( کاٹ، 

garim  الاب

 

الابGarگر )   ب

 

 (:  ب

gan, gana طرز۔ نمونہ۔ طرح   

ُ

 گون

gun  علاقہ۔ جگہ  ( کنkunعلاقہ :) 

giŠ giŠ  ا

ُ

 کرب

 
 

گ  کاس

 

س
ک

 

giŠ   اخیں۔ کونپل

 

 کی نئی ش

 
ُ

 (  )کردی: وچ(gaĉگچ )     درج

halqu  ا

ُ

ا(ہلگ    ختم ہوب

ُ

  )ختم ہوب
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hul   ا

ُ

 (hūlؽ )ہو   تباہ کرب

 hara  زتن  اؿحیر   ب 

hara    پیسنا کوٹنا،)کنگ(آرت  چکیپیسنا۔ کوٹنا۔ ذرہ۔ پیسنے کی : 

 کردی )ہارا: پیسنے کی چکی(

hur  پیسنا)کنگ(رت ہو   پیسنا : 

kir  کائیر: بیل   گائے 

kiindar کنڈ )فارسی: کندہ(  شگاػ۔ سوراخ 

kirum  کیارہ: زمین کا قطعہ   ب اغ 

ki kal-la لی: ن لیحا        ن لی زمین۔ بنجر  

(ki زمین :kal-la )ن لی : 

ku-li  زتن زا جار kūliکولی )   مٹی کا ب 

 

 (:مٹی کا ب 

 جس میں غلہ رکھتے ہیں

ku-zu          ز۔ عقل مند
 
زkwāsکواس )  ماہ

 
 (: ماہ

karmu گار: تباہ   تباہ 

ku-la   ا

ُ

 کورکنگ  حساب کا بے ب اؼ کرب

ki-ag   

 

گڈد: )  محبوب۔ دوس
ج 
ک

kēgad) 
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ki-de

6

ا)    

ُ

ا  :de: زمین kiدفن کرب

ُ

ا، جاری رکھنا(    کڈکنگ: دفن کرب

ُ

  لاب

ku-n  ا

ُ

زدی  ہوب

ُ
ُ

زدی    ب

ُ
ُ

 کنک: ب

ki-dur  غار  گیڈ:    جانوروں کے رہنے کیلئے غارنما جگہ 

ki-la     ا

ُ

ا۔ توجہ کرب

ُ

 کیاؽ: توجہ۔ خیاؽ   خیاؽ کرب

ka-al  زھا

 

 کل: سوراخ   گ

kila  ا

ُ

ا    کھودب

ُ

 کل: کھود، کل کنگ: کھودب

kanu  اہ

ُ

اح(   گ

ُ

 
 
اہ )عربی: ج

ُ

 گ

kaspam نسیکر   ( گازgazای  قسم کا سکہ۔ کرنسی  :) 

kir, gir ر۔ کورہ: آگ جلانے کی جگہ۔ چولہا  چولہا 
 
 ک

kur  کھاری   ٹوکری 

kuŠ

6
 وش: میٹھا   میٹھا  

kur

7

, kuru

7

ا  

ُ

زو: دیکھنا۔ چھپ کر دیکھنا، چارگ:  دیکھنا۔ جاسوسی کرب

 

 کوک

ا 

ُ

 دیکھنا، جاسوسی کرب

kaskal  ک  راستہ

 

س
ک

 

kad   انکنااکٹھے

 

ا۔ ب

ُ

gandگنڈ ) ب اندھنا۔ جوڑب  ( ب اندھ، گرہ  گنڈگ: 
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ا 

ُ

ا، ملاب

ُ

 ب اندھنا، جوڑب

kud  ا

ُ

ا  (: gudگڈ )  کاٹنا۔ علیحدہ کرب

ُ

دگ: کاٹنا۔ علیحدہ کرب

 

 
 کاٹ۔ گ

kal   ا

ُ

ا   تعریف کرب

ُ

: تعریف کرب  گلان 

kin  بنیاد۔ اساس  ( کینkīnبنیاد۔ اساس۔ پیچھے) 

kun  ؾ
 
ؾkūnکوؿ )   د

 
 (:  د

kir, ki-ri زچنا

 

 kar(r)agکرگ:    ک

kir

4,6

دیلنا(ri: زمین، kiندی )  

 ُ

 ر  : ای

 

 ک

kur  پہاڑ۔ اونچی جگہ  (کرگkarg :(:  بلند ۔ اوپر )اوستاgar) 

kaŠ   ا

ُ

ا ‘نکاؽ’کش:    منہا کرب

ُ

گ: نکالنا۔ منہا کرب

 

س
ک
 ۔ 

kisi  صعہ( ۔ کاشیکاسگ   پیالہ
ق
 )عربی: 

kaš   ا

ُ

 چلناکش کنگ: تیز   تیز چلنا۔ بھاگ

kus  ا   تباہی

ُ

 ھااب
 ج
ت 

ا۔ 

ُ

ا۔ تباہ کرب

ُ

ا۔ قتل کرب

ُ

گ: مارب

 

س  
ک

 

kušu  ۔ )عربی: کشف(   کچھوا سد ت 
ک

 

kir

11

زگ: بچھڑا   مادہ بچھڑا  
 
 ک

kuš-esir کوش   جوتے 
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kuku    اری

 

گ )  اندھیرا۔ ب
 
و (gugگ

ھگ

 
گ

 ()سندھی: 

kur-aka چارگ  دیکھنا۔ چانچنا 

kurku

2 

 )سندھی: کھوڑ(  کھوڑ )عربی:  کور(  زب ادہ۔ ریتت

kuŠ

6

 وش   میٹھا۔ شہد  

lal-h ar لہڑ: ندی   جھیل 

lum-ma زما
 

ُ

زما:    کھجور۔ ج

 

 ھ

lud  ا پیالہ

 

 لوت: تھیلا   چھوب

lu  ؽ(   آندھی 

 

 ڑ )کردی: ل

 

 ل

lug a  زا۔ نقص۔ غلطی  
(            ب 

 

د فارسی: لُ دی  ا:بیکار۔ فضوؽ۔ دیوالیہ )ج 

 

 لُ

lah : چمکنا   چمکنا   

ُ

غ

ہک
ل

 

lal  اا

ُ

ج
ک

 

ج
ل

ا ہوا، لاڑ  ، ٹیڑھا ، خم )کردی : لار(           

 

 لزونج: لی

mud  اریکی۔ مدہم

 

ز۔ اندھیرا اندھیرا۔ ب

 

: ک

 
 
 م

maŠ  میش: بھیڑ  بکری کا بچہ 

mer   ا

ُ

ز: لزائی، جھگڑا )کردی:   غصہ ہوب

 

ِ
 م

، میرہ(
ٔ
 و مر، عربی: مرا

 

ت

 

 س
م
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mur   
ّ
ز )  گردؿ کا پچھلا حصّ

 

 (murم

mah  ی: بھینس   گائے

ہ
 
مح

 

mahasu  ا

ُ

ا۔ ضرب لگاب

ُ

: مرزگ، مالگ کوٹنا۔ مارب

ُ

غ

 

مہخ

 

mi, mu عورت   ( مائیmāi) 

na, nu نہ   نہیں 

nug  زگ   خوشبودار گھاس

ُ
ُ

 ب

nimur  اکادی:    چیتا( نہار: بھیڑب اnimrum) 

na-zu  ( بے علمna ،نہیں :zu)

 
ُ

  : زای

 
ُ

ازای

ُ

 ب

nu-sa

6

اد ) 

 

اش

ُ

اد( sa: نہیں، nuب

 

ات  ش

 

اش

ُ

 ب

nam-sita نماش، نواش: نماز، عبادت  دعا، عبادت 

napistum نفس۔ سانس  (  

ُ

 (   )عربی: نفس(napasن

nir, niru ا  
 
 ‘‘(جوا’’نیل: زنجیر، ہتھکڑی )کردی: نیر   ح

ninda  اؿ   روٹی

ُ

 ب

ninda-bar-si اؿ ای  ن ص قسم کی روٹی

ُ

زی ب  
 
 ب

peŠ  کھجور کا پتہ   ( پیشpīŠ) 
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peŠ   ا۔

 

ز  گاڑھاموب

ُ

َ
 ب 

pad   ا

ُ

ا۔ دکھاب

ُ

ز کرب
 
در )  ظاہ  ( ۔ پیدارگpadarی 

pad  دانتوں سے کاٹنا  دانتوں سے کاٹنا : 

 

 
: کاٹ   ت

 
 

 ی

pad   ا

ُ

دب

 ُ

ا۔ ڈھوی

ُ

: ) تلاش کرب

 

 
 (pat(t)agت

pad   ا

ُ

: قسم   قسم ا ٹھاب

 

َ
 

 ی

pah   ب اد   ب اؤں 

parasu  ا

ُ

گ )  توڑب

 

 (paroŠagپروس

para   ا

ُ

ا۔ بچھاب

ُ

ا             پھیلاب

ُ

ا،پھیلاب

ُ

زاہ کنگ:وسیع کرب  
زاخ، ب 

ُ

زاہ: وسیع، ق  
 ب 

para, bara  ا

ُ

ا          ,عبور کرب

ُ

 ب ار: عبور، ب ارکنگ: عبور کرب

pirig

3

گ )   شیر  

ُ

ج
ل
 
پ 

pulangچیتا : ) 

patu  علاقہ                     ( 

 
 

(paṭی

 
 

 (:میداؿ، میدانی علاقہ)سندھی: ی

penu   

ُ

ان

 

 (pinniپنی )   ب

(2,4,5)

pazur   ز )  بچاؤ

ُ

 (parezب ارب 

palil  زاوؽ دستہ
 
اؾ( رہنما۔ فوج کا ہ

ُ

ل : )بلوچوں کے مشہور ب
ج 
پ ل

 پلیا، 

qabu  ب ات۔ بوؽ  (  گgap) 
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qatiya کٹ )   فتح کیاkat  ، ا

ُ

: فتح کرب

 

 (:  فتح ، ت

ہ: فتح کیا

 

ج

 

کد
 

qannu اکادی:    سینگ( 

 
ُ

زؿ(garnuکای

 

 ، عربی: ق

redum سپاہی   (ا ردurdفوج  : ) 

ri  ز )   رکھنا ب 
ِ
 (:  رکھerا

ri  دیلنا

 ُ

دیلrecریچ )   ای

 ُ

 (:  ای

ru  بھیجنا   ( رائیraiبھیج  : ) 

rim  م  )   دوڑ
 
 (rumbر

gis sibir, sibir لاٹھی  چرواہے کی لاٹھی :

ُ

ای  
 

 

 س

Šipad, Šuba, Šipa چرواہا  (

ُ

ای  
 

 

 )Šupānkش

ُ

 (Šipānk(، شپای

subar  زرب ار:  جنوب   شماؽ 

Šuba
6

, sub ن     چاٹنا  
 
 ح

Šu-taka

4  

گ : دھکیلنا(taka: ہاتھ suبھیجنا )

 

ج

 

س

 

ص
 

Šen  شین: صاػ،روشن  صاػ۔ روشن 

Šu-us ( بھیجناŠu ،ہاتھ :us)گ  : پہنچنا

 

ج

 

س

 

ص
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saplu  نیچے۔ ڈھلاؿ۔ نشیب    

 

 س

sim  ( سم(           ٹپکنا۔ رسناsim:)     ٹپکنا :

ُ

غ

م
ش

 ٹپک، 

sun  ٹھوڑی   ( 

 
ُ

 (suntس

sig  ۔

 

ش

د 

ُ

ج  
ج 

 سرگ: جنبش، حرکت  حرکت 

sessum چھ ( شšaš  )   ( :اوستاxšvaš) 

Šah  
2

 ر  

 

     ش
 
 کہ

sarrum اہ

 

زاsarokسروک )   ب ادش

 

 ( :  رہنما، ب 

sul  اوستا:    طاقتور( سور، سورھ:  طاقتورsura) 

sa   اندر   ( تہاtaha) 

samu   اؾ )   پیاس

 

 (hos amہوش

Šab  تنا   (  

 

اخ  )سندھی: Šambش

 

((:  ش  

ُ

ِ
 

 چ

sah ar  ۔ ن ک

 

 
زے  ری

ُ

 ساکار: سنگ رب 

sed, sed سردی   ( سردsard) 

siq  ۔ دیوار

 
ُ

 
 sikسک ) غیر پختہ ائ

 

 
 (:  ری

sigga  شگاؽ:گیڈر  جنگلی ریچھ 
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sa  رسی   ( :سادsad) 

Šir  ا

ُ

ا۔ شعر )عربی: شعر(   گاب

ُ

 شیئر: گاب

sa  شر:    اچھا۔ بہترŠarr 

saku  ر 

 

     ش
 
 کہ

Ši, za, zi سانس۔ زندگی          ( ساہsāh)( سانس، زندگی )کردی: ھناسہ 

sikil   ن لص   ( ذگرzagir) 

sag   سر۔ رہنما    ( سرگsargسروک: رہنما ،) 

sun  زاؿ  )   وب 

ُ

 (sunس 

Šembi      ا

ُ

 ہگ: بناؤ سنگھار کرب
مح
ش

ا   

ُ

 سرمہ وغیرہ سے بناؤ سنگھار کرب

Šubur    زبہر   محروؾ 

Še-er  رچمک۔ چمکدا  ( شروکŠarōk) 

Ša-su-ga      ( بھوکاsa ،معدہ :su،دن     : ن لی
 

 

() :ga ش

 

 اضافی حال

Ša-zi-ga      ( خوشی۔ مسرتŠa ،دؽ :zi : 

ا۔ اٹھنا، 

ُ

( :gaابھرب

 

ازن    اضافی حال

 

ات: ش

 

 ش

(2,3)

 Šag ا   

ُ

ا۔ پھیلاب

ُ

 (Šingشنگ: )  بکھیرب
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sal  شرؾ گاہ   ( سارsar) 

sal-lal/la ا  رسی سے ب اندھنا۔

ُ

 سلاڑ جوڑب

sil, sila ای  پیمائش  ( سیرser) 

Šeg   ا

ُ

ا۔ پکاب

ُ

کگ)            گرؾ کرب
ج 
ص
 ،

ُ

غ

ج ک
ص

sekag،ا

ُ

 (:گرؾ کرب

Šakira ا۔ دودھ بلونے کا آلہ

ُ

زا: دودھ بلونے کا آلہ  :دودھ بلوب

 

ر
گ
َ
ح 

 

sumur  ا

ُ

ا۔ غصہ ہوب

ُ

 (: خوػ sarhmسراھم )  خوػ زدہ ہوب

  (samru)اکادی:   

Šibir         کی لاٹھی چرواہے         ( 

ُ

ای  
 

 

  (:  لاٹھیsīpānkس

sa-li  سریندا، سروز  موسیقی کا آزار 

sur  بلندی   ( سرsarبلندی  : ) 

sar  ہانکنا   ہانکنا :  

 

 سردت

Šum, sum توؾ )عربی: ثوؾ(   لہسن 

sun   ا

ُ

 شکوؿ: سرنگوں  سر کو نیچے کرب

taru  ز )            واپسی

 

ا )اکادی: tarب

ُ

زگ: واپس ہوب

 

 ( :واپسی، ب

     taru واپسی ،taaru)ا

ُ

 : واپس ہوب

taka, ta   

ُ

 )  طرػ۔ جای

 

 (takی
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ti  تیر۔ پسلی   (تیرtīrپسلی، تیر  :) 

tap  بخار   (  

 

 (tapی

tab   ا

ُ

ا    گرؾ کرب

ُ

اپینگ : گرؾ کرب

 

اپ: حرارت، گرمی   ب

 

 ب

tal  ا

ُ

زھاب

 

ا۔ ب 

ُ

اؽ )  پھیلاب

 

الاؿ )talب

 

 (tālān(،  ب

tuku   

 
 

اکت، سیک، سیہ   طاق

 

 ب

tag   ا

ُ

 : جلنا   آگ لگاب

ُ

غ

ہ ک

 
 د

tag   ا

ُ

ش کرب
َ
م

اdakڈک )   

ُ

زدی  ہوب

ُ
ُ

ا، ب

ُ

ش  ڈکگ: مز کرب
َ
م

  :) 

tag  دہک )  ضرب۔ مارd  ahk) 

til  زندہ رہنا   (تیرtēr) 

til-la   ا

ُ

 تیر کنگ  زندگی بسر کرب

tul  نشیبی جگہ   ( 

 

 (talب

tur   نوزائیدہبچہ۔ جانور کا بچہ۔ ( توؽtūlنسل، بچہ  :) 

tar  دا۔ علیحدہ ار پتار  ج 

 

ار: ب

 

 ب

tir-an-na   ( زح

ُ
 

 (drīnدرین ) :   an: جنگل،tirقوس و ق

( naآسماؿ،  

 

     : اضافی حال

zikar  زاہگ: بچہ۔ بیٹا )اکادی:    نر۔ نرینہzekhri ، 
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ج لامی: 
ع

sak)بچہ، بیٹا : 

zu  علم۔ دانش   

 
ُ

 زای

ziz  ش  ) والا کیڑا فصل کو کھانےšišں  
 
 (:   ح

za, zi    ساہ  سانس۔ زندگی۔ سانس کی آواز   (sah) 

zi  سانس    ( گینgīn) 

zag  پہلو۔ کنارہ      ( 

 

 (takی

zag-Še  

 
 

 sagسگ )      طاق

 
 

: طاق

 

   زگ

 
 

، طاق

 
 

زداس  ( :  ب 

zur

4

, sur

8

ز )  ٹپکنا۔ رسنا۔ بہنا   
 
 ( :  بہہ۔ ٹپک   چرگ:ĉurج

  چورب اؿ(بہنا )کردی: 

zeh  ل )  بکری کا بچہ
ہ ن
 ( :  بکری کے بچےzahgalزَہ، ز

zig   ا

ُ

ا۔ کھڑا کرب

ُ

ورگ     اٹھاب  ز 

zal  ا۔ ریتت

ُ

 (dalدؽ )  زب ادہ ہوب

zi  ز
 
ز     زہ

 
 زہ
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 ۔ بلوچی ۔درواڑی ب اہمی مماثلت6

اریخ اور نظرب ات6.1

 

 ۔  دراوڑی نسل کی ب

اریخ اور اؿ کے حس  Dravidianدراوڑیوں ) 

 

و نسب کے ب ارے میں قطعی ( کی ب

 اؿ کے ب ارے میں مختلف اور متضاد نظرب ات ملتے ہیں )

 

 Goetsشہادتیں دستیاب نہ ہونے کے ب اع

زی ایشیا کے لوگ تھے اور یہ نسلی طور پر تورانی 1985:215

ُ

(۔ کچھ محققین کا خیاؽ ہے کہ دراوڑی مرک

(Turanian( تھے )Holdich 1910:144 اور وسطی ایشیا سے  ) ہجرت کر کے وادی سندھ

  کی  3( اور انھوں نے 73:1998میں داخل ہوئے )رشید اختر ندوی 
 

زار قبل مسیح میں سندھ تہذی

ُ

 
ہ

زعکس کچھ مورن ب کا خیاؽ ہے کہ یہ بحیرہ روؾ کے لوگ تھے اور بحیرہ روؾ سے یہ  بنیاد رکھی لیکن اس کے ب 

 وہاں پہلے سے موجود سومیریوں قبل مسیح میں 3800لوگ پہلے عراؼ میں آ کر آب اد ہوئے اور 

(Sumerian کے ساتھ اؿ کا نسلی ادغاؾ ہوا اور )قبل مسیح میں اکادیوں  3500

(Akkadian زاؿ سے ہوتے ہوئے بلوچستاؿ کے راستے وادی سندھ  یہ لوگ اب 

 

(کے دب اؤ کے ب اع

 ( Rapson 1987:38میں داخل ہوئے۔ )

 جنوبی ہندوستاؿ کے قدیم ب اشندے تصور کرتے ایسے مورن ب کی بھی کمی نہیں ہے کہ جو انھیں 

 

 
ُ

ہیں اور اؿ کا خیاؽ ہے کہ دراوڑیوں کے کچھ گروہ جنوبی ہندوستاؿ ہی سے وادی سندھ میں آ کر سکوی

ز ہوئے لیکن یہ ے  ہو چکا ہے کہ دراوڑی یہاں کے قدیم مقامی ب اشندے نہیں تھے ) دب 

ُ

 Embreeی 

د نظر1988:400 دی  یہ یہ ہے کہ لوگ بحیرہ روؾ ہی سے پہلے عراؼ اور (  دراوڑیوں کے ب ارے میں ج 

  اؿ ہی کی 
 

زاؿ ہوتے ہوئے وادی سندھ میں آ کر آب اد ہو گئے اور وادی سندھ کی تہذی پھر عراؼ سے اب 

 مرہوؿِ منت ہے۔
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 ۔  عراؼ میں دراوڑیوں کی آمد6.2

ارہ کیا جا چکا ہے کہ دراوڑی لوگ بحیرہ روؾ کے لو

 

  اش

ُ

گ تھے پچھلے سطور میں اس جای

(Basham1985:25 اور وہ بحیرہ روؾ سے عراؼ میں وارد ہوئے انشں سومیریوں سے اؿ کا )

زاؿ سے Rapson1987:43نسلی ادغاؾ ہوا۔ )  یہ لوگ اب 

 

( اور بعد میں اکادیوں کے دب اؤ کے ب اع

ی جو سندھ، ؽ کے خیاؽ میں یہ دراوڑہاہوتے ہوئے شمالی ہندوستاؿ میں آ کر آب اد ہوئے جبکہ ڈاکٹر ایچ آر۔ 

زکِ 

 

پنجاب اور بلوچستانی ب اشندے تھے، عراؼ کے مشرقی میدانوں کے رہنے والے تھے اور وہاں سے ب

(        122:1998وطن کر کے شماؽ مغربی ہند کے میدانوں میں آ بسے تھے    )رشید اختر ندوی 

Early History of Assyria کے سومیریوں او 
 
ر کے مصنف سڈنی سمتھ کے مطابق ب اب

اریخی دور سے پہلے کی حقیقت ہے اور 

 

وادی سندھ کے آب اد کاروں کے مابین خونی رشتہ تھا۔ وہ سومیر کے ب

زار قبل مسیح سے شروع ہوا )رشید اختر ندوی: 

ُ

 
و سے تین ہ

 
اریخی دور سڈنی ہی کی ر

 

سومیریوں کا ب

سے عراؼ میں  ( لیکن محققین کی اؿ آرا کے ب اوجود بھی دراوڑی لوگوں کا بحیرہ روؾ123:1998

 آب ادکاری اور سومیری نسل سے تہذیبی اور نسلی اختلاط کے ٹھوس شواہد دستیاب نہیں ہیں۔

6.3  
 

 ۔  دراوڑی اور سندھ تہذی

ا ہے۔ اگرچہ دراوڑیوں سے قبل ای   

 

  کا ن لق سمجھا جاب
 

عاؾ طور پر دراوڑیوں کو سندھ تہذی

زصغیر کی قدیم مقامی آب ادی قدیم دوئی( عنصر پہ مشتمل تھی، مفروضہ یہ بھی ہے کہ ب   یگروو آسٹریلیائی )وی 

ا ہے لیکن انھوں نے ہندوستاؿ کی Mundaجنھیں منڈا )

 

ج ااتی سرچشمہ تصور کیا جاب
سل

ُ

ن
( لوگوں کا ابتدائی 

اریخ میں کوئی ن ص اور مثبت کردار ادا نہیں کیا۔

 

 تہذیبی ب

ی کے مطابق دراوڑ 

سک
ف

و 
گ

ُ

ج
ک

زصغیر قبل مسیح میں شماؽ مغربی دروں بو 2900 لاؿ اور خیبر سے ب 

زس کے بعد آرب ا یہاں آئے۔ نقل مکانی کے اؿ نظرب ات کے مطابق  زار ب 

ُ

 
پہنچے ۔ جس طرح کہ ای  ہ

  کی بنیاد ڈالی، وہ درا خ بحیرہ روؾ کے علاقے سے آئے ’’
 

جن لوگوں نے قدیم ہندوستاؿ میں پہلی تہذی
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ی/ اشفاؼ بیگ ‘‘ تھے

سک
ف

و 
گ

ُ

ج
ک

وجود بھی قدیم وادی سندھ کی ( لیکن اؿ نظرب ات کے ب ا47:2000)

ج ااتی مسئلہ ہنوز تحقیق طلب ہے۔ بعض مورن ب کی رائے یہ بھی ہے کہ 
سل

ُ

ن
  کے ب انیوں کا 

 
اؿ ’’ تہذی

زاؿ کی قدیم آب ادی کی خصوصیات  زات اور جنوب مغربی اب 

ُ

انیاتی قسموں کی خصوصیات اور دجلہ و ق

ُ

ان

ی / اشفاؼ بیگ ‘‘ ) مشترک تھیں

سک
ف

و  
گ

ُ

ج
ک

  کے ن لق نسلی  ( اور44:2000
 

ممکن ہے کہ سندھ تہذی

ج لامی )
ع
زاؿ کی قدیم    سے وابستہ رہے ہوں۔ بعض شواہد کے Elamiteاور ثقافتی طور پر اب 

 
( تہذی

  سے بھی تجارتی لین دین قائم تھا۔ 
 

  کے سومیری تہذی
 

 Mackay)مطابق سندھ تہذی

2001:12) 

49

 

زآمد ہونے والی مہر  سندھ سے ب 

 

وں کی صحیح طور پر تفہیم نہیں ہو سکی اس یے  یہ لیکن بدقسمتی سے اب ی

زھ کی حالیہ 

 

تماؾ قیاس آرائیاں ہیں اور یہ ای  مفروضے سے زب ادہ اہمیت نہیں رکھتیں۔ اس کے علاوہ مہر گ

  
 

   7کھدائی کے نتیجے میں یہ ب ات سامنے آئی ہے کہ یہ تہذی
 

زار قبل مسیح پرانی ہے جو موہنجو داڑو تہذی

ُ

 
ہ

زار ساؽ قد 4سے 

ُ

 
ار کے ب ارے میں کوئی حتمی ب ات سامنے ہ

 

 اؿ قدیم تہذیبی آب

 

  ی
 

یم ہے اس یے  ج

 قطعیت کے ساتھ کچھ کہنا ممکن نہیں ہے۔

 

  ی

 

 نہیں آتی ی

 

                                                           
49

 مزید مطالعہ کے لیے دیکھیئے: ۔ 

 John Marshall 1931: Mohen-jo-Daro and Indus-civilization London, Arthur ٭

Probsthan, vol.1 

 Dani, A.H and V.M. Masson (eds.) 1992. History of civilization of central ٭

Asian, vol.1. The dawn of civilization earliest times to 700 BCE. Paris: 

Unesco Publishing. 
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اریخی طور پر غیر مستند اور غیر 

 

بہرحاؽ اس صورت حاؽ کے ب اوجود اگرچہ ای  لحاظ سے کامیاب مگر ب

  کو تصدق شدہ ای  عاؾ رائے یہ بھی ہے کہ سندھ 
 

سو قبل مسیح میں آرب ائی ائلئل کی یلغار اور  17کی تہذی

ا 

ُ

 دراوڑی لوگوں کو  تباہ کاریوں کے نتیجے میں زواؽ سے دوچار ہوب

 

پڑا اور آرب اؤں ہی کی یلغار کے ب اع

ا پڑی اور بہت سے محققین نے اپنے اس مفروضے کی بنیاد بلوچستاؿ 

ُ

جنوبی ہندوستاؿ کی طرػ ہجرت کرب

زی خطے میں

ُ

زاہوئی قبیلے کے وجود اور زب اؿ کے حوالے سے قائم کی ہے۔ اؿ کے بقوؽ کے مرک  آب اد ب 

 جنوبی ہندوستاؿ جانے کی 

 

زاہوئی لوگ دراوڑی کے ا ؿ ب اقیات میں سے ہیں جو آرب ائی یلغار کے ب اع ب 

زی علاقے میں آب اد ہو کر رہ گئے۔ )

ُ

 (Rapson 1987:37-38بجائے بلوچستاؿ کے مرک

اؿ بھی بنی رہی لیکن اریت مورن ب  

 
ُ

کے یے  یہ ب ات نہ صرػ وجہ اضطراب بلکہ ای  سوالیہ ن

زاہوئی قبیلہ، آرب اؤں کے دورِ اقتدار میں تو بلوچستاؿ کے اس  کہ کیا وجہ تھی کہ دراوڑی زب اؿ بولنے والا ب 

ِ سندھ سے نکل گئے اور شمالی ہند کے
ٔ
 موجود ہے اور بقیہ دراوڑی نہ صرػ وادی

 

 پہاڑی خطے میں اب ی

زی کونوں میں جا بسے بلکہ بہار، اڑیسہ اور بنگاؽ میں بھی محدود ہو کر رہ گئے۔)

ُ

 Rapsonآج

1987:37-38) 

  کے حوالے سے  
 

زسوں میں سندھ تہذی زعکس گذشتہ ب  لیکن اؿ متذکرہ خیاؽ آرائیوں کے ب 

 ہی شد و مد کے ساتھ نہ صرػ یہ دعویہ کیا جا رہا ہے کہ

 

 
 نہای

 

 سندھ کی نئے نقطہ ہائے نظر کے ب اع

  
 

  آرب اؤں کی یلغار کی بجائے کسی قدرتی آفات کے نتیجے میں زواؽ کا شکار ہوئی بلکہ سندھ کی تہذی
 

تہذی

دک ) ( Vedicکسی دراوڑی نسل کی مرہوؿِ منت ہونے کی بجائے قدیم آرب ائی قبیلوں اور اؿ کے وی 

 ٹھوس شواہد سامنے نہیں 

 

  ی
 

 کچھ کہنا قبل از کلچر کا آئینہ دار ہے لیکن اس ضمن میں ج

 

  ی

 

آتے ی

زین جینیاتی شواہد کے مطابق دراوڑی لوگ بنیادی طور پر مغربی ایشیاء کے لوگ 

 

ازہ ب

 

اہم اب ب

 

 ہے۔ب

 
 

وق

 ہیں اور اؿ کی زب اؿ کا تعلق بھی مغربی ایشیاء  سے ہے۔
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 ۔  بلوچی ۔ دراوڑی مماثلت6.4

اریخی 

 

اریخ اور اؿ کے حس  و نسب کے ب ارے میں ب

 

حقائق جو بھی ہوں مگر  دراوڑیوں کی ب

ای  ب ات ے  ہے کہ دراوڑی اور بلوچی میں مشترک مشابہتیں ب ائی جاتی ہیں۔ اس یے  ہم یہاں انہی 

زہ لیں گے لیکن اس سے پہلے 

ُ
 

لصنی مواد کی روشنی میں بلوچی اور دراوڑی زب انوں کی لصنی مماثلت کا جاب

ات اور بنیادی سوالات سامنے آتے ہیں کہ اگر مندرجہ ب الا مفروضات کی روشنی میں چند ضروری استفسار

زاؿ سے ہوتے ہوئے وادی  3500دراوڑی لوگ  زاؿ اور پھر اب  قبل مسیح میں عراؼ سے نکل کر پہلے اب 

ز ہے 
 
سندھ میں آ کر آب اد ہوئے تو بلوچوں کے ساتھ اؿ کے روابط کہاں اور کز عہد میں قائم ہوئے؟ ظاہ

ز 

 

ات کے گرد گھوتان ہے۔کہ اس کا واضح اور قطعی جواب تین ب 

ُ

 ے امکاب

زار قبل مسیح کے لگ بھگ عراؼ میں قائم ہوئے  4دراوڑی اور بلوچوں کے درمیاؿ روابط  ۔1

ُ

 
ہ

  دراوڑی بحیرہِ روؾ سے آ کر یہاں آب اد ہوئے تھے نیز بلوچ بھی اس عہد میں عراؼ میں ہی 
 

ہوں گے ج

 آب اد تھے۔

زاؿ میں ۔2  قائم ہوئے  3500 دراوڑی اور بلوچوں کے درمیاؿ روابط اب 

 
 

قبل مسیح میں اس وق

  وہ عراؼ سے نکل کر یہاں وارد ہوئے تھے۔
 

 تھے ج

  دراوڑی بلوچستاؿ کے راستے وادی سندھ میں داخل ہوئے تو  ۔3
 

زار قبل مسیح میں ج

ُ

 
تین ہ

 بلوچستاؿ میں بلوچ پہلے سے موجود تھے اور بلوچوں کے ساتھ اؿ کے روابط قائم ہوئے۔

ز الذکرامکاؿ کے ب ارے میں مشکل یہ ہے کہ مغربی محققین موجودہ بلوچستاؿ میں  

ُ

لیکن آج

زار دیتے ہیں اور بعض محققین تو اسے گیارھویں صدی 

 

بلوچوں کی آمد کا زمانہ چھٹی صدی عیسوی میں ق

زار دیتے ہیں۔ اؿ کے بقوؽ آرب اؤں نے 

 

زار قبل مسیح میں وسِط ایشیا 3عیسوی کے آغاز کا زمانہ ق

ُ

 
 کو خیر ب اد کہا ہ
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ا  زاؿ میں داخل ہوئے تھے اور بلوچ  2تھا اور مشرقی آرب  زار قبل مسیح کے آغاز میں عراؼ اور سطح مرتفع اب 

ُ

 
ہ

امل تھے۔

 

س عمومی ہجرت میں ش
ِ
 لوگ بھی آرب اؤں کی ا

قبل مسیح  1700دوسری طرػ مغربی محققین شمالی ہندوستاؿ کی طرػ آرب اؤں کی آمد کا زمانہ  

زار دیتے

 

 ہی دراوڑی لوگ جنوبی ہندوستاؿ کی طرػ ق

 

 ہیں اور اؿ کے بقوؽ آرب اؤں کے دب اؤ کے ب اع

  بلوچ گیارھویں صدی عیسوی کے آغاز میں 
 

ہجرت کرنے پر مجبور ہو گئے۔ اس کا مطلب یہ ہے کہ ج

سے رخصت موجودہ بلوچستاؿ میں آ کر آب اد ہو گئے تو آرب اؤں کی یلغار کے نتیجے میں دراوڑی لوگوں کو یہاں 

 یہ ربط و تعلق  2800ہوئے کوئی 

 

د کے ب اع  
 
اریخی ب

 

ز ہے کہ اس طویل ب
 
ساؽ بیت چکے تھے۔ ظاہ

زاؿ ہی میں  بلوچستاؿ میں ممکن نہیں ہو سکتا تو پھر یقینی ب ات یہ ہے کہ یہ امکانی تعلق ب ا تو عراؼ میں ب ا اب 

 قائم ہوا ہو

 

زار بلوچوں اور دراوڑیوں کے کہیں ای  ساتھ رہنے کے ب اع

ُ

 
 گا اور یہ تعلق بھی کم از کم تین ہ

زاؿ کو خیر  3قبل مسیح سے پہلے کا کوئی زمانہ ہو سکتا ہے کیونکہ  زار قبل مسیح میں دراوڑی لوگ عراؼ اور اب 

ُ

 
ہ

 ب اد کہہ کر وادی سندھ میں آب اد ہو چکے تھے۔

زاؿ  میں رہ  ب الفرض دوسری طرػ اگر یہ تسلیم کر بھی لیا جائے کہ دراوڑی کے کچھ لوگ اب 

بھی گئے تھے سو وہ لوگ وہاں رہ گئے تھے تو یقینی طور پر ا سی کلچر میں ضم ہو کر رہ گئے اور ہندوستاؿ کی 

زاؿ سے ہندوستاؿ کی طرػ ہجرت کر گئے تھے تو وہ  زار  3طرػ وہ جانے سے تو رہے اور جو دراوڑی اب 

ُ

 
ہ

خیاؽ ہے کہ موجودہ صوبہ خوزستاؿ اور مشرقی قبل مسیح سے پہلے ہی جا چکے تھے کیونکہ چند مغربی محققین کا 

زاؿ کے علاقے سیستاؿ میں داروڑ آب اد تھے۔ اس ضمن میں عاؾ طور پر گیارھویں صدی عیسوی کے  اب 

ات کو بنیاد بنا کر خوزستاؿ کے 

ُ

ا ہے)‘‘ خوزی’’عرب مورن ب کے بیاب

 

 Ebnزب اؿ کا حوالہ دب ا جاب

Hawqal 1938:249-59قیاس آرائیوں کی بنیاد پر دراوڑی ( جسے بعض مغربی محققین محض 

ی 

سک
ف

و 
گ

ُ

ج
ک

زار دیتے ہیں۔ )

 

( حالانکہ اس کے ب ارے میں اب یہ وثوؼ سے کہا جا رہا ہے 46:2000زب اؿ ق
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ج لامی )‘‘ خوزی’’کہ یہ 
ع
( زب اؿ تھی جو بہرطور دراوڑی گروہ سے مختلف اور Elamiteزب اؿ ای  

 (Soucek 1984:195-213)  علیحدہ زب اؿ تھی۔

س بہرحا 
ِ
زاؿ میں رہ بھی گئے تھے تو وہ ضم ہو کر رہ گئے لیکن ا ؽ اگر قدیم عہد میں دراوڑی اب 

د زب انوں )فارسی وغیرہ( میں  دی  زاؿ کی قدیم )اوستا، قدیم فارسی( اور ج  ادغاؾ اور انضماؾ کے ب اوجود اب 

( Retroflexدراوڑی زب اؿ کے معدودے چند الفاظ ملتے ہیں۔ اس کے علاوہ دراوڑی کی وہ معکوسی )

ا  اپید ہیں جنھیں سنسکرت میں موجود ددراوڑی  Cerebralب 

ُ

زانی زب انوں میں سرے سے ب آوازیں تو اب 

زار دب ا جا سکتا ہے۔

 

اخسانہ ق

 

 زب انوں کا ش

زاؿ ہی  3بہر طور یہ ے  ہے کہ بلوچ اور دراوڑی بولنے والے لوگ   زار قبل مسیح عراؼ ب ا اب 

ُ

 
ہ

  آب اد رہے ہیں
 

ی ز

 

زانی زب انوں کی نسبت میں کہیں ای  دوسرے کے ق  کیونکہ دراوڑی زب اؿ پر دوسری اب 

زانی الفاظ بھی ملتے ہیں۔ اس  زات واضح اور نماب اں ہیں۔ اگرچہ دراوڑی زب انوں میں چند ای  اب 

 

بلوچی کے اب

 Discovery ofکے علاوہ ای  ہندوستانی سکالر وی۔ کیرتھی کمار نے اپنی کتاب 

Dravidian as the Common Source of Indo-European میں .

دو یوری زب انوں کا سرچشمہ ہے لیکن اس 

 ُ

 کرنے کی کوش  کی ہے کہ دراوڑی زب اؿ ہی ای

 

 
ای

 

اگرچہ یہ ب

دو یوری زب انوں میں گہری مماثلت ب ائی 

 ُ

سے یہ حقیقت بہر طور کھل کر سامنے آ گئی ہے کہ دراوڑی اور ای

زار ایسے الفاظ کا 2جاتی ہے۔ انھوں نے مجموعی طور پر 

ُ

 
دو یوری  ہ

 ُ

اشتقاقی کھوج لگاب ا ہے جو دراوڑی اور ای

 پیش کی ہے جو  450زب انوں میں مشترک ہیں۔ لیکن انھوں نے اپنی کتاب میں 

 

ایسے الفاظ کی فہرس

دو یوری زب انوں میں یکساں مماثلت کے حامل ہیں۔

 ُ

 دراوڑی اور ای

زٹ کالڈویل نے    A Comparativeء میں اپنی کتاب  1856اس سے قبل راب 

Grammer of the Dravidian or South Indian Family of 
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Languages 

ُ

ن
 
ھد

 

کد ح
ج 
ص

دو یوری مماثلت کے علاوہ دراوڑی، سنسکرت، سامی، 

 ُ

. میں دراوڑی اور ای

-Caldwell 1961:567)   وغیرہ کے حوالے سے بھی مماثلت کی چند مثالیں دی ہیں۔

626) 

زب انیں، زب انوں کی گروہ بندی کے حوالے اس لصنی مماثلت و مشابہت کے ب اوجود دراوڑی  

داگانہ تشخص کی حامل زب انیں متصور ہوتی ہیں اور جنھیں عاؾ طور پر غیر آرب ائی ب ا غیر  سے ای  منفرد اور ج 

زانی گروہ سے متعلق  دویوری زب انوں کے اب 

 ُ

زعکس بلوچی زب اؿ ای ا ہے جبکہ اس کے ب 

 

یوری زب انیں کہا جاب

اؿ دونوں زب انوں کے درمیاؿ کسی لصنی مماثلت و مشابہت کا سواؽ اپنی جگہ  زب اؿ ہے اور ب ادی النظر میں

 ہی حیراؿ کن اور کسی انہونی سے کم نہیں ہے اور یہاں یہ ب ات بھی سامنے رہے کہ اس تحقیقی 

 

 
پر نہای

زے اور مطالعے کا مقصد قطعاً یہ نہیں ہے کہ اؿ دونوں زب انوں کو کسی ای  لزی میں پرو 

ُ
 

زز کے جاب

 

 ج ذ
د ح 

کر یہ 

د سے فیض ب اب ہو کر پھلی پھولی ہیں۔اس یے  دراوڑی اور 

ُ ُ

 کیا جائے کہ یہ زب انیں ای  ہی منبع و ماج

 

 
ای

 

ب

 نظر کرتے 
ِ
زہ سے صرػ

ُ
 

ج لاتی ڈھانچہ اور صرفی و نحوی مماثلت کے تفصیلی جاب
ک

 

س

 

ن

بلوچی کے صوتیاتی نظاؾ، 

اندہی اور چند دوسری

 
ُ

س مطالعہ کو ا ؿ ذخیرہ الفاظ کی ن
ِ
 محدود رکھیں گے، جو دراوڑی  ہوئے ا

 

مماثلت ی

زی کی حامل ہیں۔  دب 

ُ

ز ی 

 

زات کی وجہ سے دخیل نظر آتی ہیں ب ا یکساں اب

 

 اور بلوچی میں یکساں اب

1799(:DED)  : امل

 

ا بھیڑ( ،توڈا  Kori)بھیڑ(  ملیالم  Koriب

 

  Kuri، کناڈا  Kuri)چھوب

Kori  تولو ،Kuri  تیلگو ،gore  کولامی ،goria  :کووی،gori   امل میں بھیڑ کے یے

 

)بھیڑ( ب

Kori  :ملیالم،Kori ٹوڈا،Kury کناڈا ،Kuri۔Kori تولو ،Kuri  تیلگو ،gore کولامی ،

goria  اور کووی میںgori  سی ‘‘ گورک’’کے الفاظ مستعمل ہیں جبکہ بلوچی میں یہ
ِ
زی’’ہے۔ ا

 
‘‘ ک

 سے ‘‘ بھیڑ’’یعنی 

 

 
" ، ملیالم Kurubeکوڈاگو "" ، Kurba:ٹوڈا میں "1530کی مناس

Kurupan " اور تیلگو میںkurupa ب اؿ، ’’" چرواہے کو کہتے ہیں۔ کروب ا، کروپے اور کرؾ ب اؿ میں

ہے ‘‘ ب اؿ’’اور بے کے الفاظ رکھوالی اور نگہبانی کرنے کے معنوں میں مستعمل ہیں جو کہ بلوچی میں ‘‘ ب ا
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ہے۔ دراوڑیوں میں ‘‘ گورک’’ جو کہ بلوچی میں کے یے  مستعمل ہوا ہے‘‘ بھیڑ’’کا لفظ ‘‘ کرو’’اور 

مشہور ‘‘ کروب ا، کروب ا، اور کرؾ ب اؿ’’ب اقاعدہ طور پر یہ قدیم ذات بھیڑ بکریوں کے چرانے کی وجہ سے 

اور اونٹوں کو ‘‘ گوک ب اؿ’’ہے۔ اسی طرح بلوچی میں گائے بیلوں وغیرہ کے رکھوالی کرنے والوں کو 

کہتے ہیں جبکہ یہ ‘‘ لوگ ب اؿ’’اور گھر کی نگہبانی کرنے والے کو ‘‘ شتر ب اؿا  ’’چرانے اور ب النے والوں کو 

 ہے جیسے سارب اؿ، شترب اؿ، درب اؿ وغیرہ۔‘‘ ب اؿ’’لفظ فارسی میں 

سی طرح : 1811 
ِ
امل میں پہاڑ کے یے  " ا

 

‘‘ کوہ’’" کا لفظ مستعمل ہے جو بلوچی میں koب

سی 
ِ
 سے تیلگو‘‘ پہاڑ’’یعنی  Koہے اور ا

 

 
کے یے  ‘‘ پہاڑی شخص’’کا لفظ  Kodu میں کی مناس

 سے  Koمستعمل ہے۔ اس کے علاوہ تیلگو میں 

 

 
ا  Koyaکی مناس کا لفظ ب اقاعدہ طور پر پہاڑی آدمی ب 

سی پہاڑی قبیلہ کی وجہ سے ‘‘ کوئی’’پہاڑی قبیلہ کے معنوں میں مستعمل ہے اور دراوڑی کی 
ِ
زب اؿ بھی ا

ا ہے۔ بلوچی میںKuiکوئی )

 

ا ہے جو ‘‘ ہیکو’’بھی پہاڑی آدمی کو  ( کہلاب

 

کے ‘‘ پہاڑ’’یعنی ‘‘ کوہ’’کہا جاب

ا ہے۔‘‘ ہیکو’’ساتھ ب ائے نسبتی لگانے سے 

 

 بن جاب

 ۔  بلوچی اور دراوڑی اشتقاقی مماثلت6.5

اگرچہ بلوچی اور دراوڑی پر مماثلت کے حوالے سے مثالیں بہت ہی زب ادہ ہیں لیکن یہاں  

 ملاحظہ کریں۔ مطالعہ کے یے  کچھ مثالیں

DED-1:  :ا، کرخ، کناڈا، کووی

 

امل، ملیالم، کوب

 

ارہ’’ aب

 

 بلوچی: آ‘‘ بعید کا اش

امل: 

 

 بلوچی: آپلو‘‘ ا س طرػ’’،  appara، کوڈاگو a-ppāl ،a-ppuram  ب

امل :   

 

 بلوچی : آنگو‘‘ وہاں۔ ا س طرػ’’agga، کوئی ajgō، کرخ ankō، مالٹوānku  ب

 بلوچی : ادا‘‘ وہاں۔ ا دھر’’ āḍa، کناڈا  adā  کرخ : 
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at  توڈا :   īk : ا

 

  ’’atak ،antak، کوب

ُ

 ‘‘ ا س طرػ۔ ا س جای

 

 ، بلوچی: آی

ا : 

 

 ، بلوچی: آطرپ۔ طرػ )فارسی: طرػ(‘‘ا س طرػ’’، attra، کرخ atervi  کوب

ا : ande مالٹو : 

 

ad، کوب  yen ،’’  
 

۔ ج  

 

 بلوچی: ھدیں، آدیں‘‘ ی

و ،‘‘ ایسے۔ اس طرح’’ antha ،antu  کناڈا: 
خ 

ُ

ھح

 ، بلوچی: انچو، 

و  ‘‘ ایسے۔ اس طرح’’ anko، مالٹو: anca ،ancane   تولو : 
خ 

ُ

ھح

 بلوچی: انچو۔ 

ا : 

 

  ‘‘مباشرت۔ ہمبستری’’،  Kak:کولامی :  angey ،1092 کوب

 

 ، بلوچی: گات

امل : 

 

 ، بلوچی: آں روچ، آروچ‘‘وہ دؿ۔ ا س دؿ’’ anru  ب

DED-13:   : توڈا-oxy  :کناڈا ،agi :تولو ،agyuni’’ا، کاٹنا

ُ

 ، بلوچی : ‘‘ چباب

  

 

 ، فارسی  ن ئیدؿجات

ا’’، aqqa، مالٹو  akhnāکرخ :   :18

ُ

ا، آشنا ہوب

ُ

 ، بلوچی: آشنا، آگاہ‘‘ جاننا، معلوؾ ہوب

امل ‘‘ حیراؿ’’akkajaکناڈا  :20

 

ا’’ akkata، ب

ُ

 ، بلوچی: ‘‘ حیراؿ ہوب
ہ 

 ، و :چ کہ، اچک 
ج گ
ل

 

پ
 

akkaja pad u ’’ا

ُ

 بلوچی : ‘‘ حیراؿ ہوب
ہ 

و  کا "
ج گ
ل

 

پ
، ممکن ہے کہ 

 

" ، فارسی کا Pad uچ کہ بون

 ‘‘ پ   دؿ’’

 

 بن گیا ہو۔‘‘ ب اڈو’’سے ‘‘ پ   دؿ’’سے مشتق ہو اور یہ صو تی تبدیلی کے ب اع

امل:   :21

 

ا’’، akkataب

ُ

 ، بلوچی : اچک  akkaja: کناڈا( 20‘‘)حیراؿ ہوب

امل :   :51

 

ا : anchu (anci-)ب

 

و : -anj ، کوب
ج گ
ل

 

پ
 خوػ ’’ anju، کناڈا، 

ا

ُ

 بلوچی : ‘‘ زدہ ہوب

ہ 

م، 
 
ج

ز

 

 
 ؾ،     فارسی: شمہ
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امل :   :114

 

ا atakkuب

ُ

زب

 

ا’’atuku، پیسنا، ہاتھ سے ملنا، رگ

ُ

 ‘‘ دبنا۔ پریس کرب

 رت کنگ: پیسناہوبلوچی: 

 بلوچی : ھورت ‘‘  پیسنا’’arat -، کوڈاگوare(arad-) ،arataکناڈا :   :191

 کنگ۔ آرت کنگ

امل:    :202

 

 بلوچی: لیکہ: شمار، حساب، اندازہ، خیاؽ‘‘  حساب، شمار’’ alakuب

ا، خوػ’’alukuتیلگو:  :259

ُ

زدؽ، alukari‘‘ خوػ زدہ ہوب

ُ

: ب 

امل:

 

ا، بلوچی:  alaku ،aliku ،aluku، کناڈا: alukkuب

ُ

خوػ زدہ ہوب

زدؽ’’لگور 

ُ

 ‘‘ ب 

ُ

غ

لخ 

 ‘‘بد دؽ’’سندھی: لگور، فارسی: 

دی:   :306

 ُ

  ācanāگوی

ُ

 
ا، بلوچی: چن، ج

ُ
ُ

 
 

ا۔ ج

ُ

 ، منتخب کرب

امل:  :308

 

و : āyi ،tāyi، کناڈا:  tāyi، ملیالم: āyiب
ج گ
ل

 

پ
 ،tāyi ’’بنگالی: ‘‘ماں ،

ai’’سندھی، گجراتی، مراٹھی، ‘‘  چچیāi ماں’’، بلوچی: آئی، ژند: آں‘‘ 

 ، سندھی: ذاؽ Sal، بلوچی: زاؽ، سومیری: ‘‘عورت’’asmalگدب ا:   :308

امل:  :333

 

‘‘  جمائی۔ جمائی لینا’’āvalu، تولو: āklisu، کناڈا: opūly، توڈا: āviب

سگ، فارسی: ب اسک، سرایکی(: ا ب اسی  ؟

ُ

ن
 بلوچی: گوا

ا’’āvikkaملیالم:      :337

ُ

امل: ‘‘ خواہش کرب

 

د   خواہش۔تمنا  āval،‘‘خواہش’’ āvu، ب شدی 

 ؽ

َ

 ، بلوچی: واہگ۔ھ

و  :‘‘ جسم’’a-tiکڈاگو :   :349
ج گ
ل

 

پ
 āṭu ، ا ۔ بلوچی: ہاٹی

ُ

 ’’لائق ہوب

 
 

زداس  ‘‘جسم۔ ب 
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ا:   :351

 

امل، کوب

 

، یہ’’  i، ملیالم : iب زدی 

ُ
ُ

ارہ ب

 

ے ‘‘ اش
ِ
 ‘‘یہ’’بلوچی: ا

امل:

 

نگو ‘‘یہاں’’ īnku ب
ِ
امل: ‘‘ یہاں’’، بلوچی: ا

 

 بلوچی:، ‘‘ اب’’  ini، ب

 ہنیانی۔

امل   

 

 ، بلوچی: انی انی، نی ء   نی‘‘ ابھی ابھی’’  inn-ini: ب

 بلوچی: انی‘‘ اب’’ ine ،inne ،inu ،innu، کناڈا: i.ny ٹوڈا:   

 ، فارسی: اکنوں Ikka ،ik-kanne کڈاگو :   

و :  
ج گ
ل

 

پ
 īd a ،iṭa ،indu’’دا‘‘ یہاں۔ اس طرػ۔ اس جگہ

ِ
 بلوچی: ا

امل، ملیالم: 

 

‘‘ اس طرػ’’ Ippara، کڈاگو : i-ppāl  ،ippuramب

ے پلوا، پہلو: پرہ  بلوچی:
ِ
 ‘‘ طرػ’’ا

 ‘‘ اس طرػ’’ iṭīk توڈا :   

 

ے ی
ِ
  ’’بلوچی: ا

ُ

س طرػ۔ اس جای
ِ
 ‘‘ ا

، بلوچی: ایش ، جمع: ایشاؿ   iƟa-mجمع ‘‘ یہ ۔ یہ شخص۔ یہ چیز’’ iƟ تولو : 

 ‘‘اے’’

امل: :737

 

امل : ہنیبلوچی: انی، ‘‘ اب، ابھی’’inor ب

 

‘‘ یہاں۔ اس جگہ’’ iṭi،  ب

دا)سندھی:انر، 
ِ
 (ہنربلوچی: ا

 d īgali،  کووی: diga ،d īgi کوئی: :383

ُ

غ

ک

ا۔ بلوچی : ڈ

ُ

ا، محسوس کرب

ُ

 ب

 

 

  ’’، چ
 

ی ز

 

ق

ا

ُ

ا۔ چھوب

ُ

 ‘‘ہوب

ے   

 

خ
 
ھد

پ ک

دیشن( کناڈا: DED 3150)نیز د

 

 ( to-k، ٹوڈا:  tagu)دوسرا ای 
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امل: :439

 

زسنا )ب ارش کی طرح(   Iranku ب ا، ب 

ُ

زب

 

ا، نیچے ا ب

ُ

زب

 

نیچے ’’  Irakkuا ب

ا

ُ

ارب

 

ا’’ Irannuka، ملیالم: ‘‘رکھنا۔ ساماؿ کا ا ب

ُ

زب

 

 eraka،کناڈا : ‘‘ نیچے ا ب

ا’’

ُ

و  : ‘‘ نیچے آب
ج گ
ل

 

پ
 ،eragu ’’ا

ُ

زب

 

زت  ‘‘نیچے اب ا۔ ب ارش کا ’’، بلوچی: اب 

ُ

زب

 

نیچے ا ب

زسنا زکنگ ‘‘ب  ا’’، اب 

ُ

ارب

 

 ۔‘‘نیچے رکھنا۔ ساماؿ کا ا ب

ا’’ -il ب ارجی:  :467

ُ

ا’’  -il، گدب ا: ‘‘ گرب

ُ

لگ ‘‘ گرب
ِ
 ‘‘چھوڑ دینا’’، بلوچی : ا

امل:          :472

 

 بلوچی : آرینک‘‘ مسوڑھے’’ Iru، کناڈا: ī.r، توڈا: ēri ، ملیالم:īru ب

ا’’ usuتولو:  us  ،hus کناڈا: :491

ُ

، بلوچی: ‘‘تھکاوٹ، درد وغیرہ کی وجہ سے آہ کرب

ا’’ا شکار

ُ

  ‘‘ غم، درد وغیرہ کی وجہ سے آہ کرب
ہ 

 ‘‘خستہ’’، فارسی ‘‘تھکاوٹ’’سگ : 

دی: uska،کوؽ: usuka ،isukā، تیلگو usuku ،usaku کناڈا: :492

 ُ

، گوی

uska ،uske’’ 

 

 
ا )نیز دیکھئے۔ ‘‘ری

 

ہک، اوستا:ث

 

ت
، فارسی:

ِ
، بلوچی: سِ

ی،ب ارجی:tu-k۔ کولامی 2774

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،tuk) 

امل  :647

 

 لگہوبلوچی: ‘‘ گیدڑ اور کتے کا بھونکنا’’ ūᴉi، ملیالم :  ūᴉai: ب

الاب، قدرتی چشمہ’’ ūt a تیلگو:  ute ،orate کناڈا: :648

 

الاب، قدرتی ب

 

‘‘ ب

، سومیری: بلوچی:

 

 odaکناڈا: 883، عربی:حدیقہ )نیز دیکھئے  utagاون

الاب’’

 

 ‘‘(ب

ارہ’’ -eکوئی:  :651

 

زدی  کا اش

ُ
ُ

ے‘‘ یہ۔ ب
ِ
 بلوچی: ا

امل:  :696

 

و : eruku ب
ج گ
ل

 

پ
 ،ērugu :زخ

 
پتلا ب ان نہ۔ ’’erge، مالٹو: erkhna، ک

ا

ُ

 آب

 

، دس

 

، فارسی: ریخ‘‘دس  ، بلوچی: ری 
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امل: :799

 

اōṭṭaملیالم : ‘‘ سوراخ، غار’’ oṭṭai ب

 

کناڈا : ‘‘ سوراخ’’   oṭ :، کوب

odi ’’و  ‘‘شگاػ
ج گ
ل

 

پ
 ،ōd u ’’د، ہو، بلوچی: ‘‘شگاػ۔ غار

 ُ

 ندرہوڈ۔ کردی:ہوی

امل:  :834

 

 ار، آوارہوبلوچی: ‘‘ اکٹھا۔ یکجا’’oriب

(b)834: :امل

 

 ، ‘‘ای  ’’بلوچی: ی  ‘‘ ساتھ۔ اکٹھا۔ ایکا’’okkaب

 سندھی: ایکو(‘‘)ایکا۔اتحاد’’یکی 

امل:  :848

 

ا’’ Oriyuka،ملیالم: ori ب

ُ

 ‘‘ ن لی’’رک ہو، بلوچی:‘‘ن لی۔ ختم ہوب

زخ: :868
 
ا’’ ōgna ک

ُ

ا’’ ānā ֨  ogta‘‘تیرب

ُ

ا’’ oge، مالٹو: ‘‘ تیرواب

ُ

، ‘‘تیرب

ا  بلوچی:

ُ

ا’’ا ژب

ُ

ا’’،  فارسی:شنا)کردؿ( ‘‘ تیرب

ُ

 ‘‘تیرب

زھا’’ōda کناڈا:  :883

 

الاب، گ

 

 ‘‘ ب

 

الاب’’، بلوچی: اون

 

 ‘‘ب

، سنسکرت ‘‘ای  قسم کا ہتھیار’’Kakkade، کناڈا:Kakkaṭaملیالم: :907

:Karkasa ’’ار ‘‘ تلوار

 

 ، فارسی: کتارہ  )سندھی: کٹار(‘‘ خنجر’’، بلوچی:کاب

امل: :909

 

ا، کھانسی’’ Kakku ب

ُ

ا’’ Kakkuka، ملیالم:‘‘ قے کرب

ُ

، ‘‘ قے کرب

ا:

 

ا’’-kakکوب

ُ
ُ

ا’’kak ،(Kaky-)، توڈا:‘‘ کھان

ُ

، کناڈا: ‘‘ قے کرب

kakku ’’ا

ُ

ا’’ -kakk، کڈاگو:‘‘قے قے کرب

ُ

ے کرب

 

قخ
 ‘‘ ،

و :
ج گ
ل

 

پ
Krakku ’’ا

ُ

ے کرب

 

قخ
 کارگ:  ہوکارگ، ، بلوچی:‘‘

 
ا’’ک

ُ

ے کرب

 

قخ
 ‘‘ ،

 :

ُ

غ

ک ک 

ا، کھانسی’’

ُ
ُ

 ‘‘ کھان

ُ

چ

ک

 

ُ

چ

ک 

ا’’، فارسی: 

ُ
ُ

-Keku: Js-163‘‘ )کھان

ھ(164
گ

ُ

ج
ک

 (  )سندھی: 
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امل: :913

 

ا: ‘‘ب انی کا بند’’ Kanku ب

 

، ‘‘ درب ا میں ب انی کا گہرا جھیل’’ kag، کوب

ک بلوچی:

ُ

ج
ک
 ۔گنگ، کردی:

امل: :915

 

ا’’ Khacnā، کرخ:  Kasakka،  ملیالم :Kacanku ب

ُ

، ‘‘ سکڑب

چ ک:  بلوچی:

ُ

ت

 ‘‘شکن، سلوٹ’’کر

ا’’ Kayarkka ملیالم: :917

ُ

غصے ’’ gajar، کناڈا:‘‘ غصے سے گرجنا۔ جھگڑب

و :‘‘ سے گرجنا، زور سے بولنا
ج گ
ل

 

پ
 ،Kasaru ’’زگ ‘‘غصہ

 

ا۔ ’’، بلوچی:گ

ُ

زاب
 

ُ

غ

سہ: ‘‘غصے سے گرجنا
ک 
 ‘‘  غصہ’’، 

ا  :920

 

،  Kacc-، کولامی، ب ارجی: Kaccu، کناڈا:-Koc، توڈا: Kaccuمل:ب

دی:-Kasگڈب ا:

 ُ

کاٹنا۔ ’’ qaswe، مالٹو:Kasa، کوئی:  Kaskānā، گوی

دؿ‘‘دانتوں سے کاٹنا زی 

ُ

 

سگ، فارسی: گ
ک
 ، بلوچی: 

و ، تولو: Kajjiکناڈا، کڈاگو:  :925
ج گ
ل

 

پ
 ،gajji :ب ارجی ،kajra :کوئی ،Kasa  ،

گ، ‘‘ن رش’’Khasraکرخ:

ُ

 ج
چ د
ک

 بلوچی: 

امل: :929

 

 کا، ب انی کا(، ملیالم : ’’Kata ب

 
 

ا )وق

ُ

زرب

ُ

 

ا۔ گ

ُ

ا۔ جاب

ُ

ا۔ ب ار کرب

ُ

زرب

ُ

 

گ

Kaṭakka ’’ا

ُ

ا، ب ار کرب

ُ

و : Kad a-، کوڈاکو:‘‘ گزرب
ج گ
ل

 

پ
 ،Kad acu ۔

gad acu: کوئی ،grāsa ’’ا

ُ

۔، ‘‘گزگ’’، بلوچی‘‘گزرب

امل: ‘‘ اختتاؾ’’Kad eگڈاگو:

 

زی’’ Kataici، ب

ُ

چی: ، بلو‘‘اختتاؾ۔ آج

دی 

 

 
زی’’گ

ُ

 ۔‘‘آج
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امل: : 935

 

، ‘‘شماؽ مغربی امریکہ کے نسل کی چھوٹے سینگ والی گائے’’ Kaṭamā ب

Kaṭamai ’’زؿ
 
زا ہ

 

زؿ’’Kaṭamān، ملیالم : ‘‘ یوری نسل کا ب 
 
 کناڈا:، ‘‘ہ

Kad ava  ،Kad  aba ،Kad aha ’’زؿ
 
، Kad ama، تولو: ‘‘ ہ

و : 
ج گ
ل

 

پ
Kad  iti :کرخ ،Kārsā’’زؿ

 
 ، بلوچی: گڈ‘‘ہ

امل: :945

 

، تیلگو: Kad i، کوڈاگو، کناڈا: Kaṭikka ،-Kaṭ، ملیالم:Kaṭi ب

Kaṭu  :کرخ ،Kaṭṭnā :دا

 ُ

ا’’ Kat-، کوی

ُ

، بلوچی: ‘‘دانتوں سے کاٹنا، چباب

زدی: گوتی
 
، ک

 

 گس، گ

امل: :946

 

ا’’  Kad i  ،Kad a، کناڈا: Kaṭi ب

ُ

، ‘‘کاٹنا۔ ٹکڑے کرب

ا’’ Khaṭṭnāکرخ:

ُ

دا کرب ا۔ ج 

ُ

دگ ‘‘قسیم  کرب

 

 
ا، ’’۔ بلوچی: گ

ُ

کاٹنا، قسیم  کرب

ا

ُ

ا’’ Kud، سومیری:‘‘علیحدہ کرب

ُ

 ‘‘کاٹنا، علیحدہ کرب

امل: :961

 

ا: Kettuka،  ملیالم: Kaṭṭu  ب

 

-، توڈا:  Kaṭṭu، کناڈا :   Kaṭ -، کوب

Kot   :تولو ،Kaṭṭuni  :کولامی ،Kat- :ی

ج ک

 

د

ُ

پ

 ،Kat  t- :ب ارجی ،Kaṭṭ ،

Kad k ،  :گڈب ا-Kaṭ ’’انکنا

 

ا۔ ب

ُ

ا۔ بناب

ُ

ب اندھنا۔ ’’، بلوچی: گنڈگ ‘‘ب اندھنا۔ جوڑب

انکنا

 

ا۔ ب

ُ

ا: ‘‘جوڑب

 

، ‘‘گرہ۔ بنڈؽ’’Koṭ، توڈا : ‘‘ گرہ’’  Kat۔ کوب

، بلوچی: ‘‘ گرہ۔ بنڈؽ’’ Kaṭṭu، ملیالم: ‘‘ب اندھنا۔ گرہ’’ Kaṭṭuتیلگو:

 ۔‘‘گنڈ۔ گرنچ’’

امل: :970

 

، گڈاگو: ‘‘ ٹھوڑی’’  gad d a، کناڈا: ‘‘ٹھوڑی’’ Kaṭṭam ب

ged d a ’’کولامی:‘‘داڑھی ،gad d am’’ب ارجی: ‘‘ٹھوڑی ،gad d om 

 ، بلوچی: کاڈی، فارسی: کاچہ‘‘ داڑھی’’
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، تولو: Kand i، کوڈاگو:  gand i۔  Kand i، کناڈا:  Kanti ملیالم: :989

Kand  i ،Khand i ’’بلوچی: کنڈ، کردی: کند، ‘‘ خلیج۔ سوراخ۔ شگاػ ،

ا’’وستا: کنتی ا

ُ

 ‘‘کھودب

امل: :1004

 

و : ‘‘ سوجن۔ غدود’’ gadu، کناڈا: ‘‘ غدود، گلٹی’’ Katu ب
ج گ
ل

 

پ
 ،

Kadumu ’’بلوچی، عربی، فارسی:غدود‘‘  سوجن۔ گلٹی 

ا’’ Kade کناڈا: :1009

ُ

ا۔ ملاقات۔ ملاب

ُ

امل ہوب

 

و :‘‘ش
ج گ
ل

 

پ
 ،Kadiyu ’’ ملاقات۔

ا

ُ

 وت   بلوچی، سندھی: گڈوڈ ‘‘ملن۔ اکٹھے آب

 
ُ

شری  ۔ ساتھ۔ ’’، فارسی: ع

امل

 

 ۔‘‘ش

امل: :1012

 

 Katti، ملیالم: ‘‘چاقو۔ کاٹنے کا اوزار۔ ا سترا۔ تلوار۔ درانتی’’ Katti ب

ا: ‘‘چاقو’’

 

کناڈا: ‘‘ خنجر نما چاقو’’ Kankoty، توڈا: ‘‘چاقو’’Katy، کوب

Katti و : ، تلوار۔ ا ستر
ج گ
ل

 

پ
  Katti، ہندی:‘‘چاقو۔ ا سترا۔ تلوار’’ Kattiا ، 

ا تلوار’’

 

ار ، فارسی: کتارہ ‘‘ چھوب

 

 ۔‘‘خنجر’’، بلوچی: کاب

امل: :1043

 

و :  Kammal ب
ج گ
ل

 

پ
، ‘‘ کاؿ کے پہننے کا زیور’’ Kamma، کولامی، 

 

ُ

 

 بلوچی:ک

امل: :1052

 

زھنا’’ Kayaruka ب

 
 
ا۔ ج

ُ

زھنا۔ ا بھرب

 

 Kasaru، تیلگو:‘‘ ب 

ز’’

 

اب 

ُ

اد ہوب

 

ا۔ اوپر ا ٹھنا۔ ش

ُ

 ‘‘ھنا۔ زب ادہ ہوب

 

زوبون

 

ا۔ ا ٹھنا۔ ’’، بلوچی: ک

ُ

کھڑا ہوب

ا

ُ

ا’’ Kalu، سندھی: کھڑو، ا ردو:کھڑا، پنجابی: کلو، اکادی: ‘‘ا بھرب

ُ

، ہم ‘‘کھڑا ہوب

ا’’ Klo، مغربی اسیری:  Klaصر مشرقی اسیری: 

ُ

 ۔‘‘کھڑا ہوب
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امل: :1074

 

زاثیم۔ جانور کا بچھڑ’’ Karu ب
 
دہ۔ ج

 ُ

زگ، فارسی:کرہ )نیز ‘‘اای
 
، بلوچی: ک

دا: Kurra، کولامی: 1497دیکھئے: 

 ُ

 (Kurra، ب ارجی، کوی

امل: :1085

 

ا۔ شور ’’Karayuka، ملیالم: qargre، مالٹو: Karai ب

ُ

ا۔ چلاب

ُ

روب

ا

ُ

ا۔ کائیں ’’ Kareyuni، بلوچی: گریوگ، تولو: ‘‘کرب

ُ

کوے کا کائیں کائیں کرب

ا

ُ

، کرامگ‘‘کائیں کرب

ُ

غ

ک

ُ

پ

 ، بلوچی: کرا

امل: :1098

 

ا: Kalam، ملیالم: Kalam ب

 

، تولو: Kala، کناڈا:  Kalm، کوب

Kara:کوڈاگو ،Kala’’زتن۔ قدح  ، بلوچی: کدہ، فارسی: قدح‘‘ ب 

امل: :1108

 

ا’’Kallu ب

ُ

ا۔ کھدائی کرب

ُ

ا: Kellu، ‘‘سوراخ کرب

 

ا، کوب

ُ

  Kelvکھودب

ا’’

ُ

ا’’ -Kelcب ارجی:‘‘ ہاتھ ب ا پنجوں سے کھودب

ُ

ا۔ کھدائی کرب

ُ

، ‘‘سوراخ کرب

ا’’ Kilaسومیری: 

ُ

 ۔‘‘کھودب

امل:  :1113

 

ا’’Kavar ب

ُ

ا۔ علیحدہ کرب

ُ

دا کرب  ، بلوچی: گیوارگ‘‘ ج 

امل:  :1124

 

۔ گل، فارسی: کلہ‘‘رخسار’’ Kaviᴉملیالم:   Kavaᴉ ب

 

 ، بلوچی: گُ

امل: :1147

 

دھ’’Karuku ب
ِ
اہین، ’’ Karuku ،Karukan، ملیالم:‘‘گ

 

ش

 ، بلوچی: کرگز، فارسی: کرگس‘‘گدھ’’Karu، تولو:‘‘گدھ

امل: :1149

 

، Karte، کناڈا: ‘‘ گدھی’’ Katy، توڈا: ‘‘ گدھی’’ Karutai ب

Katte:کوڈاگو ،Katte  :کولامی ،gad d i :ی

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،gār di  : ب ارجی ،gad e  ،

ز 

ُ

 ۔‘‘گدھا’’بلوچی: ھر، فارسی: ج
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امل: :1151

 

ا: ‘‘گردؿ’’Karuttu، ملیالم : ‘‘ گردؿ۔ گلا’’Karuttu ب

 

، کوب

Kar  tl :کناڈا ،Kattu’’تولو: ‘‘گردؿ۔ گلا ،Kent  elu ’’گردؿ ‘‘

، سنسکرت: ‘‘گردؿ’’gad liگدب ا:

 

 

Kant، بلوچی: گردؿ، گ  ha 

زخ: :1156
 
‘‘ چور’’ qalwi، مالٹو: ‘‘چور’’ Khalbas، ‘‘ چوری’’ Khalb ک

 ۔‘‘بدمعاش، منافق’’، بلوچی: کلپ ‘‘چور’’-Kalam، سنسکرت :

، بلوچی: گوازی، ‘‘کھیل’’  Kali، کوڈاگو: ‘‘ کھیل’’ Kaᴉi ملیالم: :1158

 کردی:کائل، ا ردو: کھیل

ا:Karuka ملیالم: :1176

 

،  Karike، کناڈا:Karx، توڈا: Karg، کوب

دی: garikaتیلگو:

 ُ

 ، بلوچی: کاہ، فارسی: گیاہ‘‘گھاس’’Kār، گوی

امل: :1187

 

-، ملیالم:‘‘گائے اور اس کا بچھڑا’’ Karr-ā، ‘‘بچھڑا’’ Kanru ب

Karru ’’گائے ، بھینس اور مویشیوں کا بچھڑا‘‘ ،Karra ’’بچھڑا۔ لزکا‘‘ ،

)نیز دیکھئے ‘‘ بچھڑا’’ Karu  ،Kara، کناڈا: ‘‘بھینس کا بچھڑا’’ Korتوڈا : 

امل:: 1074

 

 ، فارسی: کرہگوسگبلوچی: ‘‘( بچھڑا’’ Karu ب

امل: :1209

 

ز’’ Kān ب
 
ا۔ ظاہ

ُ

ا۔ تحقیق کرب

ُ

ز ہوب
 
ا۔ ظاہ

ُ

، ملیالم: ‘‘دیکھنا۔ غور کرب

Kānuka ’’ا

ُ

ا۔ محسوس کرب

ُ

 Kānukali، تیلگو: ‘‘ دیکھنا۔ جانچنا۔ غور کرب

 ، بلوچی: گندگ‘‘دیکھا’’ Kand t، کولامی: ‘‘دیکھنا۔ نظر’’

امل: :1213

 

ا۔ قتل’’ Katu ب

ُ

ا۔ جاؿ سے مارب

ُ

۔ ’’ Kātal، ‘‘قتل کرب

ُ

 
قتل۔ ج

ا

ُ

گ  عربی، فارسی: قتل‘‘کاٹنا۔ توڑب

 

س  
ک
 ، بلوچی: 
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امل:  :1230

 

 ر ‘‘ درب ا’’  Kāri ب

 

 ‘‘ندی’’،  بلوچی: ک

ا:  :1240

 

Kot، توڈا : ‘‘ہوا’’  Kat کوب  ، بلوچی: گوات‘‘ ہوا’’ Katī، کوڈاگو:   

امل، کناڈا:   :1241

 

ہ کالک ، بلوچی: گلالک،‘‘ ب الوں کا گچھا’’  Kālب
ّ
ل
 
 فارسی: گ

امل: :1243

 

، ‘‘ گائے، مویشی کا ریورڑ’’  Kāli، ملیالم: ‘‘گائے کا گلہ’’ Kāli ب

انوں اور جانوروں کا مجمع’’، گوک: گائے، گل: ‘‘گھوڑوں کا گلہ’’گلگ  بلوچی:

ُ

، ‘‘ان

لہ: جانوروں کا غوؽ، ریوڑ
 
 فارسی: گ

ی، کووی:  :1258

ک

 

 ج
د

ُ

پ

دا، 

 ُ

، ‘‘ہوا’’ ga-liکولامی:کوڈاگو:    gāliکناڈا، تیلگو، تولو، کوی

ا، 1240)نیز دیکھئے ‘‘ گوات’’ بلوچی:

 

 ‘‘(ہوا’’ Kot، توڈا: Kat: کوب

امل: :1261

 

، بلوچی: کاریگر، کایئر  ‘‘بیل’’Kā- ᴉe، کوڈاگو: Kāᴉa، ملیالم:  Kāᴉai ب

 ۔‘‘بیل’’ Kirسومیری:

Kit کناڈا: :1287  t  tu ’’ا۔ پہنچنا

ُ

 ب

 

 

ا۔ چ

ُ

gīt‘‘ حا خ کرب  u ’’ا

ُ

، کوڈاگو: ‘‘حا خ کرب

Kīt  t ا’’  

ُ

ا۔ قبضے میں آب

ُ

 ‘‘حا خ کرب

 

اا۔ فتح ’’، بلوچی: ت

ُ

ج

 

د ج   
ج
ا۔ 

ُ

حا خ کرب

ا

ُ

  سومیری: ‘‘کرب

 

 
 

 ۔‘‘فتح کیا’’ Qatiya، کٹ: حا خ، چ

امل: :1297

 

 Kittuka  ،Kuntukaملیالم:    Kittu  ،Kintu ،Kuntu ب

ا’’

ُ

 دب
 
ا۔ ک

ُ

 لگاب

ُ

ا۔ چھلان

ُ

دگ: ‘‘  ای  ب اؤں پر کھڑا ہو کر کودب

 

 

دغ، ک

 

 

بلوچی: ک

ا’’

ُ

 دب
 
امل: 1419)نیز دیکھئے ‘‘ ک

 

 Kutikka، ملیالم:  Kuti: ب

 وغیرہ()سندھی: کڈںط  (
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امل: :1305

 

زچنا’’ -ciray ب

 

زچنا’’ Cirantuka، ملیالم: ‘‘ک

 

ا: ‘‘ ک

 

 ب
 
، ک

Kekarv- ،Kekrv- :توڈا ،-Kerf  :کناڈا،Kere ’’ زچنا۔ شیو

 

ک

ا

ُ

اخن سے کھرچنا’’ gere، ‘‘کرب

ُ

زش کو ’’ Kerencuni، تولو: ‘‘ب

ُ

ق

اخن ’’ Karantu، بلوچی: کرّگ، کناڈا: ‘‘کھرچنا’’ -Kir، ب ارجی: ‘‘کھرچنا

ُ

ب

ا

ُ

دگ  بلوچی:، ‘‘سے کھودب

 ُ

ا’’کوی

ُ

دگ :  ‘‘کھودب

 ُ

ا’’، کروی

ُ

ا۔ کھودب

ُ

اخن سے کھودب

ُ

 ‘‘ب

امل: :1313

 

زتن۔ لکڑی ب ا شیشے ’’Kellu، تولو: Kelle، کناڈا: Cilli ب کسی پتھر۔ ب 

ا ہوا ٹکڑا

 

د‘‘کا ٹوب

 

ڈ

ُ

ج
کل
د ، بلوچی: 

 

ڈ

ُ

ج
کل
 ی، 

امل: :1315

 

ا چیز’’ Kiram ب

ُ

، ‘‘بوڑھا آدمی۔ بوڑھا جانور۔ بوڑھا۔ پراب

، بلوچی: ‘‘ بوڑھا آدمی’’ Kariva، کناڈا:‘‘بوڑھا’’ Kiravanملیالم:

زم  

 

ا۔ پرانی چیز۔ بوڑھا’’ک

ُ

زاب  
 ۔‘‘ب 

امل: :1326

 

ا’’ Ciru ب

 

 ’’ Cirumai، ‘‘ چھوب

 

 
ائی۔ نوجوانی۔ غری

 

، ‘‘چھوب

Ciruval ’’ا بچہ۔ بچپن

 

، ملیالم: ‘‘لزکا۔ بیٹا۔ نیچ آدمی’’ Ciruvan‘‘ چھوب

Cerru ’’ا

 

خ ناانہ’’، چوروی ‘‘لزکا’’، مشرقی بلوچی: چورو ‘‘چھوب
ت 
 ۔‘‘بچپنا۔ 

اسردی محسوس ’’ Kiw-Kiwre، ‘‘سرد۔ سردی’’ Kiwe مالٹو: :1347

ُ

، ‘‘کرب

ز گوبلوچی: 
 
 ‘‘سردی’’ہ

امل:  :1348

 

 Kīr ،Kīruملیالم، کناڈا: ‘‘ نیچے۔ مشرؼ۔ گذشتہ زمانہ۔ کمتری’’ Kīr ب

 ۔‘‘نیچے۔ تحت۔ مشرقی سمت’’، بلوچی: چیر، شیر ‘‘نیچے۔ تحت’’
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امل: :1352

 

ا۔ لکھنا’’  Kiru   ،Kiri ب

ُ

زاش لگاب

ُ

 Kiruka، ملیالم:‘‘کھرچنا۔ج

ا’’

ُ

،  giru، تیلگو:  Kiruniتولو:   giru ،Kiruکناڈا: ‘‘ کھرچنا۔ لکیر لگاب

ا’’بلوچی: کرگ

ُ

ا۔ لکیریں لگاب

ُ

اؿ لگاب

 
ُ

امل۔  1305)نیز دیکھئے ‘‘ کھرچنا۔ ن

 

: ب

ا’’Kir ،Ki-riملیالم وغیرہ(، سومیری: 

ُ

اؿ لگاب

 
ُ

 ‘‘کھرچنا، ن

امل: :1371

 

نوجواؿ۔ ’’ Kunci، ملیالم:‘‘ نوجواؿ پرندے اور جانور’’ Kuncu ب

ا

 

، ‘‘نوجواؿ لزکی۔ دو شیزہ’’، بلوچی: کنج ‘‘نوجواؿ جانور’’ Kuni، کناڈا:‘‘چھوب

و (
ک  ک 
و ، 
ِک ک
 کردی: کچ )سندھی: 

امل: :1378

 

Kut ب  am  :ملیالم ،Kut  am  :کناڈا ،Kod a : و
ج گ
ل

 

پ
 ،Kud aka 

زتن۔ پیالہ۔ کپ’’ زتن۔ ب انی کا ب  زتن’’  Kut a، سنسکرت:‘‘ب  ، ‘‘ب انی کا ب 

 kūti، فارسی:قدح: بلوچی : کوڈی، کوڑی: اکادی: حچی: کدبلو

1381: gur kan ’’ب انی کی آواز 

 
 

 لیتے وق

 
ُ

 Kat uku   ،gutaku، کناڈا: ‘‘گھوی

’’ 

 
ُ

و ، تولو: ‘‘گھوی
ج گ
ل

 

پ
 ،gut  uka  ،1378  :امل

 

 ’’ Kutiب

 
ُ

، بلوچی: ‘‘گھوی

ز،  
 
زج  
 
زکاج

 

ے کی ’’گ

ُ

کلخ

ُ

ن
 ب انی کی آواز۔ کسی چشمے سے ب انی 

 
 

، ‘‘آوازپیتے وق

 

 

، بلوچی: گ

 

 

 ت
ھ
گ

’’: 

 
ُ

(‘‘گھوی

 

 )سندھی : گ

 

 ت
ھ
گ

 ، سرایکی(: 

،  -gurl، ب ارجی: ‘‘گرجنا، گرج’’ gud ugu، گرج: gud u ،guru کناڈا: :1382

gud r ’’۔‘‘گرج’’، بلوچی:گرند، فارسی:گرد ‘‘ گرج 

Kut توڈا: :1390 ا، مختصر’’  

 

ائی’’ gud d u، کناڈا: ‘‘ چھوب

 

Kut، ملیالم: ‘‘چھوب  u 

ا، تنگ’’

 

ا’’ gid d aتیلگو، تولو: ‘‘ چھوب

 

، بلوچی: گنڈ gid d aمراٹھی: ‘‘ چھوب

ا’’

 

Kut: کناڈا، تولو(، ملیالم:  1537نیز دیکھئے ‘‘)چھوب  t  i ’’ اؿ اور جانور کا

ُ

ان
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ا بچہ

 

امل: ‘‘چھوب

 

Kut، ب  t i ’’ر۔ شیر کا بچہ۔ چھوٹی بچی 

 

، بلوچی: گوئنڈو ‘‘کتا۔ ش

ا بچہ’’

 

امل: ‘‘چھوب

 

Kut، ب  t ai ’’ائی

 

دی۔ گوئنڈی‘‘ چھوب

 
ُ

 

 ، بلوچی: گ

Kut توڈا: :1391  t u :کوڈاگو ،-Kut  t   :تولو ،Kut  t  uni  :کولامی ،Kud k ’’ ا۔

ُ

مارب

ا

ُ

Kot t، ب ارجی: ‘‘کوٹنا۔ ضرب لگاب  eti  :سنسکرت ،Kut  t  ayati  ،

 

، بلوچی: ت

اؿ

 

 

،  کردی: ک

 

 فارسی: ک

دہ’’ gud d i کناڈا:  :1400

 ُ

د، فارسی: کند‘‘خصیہ’’   gudلامی: ، کو‘‘ای

ُ

 

 ، بلوچی: گ

و : :1401
ج گ
ل

 

پ
 gud d a ’’کناڈا: ‘‘کپڑا ،gud d e ’’ کپڑے کا ای  ٹکڑا، جسے مرد

د‘‘ استعماؽ کرتے ہیں
 
 بلوچی: گ

امل:  :1412

 

زدہ’’Kunti ب

 

گ ‘‘ دؽ۔ گ

 

ج
ک 
 ‘‘گردہ’’، بلوچی: 

امل، ملیالم:  :1413

 

Kut t، تیلگو :  Knd e، کناڈا:  Kuntiب  e  ؿ 
 
، مقعد، چوتڑ  بلوچی: ک

عڈد’’
ق
 
م

‘‘ 

امل: :1419

 

ا’’kuti ب

ُ

ا۔ کودب

ُ

ا۔   Kutikka، ملیالم :  gudi، کناڈا: ‘‘جمپ لگاب

ُ

 دب
 
ک

دگ۔

 

 

 بلوچی: ک

امل: :1454

 

 ’’ Kub، ٹوڈا: ‘‘پشت، پیٹھ’’Kumpam ب

  

، بلوچی: ‘‘پیچھے۔ پ  

۔ کبڑا مت 
ک 

 

، ‘‘ ٹوکری، پتوں سے بنی ہوئی ٹوکری’’ Kurve، تولو: Kuriyan ملیالم: :1481

 Kurکھاری، سومیری:  بلوچی:
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دی:  Kuruy، گڈب ا:  Kuri، ب ارجی:  gore، تیلگو:  goria کولامی: :1485

 ُ

، گوی

Kurs :کوئی ،Kruhu’’زؿ
 
، بلوچی: گور، Kuranga، سنسکرت:‘‘ہ

ز 

ُ

 فارسی: گورج

امل :1496

 

ا، شوروغل’’ Kurai: ب

ُ

ا، چلاب

ُ

زاب
 

ُ

ا۔ ’’Kurekka، ملیالم: ‘‘غ

ُ
ُ

کھان

ا

ُ

زاب
 

ُ

ا:‘‘ غ

 

ا’’ Kerv- کوب

ُ

زاب
 

ُ

ا’’ Kora-، کوڈاگو: ‘‘ بھونکنا، غ

ُ

، ‘‘ غراب

دؿ زی 
 

ُ

زگ، فارسی: غ

 

 بلوچی: گ

ی: ‘‘ نر بچھڑا’’ Kurra کولامی: :1497

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،Khor e  :ب ارجی ،Kurra  ،

دا:

 ُ

زہ Kurraکوی
 
زگ، فارسی: ک

 
 ، بلوچی: ک

ز ‘‘شورو غل’’goll، تیلگو:  gulluشوروغل،  تولو:   gullu کناڈا: :1507

 

، بلوچی: گ

 ہہ۔ غصہ سے بھرپور آواز’’
د ح

ُ

ج

 

ن
زگ: ‘‘ سخت اور اونچی آواز میں 

 

ا۔ ’’، گ

ُ

چلاب

ا

ُ

زاب
 

ُ

ل‘‘ غ
 

ُ

غ
 ، فارسی: 

ا’’ Kuttu کناڈا: :1537

 

ا۔ کم۔ تھوڑا’’ Kundu، ‘‘چھوب

ُ

ا ہوب

 

، تولو: ‘‘چھوب

Kuddya ’’ا

 

ا۔ تھوڑا۔ مختصر’’ Kundri، ‘‘کمی۔ کم۔ چھوب

 

، بلوچی: ‘‘چھوب

 گوئنڈ۔گنڈ

دگ، سومیری: ‘‘کاٹنا’’ Kudupuni، تولو: Kud-: ب ارجی          :1544

 

 
   Kud، بلوچی: گ

امل:   :1555

 

 ’’ gugi، کناڈا: Kūkaiب

ّ

ی ghūka، سنسکرت:‘‘ ا ل

ج گ
ک

 ، بلوچی: 

امل: :1563

 

Kūt ب  u  ’’ملیالم:‘‘ گھونسلا، چھتاKut  u :ٹوڈا ،Kud   : و
ج گ
ل

 

پ
، کناڈا:تولو، 

gud u :دی

 ُ

  gudبلوچی: کدو، سومیری:   gud a، ب ارجی، گوی

ُ

 ، کردی: کدوی
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 ‘‘ مقعد’’ Kūdi، تولو:Ku-Ɵy:توڈا  :1568

 

عورت کی ’’بلوچی، فارسی: ک

 ‘‘شرمگاہ

امل :1579

 

و :Kūr-: ب
ج گ
ل

 

پ
 ،Kūru :مالٹو ،qore’’ا۔ ریتت

ُ

ا۔ کافی ہوب

ُ

، ‘‘ زب ادہ ہوب

 مشرقی بلوچی:کھوڑ، سندھی:کھوڑ، عربی: کور

ا’’ Kunuku:تیلگو :1605

ُ

 جھٹکے کھاب

 

 ‘‘نیند کے غلبہ کے ب اع

ُ

 

 

ان

ُ

، ، بلوچی: کوب

 

 

ان

ُ

 کوب

امل، ملیالم:       :1631

 

زو، فارسی: جیرہ‘‘  لزائی، جھگڑا’’ Ceruب

 

 ز
ھذ
 
ج

زہ، سندھی: 

 

 
 
 بلوچی: ی

زہ’’Kerci، تولو:  Keccuکناڈا:  :1635
ِ
 ، بلوچی: گرنچ‘‘ گ

  کنارہ۔ طرػ۔ جا’’ Kelaکناڈا: :1638

ُ

۔ کنارہ’’  Kela، ب ارجی:‘‘ی  

ُ

، ‘‘ جای

ز، کرا، ب ارجی: بلوچی:
ِ
  ’’ ākela ک

ُ

 ikala، بلوچی: آکرا، ب ارجی:‘‘ ا س جای

’’  

ُ

س جای
ِ
ے ‘‘ ا

 

خ
 
ھد

پ ک

ے کرا )د
ِ
ا: 1648، بلوچی:ا

 

   Kir: کوب

ُ

 ‘‘(، جای

(b)1645: :ا

 

Kevr کوب Kevr، ‘‘بہرا پن’’    y ’’کناڈا: ‘‘ بہرا ،Kivur ’’بہرا ‘‘

 ‘‘بہرا پن’’، بلوچی:کریّ ‘‘بہرا’’فارسی، بلوچی: کرّ 

۔ کنارہ’’ Kirکناڈا: :1648  

ُ

ز )نیز دیکھئے ‘‘ جای
ِ
،  Keri: ب ارجی: 1670، بلوچی: ک

 ( Keriکوئی : 

امل: :1655

 

و :  Kenni،  تولو:  Konni، ملیالم: ‘‘ گاؽ۔ رخسار’’ Cenni ب
ج گ
ل

 

پ
 ،

Cenka :فارسی: چانہ‘‘رٹھوڑی، رخسا’’، بلوچی: زنوک ، 
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امل :1663

 

الاب۔ چاہ’’ Kēni: ب

 

ا ب

 

الاب۔ کاؿ۔ درب ا ’’ Kēni۔ ملیالم: ‘‘چھوب

 

ب انی کا ب

زھا

 

، ‘‘ ب انی کا چشمہ’’، بلوچی: کہن، کہنی، کانیگ ‘‘کے کنارے۔ ب انی کا کھودا ہوا گ

 کردی: کہنی، کانیلہ  فارسی: کہن

و  :1670
ج گ
ل

 

پ
 :Krēva ’’۔ ای  طرػ  

ُ

 Keri، کوئی:  Kēri، ب ارجی: ‘‘ ای  جای

۔ طرػ’’  

ُ

 ، بلوچی: کر‘‘ جای

امل:       :1681

 

ا:  Kēnamب

 

اک‘‘احمق۔ ب اگل’’ ke-n، کوب

ُ

 ، بلوچی: گنوک، پہلوی: گ

امل :1688

 

و :  Kokkarisu، کناڈا:  Kokkari: ب
ج گ
ل

 

پ
 ،Kokkarincu 

ا’’

ُ

 کار‘‘چلاب
 
ا’’ ، بلوچی: ک

ُ

 ک : ‘‘چلاب
 
 فارسی: کوک‘‘  بلند آواز’’، ک

(a)1709:  :امل

 

Kotب  u  ،Kut  a ’’زا ہوا

 

ا’’ Kot ukaملیالم: ‘‘ ٹیڑھا، م

ُ

، ‘‘ٹیڑھا ہوب

 

 
ُ

 
 

 بلوچی: چوٹ، کردی: چہ وت فارسی: ج

(b: ) امل

 

Kōt: ب  i  :ملیالم ،Kōt u  :تولو ،Kōdi  :ی

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،Kōnt  a ’’کونہ، کنارہ ‘‘ ،

  ’’بلوچی: کنڈ 

ُ

ا ہے کہ بلوچی نے فارسی ‘‘ کونہ۔ کنارہ۔ جای

 

 )معلوؾ ہوب

 

چ

ُ

ح ک 

فارسی: 

: تیلگو: 1747نیز دیکھئے (میں بدؽ لیا۔‘‘ ڈ’’اور پھر ‘‘ د’’کو پہلے ‘‘ ج’’

gondi ’’کونہ۔ کنارہ)‘‘ 

امل :1717

 

Kot: ب  t  u ’’ا

ُ

Kot، ملیالم: ‘‘ کوٹنا، ضرب لگاب  t uka ’’ ڈھوؽ، گھنٹی

ا

ُ

ا:‘‘وغیرہ کو بجا کر آواز پیدا کرب

 

ا’’ Kotk-، کوب

ُ

ا۔ دروازہ بجاب

ُ

: تیلگو، ‘‘ضرب لگاب

Kot t  u ’’ اا

ُ

ج

 

د  ج 
ن
ا۔ 

ُ

ا۔ ضرب لگاب

ُ

ا’’ qote، مالٹو: ‘‘مارب

ُ

ا۔ ضرب لگاب

ُ

)نیز ‘‘ توڑب

امل: 1391دیکھئے 

 

Kut t: ب  u  :ب ارجی ،Kot  t  eti)  

 

 

ا’’بلوچی:ت

ُ

 ‘‘کوٹنا، مارب
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امل :1722

 

Kot t :ب  ai ’’ملیالم : ‘‘ بیج۔ پتھر۔ گٹھلی ،Kot  t a   :کناڈا ،Kot  t  e 

ج ہ’’، Kot t e، تولو: ‘‘گٹھلی۔ آؾ کی گٹھلی’’
 ص

ُ

ج
got، ‘‘ گٹھلی،   t u ’’ ب اداؾ وغیرہ

دہ‘‘گٹھلی’’ got a، کرخ: ‘‘ کی گٹھلی
 

ُ

 ، بلوچی: گڈک، فارسی:غ

د‘‘ کونہ، کنارہ’’  gondi: تیلگو  :1747

 
ُ

 

 ، بلوچی: ک

امل، ملیالم:  :1759

 

اخ، سینگ’’ Kompuب

 

ا: ‘‘ ش

 

،  Kombu، کناڈا:  Kob، کوب

دا:  Komکولامی: 

 ُ

   Koma، کووی، کوی

 

اخ’’، بلوچی: ش

 

 ‘‘ش

ا۔ خوػ زدہ ہو کر آواز نکالنا’’ gora  ،Kora: کناڈا :1765

ُ

زاب
 

ُ

، بلوچی: ‘‘بلی کا غ

زگ

 

ا’’گ

ُ

ا۔ چلاب

ُ

زاب
 

ُ

 ۔‘‘غ

ی: ‘‘مرغی۔ مرغا’’ Kor: کولامی :1768

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،Kor ’’گڈب ا: ‘‘ مرغی ،Korgūl 

زغا’’

 

، بلوچی: کروس ‘‘ مرغی( ’’ Kōska)جمع:  Koiyu، کووی: ‘‘ م

زغا’’

 

زہ ‘‘ م

ُ

زوس، ج

ُ

زغا’’، فارسی: کرک، ج

 

 ۔‘‘م

 Koccu، کناڈا: ‘‘غلہ سے کنکریوں کو نکالنے کے یے  چھاننا’’ Kwic-: تولو :1782

دی:  gonjip -، کولامی: Kōd uتیلگو:  ‘‘ چھاننا’’

 ُ

 goenje Kiānā، گوی

چ گ، بلوچی: 
کح 

 کنگ  

ُ

ن
 
 خ
کح

 ۔‘‘چھاننا’’، 

امل :1785

 

ا:  Koru: ب

 

، ‘‘ لوہے کا پھالہ’’ Kura    ،Kuru، کناڈا:  kor، کوب

 بلوچی: کمیر
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امل :1799

 

ا بھیڑ’’  i Kor، ملیالم:‘‘ بھیڑ’’ Kori:  ب

 

،  Kury، توڈا : ‘‘ چھوب

،  goria، کولامی:  gore، تیلگو:  Kuri، تولو:  Kori  ،Kuriکناڈا: 

 ‘‘بھیڑ’’، بلوچی: گورک  gōriکووی:

ا :1802

 

ا’’ Korv-: کوب

ُ

 Kwar-، توڈا: ‘‘ سردی’’ Kor  ،Korv‘‘ سرد ہوب

ا’’

ُ

ز ‘‘سردی محسوس ہوب
 
 ‘‘سردی’’، بلوچی: گواہ

زاؿ‘‘ مینڈھا’’ Korran: ملیالم  :1804 د  فارسی: ب 

 ُ

زای

 

 ، بلوچی: گ

امل :1811

 

پہاڑی قبیلے کا ’’ Kōdu  ،Kōduvādo، تیلگو: ‘‘ پہاڑ’’ Kō: ب

د کا شخص‘‘ ’’آدمی

 ُ

د کا زب اؿ ب ا ’’ Kūi، بلوچی: کوہ، فارسی: کوہ، کوئی: ‘‘ کھوی

 ُ

کھوی

د کا شخص

 ُ

و :‘‘کھوی
ج گ
ل

 

پ
 ،Kōya ’’ہی، بلوچی: کو‘‘پہاڑی آدمی، پہاڑی قبیلہ 

 ‘‘پہاڑی آدمی’’

، ‘‘ا لجھنا۔ ا لجھاؤ’’ gunju‘‘ ا لجھنا ا لجھنا۔ جیسے دھاگے کا’’ gōju: کناڈا :1818

 

 

چ

ُ

ح ک 

کسی چیز کا ا لجھنا۔ دھاگے کا ا لجھاؤ۔ کپڑا۔ کاغذ ب ا کسی چیز کا ٹیڑھا میڑھا ہو ’’بلوچی: 

ا

ُ

 ۔‘‘جاب

امل :1824

 

Kōt: ب  u ’’اخ

 

ا: ‘‘ سینگ۔ ش

 

Kōt، کوب ، کناڈا، تولو: ‘‘ سینگ’’  

Kodu ’’اخ

 

دی: Kod، ب ارجی: ‘‘ سینگ۔ ش

 ُ

،   Kōt -، گوی

 
ُ

، بلوچی: کای

زؿ

 

 عربی: ق

 Kud ya، سنسکرت: ‘‘ دیوار’’ god a،تیلگو، کولامی:  god eکناڈا، تولو:  :1833

 ، بلوچی: کندھ‘‘دیوار’’
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امل، ملیالم:  :1835

 

و : Koniب
ج گ
ل

 

پ
، پ   ری، تھیلا، سنسکرت: گونی   goni، کناڈا، تولو: 

 بلوچی، فارسی: گونی

(a)1928 : امل

 

ا’’ Cappani: ب

ُ

الی بجاب

 

ا: ‘‘ ب

 

Capat، کوب الی کی آواز’’  

 

، کناڈا، تولو: ‘‘ب

Cappali   ،Cappale ’’ا

ُ

الی بجاب

 

Cappatتیلگو: ‘‘  ب  lu ’’ا

ُ

الی بجاب

 

‘‘ ب

 Capet aبلوچی: چاپ، فارسی: چپہ، سنسکرت: 

امل :1947

 

Carat: ب  u ’’ملیالم: ‘‘رسی۔ بٹا ہوا دھاگہ ،Carat  u ’’ رسی۔ کماؿ کا

ی:   tad، کولامی:‘‘ رسی’’ trād u:، تیلگو‘‘چلہ

ک

 

 ج
د

ُ

پ

  ،tar  ’’بلوچی: ‘‘ رسی ،

 

 

 
زدی: شری

 
 ۔عربی : شری  ‘‘رسی’’ساد، ک

امل :1978

 

Cavat t: ب  u  ’’ا

ُ

ا۔ موڑب

ُ

 وت  ، کردی: چہ ‘‘ٹیڑھا’’، بلوچی: چوٹ ‘‘ ٹیڑھا کرب

(a)1999: کناڈا :Cannu ’’ 

 

 

ُ

خوبصورت ’’ Canna، ‘‘خوبصورتی۔ اچھائی۔ موزئ

 ’’Canni، ‘‘آدمی

 

 

ُ

خوبصورت۔ ’’ Canna، تولو: ‘‘اچھائی۔ موزوئ

اچھا۔ ’’، بلوچی: جواؿ ‘‘خوبصورتی۔ حسن۔ موزوں’’ Cennu:تیلگو، ‘‘اچھا

 ۔‘‘خوبصورتی۔ اچھائی۔ حسن۔ خوبی’’، جوانی ‘‘خوبصورت۔ بہتر

Cāt: ملیالم :2013  uka ’’ا

ُ

 لگاب

 
 

ا۔ حس

ُ

Cāt t، ‘‘کودب  u’’ 

ُ

۔ چھلان

 
 

زخ : ‘‘حس
 
، ک

Cāt  akhnā ’’ا

ُ

 لگاب

 
 

ا۔ حس

ُ

ا۔ ’’، بلوچی: چنڈگ؟ ‘‘سوار ہوب

ُ

پھینکنا۔ ہلاب

ا

ُ

 ‘‘حرکت دینا۔ گردش کرب

امل :2057

 

Cikkat‘‘ تھوڑا۔ کم’’ Cikka، کناڈا:  ‘‘ کم’’ Cikka: ب  ana 

، پراکرت:  Cikka-gaja، سنسکرت: Cikka، تولو:‘‘بچپن۔ جوانی’’
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Cikka ’’ا

 

ا، بلو‘‘چھوب
 
۔ک 

ُ

 ‘‘مٹھی بھر۔ تھوڑا’’چی: ج 
 
 
، ‘‘بچپن’’ :، چ

ا بچہ

 

:چھوب
 
 چ 

 کا بندر’’ Singanika  ،Singalika: کناڈا :2064

ُ

، تیلگو: ‘‘کالے رن

Singilikamu ’’زا بندر

 

 کا ب 

ُ

، فارسی: ‘‘ گیدڑ’’، بلوچی: شگاؽ‘‘کالے رن

 شغاؽ

امل :2079

 

ا’’ Cinukku: ب

ُ

 Cinannuka، ملیالم:‘‘رسنا۔ ٹپکنا۔ قطرہ قطرہ گرب

زسنا’’ ا’’  Cinuku، تیلگو:‘‘آہستہ آہستہ ب ارش کا ب 

ُ

، ‘‘قطرہ۔ قطرہ قطرہ گرب

زگ   
 
 ، فارسی: چکانیدؿ، کردی:چرب اؿ‘‘بہنا۔ رسنا۔ ٹپکنا’’بلوچی: ج

امل :2124

 

ا’’ Cilucilu: ب

ُ

ا۔ سردی محسوس کرب

ُ

سردی۔ ’’ jili، کوئی: ‘‘سردی ہوب

ا’’jili-inba، ‘‘سرد

ُ

ا۔ سردی ہوب

ُ

 ‘‘سردی کا موسم’’، بلوچی: چلہ ‘‘سرد ہوب

امل :2130

 

Cit، ملیالم:  Ciᴉ-vitu   ،Ciᴉᴉitu: ب  u   ،Cilvit  u  ،Civit  u 

 ، بلوچی: چرت‘‘جھینگر’’

امل :2135

 

ا۔ تھوڑا۔ حقیر۔ کمتر’’Cina:  ب

 

ائی’’ Cinam، ‘‘چھوب

 

، ملیالم : ‘‘چھوب

Cinna ’’ا

 

ا آدمی’’ Cinan، ‘‘ چھوب

 

ا۔ ’’ Cinna، تیلگو:‘‘چھوب

 

چھوب

ا۔ کم’’، بلوچی: کسؿ ‘‘جواؿ

 

 ؟‘‘  چھوب

دی :2142

 ُ

ا۔ پھینکنا’’ jiana: گوی

ُ

ا۔ ضرب لگاب

ُ

ا’’ jiali، کووی: ‘‘مارب

ُ

، ‘‘تیر چلاب

 

ُ

 
ا’’بلوچی: ج

ُ

ا۔ ضرب لگاب

ُ

 ‘‘مارب
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امل :2168

 

ا’’ Cir   ،Cirkkai: ب

ُ

، ‘‘آواز’’ Cil، ملیالم: ‘‘سیٹی۔ سیٹی بجاب

زکہہ،، بلوچی:‘‘پرندوں کے چہچہانے کی آواز’’ Silluکناڈا:

 
 
آواز۔ ’’چرکہہ  ج

 ‘‘پرندوں کی آواز

امل :2178

 

ا ٹکڑا۔ تھوڑا’’ Cukkal، ‘‘ تھوڑا۔ کم۔ ٹکڑا ’’ Cuku: ب

 

، ‘‘چھوب

 

ُ

ا، ج 
 
 ، فارسی: چک  ‘‘مٹھی بھر۔ تھوڑا۔ کم’’بلوچی: ک 

امل :2183

 

Cut: ب  a ’’ا۔ جلنا۔ گرؾ

ُ

Cut، ‘‘گرؾ ہوب  t  u ’’ملیالم: ‘‘جلا ہوا۔ پکا ہوا ،

Cut uka ’’ا

ُ

ا’’ Cut uvika، ‘‘جلنا۔ گرؾ ہوب

ُ

، ‘‘جلاب

Sudکناڈا:  u(Sut t ا’’  ( 

ُ

ا۔ پکاب

ُ

 Sūd u، ‘‘ جلا ہوا’’ Sūd uka، ‘‘ جلاب

ا’’ Sūd u، تولو: ‘‘جلن’’

ُ

چ گ ‘‘جلن۔ تپش’’ Cudu، ‘‘جلاب  
ش

، بلوچی: 

ا’’،سوح گ ‘‘جلنا’’

ُ

 ‘‘جلن۔ تپش’’، سوچ ‘‘جلاب

امل :2192

 

، ‘‘حرکت۔ گردش۔ جھٹکا’’، بلوچی: چنڈگ ‘‘جھٹکا۔ حرکت’’ Cunt u: ب

 فارسی:چندش

، Suyyu ،Suyilu، تولو:‘‘سانس لینا۔ سانس’’Suy  ،Suyi:کناڈا :2207

tuyilo ’’سہ، سومیری: شی۔ زا۔ ہنادی: ، بلوچی: ساہ، کر‘‘سانس۔ سانس لینا

ا ‘‘سانس’’زی 

 

 ، گبری: ش

(a)2223: کناڈا :Suri ’’ا

ُ

ا۔ جنبش کرب

ُ

ا۔ گھومنا۔ حرکت کرب

ُ

ا۔ چلنا۔ جاب

ُ

ا۔ پھرب

ُ

، ‘‘چکر لگاب

Surivu ’’ا

ُ

ا۔ حرکت ’’Surisu، ‘‘گھومنا۔ حرکت۔ جنبش۔ پھرب

ُ

گھماب

ا

ُ

زگ ‘‘دینا۔ چلاب ا۔ ’’، بلوچی: س 

ُ

ا۔ جنبش کرب

ُ

زینگ ‘‘ہلناچلنا۔ حرکت کرب ، س 

ا۔ حرکت دینا۔ جنبش دینا’’

ُ

 ‘‘گھماب
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امل :2335

 

ا’’ Col: ب

ُ

ا۔ تعریف کرب

ُ

لفظ۔ کہاوت۔ ’’ Col، ‘‘کہنا۔ بولنا۔ تائب

 Colluka، ‘‘لفظ۔ کلمہ۔ تعریف’’ Col، ملیالم: ‘‘خطاب۔ مثل۔ وعدہ

ا’’

ُ

ا’’ Sol   ،Sollu، کناڈا: ‘‘کہنا۔ اعلاؿ کرب

ُ

 Cul-، ب ارجی: ‘‘کہنا۔ بولنا۔ تائب

ا’’، گلان  ‘‘لفظ۔ کلمہ’’، بلوچی: گاؽ ‘‘کہنا’’

ُ

ا۔ ستائش کرب

ُ

، گاؽ ‘‘تعریف کرب

، گالوار کنگ  زار۔ کہاوت’’، قوؽ ‘‘کہنا۔ بولنا’’آن 

 

، عربی: ‘‘وعدہ۔ اق

زی:

ُ

 ؽ، انگرب 

 
 

 ، سندھی۔ سرایکی(:گاؽ Callقاؽ۔ق

امل :2353

 

ا۔ رسنا’’ Cor:ب

ُ

بہنا۔ دودھ کا تھنوں سے ’’ Curvai، ‘‘ٹپکنا۔ گرب

قطرہ قطرہ بہنا۔ ’’ Cōrkka، ‘‘بہنا۔ ب انی کا رسنا’’ Coruka، ملیالم: ‘‘بہنا

دیلنا۔ قطرہ قطرہ گرنے دینا’’ Curkhna، کرخ:‘‘موؾ کا پگھل کر بہنا

 ُ

، ‘‘ای

زگ   
 
زب اؿ‘‘بہنا۔ رسنا۔ قطرہ قطرہ ٹپکنا’’بلوچی: ج  

 
 ، کردی: ج

امل :2368

 

افٹ’’ nennil، ملیالم: ‘‘ ہل’’  nāncil: ب

 

ا: ‘‘ہل کا ش

 

 ne-lg، کوب

n a، تیلگو:  neɳgi، کوڈاگو: nēgal ،nēgila، کناڈا:‘‘ہل’’

⍹
    gali   ،na

⍹
  

  gelu  :کولامی ،nangli  :ی

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،naɳgar  :ب ارجی ،nagil  ،

-، سنسکرت: nāngil، بنگالی: nagar، مراٹھی:  naɳgalگڈب ا:

lāngala سومیری:‘‘ہل’’، بلوچی: ننگار ،nin-gal  

ی:‘‘ چور۔ دھوکہ ب از’’ d onga  ،donga :تیلگو :2417

ک

 

 ج
د

ُ

پ

d کولامی،   oɳga 

d، ب ارجی: ‘‘چور’’  oɳg ،doɳgal ’’دی:‘‘چور

 ُ

،  dongā، گوی

دا:

 ُ

امل: donga، کووی: doɳarکوی

 

 tonkan، ب

ُ

ن زؿ۔ ’’، بلوچی: ڈ 

ُ

 
رہ

 ‘‘چور۔ ڈاکو
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امل :2418

 

زا ’’ d onku ، کناڈا:‘‘ٹیڑھا پن’’ t onku: ب

 

ا۔ ٹیڑھا م

ُ

ہوب

ا

ُ

زا ہوا۔ ٹیڑھا پن’’ d onku ،d onka،‘‘ہوب

 

 ، تولو:‘‘ٹیڑھا۔ جھکا ہوا۔ م

d onku ،d  onku :تیلگو ، d onku :مراٹھی ، d ogaبلوچی: ڈوکو، ڈولو ، 

امل: :2423

 

ا’’ tokkuka، ملیالم: ‘‘سوراخ’’ t onku ب

ُ

 ، کناڈا:‘‘سوراخ کرب

d  oge ’’ا

ُ

 ‘‘سوراخ کرب

ُ

 

 

 ‘‘سوراخ۔ شگاػ۔ درز’’، بلوچی:ت

امل :2425

 

، ‘‘دھات کا پتلا پلیٹ’’ takat u، ملیالم:‘‘پتلا۔ چپٹی’’ takat u:ب

 ’’ tagad uکناڈا:

 

 

 

 ‘‘پتلا۔ ب اری  ’’، بلوچی: تنک‘‘دھات کا پتلا اور ب اری  س

امل :2436

 

ا’’ takai: ب

ُ

ا۔ غلبہ ب اب

ُ

ا۔ پکڑب

ُ

زہ لینا۔ منع کرب

ُ
 

 ‘‘روکنا۔ جاب

 

، بلوچی: ی

زہ’’

ُ
 

 کنگ‘‘بندوبست۔ انتظاؾ۔ جاب

 

کسی کے غلط عمل کو روکنے کے یے  ’’ :، ی

ا

ُ

زہ لینا ب ا کسی کے غلط عمل کو روکنے کے لئے انتظاؾ و بندوبست کرب

ُ
 

 ‘‘جاب

امل، ملیالم:  :2442

 

ا’’ tankamب

ُ

سونے کا ’’ t anka ، سنسکرت:‘‘ن لص سوب

ا’’، بلوچی: تنگہ، تنگو‘‘سکہ

ُ

 ‘‘سوب

امل :2559

 

ا’’ taᴉᴉu:ب

ُ

ا۔ زور سے آگے سرکاب

ُ

t ، ملیالم:‘‘دھکیلنا۔ سرکاب  alluka 

ا’’

ُ

  tallu، کناڈا: talāgu، تیلگو:‘‘دھکیلنا۔ آگے سرکاب

ُ

، بلوچی:تیلای

ا’’

ُ

ا۔ آگے سرکاب

ُ

 ۔‘‘دھکیلنا۔ دھکہ دینا۔ ٹھوکر لگاب

امل :2570

 

ا۔ ٹھوکر لگنا’’ tākku: ب

ُ

ا۔ ٹکراب

ُ

ا۔ تصادؾ ہوب

ُ

 tanku، ‘‘ملنا۔ ملاقات ہوب

ا’’

ُ

ا’’ takkuka، ملیالم:‘‘ضرب لگنا۔ ٹکراب

ُ

ا۔ چھوب

ُ

، tāku، کناڈا:‘‘لگنا۔ مارب

tāgu ’’ا۔ حملہ

ُ

ا۔ لگنا۔ تصادؾ ہوب

ُ

لگنا۔ حملہ ’’ tāku، تیلگو:‘‘ملنا۔ ملاقات ہوب
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ا

ُ

زاحمت کرب

ُ

ک ‘‘میں م ۔ ڈ  ا۔ ملاقات لگنا:’’، بلوچی:دھک۔ ڈی 

ُ

۔ تصادؾ ہوب

ا۔ ضرب

ُ

ا۔ ٹکراب

ُ

 ‘‘تصادؾ۔ ٹکر’’، فارسی : دگہ، تکاؿ‘‘کوٹنا’’، عربی:دؼ‘‘ہوب

 وغیرہ پینا’’ trāgu:تیلگو :2593

 
 

ا۔ سگری

ُ

، بلوچی: ‘‘پینا’’ tārg-، گڈب ا:‘‘پینا۔ کھاب

گگ 

ُ

ج

 

ن
 ؟(‘‘)پینا’’

  ‘‘تیز’’، اوستا:تگرا ‘‘تیز’’  tikkal: ملیالم :2622

 

، ‘‘۔ تلوارتیز’’، بلوچی: ت

 ‘‘تیز’’سرایکی(:تکھا

زش۔ کھٹا’’ tissā:کرخ  :2627

 

زش’’tise، مالٹو:‘‘ب

 

زپش‘‘ب

 

زش۔ ب

 

 ، بلوچی:ب

امل :2641

 

ا:‘‘ڈھیری۔ زمین کی اونچی جگہ۔ پہاڑی’’ tippai: ب

 

بیکار اور ’’ tip، کوب

،   dibba، ‘‘ڈھیری۔ پہاڑی’’ tippe، کناڈا:‘‘گندی چیزوں کا ڈھیر

dibbu ’’ا پہاڑ

 

، ‘‘پہاڑ۔ چھوٹی پہاڑی۔ مٹی کا ڈھیر’’ tippa، تیلگو:‘‘چھوب

، ‘‘مٹی کا ڈھیر’’ dippa ،dibbaب ارجی:  

 

، فارسی:ت ، بلوچی:دم 

  

 

 سرایکی(:ت

امل :2648

 

 ج لہ، ‘‘ ڈھوؽ’’ timila، ملیالم:‘‘ڈھوؽ’’ timilai: ب
طد
عربی، فارسی: 

 ج ل‘‘  طبل’’طبل  فارسی: دہل  عربی، فارسی:
طد
، فارسی: ‘‘ڈھوؽ’’ہ، تنبک فارسی:

زگ  
 
 ‘‘ای  قسم کا ساز’’طنبورہ، بلوچی:دم

امل :2649

 

، بلوچی: ‘‘بندر’’ timmād u، تیلگو: timma، کناڈا:timman: ب

ادو 

 

اتو، ش

 

 ‘‘بندر’’ش
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امل :2665

 

ا۔ تبدیلی’’ tiri: ب

ُ

ا۔ واپس ہوب

ُ

ا۔ گھومنا۔ پھرب

ُ

زب

 

گھومنا۔ ’’ tirikai، ‘‘م

ا

ُ

ا۔ وا’’ tirumu، ‘‘پھرب

ُ

اموڑب

ُ

واپسی۔ واپس ’’ tiriyuka، ملیالم:‘‘پس ہوب

ا۔ گھومنا

ُ

 دینا’’ tiry، توڈا: ‘‘ہوب
 
ا’’ tirc-‘‘ب

ُ

زجمہ کرب

 

ا:‘‘ب

 

 tirg-، کوب

ا۔ واپسی’’

ُ

زب

 

ا’’tirk، ‘‘م

ُ

ا جاب

ُ

ا’’ tiri، کناڈا:‘‘آب

ُ

ا۔ گھومنا۔ چکر لگاب

ُ

‘‘ پھرب

tirigu  ،tiragu ’’ا ۔ گھومنا

ُ

زے میں چکر لگاب

 

 tirugu، تیلگو:‘‘داب

ا’’

ُ

ا۔ گھومنا۔ واپس ہوب

ُ

ا’’ tirg-، کولامی:‘‘پھرب

ُ

ا۔ چلنا پھرب

ُ

ا۔ واپس ہوب

ُ

زب

 

، ‘‘م

زگ 

 

ا’’بلوچی: ب

ُ

ا۔ واپس ہوب

ُ

زب

 

ا۔ م

ُ

ا۔ چکر لگاب

ُ

زینگ:‘‘گھومنا۔ پھرب

 

ا۔ ’’، ب

ُ

واپس کراب

ا

ُ

زجمہ کرب

 

ا۔ ب

ُ

 ‘‘تبدیل کرب

امل :2667

 

ا۔ بے نقاب کر’’ tira: ب

ُ

ز کرب
 
ا۔ کھولنا )جیسے دروازہ۔ آنکھیں( خیالات ظاہ

ُ

ب

ا

ُ

ز ’’ terave، ‘‘واضح۔ روشن’’tera، کناڈا:‘‘انکشاػ کرب
 
ا۔ ظاہ

ُ

واضح ہوب

ا

ُ

ا’’ tere، ‘‘ہوب

ُ

ا’’ tera، تیلگو:‘‘کھولنا۔ بے نقاب ہوب

 

 teracu‘‘کھُ

ا’

ُ

ا۔ نمائش کرب

ُ

ز کرب
 
ا’’، بلوچی: درا ‘‘کھولنا۔ ظاہ

ُ

ز۔ بے نقاب ہوب
 
، دراکنگ ‘‘ظاہ

ا’’

ُ

ا۔ بیاؿ کرب

ُ

ز کرب
 
 ‘‘ظاہ

۔ تماؾ۔ کل’’ tira:تولو   :2683 امل:‘‘س 

 

راہ‘‘کلی۔ مجموعی’’ tira، ب
 
 ، بلوچی: د

امل :2686

 

 ’’ tukir: ب

ُ

 ’’ torai، ‘‘سرخ رن

ُ

کناڈا، ‘‘ مدہم سرخ رن

 ’’ togaru ،dōraتیلگو:

ُ

رزا‘‘سرخ رن

ُ

خ
ش

ز، کردی: سور، اوستا:  ، بلوچی: سُ 

، ، دھکہ دیناtuku، مالٹو:‘‘دھکہ دینا۔ زور سے جھٹکا دینا’’ tukkna:کرخ :2689

 

ُ

 ‘‘دھکہ’’بلوچی: تیلای

 

 دت 

ُ

)نیز دیکھئے ‘‘ دھکا دینا۔ زور سے جھٹکا دینا’’، تیلای

امل:    2559

 

 وغیرہ( talluب
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امل :2773

 

اخ۔ ’’ turai: ب

 

جگہ۔ محلِ وقوع۔ راستہ۔ طریقہ۔ انصاػ کا راستہ۔ ش

الاب

 

 tore، کناڈا: ‘‘ہ ل۔ درب ا۔ سمندر۔ بندرگاہ۔ دھوبی گھاٹ۔ قدرتی ب

ز ‘‘ب اندی۔ در’’

 

ِ

 

، زر: ‘‘طریقہ۔ طرز’’، ڈوؽ:‘‘جگہ۔ مقاؾ۔ میداؿ’’، بلوچی: ب

 ، ڈور:ندی‘‘تکلف۔ انصاػ’’، تورا: ‘‘سمندر’’

ی، ب ارجی: ‘‘مٹی۔ زمین’’ tu-k:کولامی :2776

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،tuk  ،’’زمین۔ مٹی‘‘ ،

tukurگڈب ا:  ‘‘مٹی۔ زمین’’  
ِ
۔ مٹی’’، بلوچی:سِ

 

 
ہک )نیز ‘‘ری

 

ت
، فارسی: 

ے 

 

خ
 
ھد

پ ک

 ’’ usaku۔ کناڈا:492د

 

 
 وغیرہ(‘‘ ری

ا۔ نیند’’ tunnuka: ملیالم :2777

ُ

ا۔ وزؿ کرب

ُ

اب

 

ا: ‘‘لی

 

ا۔ وزؿ ’’ tu-g، کوب

ُ

اب

 

لی

ا

ُ

ا’’ tugu ،tūnku، کناڈا:‘‘کرب

ُ

ا۔ تولنا۔ جھلاب

ُ

وزؿ۔ ’’ tūka، ‘‘وزؿ کرب

ا۔ تولنا۔ قد

ُ

‘‘ وزؿ کرنے کا عمل’’ tūgike   ،tūkike، ‘‘رو اہمیتوزؿ کرب

tuku ’’تولو:‘‘وزؿ۔ جھولنا ،tuka ’’ا۔ تولنا

ُ

، ‘‘وزؿ۔ وزؿ کرب

ا۔ وزؿ’’ tuguتیلگو:

ُ

ا۔ جھلاب

ُ

اب

 

، فارسی: سنج ‘‘وزؿ’’، بلوچی: سنگ ‘‘لی

ا’’، فارسی: سنجیدؿ ‘‘وزؿ’’

ُ

 ‘‘تولنا۔ وزؿ کرب

امل :2793

 

، ‘‘الساؾ کار۔ بہتاؿ ب از’’ tūrri، ‘‘بہتاؿ۔ جھوٹ۔ الساؾ’’ tūru: ب

-du، کوڈاگو:‘‘الساؾ۔ بہتاؿ’’ dūru، کناڈا: ‘‘الساؾ۔ بہتاؿ’’ dūruملیالم:

ri :تیلگو ،dūru  اانصافی’’، بلوچی: دروہ

ُ

 ‘‘بے ایمانی۔ الساؾ۔ جھوٹ۔ ب

قطرہ۔ ب انی ’’ tumpara، ‘‘ب انی کا قطرہ۔ زوردار ب ارش’’ tuppar: تیلگو :2794

زے قطروں کا ب ا زور دار ب ارش’’ tumpiᴉᴉ، ‘‘کا قطرہ

 

زم  ‘‘ب 

 

، بلوچی: ب

 ‘‘قطرہ۔ ب انی اور ب ارش کاقطرہ’’
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امل :2812

 

ا۔ لکڑی کے ’’ teppaکناڈا، تیلگو، تولو:    teppam ،teppal: ب

ُ

بہاب

ا

ُ

زے تخت پر ساماؿ وغیرہ لاد کر لے جاب

 

، tarpa-, ،-talpa، سنسکرت:‘‘ب 

، بلوچی: ٹپاؽ۔ ٹپاؽ ،  tarapha  ،tapha، مراٹھی:  tappa-پراکرت:

ا’’کنگ:

ُ

 ‘‘بھیجنا۔ ساماؿ وغیرہ کا ارساؽ کرب

امل :2815

 

ز’’ teri: ب
 
ا۔ واضح۔ روشن۔ ظاہ

ُ

ز ہوب
 
، ‘‘واضح۔ روشن’’ tiri، کوئی:‘‘ظاہ

ز۔ واضح’’بلوچی: درا 
 
امل:2667)نیز دیکھئے ‘‘ ظاہ

 

 وغیرہ( tera،  کناڈا: tira، ب

امل :2829

 

ا’’ teri: ب

ُ

ا۔ ٹوٹناپھٹ کر ٹکڑے ہوب

ُ

، ‘‘۔ رسی کا دو ٹکڑے ہوب

کپڑ اور کاغذ ’’، بلوچی: درگ ‘‘کاٹنا’’ tiri، کناڈا:‘‘کاٹنا’’ terikkaملیالم:

ا

ُ

ا۔ چیرب

ُ

ا۔ پھاڑب

ُ

 ‘‘وغیرہ کا پھاڑب

امل :2846

 

ا’’ tēmpu: ب

ُ

ا۔ تھک جاب

ُ

زگ( ‘‘کمزور ہو جاب ا’’، بلوچی: دؾ )ب 

ُ

 ؟‘‘تھک جاب

امل :2909

 

 ‘‘پکڑنے کا داؾ۔ جاؽ’’ toᴉᴉa، ملیالم:  toᴉku: ب

 

 ، بلوچی: تلک، فارسی: ت

امل :2933

 

ا’’ tōy: ب

ُ

ا۔ گیلا ہوب

ُ

ز ہوب

 

ا۔ ب

ُ

ا۔ ڈبنا’’ tōyuka، ملیالم: ‘‘نہاب

ُ

، ‘‘گیلا ہوب

ا:

 

ا’’ to-yکوب

ُ

ا۔ کپڑے دھوب

ُ

ا’’ -twi-y، توڈا: ‘‘دھوب

ُ

ا۔ دھوب

ُ

، ‘‘کپڑے دھوب

ا’’ tuy  ،toyکناڈا: 

ُ

ا۔ گیلا کرب

ُ

، بلوچی: ‘‘دھوبی’’ toyali، تولو:‘‘گیلا ہوب

ا’’شودگ 

ُ

ا۔ کپڑے دھوب

ُ

 ، فارسی: شوی‘‘نہاب

زا۔ لمبا’’ tōra: کناڈا :2935

 

ا۔ لمبا’’ tōra، تولو: ‘‘لمبا آدمی’’ torida‘‘ ب 

 

، ‘‘موب

زا۔ لمبا’’ tōramuتیلگو:

 

  3059، بلوچی: دراج؟ فارسی: دراز )نیز دیکھئے ‘‘ب 

 ‘‘(لمبا’’ drinjaکوئی: 
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امل :2937

 

،  to-li،  کوڈاگو: tolکولامی:   tolu  ،togal، کناڈا:  tolلم: ،  ملیا tōl: ب

ی:   tokka  ،tolu، تیلگو: tugaluتولو: 

ک

 

 ج
د

ُ

پ

دی، ب ارجی، گڈب ا، 

 ُ

،  tōlگوی

دا:

 ُ

 ’’ tōlū، کووی:  tōlکوی

 

زدی: توکل، اوستا: ‘‘چمڑا۔ پوس
 
، بلوچی: سل، ک

 سرمن

امل :2969

 

ا’’ mama  ،namu: ب

ُ

ا۔ نم ہوب

ُ

ز ہوب

 

ا۔ ب

ُ

 nemmu، تیلگو: ‘‘گیلا ہوب

ا’’ nemmu-konu، ‘‘نمی۔ سردی’’

ُ

ا۔ گیلا ہوب

ُ

، ‘‘ نم ہوب مت 

ُ

ت
، بلوچی: 

 فارسی: نم

امل            :3008

 

ا’’ nanni: ب

 

ا’’ nanna، تیلگو:‘‘چھوب

 

  ‘‘چھوب

ُ

 

ُ

ا ’’، بلوچی: ن

 

چھوب

 ‘‘بچہ

امل:      :3009

 

 nākku  ،navuملیالم : ‘‘  زب اؿ’’ nākkuب

بلوچی، ‘‘ زب اؿ’’ nalkaکولامی:   nālika ،nāluka، تیلگو:‘‘زب اؿ’

 

ُ

    فارسی۔ ج

ُ

الو’’کردی: ی

 

 ‘‘ب

امل :3017

 

  nattun، ملیالم: ‘‘ن وند کی بہن’’ nāttanār ،nattun: ب

 nāsgo، کرخ:‘‘بھابھی۔ ن وند کی بہن’’ nadani، کناڈا:‘‘بھابھی’’

زے بھائی کی بیوی۔ بھابھی’’

 

ز کی بہن’’ nanadr، سنسکرت:‘‘ب 
 
، بلوچی: ‘‘شوہ

ار 

 
ُ

 ‘‘بھابھی’’ن

امل :3048

 

جسم کا اہم عضو۔ ’’ nera، کناڈا:‘‘درمیانی جگہ۔ اہم جگہ’’ niram: ب

دی:‘‘مردانہ عضو۔ مقعد’’ neravu، تولو:‘‘شرمگاہ

 ُ

جانوروں کا ’’ naram، گوی

 ‘‘۔ نر۔ نرینہ: مرد کا آلہ تناسل”رمیاؿ۔ درمیانی جگہد’’، بلوچی: نیاؾ ‘‘آلہ تناسل
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ا’’ d rinja: کوئی :3059

ُ

d،‘‘لمبا کرب  runja ’’بلوچی: ‘‘لمبا۔ درازکیا ہوا۔ پھیلا ہوا ،

 ‘‘لمبا۔ دراز’’دراج 

امل :3104

 

‘‘ چربی۔ تیل۔ گھی وغیرہ’’ ney، ملیالم: ‘‘مکھن۔ گھی۔ شہد’’ ney: ب

،  کوڈاگو، ‘‘گھی۔ تیل’’ neyi، تیلگو:‘‘مکھن۔ گھی۔ تیل’’ neyکناڈا:

ی،کولامی:

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 nenya، مالٹو:‘‘تیل ۔ چربی’’ ney، ب ارجی: ‘‘مکھن۔ گھی’’

مگ ‘‘چربی’’
 
ح

ُ

ن

 ‘‘مکھن۔ گھی’’، بلوچی: 

ا :3118

 

اانی’’ nec:کوب

 

 س
و :  nity، توڈا:‘‘پ د

ج گ
ل

 

پ
،  nettiکولامی:   nettiکناڈا۔ 

دی: haneتولو:

 ُ

اانی:بلوچی:  nepe، مالٹو:‘‘سرکی چوٹی’’ nec، گوی

 

 س
، پ د

چ گ، کردی: نیہ، اوستا: 
ح 

ُ

ن

 anhا

امل       :3151

 

 کا سورج’’ pakal: ب

 
 

۔ صبح کے وق

 
 

  pakal، ملیالم: ‘‘دؿ۔ دؿ کا وق

    ’’ 

 
 

 ’’ poxol، توڈا:‘‘صبح۔ دؿ کا وق

 
 

 دؿ کا    ’’ pol، کولامی:‘‘دؿ۔ دؿ کاوق

      

 
 

 دؿ۔ دؿ ’’ pagal، کناڈا:‘‘وق

 
 

  pagelu، تولو: pageluتیلگو:‘‘ کا وق

   ’’ 

 
 

زے’’ palgre، مالٹو:‘‘دؿ۔ دؿ کا وق  صبح۔  ’’، بلوچی: پ گہ ، پگاہ : ‘‘صبح سوب 

 ‘‘صبح۔ سحر’’، فارسی: پ گہ ‘‘سحر      

امل :3173

 

، ‘‘کپاس کا پھوؽ’’ panni، ملیالم: ‘‘کپاس۔ کپڑا’’ panci: ب

ز ، بلوچی‘‘کپاس کی پھٹی’’ panji  ،panjikaسنسکرت:

 

 
کپڑا۔ ’’ پچ، ب 

ج گ:کپاس،  فارسی: پنبہ‘‘لباس
 م
ت

  ، 
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امل :3175

 

pat: ب  aku  ’’چھوٹی کشتی‘‘ ،patavu ’’چھوٹی کشتی‘‘ ،pat  avan 

دا۔ کشتی راؿ’’

ُ

اج

ُ

زی کشتی’’ pat avu  ،pat aku، ملیالم: ‘‘ب

 

، ‘‘حریی انشز۔ ب 

padکناڈا:  agu ،pad ahu ’’زی کشتی

 

، ‘‘کشتی’’ pad a:، تولو‘‘ب 

  ‘‘کشتی’’ pad avaتیلگو:
 

 ، بلوچی:بوج

امل  :3186

 

 اوپر ’’ padi، کناڈا: pati، ملیالم:‘‘سیڑھی۔ منزؽ’’ pati: ب

زھنا

 
 
 ‘‘ج

ُ

دب ای  ‘‘سیڑھی’’، بلوچی:ی 

زاج’’ pat u:تیلگو  :3191

ُ

زدوری۔ کاؾ۔ طریقہ۔ م

ُ

 ، بلوچی:پورب ات ‘‘محنت۔ م

زدوری’’

ُ

ا’’ Pa-lahuاکادی:‘‘م

ُ

 ‘‘کاؾ کرب

امل  :3252

 

ا’’payil:ب

ُ

ا۔ سیکھ جاب

ُ

 سیکھنا۔ ’’ payiluka، ملیالم: ‘‘ٹرینڈ ہو جاب

: ‘‘واقف۔ آشنا۔ ٹرینڈ’’، بلوچی: بلد‘‘بولنا

 

ا’’، بلدبون

ُ

 ‘‘سیکھنا۔ آشنا ہوب

امل  :3255

 

ا’’ para: ب

ُ

ا۔ وسیع کرب

ُ

ا۔ وسیع ’’ parakka، ملیالم:‘‘پھیلاب

ُ

 پھیلاب

ا

ُ

ا۔ لمبا کرب

ُ

زاہparaduڈا:، کنا‘‘کرب  
ا’’، بلوچی: ب 

 

 ‘‘وسیع، کھُ

چ گ ‘‘پکا ہوا’’ panjek، مالٹو:‘‘پھل کا پکنا’’ panja:کرخ  :3292
ت 

 ، بلوچی:

ن: ‘‘پکنا۔ پھل کا پکنا’’
 
گد

 

ج
ت ہ

گ، 

 

ج
ت ہ
ن، 
 
گد

 

ج
پ ک

 pad- ،patt، کولامی:‘‘پکا ہوا’’، 

  ‘‘زخم’’

 

 ‘‘زخم’’، بلوچی: ی
 

 

 ، کردی: ت

دی  :3452

 ُ

زسوں’’ prine‘‘ بعد۔ پیچھے’’ pajja  ،pijja: گوی  
  pisa،کرخ:‘‘ب 
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دا ‘‘پیچھے کا۔ پس۔ گزشتہ’’ pindi  ،pindu، کناڈا:‘‘بعد ۔ پیچھے’’ ، بلوچی: ی 

دی: پس، گزشتہ‘‘پرسوں’’، پرنپوشی: ‘‘بعد۔ پیچھے:’’  ، ی 

امل     :3705

 

ا’’ pori: ب

ُ

زائی کرب

ُ

ا۔ ق

ُ

 کرب

 

    poriyuka  ،porikka، ملیالم:‘‘روس

چ گ puriکناڈا:
ت 

ز  ، بلوچی:ب 

ی:porkipکولامی:             :3712

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،porkip ’’بلوچی: پیڑگ، بیڑگ‘‘لپیٹنا۔ اوڑھنا ، 

زس’’، بلوچی:پوؽ‘‘پوچھنا’’ prop- ،pork:گڈب ا  :3713  
 ، پوؽ کنگ ‘‘پ   چھ۔ ب 

ا:’’

ُ

 ‘‘پوچھنا۔ سواؽ کرب

امل، کناڈا: :3760

 

ا’’ porب

ُ

ا۔ علیحدہ کرب

ُ

قسیم  کر۔ علیحدہ ’’، بلوچی:بورین ‘‘قسیم  کرب

ا’’، بورینگ ‘‘کر

ُ

ا۔ علیحدہ کرب

ُ

 ‘‘قسیم  کرب

ا بچہ’’ pōra: کناڈا        :3764

 

 لزکا۔ ’’ pōrad u، تیلگو:‘‘لزکا’’ pōraتولو:‘‘ بچہ۔ چھوب

 را ، فارسی:پور ‘‘بچہ

 

 
 سگ، اوستا:ی

ن 
ززند’’، بلوچی:

ُ

 ‘‘بچہ۔ لزکا۔ ق

امل  :3747

 

زؿ وغیرہ کا نر بچہ’’ pottu: ب
 
  pottu، ملیالم:‘‘مویشی، شیر، ہ

دا:‘‘بکرا’’ pōta ،hōta، کناڈا:‘‘بھینسا’’

 ُ

، ‘‘جانوروں کا نر بچہ’’ pōt، کوی

 ، فارسی: ب ازؿ، سرایکی(:ب اڑا‘‘بکرا۔ پہاڑی بکرا’’بلوچی:ب اچن 

امل        :3792

 

ھند۔’’ mannu، ملیالم:‘‘کہر۔ ب ادؽ۔ شبنم’’ manchu: ب
 
ا کہر۔ د

 

 ‘‘: کوب

     manj ’’توڈا:‘‘ب ادؽ ،moz  ’’کناڈا:‘‘ کہر۔ دھند۔ ب ادؽ ،manju ’’   کہر۔ 
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ھند’’ manj، ب ارجی:‘‘دھند۔ سردی    
 
،     ‘‘کہر۔ ب ادؽ۔ دھند’’ moncū، کووی:‘‘د

 

 
 
ز’’بلوچی: م

 

ھند۔ ک
 
 ‘‘د

امل  :3871

 

ی’’ mal: ب

 

ح

 

س  
ک

 ، ‘‘کشتی’’ mallu، تیلگو:‘‘کشتی’’ mallu، ملیالم:‘‘

 ‘‘کشتی لزنے والا۔ پہلواؿ’’ mallaبلوچی:مل، کردی، سنسکرت:

امل  :3881

 

 لزائی۔ جھگڑا۔ ’’ malayu، تیلگو: male،  کناڈا:malai:ب

زائی‘‘ممانعت

 

 ، بلوچی:م

امل  :3890

 

  mara ،margu، کناڈا: mannuka، ملیالم: maruku:ب

د’’

ُ

 

ا’’ mraggu، تیلگو:‘‘مدہم۔ ک

ُ

 ، بلوچی:مر‘‘مرب

ُ

 ، ‘‘مدہم’’مرای

ا’مرگ: 

ُ

 ‘‘موت۔ مرب

ا  :3980

 

mind، کناڈا:‘‘عاشق’’mind n: کوب  a :عاشق ،mind i ’’ نوجواؿ 

mind، تولو:‘‘عاشق’’ mundē، کوڈاگو:‘‘عورت  i ’’عاشق‘‘ ، 

 ، ب ار = mūdaduآشوری‘‘ لزکی۔ عورت۔ معسقہ’’بلوچی:منڈ 

 

 دوس

زخ چیونٹی’’ miru:ملیالم  :4018 امل:‘‘س 

 

 ،  mairika، کووی:muyiru، ب

زاہوئی:مورینک، فارسی:مور‘‘چیونٹی’’بلوچی: مور   ، ب 

امل  :4058

 

۔ پیٹھ’’mutuka:ب

  

 ،  mutu ،mutuku، ملیالم:‘‘پ  

mut us ،mudب ارجی:  ukud  سک ‘‘پشت۔ پیٹھ’’  
م
 پیٹھ۔ ’’، بلوچی:
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 ، فارسی:مازہ‘‘پشت

امل :4049

 

اراض’’muri:ب

ُ

ا’’ muṣiyuka، ‘‘ب

ُ

ا۔ غصے ہوب

ُ

اراض ہوب

ُ

، ‘‘ب

ا’’ muᴉi:کناڈا

ُ

ا۔ پریشاؿ ہوب

ُ

اراض ہوب

ُ

، ملور ‘‘غم۔ پریشانی’’، بلوچی: مونج ‘‘ب

 ‘‘غم۔ پریشانی’’، فارسی:موژ ‘‘مغموؾ۔ پریشاؿ’’

امل :4131

 

اریکی۔ ب ادلوں سے گھرا ہوا آسماؿ’’ mūt am: ب

 

 mōd a، کناڈا:‘‘ب

ھندلا موسم’’
 
ھند لا ’’ mud a  ،mod aلو:، تو‘‘ب ادؽ۔ ب ادؽ کی وجہ سے د

 
د

 

 

 
ز ‘‘ہ

 

 

 ۔ م

 
 
ز’’، بلوچی:م

 

امل:4132)نیز دیکھئے ۔ ‘‘ دھند۔ ک

 

 (mūt u، ب

ا :3256

 

ی’’ park:کوب

 فلس
م

۔ 

 

 
  ’’parkn، ‘‘غری

 
،  paraki، تولو:‘‘غری

parki ’’۔ تباہ حاؽ۔ مفلس  
 

زگ‘‘غری

ُ

۔ مفلس’’، بلوچی: ب   
 

 ‘‘غری

امل:  :3277

 

ا’ paruب

ُ

ا۔ سوجن ہو جاب

ُ

زا ہوب

 

، ‘‘زب ادتی۔ ریتت’’ pariya، تولو:‘‘ب 

زاہ   
ا’’بلوچی: ب 

 

ز:‘‘وسیع۔ کھُ  
 ‘‘بھرا ہوا۔ ریتت’’، ب 

امل، ملیالم: :3281

 

اہین۔ گدھ’’ parduپتنگا، کناڈا:  paruntuب

 

، ‘‘پتنگا۔ ش

 

ُ

 ‘‘پتنگا۔ پروانہ’’بلوچی:پروی

دی: peruk، ب ارجی: pralu:تیلگو :3286

 ُ

، ‘‘چاوؽ’’ prau، کوئی: paraik، گوی

زنج  بلوچی: ب 

 ، بلوچی: پیل‘‘ہاتھی’’ palla:کناڈا  :3288

 panjek، ‘‘پھل کا پکنا’’ pane، مالٹو:‘‘پھل کا پکنا’’ panja:کرخ :3299

ی، ‘‘پکا’’

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 :pand- ’’بلوچی:‘‘پھل کا پکنا ، ، ّ

 

چ گ  ت 
ت 

 ‘‘پکنا۔ پھل کا پکنا’’
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امل :3310

 

ا آدمی ب ا جانور’’ pallai: ب

 

ا آدمی۔ بچہ ’’ pad، کوڈاگو:‘‘چھوب

 

چھوب

اہ قد’’، بلوچی:پٹک‘‘وغیرہ

 

 ‘‘کوب

امل :3315

 

مکار۔ ’’ parame، تولو:‘‘دھوکہ ب از۔ مکار عورت’’ parami:ب

زاڈ’’، بلوچی:پراؾ ‘‘چالاک

ُ

 ، پرامگ:دھوکہ دینا‘‘دھوکہ، ق

 pakeمالٹو:’’، ‘‘ب اہوں میں لے لینا۔ آغوش میں لے لینا’’ pāknā:کرخ :3335

 ‘‘ب اہوں میں لے لینا:’’، بلوچی: ب انکر ‘‘گود میں لے لینا’’

امل :3357

 

ا میداؿ’’ pātti: ب

 

،  pādi، تیلگو:‘‘ب اغیچہ’’ pātti، ملیالم:‘‘چھوب

pādu ’’ا پلاٹ

 

 ‘‘  ب اغیچہ ب ا چھوب

 
 

زا میداؿ’’بلوچی:ی

 

ا :’’، پٹی ‘‘ب 

 

چھوب

 ‘‘میداؿ

امل :3371

 

،  pālu، تولو، تیلگو: pālملیالم، کناڈا:، ‘‘ہ ل۔ قسیم ’’ pāl: ب

 ، بلوچی:بہر pālaب ارجی:

امل :3438

 

ی:ب

ک

 

 ج
د

ُ

پ

، بلوچی:پشی )نیز ‘‘بلی’’ biley، ب ارجی :pilli، تیلگو، کناڈا، کولامی، 

امل:3572دیکھئے:

 

 وغیرہ( puce، تولو:pucai، ب

امل :3436

 

 دینا’’ piri: ب
 
ا۔ ب

ُ

 دینا’’ pirrika، ملیالم:‘‘موڑب
 
 pirike، تولو:‘‘ب

 ‘‘لپیٹنا’’، بلوچی: پیٹرگ  puri ،piri، تیلگو:

امل :3440

 

ا’’ piri، کناڈا:piriyuka، ملیالم: piri: ب

ُ

ا۔ پریس کرب

ُ

، بلوچی: ‘‘نچوڑب

چ گ

ُ

ت

 پر
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 pukuli، تولو:‘‘عورت کی شرمگاہ۔ مقعد’’ pukali ،pukku: کناڈا :3479

عڈد’’
ق
 
م

عڈد’’، بلوچی:پوک ‘‘
ق
 
م

‘‘ 

امل           :3532

 

گ  pili، شیر، تولو: puli، ملیالم، کناڈا، تیلگو:ب

ُ

ج
ل
 
پ 
 ‘‘چیتا’’:شیر، بلوچی: 

امل، ملیالم:  :3550

 

اؿ۔ نقطہ’’ pulliب

 
ُ

ا: ‘‘ن

 

قطہ’’ puly، کوب
 

ُ

، بلوچی: پولنگ ‘‘ن

اؿ’’

 
ُ

ز۔ ن

 

 ‘‘داغ۔ اب

امل :3572

 

، بلوچی: پشی ‘‘بلی’’ puce، تولو: pucca، ملیالم: pūccai ،pūcai: ب

امل، کناڈا وغیرہ۔ 3438)نیز دیکھئے 

 

 (pilli: ب

ی:put a:ملیالم :3575

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،bur’’کردی:پورت ‘‘ ب اؽ ،

 

 
 

‘‘ ب اؽ’’بلوچی:ی

 ‘‘بھنویں’’bu-rکولامی:

ُ

زوای  ،بلوچی: ب 

3626: be`ānā  :ا۔ رہنا۔ ای  علیحدہ امدادی فعل( مالٹو

ُ

ا۔ موجود ’’ behe)ہوب

ُ

ہوب

ا

ُ

 بلوچی: بو‘‘ہوب

 

ا۔ رہناای  علیحدہ ’’ ن

ُ

ا۔ موجود ہوب

ُ

، ‘‘امدادی فعل۔ ہوب

 فارسی:پ   دؿ

ا’’ meṣx- ،meṣk:توڈا :4167

ُ

ا۔ گیلا کرب

ُ

ز کرب

 

ا۔ ب

ُ

ز ہوب

 

ا۔ ب

ُ

 mely، ‘‘گیلاہوب

، تولو: ‘‘ آہستہ’’ mella  ،mallane، ‘‘بہت آہستہ’’ meli، ‘‘آہستہ’’

mella ’’تیلگو:‘‘آہستہ ،mella ،mellana ’’سگ ‘‘آہستگی
مد 
، بلوچی: 

اگیلا ہو’’

ُ

ز ہوب

 

ا۔ ب

ُ

 ، مداؿ:آہستہ‘‘ب

امل :4199

 

د )جیسے چاقو وغیرہ(، توڈا: mottai:ب

ُ

 

 کا کٹا ہوا ’’ mud yک

 
ُ

لنگڑا۔ درج

mond، کناڈا:‘‘تنا  a ’’د

ُ

 

mot، ‘‘ک  a ’’تولو:‘‘محروؾ ،mondu 
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د’’

ُ

 

د: ‘‘ک

 

 
د’’، بلوچی: م

ُ

 

د:‘‘ک

 ُ

 

 کا تنا’’، م

 
ُ

موٹو: ‘‘ لنگڑا’’، منڈ:‘‘درج

 ‘‘محروؾبدقسمت آدمی۔ ’’

دی     :4228

 ُ

، ‘‘کیوں’’، بلوچی: پرچے ‘‘کہاں’’ bēkē، ‘‘کیوں’’ barkē: گوی

 بکو:کہاں

امل، تیلگو:‘‘چاوؽ’’  vari:ملیالم :4306

 

 کرنے کی زمین’’ vari، ب

 
 

، ‘‘چاوؽ کاس

دی

 ُ

زنج‘‘چاوؽ’’ wanji:گوی  ، بلوچی:ب 

امل :4335

 

var:ب  i :ملیالم ،vari ’’ز۔ نمونہراستہ۔ طور طریقہ۔ استعماؽ۔ طر‘‘ ،

 :وڑ، فارسی:وار، کردی:وربلوچی

امل :4349

 

ا’’ vaᴉai: ب

ُ

اا۔ موڑب

ُ

ج
ک ھ 
 
ج

ا۔ 

ُ

ا۔ ’’ valayuka، ملیالم:‘‘ٹیڑھا ہوب

ُ

موڑب

ا

ُ

، وؽ ‘‘خم۔ جھکاؤ۔ ٹیڑھا پن’’، بلوچی: وؽ‘‘خم، جھکاؤ’’ vaᴉavu، ‘‘ٹیڑھا ہوب

 : ا’’دن 

ُ
 

 
ا۔ ب

ُ

 ’’، فارسی:خوہل ‘‘خم دینا۔ جھکاب
 
 ‘‘ب

 ’’ vel-:ب ارجی      :4398

ُ

ا۔ چھلان

ُ

ا۔ پھلانگنا’’ val-، گڈب ا:‘‘ا ڑب

ُ

 ‘‘ا ڑاؿ’’، بلوچی:ب اؽ ‘‘اڑب

امل :4405

 

، ‘‘تلوار۔ آری’’ vāᴉ، ملیالم:‘‘ تلوار۔ آری۔ قینچی’’ vaᴉ: ب

 ‘‘ چاقو، تلوار’’ bālu:کناڈا
 
 ‘‘نیزہ’’بلوچی:ب

ا’’ bikkuli:کناڈا :4412

ُ

ے کرب

 

قخ
ا’’ vekku، تیلگو:‘‘

ُ
ُ

 veka، کوئی: ‘‘کھان

ا’’

ُ
ُ

ے’’، بلوچی: ب اکی ‘‘کھان

 

قخ
زی:‘‘

ُ

 puke، انگرب 

ا’’  bud:کوڈاگو :4419

ُ

ا’’ bidisu، کناڈا:‘‘چھوڑ دینا۔ رہا کرب

ُ

، ‘‘آزاد کرب

ا’’pidj:ٹوڈا

ُ

ا۔ چھوڑ دینا’’، بلوچی: بوح گ‘‘چھوڑ دینا۔ رہا کرب

ُ

 ‘‘کھولنا۔ رہا کرب
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آگاہ۔ خوفزدہ۔ الرٹ۔ ’’ bedaru، تیلگو:bedaru، تولو: bidar:کناڈا :4425

 ‘‘بلوچی، فارسی بیدار: آگاہ۔ خبردار‘‘ خبردار

امل :4438

 

ا۔ کھولنا’’ viri:ب

ُ

ا۔ بکھیرب

ُ

ا۔ پھیلاب

ُ

، ‘‘وسیع کرب

ا’’viriyuka:ملیالم

ُ

ا۔ وسیع کرب

ُ

، ‘‘پھیلاؤ۔ چوڑائی’’ virivu‘‘ پھیلاب

ا۔ کھولنا’’ viriyu:تیلگو

ُ

زاہ ‘‘پھیلاب  
ا’’، بلوچی: ب 

 

 vorou: ، اوستا‘‘وسیع۔ کھُ

ا’’ bisu ،bese:کناڈا :4497

ُ

، besike، ‘‘مضبوطی سے ب اندھنا۔ اکٹھا کرب

besige ’’زکیب

 

ا۔ ب

ُ

گ‘‘اکٹھا کرب

ُ

 ج
د

 

 س
پ د

زتیب سے رکھنا۔ ’’، بلوچی: 

 

چیزوں کو ب

زتیب دینا

 

زتیب سے ب اندھنا۔ ب

 

 beish، قدیم فارسی:‘‘ساماؿ کو ب

امل :4519

 

ا’’ Veruvu، ‘‘خوػ۔ ڈر’’ veru:ب

ُ

ا۔ ہوشیار ہوب

ُ

، ‘‘خوػ زدہ ہوب

ا’’ verulukaملیالم:

ُ

 ہوب

ُ

ن
 
مگد

 

س

ُ

ج

ا۔ 

ُ

ز ‘‘ خوػ زدہ ہوب ِ
خوػ زدہ۔ ’’بلوچی: ب 

 

ُ

ن
 
مگد

 

س

ُ

ج

زہمی۔  زبو‘‘ب  ِ
 ، ب 

 

ا:’’ ن

ُ

زہم ہوب ا۔ ب 

ُ

 ‘‘خشمگیں ہوب

امل :4537

 

زہمی’’ veru: ب ا۔ ب 

ُ

ا:‘‘نفرت۔ غصہ ہوب

 

ا’’ -verv، کوب

ُ

اپسند کرب

ُ

، ‘‘ب

ا’’ verukkaملیالم:

ُ

ا۔ نفرت کرب

ُ

، ‘‘انتقاؾ۔ دشمنی’’، بلوچی:بیر ‘‘احتراز کرب

ز  سندھی:وب 

امل :4545

 

 ‘‘چھاننے کا کپڑا’’ vetu، ملیالم:‘‘چھاننے کا کپڑا’’ veṭu: ب

ُ

ن
 
 خ
کح

، بلوچی: 

ہ؟‘‘چھاننا’’

ُ

 ج
 خ
ت

 ، کردی:و

امل: :4554

 

ا: ver، ملیالم: ‘‘جڑ’’ vēr ب

 

،  bēru، تولو:bēr، کناڈا: ve-r، کوب

ی: vār، ب ارجی: verکولامی:

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،vēr   بلوچی، سندھی، سرایکی(:ب اڑ  فارسی:ب ار 



292 
 

امل: :4556

 

 ، بلوچی: bēli، کناڈا، تولو: vēli، ملیالم:‘‘ب اڑ۔ دیوار’’ vēliب
ہ 

ل، 
 ج 
د

 

ہ 

ی 

 ج ل
د

 ا ردو:حویلی‘‘ صحن۔ چار دیواری۔ مکاؿ۔ رہائش’’

اؾ’’ bay ،bayige کناڈا: :4570

 

اؾ’’ bayti، کوڈاگو:‘‘ش

 

 baiya، تولو:‘‘ش

اؾ’’

 

زے’’ vēgu، تیلگو:‘‘ش vegār، کولامی:‘‘صبح۔ صبح سوب  ، ‘‘کل’’  

ی

ک

 

 ج
د

ُ

پ

:-vēg’’زے ہہ ‘‘صبح سوب 
 ج گ
ن
اؾ’’، بلوچی:

 

ہہ: ‘‘ش
گ

ُ

زے۔ ’’، ب اپ صبح۔ صبح سوب 

 ‘‘کل

زو اور   مندرجہ ب الا الفاظ کے علاوہ ہم یہاں بلوچی اور دراوڑی مماثلت کے حوالے سے ٹی۔ ب 

  کردہ 

 

 و  کی مری
خ

ُ

د ج 
 م
ت

 A Dravidian Etymologicalلغت "ایم۔ بی ا

Dictionary دیشن

 

انی شدہ دوسرا ای 

 

د الفاظ درج کرتے 1984" کا اضافی اور نظرب زی 

ُ

ء کے کچھ م

س کے لئے یہاں پہلے بلوچی الفاظ اور اس کے سامنے دراوڑی الفاظ نمبر نقل کرتے ہیں اور ساتھ ہی 
ِ
ہیں۔ ا

لغات کے الفاظ کا حوالہ ا ؿ کے صفحہ نمبر  Peiاور  Jsاگر عمومی مشابہت کے یے  ضرورت محسوس ہوا تو 

 کے مطابق درج کیا جائے گا۔

اانی

 

 س
چ گ:  پ د

ح 

ُ

ن

 hane۔تولو:   3896    ا

 

 
ہ

 ،

ُ

غ

مخ 

 
 
ہ

ا 

ُ

ا۔ پریشاؿ ہوب

ُ

ج گ:  متفکر ہوب
م

 hambalu۔ کناڈا:3931  

 ، فارسی:پجار pade۔     تولو:  4221     پہاڑ   پواد:

چ گ:

ُ

ت

ا    پر

ُ

ا۔ دب اب

ُ

  purechniتولو:( ۔ a)4183    نچوڑب

دی:  2783     بہن   گہار:

 ُ

 Selar  ،helar۔        گوی
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:)

 

 Ser۔ کناڈا:2814    پہنچنا  سر )بون

دا:2674(b)   نمکین سور:

 ُ

 ‘‘ نمک’’ Soru۔  کوی

دا:2860 

 ُ

ا’’  -Soy۔ کوی

ُ

 ‘‘نمکین ہوب

دا: 2599    صاػ   :سپا ساپ

 ُ

ا’’  Sipa۔   کوی

ُ

 ‘‘صاػ کرب

 Saj۔   کوئی:  2485     چھ    ش :

   Sika۔   کوئی: 2493    سرنگوں، ا لٹا   شکوؿ:

ا’’  سندگ:

ُ

ا۔ علیحدہ کرب

ُ

دا کرب
 
ا۔ ج 

ُ

  Sonda۔   کوئی:   2841   ‘‘توڑب

زا تھاؽ’’ واؿ:

 

زتن’’ bana۔    تولو:  4124‘  ‘خواؿ۔ لکڑی ب ا مٹی کا ب   ، ‘‘ب انی کا ب 

زتن’’ paneکناڈا:  ‘‘مٹی ب ا دھات کا ب 

 ‘‘پتلا’  pattaiتیلگو:      ۔  3962(b)    پتلا۔ چوڑا  پتن:

: ا’’ benda۔   کوئی:  4403   دھاگہ  بندی 

ُ

 ‘‘دھاگہ ڈالنا۔ پروب

:

 

ِ
 

امل:  4492   -ب انی کا قطرہ   ی

 

 bottu،  کناڈا: pottu۔    ب

دگ:

 

 
  kadi،    کناڈا: gadi۔    تولو: 1125   کاٹنا   گ

 ‘‘سوراخ’’ kandi،  کناڈا:gandi:  ۔    تیلگو1176    غار     گیڈ:

د:
 
 ganda۔   کووی:   1180    کپڑا     گ

ا     گوئنڈ:

 

 kut،  توڈا:guta۔    کوئی:   1670   چھوب
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:

ُ

غ

ک ک 

ا    

ُ
ُ

 ، ‘‘کھانسی’’ goki۔    کووی:  2127   کھانسی۔ کھان

دا:

 ُ

ا’’   -kokکوی

ُ
ُ

 ‘‘کھان

ا’’  gadaru۔    کناڈا:  1189 گرج۔ گرندگ  گرند:

ُ

فارسی:گرد ‘‘ چنگھاڑب

ا’’ ‘‘گرج’’

ُ

 ‘‘گرجنا۔ غصے میں چلاب

زتن۔ ظرػ’’کدہ:    زتن’’  gindi۔     کناڈا: 1541‘‘ب انی کا ب   فارسی:قدح‘‘  دھات کا ب 

اؿ’’کرگ:  

 
ُ

زچنا۔ ن

 

  Kiru، کناڈا: giru۔    تیلگو: 1623    ک

ا

ُ

ا۔ لکیریں لگاب

ُ

 ‘‘لگاب

 Kurudu، کناڈا: grudduتیلگو: ۔   1787   اندھا پن   کوری:

  ku-ly، توڈا: gu-liکوڈاگو:    ۔ 1917   بیل  کاریگر، کایئر :

 kotaب ارجی: gotu   ،2054(b)کناڈا:   ۔ 2054(bکونہ۔ گوشہ۔ کنارہ   )  کنڈ:

ا گریوگ:   

ُ

ا۔ چلاب

ُ

زخ:     ۔1852 روب
 
ا’’  kuru،تیلگو:  guruک

ُ

 ‘‘چلاب

 فارسی: کوپلہ   kipriپنگو:  ۔   1555  کانپوؽ۔ کوپر: کھوپڑی

  ka-al،  سومیری:  koluتیلگو:  ۔1818   سوراخ    کل:

زھا’’

 

 ‘‘سوراخ۔ گ

امل:    ۔  2017(b) ‘‘لفظ۔ ب ات: ’’ گاؽ۔ گالوار

 

  kilavuب

: ا’’   kurgu۔   کناڈا:   1767   ‘‘شکن۔ سلوٹ’’   کرچ 

ُ

ز جاب

 

 ‘‘س 



295 
 

 شدہ لائن۔ ہل سے ’’اوڑ :

 
 

ا’’  ura۔ تولو:  688‘‘ کاس

ُ

ی:‘‘ہل چلاب

ک

 

 ج
د

ُ

پ

   ،- ur ’’ 

ا بنی ہوئی لائن

ُ

ہل ’’ aro،  لاطینی:‘‘ہل’’ are۔ مالٹو: 198‘‘ہل چلاب

ا

ُ

ا :  ’’  ar(e) ‘‘چلاب

ُ

 (Pei-105)‘‘ہل۔ ہل چلاب

اا۔ اوڑھنا: ’’پیڑگ۔ بیڑگ

ُ

ج

 

د  ج 
ن

دا: 4188 ‘‘

 ُ

امل:  pirk  ،4590۔  کوی

 

 por۔ ب

  operio، لاطینی: ‘‘لپیٹنا۔ اوڑھنا’’  prak۔ 4008

 ‘‘اوڑھنا’’

:

 

 
انی: ‘‘اعتماد۔ یقین’’  pattu۔   کناڈا: 4034 ‘‘اعتماد۔ یقین’’  ی

ُ

، یوب

pistis:لاطینی ،fidere   ،fidavi   :زی

ُ

، انگرب 

faith  (bheidh : Js-31-32’’  )یقین‘‘ 

زگ : ا’’ ب 

ُ

 por،  کناڈا: pori، کوڈاگو:  -por۔ کولامی: 4565 ‘‘لے جاب

ا’’

ُ

ا۔ (  ’’bher1 : Js-35-36‘‘ لے جاب

ُ

ا۔ لاب

ُ

اٹھاب

ا

ُ

  ‘‘وزؿ۔ بوجھ’’ب ار : ‘‘(لے جاب

ا: 4565   ‘‘وزؿ۔ بوجھ’’ ب ار:

 

  peru، ملیالم: pore، کناڈا:  per۔  کوب

دی: 4954‘‘عورت’’۔ مائی: ‘‘ماں’’  مات:

 ُ

امل: ‘‘ ماں’’ muto  ،mayo۔ گوی

 

، ب

mutuvor  ’’دی: 364‘‘     ماں

 ُ

 mai۔ گوی

 mi ،muسومیری: ‘‘ عورت’’

زگ:  
ا۔ چیر پھاڑ’’ ب 

ُ

 ، ‘‘چمڑے کو لمبائی میں کاٹنا’’ bar۔    کناڈا: 5363(a‘‘    )کاٹنا۔ چیرب

 ‘‘کاٹنا’’  baruniتولو:    
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گ:

 

ا’’ پروس

ُ

ا۔ کاٹنا’’  pari۔     کناڈا: 4027   ‘‘توڑب

ُ

 ‘‘توڑب

:

 

، بون
 

 

 
ا۔ رہنا’’ ن

ُ

ا’’ behe۔      مالٹو: 4427  ‘‘ہوب

ُ

ا۔ موجود ہوب

ُ

 ‘‘ہوب

(bheu : Js-38-39  ’’)ا۔ رہنا۔ نشوونما

ُ

 ہوب

د:

 ُ

 
 
، ب

ُ

 کا تنا۔ بنیاد’’ ت  

 
ُ

امل: 4146‘‘  تہہ۔ درج

 

 ‘‘تہہ’’ pitanku۔          ب

عڈد’’  puda۔  تولو:4379
ق
 
م

زاہوئی: پنڈو ‘‘ ، ب 

عڈد’’
ق
 
م

د ‘‘  

ُ

 
 
عڈد’’فارسی، کردی: ب

ق
 
م

د‘‘

 ُ

 
 
عڈد’’، پنجابی: ب

ق
 
م

 ‘‘

(bhudh : Js-42  ’’)
ّ
 تہہ۔ نچلا حصّ

د۔ گو

 ُ

اا’’ڈ:کوی

ُ

ج

 

ھد

 
گ

، ‘‘انگلی ب ا گھٹنے وغیرہ کا جوڑ’’ gennu۔  کناڈا:1946 ‘‘

اا۔ گنے ب ا ب انس کا گانٹھ’’ gantuتولو:

ُ

ج

 

ھد

 
گ

‘‘ ،Kantai 

اا’’

ُ

ج

 

ھد

 
گ

( ‘‘ghenu : Js-119-120  ’’ اا۔

ُ

ج

 

ھد

گ

 زاویہ

اا’’ genu : Pei-155  ،gneuخم:  

ُ

ج

 

ھد

گ

)‘‘ 

ل:

 

 ج
کد

اا’’ kul-کولامی:  1827(b، )‘‘ وزؿ کا ای  پیمانہ’’ 

ُ

ج

ُ

گدِ
ی:‘‘

ک

 

 ج
د

ُ

پ

 ،-kul ’’ا

ُ

‘‘ پیمائش کرب

دا:

 ُ

، ‘‘ای  پیمائش’’ kola، تیلگو:‘‘ای  پیمائش’’ kolaکوی

 ‘‘غلے کا ای  پیمانہ’’ kolagaتولو:

:

ُ

ا۔ ب اقی رہنا’’مان

ُ

ا۔ وجود۔ ہوب

ُ

دی: 4778-‘‘  رہنا۔ ٹھہرب

 ُ

ا۔ ’’ man۔ گوی

ُ

ب اقی رہنا۔ ٹھہرب

گ )‘‘وجود

ُ

ج

ُ

مد
زاہوئی:    Js-248:men iv، ب 

 ۔ رہائش(رہنا’’
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ا۔ تباہی’’ ؽ:ہ

ُ

ا’’ali۔ کناڈا:277‘‘تباہ کرب

ُ

زب اد کرب ا۔ ب 

ُ

 Js-287 : (ol 1‘‘)تباہ کرب

 ‘‘تباھی’’

 سگ:
ن 

دی:‘‘بچہ’’ Pasi۔  تولو:3939 ‘‘بچہ’’  

 ُ

، ‘‘بچہ’’ peda، گوی

انی: 

ُ

 ‘‘بچہ’’ pais ،paidیوب

چ گ :
ت 

ا’’

ُ

امل: 4469  ‘‘پکاب

 

ا’’Ponku۔   ب

ُ

ا’’Peku:Pei96‘‘ )پکاب

ُ

 ‘‘(پکاب

ز:  
لک:‘‘ راکھ’’ ب 

 
امل: 4316 پ 

 

 کے ذرے۔ سفوػ’’ Puli۔ ب

 

 
 ، ‘‘مٹی۔ ری

 کے ذرے’’

 

 
ا’’ Poyl۔ ب ارجی:4506‘‘  مٹی’’ puliملیالم: ‘‘ری

 

، ‘‘مٹی۔ آب

۔ مٹی’’کردی: پولک

 

 
مٹی۔ ’’  Pel1 : Js-295‘‘ )ری

ا(

 

 سفوػ۔ آب

زتن’’  پیل: زا ب 

 

، ‘‘مٹی کا پلیٹ’’ pallayi۔  تولو:4017 ‘‘مٹی کا ب 

زتن’’ pallayamملیالم: زا ب   ، ‘‘مٹی کا ب 

-Pel-III : Js‘‘ )پلیٹ’’ Palyamuتیلگو: 

زتن’’295 زا ب 

 

   ‘‘(ب 

:  

 

اؿ’’  مات

 

 
 ، mey۔ may،5070۔ پنگو:4704  ‘‘تھن۔ ن

اؿ’’ mayمند: 

 

 
 ‘‘تھن۔ ن

۔ لپیٹ’’ وؽ:
 
ا’’ ullu۔  کناڈا: 664(a) ‘‘خم۔ موڑ۔ ب

ُ

۔  5313، ‘‘لپیٹنا۔ موڑب

ا’’ valayuتیلگو:

ُ

 -val، سنسکرت:‘‘ارد گرد چکر لگاب

ا’’

ُ

زب

 

 موڑ۔ خم۔ لپیٹ(’’ uelu : Js432-33‘‘ )م
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:

 

ز دت 
ِ
۔ ب   

 

ڑ دت
 
امل:5264 ‘‘اوڑھنا’’و

 

 اوڑھنا   vari۔ ب

(Uer-V:Js-438  ’’اوڑھ)‘‘ 

گ

ُ

 ج
کد

 

پ
کگ۔ 

 

پ
ا۔’’ taikka۔ ملیالم: 3089      اطلاع کرنے کے یے :’’

ُ

 بجاب

ادروازہ کو 

ُ

ا۔‘‘بجاب

ُ

 دروازہ کو بجاب

   ‘‘دروازہ بجانے کی آواز 

ا:’’ ڈک

ُ

ا۔ مارب

ُ

ا’’ toku۔   کناڈا: 3539 ‘‘ کلہاڑی کا ضرب۔ ضرب لگاب

ُ

 ۔‘‘مارب

ا’’ taku۔  کناڈا: 3160  ‘‘ضرب۔ تصادؾ’’ دھک:

ُ

ا۔ چھوب

ُ

 ‘‘مارب

: سومیری: ‘‘( دروازہ بجانے کی آواز’’ toc:Js-413) ‘‘تصادؾ۔ ٹکر’’ ڈک۔ڈی 

tag ’’تکاؿ۔ تصادؾ۔ ٹکر’’، فارسی:‘‘ضرب۔ مار‘‘ 

   ‘‘تصادؾ’’فارسی:دگہ      

ا’’ ڈک۔ ڈکگ:

ُ

 ب

 

 

ا۔ چ

ُ

  ہوب
 

ی ز

 

۔ ق  
 

ی ز

 

ا’’  taku۔  کناڈا:3160      ‘‘ق

ُ

ا۔ مارب

ُ

 ب

 

 

 ، ‘‘چ

ا’’ tagu۔   کناڈا: 3150

ُ

ا۔ لگنا۔ مارب

ُ

ا۔ ٹکراب

ُ

 ‘‘چھوب

ا’’ to.k:   ٹوڈا: 3150

ُ

، toccare، لاطینی:‘‘چھوب

toccatum،  tango   ،tangere  ’’ا

ُ

 ‘‘ چھوب

(Js-400 =  tag1  ’’ا

ُ

 ب

 

 

 ‘‘(چ
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ا’’بندگ : 

ُ

ا۔ تعمیر کرب

ُ

ا۔ بناب

ُ

دی:3884‘‘   ب اندھنا۔ جوڑب

 ُ

ا )مکاؿ( ،  pand۔  گوی

ُ

، بناب

دا:

 ُ

ا۔ تیار ’’ pandکوی

ُ

ا۔ تعمیر کرب

ُ

منصوبہ بناب

ا

ُ

 ‘‘کرب

ا’’مرزگ: 

ُ

ز کرب زاب  ا۔ ب 

ُ

 ‘‘ملنا’’ -marملنا  گڈب ا: ، -mer۔  ب ارجی:4709   ‘‘   ملنا۔ ہموار کرب

 : 

 

انی۔ مثاؽ۔’’م

 

 حد۔ بلندی۔’’ mata۔  کناڈا:4660  نظیر۔ بدؽ۔ ب

ز زاب  ۔  ہم سر۔ معیار۔ پیمانہ۔ ب 
 
زی  مقاب زاب   ‘‘  پیمائش۔ کوالٹی۔ ہمواری۔ سطح کی ب 

 ب ا جوڑ کا شخص 
 
۔ مقاب

 
امل:  ‘‘کا۔ تقاب

 

ز’’ mattuب

ُ
 

 ‘‘  معیار۔ درجہ۔ ساب

حد۔ پیمائش۔ بلندی۔ ’’ mattuکناڈا: 

 mattu۔تیلگو:mattaتولو:

(med:JS235)پیمائش، پیمائش لینا 

امل:1915) ‘‘ہجوؾ۔ جمع کا لاحقہ’’گل: 

 

ا۔ ہجوؾ کی صورت میں ’’ kul۔ ب

ُ

جمع ہوب

ا

ُ

امل: 1821‘‘اکٹھے ہوب

 

لہ’’ kulu۔  ب
 
، ‘‘اکٹھ۔ ریوڑ۔ گ

امل:

 

زانی ’’ gal، ‘‘ہجوؾ۔ ریوڑ’’ kulamب مغربی اب 

لہ۔ کلک:’’، فارسی ‘‘جمع کا لفظی لاحقہ زب انوں میں
 
، ‘‘گ

انی:

ُ

-Js‘‘ )ہجوؾ۔ اکٹھ’’klonusکردی: گل، یوب

168   kel-vii )ا۔ ہانکنا

ُ

 :  ہجوؾ۔ تیزی کرب
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 :

 

: ‘‘تبدیل’’م

ُ

 

 

ا۔ ’’ ma.t، کوڈاگو:‘‘تبدؽ’’ mo.t۔  ٹوڈا:4834 ، مٹان

ُ

تبدیل کرب

ا

ُ

ا‘‘    ’’تبادلہ کرب

ُ

: تبدیل۔ تبادلہ meit:Js-239-40 ،meig،mei-II،  )‘‘ تبدیل کرب

ا(

ُ

 کرب

د چند الفاظ ملاحظہ کیجئے جو ڈاکٹر  زی 

ُ

دراوڑی اور بلوچی الفاظ کی مماثلت کے سلسلے میں یہاں م

میں دراوڑی اور  Dravidian Origins and the Westاین۔ لاہووری نے اپنی کتاب 

 یہاں صرػ ہم(   Lahovary:  1963ب اسک زب انوں کی مطابقت کے حوالے سے دی ہیں )

دراوڑی اور بلوچی کے مابین مشترک الفاظ کی مثالیں دیں گے اور دراوڑی الفاظ کے حوالے کے یے  

 کتاب کا صفحہ نمبر درج کیا جا رہا ہے۔ 

صفحہ 

 نمبر

 معنی بلوچی معنی دراوڑی 

 تیلگو 167
Odal 

 ڈھانچہ۔ پنجر اڈاؽ جسم

171  Kara ا وپر۔بلندی کرغ بلندی: 

172  Gadd

a 

 ٹھوڑی)فارسی:کاچہ( کھاڈی ٹھوڑی

ا  Appu کناڈا 177

ُ

ا  انباز)کنگ( گلے لگاب

ُ

 گلے لگاب

امل( 180

 

ا Karai )ب

ُ

ا)فارسی:گریہ( گریوگ چلاب

ُ

ا۔چلاب

ُ

 روب

-kar )ملیالم( 181

utti 

 گردؿ گردؿ گردؿ

ا۔موت مرگ موت Mara )کناڈا( 197

ُ

 مرب

امل( 198

 

ا۔ختم Malag )ب

ُ

و ں کو کسی  مالگ/مرزگمرب
ج ل
ھ
ا۔ ڈ

ُ

ہموار کرب
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u  ا

ُ

ا۔  ہو جاب

ُ

اوزار کے ذریعے توڑب

ا 

ُ

ا۔  آراستہ و پیراستہ کرب

ُ

 روندب

)جنوبی  199

 دراوڑی(

Gasi ک 
 
 
زؿ پ

 

 

 ک گ
 
 
 : پ

مت    Gubbi )کناڈا( 210
ک

 کبڑا 

زا کری   گلا Kerki )تولو( 210

ُ

 نرج

210  Konk

u 

زا ہوا

 

 ٹیڑھا۔م
 ھکاا ہوا کونکو،کونٹوؽ

ج 

 

 گر گہرا  Garo )کوئی( 362

362  tura-i ندی ڈور ندی 

د مثالیں   زی 

ُ

بلوچی اور تیلگو کے درمیاؿ مماثلت کی کچھ م

K.SRINIVASACHARI  کی کتابLearn Telugu in 30 days 

 کے حوالے سے ملاحظہ ہوں:

 معنی بلوچی معنی تیلگو صفحہ نمبر

31 Rojo دؿ روچ دؿ 

32 Memu ہم ما ہم 

33 Kottu ا

ُ

  مارب

 

 

ا ت

ُ

 مارب

36 Noru  

ُ

 
رزا نڑوچ م

خ 

ُ

ہ ح

 

37 Chevi  کاؿ:“ کردی: گوی گوش۔گوی کاؿ” 

37 Nakham

u 

اخن

ُ

ا ب

ُ

اکنہنب

ُ

اخن ۔ب

ُ

 ب
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37 Naluka زب اؿ   

ُ

  ی

 

ال

 

 ب

38 Bhumi زمین پ   ؾ زمین 

40 Pagalu  زے۔سحر۔کل پگاہ دوہر  صبح سوب 

42 Chali 

kalamu 

سردی کا 

 موسم

 

ّ

 سردی کا موسم چ 

45 Prakka پہلو  

ُ

 پہلو پلو۔ب الوی

46 Mumdar

a 

زا:"سامنے" سامنے

 

 موھری: "پہلے" مُ

46 Lopala پیٹ۔اندر لاپ اندر 

46 Chuttu زا ہوا

 

زا ہوا۔ چوٹ گوؽ۔م

 

 م

47 Bhavana مکاؿ ب اؿ محل 

52 Kopamu ا غصہ  

ُ

اراض ج

ُ

 ب

53 Duhkha

mu 

 غم۔ رنج ڈ ک غم۔اندوہ

53 Bhayam

u 

 خوػ بیم خوػ

54 Venna مگ مکھن
 
ح

ُ

ن

 مکھن 

54 Biyyamu زنج چاوؽ  چاوؽ ب 

55 Godhum

a 

 گندؾ گندیم گندؾ۔غلہ

56 Chakker

a 

 چینی شکر چینی

56 Miriyalu مرچ مرچ مرچ 

60 Puli چیتا پلنگ چیتا 
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61 Kukka چ ک کتا
ک

رزا 
ک ک 
 کتا ،  سنسکرت:

62 Pilli بلی پشی بلی 

62 Mēka بھیڑ میش بکری 

62 Dūda اونٹنی کا بچھڑا،    توڈا بچھڑا 

 عربی:دھدہ

62 Thōdēlu گیدڑ تولگ بھیڑب ا 

64 Bātu بطخ  

 

 
 بطخ ی

67 Tapālu ڈاک   ٹپاؽ ڈاک 

68 Katha سہ قصہ
ِ ک

ھاا 

 

کحِ

 کہانی ہندی: 

69 Karmiku

du 

زدور

ُ

زدور کاری م

ُ

 م

69 Koluvu  کار کار  کاؾ 

72 Sālevadū اہا جولاہا
 
 جولاہا ج 

72 Darji درزی درزی درزی 

76 Jata,jamt

a 

  جوڑا

 

 فت
 جوڑا ج 

81 Vēla  

 
 

 عربی:وھلہ ویلا وق

 
 

 وق

81 Gūd u دو گھونسلا

 

 گھونسلا ک

82 Gud d a د کپڑا
 
 کپڑا گ

82 Sanna ۔پتلا ۔پتلا تنک ب اری   ب اری 

89 Kai,ki  کے

 یے ۔واسطے

 کے یے  ۔ واسطے گی

99 Sarē اچھا شرْ اچھا 

116 Tiragu ا۔سیر

ُ

زگپھرب

 

ا۔گھومنا ب

ُ

 پھرب
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ا 

ُ

 کرب

133 Vādu مالک ہندوا مالک 

164 Alasat a ی، کردی:  آلش تھکاوٹ

 

سح  
ص

تھکاوٹ۔

 عالوساؽ

166 Kona کنڈ کنارا ،

 

چ

ُ

ح ک 

 کنارہ۔ کونہ کونہ،

166 Gōd a دیوار)عربی: سد(  کندھ دیوار 

166 Chali سردی کا موسم چلہ سردی 

166 Chikku اؿ مسئلہ

 

 ب
 
۔ چ  ء  کشمکش، جھگڑا چ 

167 Dr usyamu دون ؽ دروشم  نظارہ۔منظر

ُ

 ج

168 Domga چور  

ُ

زؿ ڈن

ُ

 
 رہ

168 Prasna زس سواؽ۔پوچھ گچھ  
 پوچھ گچھ ب 

170 Lekka حساب۔ خیاؽ۔ نظریہ لیکہ حساب 

170 Vayasu عمر وہی عمر 

170 Manasu خیاؽ من خیاؽ 

170 Yuvakudu نوجواؿ،خوبصورت، اچھا جواؿ نوجواؿ 

171 Samayamu  

 
 

 )ہندی: سمے( سمت وق

 
 

 وق

171 Hāramu فارسی: ہار رہا گلے کاہار 
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زہنگ کادیگر زب انوں سے اشتقاقی مماثلت7

ُ

 ۔بلوچی ق

م گائیگر، مورگن  

ہل
ل

 کے ب ارے میں و

 

د اور اس کی اشتقاقی پہلوؤں کے مباج

ُ ُ

بلوچی الفاظ کاماج

 ورتھ ڈیمز، اگنس کورؿ، 

ُ

، لان

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

کاالو وغیرہ سٹرائن،گلبرٹ سن، ا

 

س
م
ادرب انو۔وی۔روسی اور 

زہ 

ُ
 

نے بجا طور پر اچھان صا تحقیقی اور علمی کاؾ کیاہے۔ یہاں تفصیلی طور پر اؿ کے نکتہ ہائے نظر کاجاب

زہ 

ُ
 

زہنگ کے اشتقاقی پہلووں اور اس کی ب اریکیوں کاجاب

ُ

لیناممکن نہیں ہے اور نہ ہی یہاں کلی طور پر بلوچی ق

 موضوع ای  الگ تحقیق کاقاضیضی ہے۔ ہم یہاں چندضروری الفاظ کے لینامقصود ہے، کیونکہ یہ وسیع

زانی  کے ساتھ ساتھ دستیاب مواد کی روشنی میں اب 

 

د  مباج دی  )اوستا، قدیم فارسی، پہلوی،کردی،ج 

ج لامی، ہندآرب ائی، 
ع
فارسی( سامی)اکادمی، ہم صر مغربی آشوری، ہم صر مشرقی آشوری، عربی(، 

انی،

ُ

زی،یوب

ُ

  کہ سومیری اور دراوڑی کے حوالے سے یوری)انگرب 
 

پچھلے صفحات میں )لاطینی وغیرہ( ج

زہ لیں گے۔ لیکن اس ضمن میں مجموعی  آچکاہے(اؿ کا تفصیلی ذکر 

ُ
 

کا ای  سرسری اشتقاقی مماثلت کاجاب

طور پر یہاں ای  بنیادی نکتہ کو بہرطور ذہن میں رکھنے کی ضرورت ہے۔ وہ یہ ہے کہ محققین نے بلوچی 

د فارسی اور ہند آرب ائی زب انوں کے مترادفات کوسامنے رکھتے ہوئے بیشتر بلوچی الفا دی  د کے یے  ج 

ُ ُ

ظ کے ماج

اہے کہ بلوچی زب اؿ 

 

ز ابھر کر سامنے آب

 

اب

 

الفاظ کو انہی مذکورہ زب انوں ہی سے مستعار سمجھاہے، جس سے یہ ب

انگے کی زب اؿ ہے کہ جس کا اپنالفظی سرمایہ نہ ہونے کے

 

ز ہے۔ تو محض مانگے ب زاب   ب 

زؼ اور پیش  

ُ

زانی گروہوں کے مابین موجود ق لیکن اس ضمن میں شماؽ مغربی اور جنوب مغربی اب 

د فارسی کے حوالے سے یہ ب ات بآسانی کہی جاسکتی ہے کہ بہت سے  دی  رفت کو ملحوظ ن طر رکھتے ہوئے بھی ج 

زانی منبع زؼ و اختلاػ رکھنے کے ب اوجود دونوں زب انیں قدیم اب 

ُ

ز معاملات میں ق
 
د و مشتق ہیں۔ظاہ

ُ ُ

 سے ماج

ہے کہ ای  ہی سرچشمہ سے تعلق رکھنے والی زب انوں میں مطابقت و موافقت کاعمل ای  فطری امر ہے 

زار ساؽ گزرجانے کے بعد آج بھی بلوچی 

ُ

 
لیکن اس فطری مطابقت و مشابہت کے ب اوجود بھی اڑھائی ہ
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د فارسی کے مقابلے میں دی  ج لاتی اعتبار سے ج 
ک

 

س

 

ن

زیبی مشابہت رکھتی صوتیاتی اور 

 

 اوستا اور قدیم فارسی سے ق

زانی زب انوں کے ارتقائی سفر میں فارسی کی  د اب  دی  ہے۔)دیکھئے ب اب دوؾ اور سوؾ( اوستا اور قدیم فارسی سے ج 

 مشترکہ طور پر 

 

زانی زب انوں نے بھی یکساں لصنی ماحوؽ و حالات کے ب اع طرح اس خطہ کی دوسری اب 

ج لاتی تبد
ک

 

س

 

ن

یلیوں کو نہ صرػ قبوؽ کیا بلکہ اس میں اپناہ ل بھی ڈالا اور ب اہمی ربط و تعلق کے صوتیاتی اور 

زانی زب انیں اپنی انفرادی لصنی خصوصیات کے ساتھ ساتھ اپنے ارتقائی سفر میں بہت سے   تماؾ اب 

 

ب اع

ہیں۔  معاملات کے حوالے سے یکساں طور پر ای  ہی طرح کے لصنی تغیر و تبدؽ کے عمل سے دوچار رہی

 اس نکتہ کو سامنے رکھاجائے اور 

 
 

زہ لیتے وق

ُ
 

زہنگ کااشتقاقی جاب

ُ

ا ہے کہ بلوچی ق

 

اس یے  یہ ضروری ٹھہرب

اریخی طور پر یکساں 

 

د فارسی کے سرمایہ کی نظر سے نہیں بلکہ ب دی  ز مترادػ فارسی لفظ کو ی  طرفہ طور پر ج 
 
ہ

نوں زب انیں مرور اب اؾ کے ساتھ ساتھ تغیر و تبدؽ کے عمل کے پس منظر میں دیکھاجائے، انشں یہ دو

ز کرتی رہی ہیں۔

 

 ای  ہی طرح کے ارتقائی عمل میں شری  رہی ہیں اور یکساں طور پر ای  دوسرے کو تانب

زار دیتے  

 

زانی سلسلے کی زب اؿ ق زعکس بلوچی زب اؿ کو شماؽ مغربی اب  ز چند کہ محققین فارسی کے ب 
 
ہ

زانی زب انوں کے مابین ربط وتعلق اور مشابہت کو نہ ہیں۔ لیکن اگنس کورؿ کا یہ کہنابجا ہے کہ  شماؽ مغربی اب 

 Scale ofتو ای  شجر ہ حس  و نسب کے طور پر دیکھاجاسکتا ہے اور نہ ہی انہیں شمالی پیمانے )

Northnness(کی صورت میں دیکھاجاسکتا ہے۔)Korn 2003b:50) 

ز   دب 

ُ

اہموار اختراعی اور کیونکہ حقیقت بھی یہی ہے کہ مختلف ادوار میں وقوع ی 

ُ

ہونے والے ب

  ہوتی رہی ہیں۔اس 

 

زانی زب انوں میں مری زات یکساں طور پر فارسی،بلوچی،کردی اور دوسری اب 

 

ارتقائی اب

زار دینے کی بجائے انہیں ہمہ جہت اور یکساں ربط و 

 

یے  اؿ یکساں پیش رفت کو کسی مخصوص زب اؿ کاورثہ ق

زات کی روشنی میں دیکھنے کی 

 

 ضرورت ہے۔تعلق اور اب
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زانی زب انیں ۔7.1  بلوچی اور اب 

زانی   دو اب 

 ُ

اہے کہ ای

 

زانی زب انیں ہند یوری زب انوں کے گروہ سے متعلق ہیں۔ خیاؽ کیاجاب اب 

(Indo-Iranian زے

 

د دو ب  زی 

ُ

زار قبل مسیح میں وجود میں آئی اور اس کے بعد یہ گروہ م

ُ

 
(گروہ دوہ

زانی) اخوں اب 

 

اخوں میںAryan(اور آرب ائی )Iranianش

 

  قسیم  ہوئی۔(ش

زاؿ   زانی گروہ کی قدیم زب انیں اوستا، میدی اور قدیم فارسی ہیں۔ میدی زب اؿ شماؽ مغربی اب  اب 

میں بولی جاتی تھی اور اس کے بے شمار الفاظ قدیم فارسی میں ب ائے جاتے 

(اگرچہ میدی زب اؿ کے گرائمر کے متعلق محققین کو مناس  SkjaervΦ2002:13ہیں۔)

اہم صوتیاتی مواد دستیاب نہ ہو

 

کے اعتبار سے میدی زب اؿ قدیم فارسی کے Isoglossesسکا۔ ب

زانی زب انوں کاعہد  زیبی مشابہت رکھتی ہے۔ اؿ قدیم زب انوں کے بعد درمیانہ اب 

 

مقابلے میں اوستا سے ق

  کہ کردی، 
 

امل ہیں۔ج

 

ڈدی اور ساکائی زب انیں ش

ُ

اہے۔ جس میں ب ارتھی، درمیانہ فارسی، صع

 

آب

اہے۔زازا،بلوچی، پشتو

 

زانی زب انوں میں کیاجاب د اب  دی  د فارسی وغیرہ کاشمار ج  دی   ،اوسیٹی اور ج 

 ۔  اوستا اور بلوچی7.1.1

کی زب اؿ ہے۔ یہ ے  نہیں ہے کہ یہ زب اؿ کہاں ‘‘ اوستا’’اوستائی، زرتشتیوں کی مقدس کتاب 

 تھے بولی جاتی تھی۔ شماؽ مغرب میں ب ا آذرب ائیجاؿ کے علاقے میں انشں حضرت زرتشت پیداہوئے

زوں میں جغرافیائی  اہم اوستا کے تحرب 

 

ب اشماؽ مشرؼ یعنی بلخ میں انشں زرتشت نے گشتاس   کے ہاں پناہ لی۔ ب

اہے کہ اوستائی زب اؿ موجود سیستاؿ سے لے کر بحیرہ اراؽ )

 

اموں سے یہ واضح ہوب

ُ

(کے رہنے Aralب

زانی علاقوں کا ن جنوبی اب 
 
مد

زوں ذکر نہیں والے ائلئل کی زب اؿ تھی۔ اوستائی تحرب 

 (SkjaervΦ2002:13ملتا۔)
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ؼ ؾ( کے کتبوں 521-485کاذکر ملتاہے۔ممکن ہے کہ یہ داریوش)‘‘ راغا’’ اوستا میں مغربی مقاؾ

(ہو۔لیکن اس ب ارے Ray‘‘ )رے’’(ہو اور موجودہ تہراؿ کاقصبہRagaکاعلاقہ میڈب ا کا راگا )

زیں، قدیم ہند آرب ائی د’’ میں یقینی طور پر کچھ کہا نہیں جاسکتا۔ قدیم اوستائی تحرب  سے بہت زب ادہ ‘‘ رگ و ی 

د اوستا’’مشابہت رکھتی ہیں۔ بعد کے عہد کا اوستا جسے دی  ا ہے، قدیم اوستا کی نسبت قدیم ‘‘ ج 

 

بھی کہاجاب

اہے۔ اس یے  یہ خیا

 

ا ہے کہ اوستائی زب اؿ فارسی سے زب ادہ مشابہت رکھ

 

سو قبل مسیح سے 1500ؽ کیاجاب

 لے کر 
ہ 

اامنشی عہد)

ُ

زاؿ کے شماؽ مشرقی اور مشرقی  559-330چ  اب 

 

د اوستا کے آغاز ی دی  ؼ ؾ( یعنی ج 

 (SkjaervΦ2002:14علاقوں میں مستعمل رہی۔)

اہم محققین نے اس کی مدد سے اوستا کی صرػ و ‘‘ اوستا’’اگرچہ  

 

نحو اور شعری زب اؿ میں ہے۔ ب

د فارسی اور اس کے دوسری ہم صر زب انوں کی نسبت بلوچی زب اؿ  دی  گرائمر پر اچھان صاتحقیق کیاہے۔ ج 

ز ہے۔ دستیاب مواد کی روشنی میں گزشتہ ابواب میں اس پر تفصیل سے روشنی ڈالی 

 

  ب
 

ی ز

 

اوستا کے زب ادہ ق

د مثالیں دی جاچکی ہے۔ یہاںااوستا اور بلوچی کے الفاظ کی اشتقاقی مماثلت و مطابقت زی 

ُ

 کے حوالے سے م

 جاتی ہیں۔

 Dictionary of Mostاس ضمن میں جوزػ۔ایچ۔ پیٹرسن کی اوستا لغت  

Common Avest words 1995  زوئی کی لغت
 
اتھن سلوکم اور سکاٹ ایل، ہ

ُ

اور جوب

Avesta Master Glossary سے مدد لی گئی ہے۔  پہلے اوستا اور اس کے سامنے بلوچی

 

 

  جاتے ہیں۔مترادفات دی 
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 Dictionary of Most Commonاس سلسلے میں س  سے پہلے یہاں  

Avesta words سے مثالیں ملاحظہ کیجئے۔

50

 

 بلوچی   معنی  اوستا

aēva  ۔اکیلا  ایوک  ای 

aēvo-datā  ہ، ایوکاداتہ   اکیلے بناب ا

 

ج

ُ

د ج   
ہ
ا 

 

 ایوکا ب

ahura dhata ،ا   آہورانے بناب ا

 

ہ، آہورا داب

 

ج

ُ

د ج   
ہ
ا

 

 آہورا ب

 آہورانے دب ا   

aipi بھی اسی ‘‘ بھی’’بی ۔دی،دہ، وی) اردو   بھی 

 سے مشتق ہے۔(

ap  آپ   ب انی 

aiwyo آپ، آػ، آو   ب انی 

a-karana کر: کنارا    بے کنار

1

51

 ، طرػ

amesha ہ،ہمیشہ   ہمیشہ

 

 س
مد
ا

522
 

anәsha  

 
 

، مدہوش  بے طاق

 
 

 انوش: بے طاق

                                                           
50 Peterson. J.H., 1995 Dictionary of Most common Avestan 

words- www.Avesta/vedic/ardict htm 

51

میں a-karanaجیسے نقی کے سابقے ملتے ہیں۔ naاور anنفی کے سابقے ہیں۔ بلوچی میں بھی کہیں کہیں ana, aاوستا  ۔ 

a- نفی کا سابقہ ہے۔ اورkarana کنارا ہے۔کے معنی ہیں"کنارا" یعنی اس کا مطلب بے کنار ب ا بے 

52

زز/ا شتر۔ وغیرہ۔ ۔ 

 

ذ

 

ج  
ھ

، ھم /اؾ، 

 

 /ھون

 

ا ہے ۔ مثلاً اون

 

 بلوچی میں /  ھ / کو نرؾ کرکے کبھی /ا/ بھی استعماؽ کیا جاب

http://www.avesta/vedic/ardict
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anakhra امختتم،بے اختتاؾ

ُ

زحرآ  ب

ُ

 ، آج

apa-dvar   ا

ُ

 و خیز   بھاگ جاب

 
 

،حس

 
 

،حس

ُ

 دؤر:چھلان

aperenyuka ائی   جوانی

ُ

زب د فارسی: ب  دی     ج 

 

ات

ُ

 ورب

ardara  کیا ہوا 

 
 

 اوڑداتگیں:   کاس

 
 

 کیاہوا۔ ’’اوڑ: کاس

 
 

 ، ’’ کاس

 ‘‘ہل چلاب ا ہوا’’

ا’’aroلاطینی:

ُ

 :pei-105‘‘ )ہل چلاب

are:ا( سومیری

ُ

 اردو،‘‘ہل’’al ، ہل،ہل چلاب

 ہل   سندھی:ہار  سرایکی(:

arej  ،زارز،  اہمیت،قدر و قیمت
 
 زہ

ا   

ُ

 قیمتی ہوب

Asangh استاؿ:خلأ، جگہ   خلأ،جگہ 

ashan  استا ؿ   خلأ ، آسماؿ 

ashtem سُ      عربی: سہم   تیر 

ashtray ا سترہ’’ استرگ :    خنجر‘‘ 

asha  ا:   ٹھیک،سچائی
ّ
 )ممکن ہے ‘‘ ٹھیک،صاػ’’اچَ 

 بھی اسی سے مشتق ہے(‘‘ اچھا’’ کہ اردو کا      

aspa  اس     گھوڑا 
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asta-(ast) ہڈ   ہڈی 

astasca ڈھانچہ،پنجرہاٹی:جسم   اڈااؽ:    جسم 

asta  اات  بھیجا ۔ارساؽ کیا

 

ج

 

س

 

ص
 

astvant ہڈوند ہڈی والا۔ہڈی رکھنے والا 

avadha اودا، اوذا   ادھر 

ava-jan 2 ا

ُ

:دانتوں سے  دانتوں سے کاٹنا،چباب  

 

ا جات

ُ

 کاٹنا،چباب

ava-khant ا ہے ب ا وہ کاٹتا ہے

 

 آجائیت وہ چباب

avanghe انگہ   نیز،بھی 

ahvareta زہ نہ کیا ہوا

ُ

زہ،رب 

ُ

ارب 

ُ

اہو ب

ُ

زہ  ب

ُ

زہ نہ کیا  ہوا۔ہورت:رب 

ُ

 رت:رب 

a- zata اجنا ہوا۔

ُ

ازات:نہ جناہوا۔  زات:جناہوا     ب

ُ

 ب

azata  د فارسی: آزاد  نجیب النسل دی   آزات      ج 

ayaozhdi اصاػ

ُ

استھرائی ۔ب

ُ

ا’شودگ:  ب

ُ

ا۔صاػ کرب

ُ

 ’  دھوب

استھرائی

ُ

اشوذی: ب

ُ

اشودی،ب

ُ

 ب

اشوی

ُ

د فارسی : ب دی   ج 

adim    

 

 آدیں   ی

afant   ز  
 آپ وند، آػ وند سیراب، ب انی سے ب 
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afsh  د فارسی: آب   ب انی دی   آپ،آػ     ج 

atar  آس   آگ 

anh  اانی، منہ

 

 س
گ  پ د

 

 س
د

ُ

پ
چ گ، ا

ح 

ُ

ن

 ا

anghano خ
 
    ر

ُ

 انَ

azuiti  د فارسی: زب ادہ  زب ادتی،ریتت دی   زب اتی    عربی،ج 

ayas  واہش   خواہش 

vas  واہش   خواہش 

zan  زاؿ   جاؿ 

bakha-1 دا

ُ

زوت مندقسیم  کرنے والا۔ج

 

دا۔ب  

ُ

 ب اگیا:ج

bakh-2 بہر   ہ ل 

bakho-baxta دا کا نواز ب افتہ  

ُ

 ‘‘بخت، نصیب’’ بہت: ج

baodhanga ادراک،شعور، ہوش ،

 
 

 شعور   بود،بوذ:ہوش،لیاق

د فارسی: بود دی   ‘‘ہستی ،وجود’’ج 

baraiti ا ہے

 

زد  لے جاب  ب ارت         فارسی:ب 

barat  اہے

 

 ب ارت  لے جاب

barethri ز:بیٹا        عورت جو رحم میں َ
 ب 
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 ‘‘بچہ،لزکا’’سندھی،اردو،سرایکی(: ب اؽ  بچہ رکھتی ہے۔

barezangh ززگ   بلندی  
 ب 

bavaiti ا ہے

 

 بیت   ہوب

bavan   گےوہ ہوں   

 

ت

ُ

خ

 

د  ج 
ن
 اں، 

 

 
 ب

baxs  بخش  بخش، ہ ل 

bamim ب اؾ   سحر،چمک 

bazu  ب ازک، ب اسک   ب ازو 

bereja ا زک   بھیڑب 

 

 گ

berez  زز   بلند  
 ب 

berzo  مجازاً محبوبہ  بلند،عظیم، اونچا 

 

ززو:اونچا،بلند قام  ب 

bityo,bitya ب ارتھی:  دوسرا۔دیگر    
 

 

 bidigپتی،ن 

cinasti,cit خیاؽ،سوچ چن:   سوچتا ہے 

cinvato ا

ُ
ُ

 
 

ا    چن:    ج

ُ
ُ

 
 

: ج

ُ

 
 ‘‘چن’’ج

Cista  ا

ُ

 ہندی: چیتا‘‘     دماغ،علم’’چیتا:    علم،داب

cithi,citha زمانہ
 
زمانہ   ج

 
ی:  ج

ّ

 

ح
َ
ج 

 

cithra  ،ز ،کھلا،ن نداؿ
 
ز ظاہ

 
،مثل،مانند:سہرا: ظاہ

ُ

 چہر:رن
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 نسل،بیج  

cvant,cvat د فارسی: چند   کتنا دی   ج 

 

 
 چنت۔ج

dahka   

ُ

ا، کاٹنا ڈن

ُ

د فارسی: ژنہ، دوژنہ۔  مارب دی   ’’دح گ ج 

ُ

 ‘‘ڈن

da-1  دینا‘‘  دے’’دئے:   دینا:  

 

 دت

da-2  ا

ُ

ا،تخلیق کرب

ُ

ا            بناب

 

ا: بنا۔تخلیق کر:ب

 

اہ،ب

 

اہینگب

ُ

ا،تخلیق کرب

ُ

  :بناب

da-4  ا

ُ

: دروازے              بند کرب  

 

  دت
ِ
ا،دروازگ  ء

ُ

:بند کرب  دن 

ا 

ُ

 کو بند کرب

dahyu د فارسی: دیہہ  علاقہ،لوگ دی   ڈیہہ ج 

dar  ا،پکڑ

ُ

ا،رکھنا، روکنا’’دارگ:‘‘رکھ،پکڑ’’دار:  رکھنا،پکڑب

ُ

 ‘‘پکڑب

د فارسی:  داشتن دی   ج 

dar  ا

ُ

د    پھاڑب دی  ا     ج 

ُ

 در : پھاڑ   درگ: پھاڑب

دؿ       فارسی:دری 

drajangh د فارسی: دراز ۔دراج   دراز،لمبا دی   ج 

darekha دراج   دراز،لمبا 

dasa  ہ   دس
َ
 د

daxshta داگ   داغ 
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data  ا  دب ا،بناب ا،تخلیق کردہ

 

 داب

datar  ا،دینے والا، بنانے والا

 

ار داب

 

 ڈاب

dazda  داد،داذ  داد،خیرات،بخشش 

dis  د فارسی:دس   مظہر،نقطہ دی       ج 

 

 
 ڈس: نظیر، شباہ

dis  ا،تعلیم دینا     تعلیم، سیکھائی

ُ

 ڈسگ: سکھاب

 ڈس:تعلیم،سیکھائی،پہلوی     

dregvant ا

 

ا    جھوب

 

 ب
 
 

 دروگ وند، دروگ بند : چ

druj,drug ٹ 
 
 

 دروگ   چ

drvatat مکمل،

 

راہ  صحت،درس
 
 د

dukhdha بیٹی    
 
 ہترد

dukhdhar بیٹی    
 
 ہترد

dura  ور   دور
 
 د

dva  دو   دو 

dvara  دوار،در   دروازہ 

frapitu زاواؿ

ُ

 پریواؿ،پراواؿ   ق

gadhwa ا  

 

 

ک:   ک

 

س
ک
چ ک،

ک 

ا’’ 

 

 

 ‘‘ک
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gaem,gaya زندگی، سانس’’ گین:   زندگی‘‘ 

gaetha گیدی   انشؿ، دنیا 

gaona  قسم،نوع    

ُ

 گون

Gaosha گوش   کاؿ 

garo  گلا، احتراؾ   :

 

 

اکی: ‘‘   گلا’’گ

ُ

 گروب

زاپن،غرور،فخر’’     

 

 ‘‘ب 

gayehe ’’د اردو کا  ‘  پہلے،پہلے کا، سابقہ ای 

 

 بھی اسی ‘‘ آگے’’اگہی)ش

 سے مشتق ہوں(   اولین عہد کا

gayehe marathon              ’’اگہی مردؾ‘‘پہلے کاآدمی،گزشتہ  عہد کاآدمی 

gatu  زاہوئی: کسر:   راستہ، جگہ  ‘‘راستہ’’ گس: گھر ب 

haca  از    
َ
 اچَ،چ 

haem  عیل  کردار،عادت 

hama  گرما میں کھجور موسم’’مین:ہا   موسم گرما  

 ‘‘پکنے کاموسم

hama  ا‘‘    تماؾ ،س  ’’: ہمک  تماؾ ،س  ،وہی
 
 ‘‘وہی’’:ہ

handata ا،ہو   انتظاؾ دادہ

ُ

 ندی کنگ: انتظاؾ کرب
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ا؟ 

ُ

 محفوظ کرنے کاانتظاؾ کرب

hapta   فارسی:   ہفتہ     سات    

 

 خ ت

haura    تماؾ،ساتھہور،ہو  تماؾ۔کل ، س،  ار: س 

hava,hva وت   خود 

hau  آ  وہ،یہ،وہاں 

hizva  زب اؿ   زب اؿ 

hu  ب       فارسی: خوبہود، ہو  خوب،اچھا 

hushka خشک    

 

 ح 

 ldha  ذا  یہاں، اب
ِ
 ادا، ا

lma  ے   یہ
ِ
 ا

lrish   ا

ُ

 ‘‘زخم:’’ ریش    زخمی کرب

itha  ے ڈوؽوڑاے    اس طرح
ِ
 ، ا

lzha  زب انی

 

زب انی، ق

 

ش :  دودھ کی ق
ِ
 شیردودھا

jafra  نیچے’’جہل:‘‘   گہرا:’’گر    گہرا‘‘ 

jad  پوچھ گچھ    

 

 
 

 حس

jan  ا

ُ

ا    مارب

ُ

: مارب

ُ

 
 جن : مار ج
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janaiti ا ہے

 

    مارب

 ُ

َ
 

 چ

jas-  ا، چلنا

ُ

ا    جاب

ُ

زگ:جلنا،جاب

ُ

 
 
ز: چل ،جا       ج

ُ

 
 
 ج

jasaiti  چلتا ہے    

 

 
ی ز

ُ

 
 
 ج

kada, kadha کدی، کذی   کب 

kahe  کئی   کز کا 

 kaine ہ       )کردی: کچ(کج،کنج: دوشیز   دوشیزہ 

kairya کاری  کاؾ کرنے والا 

puthra سگ   بچہ،بیٹا 
ن 

 

raocah ،روچ ۔دؿ   دؿ کی روشنی 

raoxshna ا    روشن

ُ

ژب
 
 روشنا، ر

razishta زین

 

زین، صحیح ب

 

زیں سیدھا ب

 

 ب

 

 راس

sac  زھنا

 

ا۔آگے ب 

ُ

چ گ:پہنچنا چلنا، گزرب
ش

 

sara, sairi سر،سروک   رہنما 

sata  سد   سو، صد 

saocant چ گ:جلنا   جلنا  
ش

 

saoka  کا: خوشحاؽ، آسودہ      )کردی:سونگہ(  آسودگی، خوشی 

 

 س
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saredha (۱) ،م ،نوع  شمسی ساؽ

قسِ

 راز،راس : 

زسات کا موسم)     نوع،قسم( ۲ب 

savangh ک:خوشحالی،آسودگی   خوشحالی 

 

 س

   samahe,sama  اری

 

 سیاہ  کالا،ب

sacatca   ن  تماؾ۔س
 
ہد
ج 
ش

 

sevi  قوتطا،

 
 

 سہ،سیک  ق

skarena چکر   چکر،گوؽ 

snatha ضرب، دھکا  ضرب،تھپیڑا :

 

 س

sana,us-sna ا

ُ

ا فارسی: شناؿ   نہاب

ُ

 اوژب

spaeta سفید    

 

 
 

 س

srae, srira ڈدی،ب ارتھی:   اچھا،خوبصورت

ُ

ز صع د فارسی: سرب  دی    syrشرج 

ز 
ِ

 

زی : س

 

 اور م

sraoni سرین  سرین،کمر، راؿ 

sravayeiti ا ہے

 
ُ

    س

 

 
ی ز

 
ُ

 س 

sru  ا

ُ
ُ

ا   اکادمی:   س

ُ
ُ

زگ: اردو:س

 
ُ

 sanuش 

  taneeمشرقی اسیری : 
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sruta  ا

ُ

ا’سنٹرتہ:   ش 

ُ

 ‘‘ش 

star,stara ستار، استاؽ   ستارہ
ِ
 ا

stu   ا

ُ

 ستا: تعریف، ستائش  تعریف کرب

suxra  زخ زخ   س  د فارسی: س  دی  ز ، کردی: سور      ج   سُ 

sura  ،ور،بہادر  طاقتور،بہادرتیز 

 
 

 مضبوط،تیز،  سور:طاق

shaishta ’’،زیں  بہت زب ادہ خوش

 

ات ب

 

 ش

زین  

 

 ‘‘خوش ب

shyeinti ’’زگ: رہنا، بود و    ‘‘رہتا ہے

 

: رہتاہے، سُ

 

 
ی ز

 

 سُ

  (xshiرہنا، ’)ا

ُ

 رہائش کرب

ا 

ُ

 ب اش کرب

ta  زاہوئی،پشتو: دا‘‘   نیز’’ دِہ ، دی :   یہ ، وہ ، نیز  ‘‘یہ’’ب 

tac  (بہناfra-tac)   ا

ُ

چ گ : بہنا، دوڑب

 

ت

 

tafnu  بخار،تپش    

ُ
 

، ت  

 

 ‘‘بخار، حدت:’’ ی

taoxma ؾ  قدیم فارسی:   تخم ،بیج 
 

 

م، پ

 ہ

 

ت

tauma : 

 نسل،ن نداؿ     

tares  زس   خوػ۔ڈر
 

 

 ب
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tarshta زستا  خوػ زدہ ہوا
 

 

 ب

tash  زاشنا

 

ا، ڈھالنا، ب

ُ

چ گ:لکڑی کو چیر کر کسی ن ص انداز میں   بناب

 

ت

 

گ:  . ڈھالنا

 

زاس

 

ا، ڈھالناب

ُ

 چیرب

tava  تئی   تمہارا 

tapayeiti اہے

 

ا’’tap  گرؾ ہوب

ُ

:گرؾ ‘‘ گرؾ ہوب

 

سد ت
د 

 

پ
، 

 

  

 

 ت

:  

 

اہے۔  ی

 

 ‘‘گرؾ،حرارت، حدت’’ہوب

thri  زئے    تین

 

 سئے: تین   سندھی: ٹرے  سرایکی(: ب

tuirya  زور   چچا، بھتیجا

 

زو: پھوپھی،چچی      پشتو: ب

 

 ب

tum   
 

 

 تؤ   پ

thaw  تئی، تھئی  تیرا، تیری 

ufyemi,(vap) ’’اہوں

 
ُ

 

 
اہوں’’گوب اں: ‘‘بننا:’’Vap‘‘ب

 
ُ

 

 
ا    ‘‘   ب

ُ
ُ

 

 
: ب  گون 

د فارسی: ب افتن :  دی  ا’’ج 

ُ
ُ

 

 
 ‘‘ب

 ِupa        زدی                             پہ:اوپر،منحصر،طرػ

ُ
ُ

 اوپر،پر،طرػ،منحصر،بلند،ب

vastrim(vastri)  واستار اراضی کا مالک 

vata  د فارسی: ب ادگوات    ہوا دی   ج 

vathwa ود: ریتت، اضافہ  ریوڑ،گلہ،ریتت،اضافہ 

vehrka زگ گرک   بھیڑب ا

 

د فارسی: گ دی   ج 
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vish  ز، چھڑکنا،فاصلہ
 
ز:’’ ویہہ   زہ

 
 ‘‘فاصلہ’’، وتِ:‘‘زہ

vi  دا،علیحدہ،بغیر دا، علیحدہ’’ بے: دور ،ج   ‘‘بغیر، ج 

vis-2  د فارسی جگہ،گھر،گاؤں،ن نداؿ دی  ش: جگہ،گھر    ج 

ِ ک

 : گاہ

visaiti  بیس       

 

 
 

،ب

 

ست
گد 

 

  

 

 
 

د فارسی: ب دی   ج 

 سندھی،سرایکی(: ویہہ

vohu,hu سنسکرت: سو‘‘  اچھا،خوب’’د:ہو  اچھا،خوب 

vohuni ؿحو   خوؿ 

vouru  زاخ  وسیع، کشادہ

ُ

د فارسی: ق دی  زاہ      ج   
 ب 

xa  الاب، قدرتی چشمہ

 

 کردی:کہنی :کانی،کہنی،کانیگ ب

د فارسی:ن نی ب ارتھی : ن نیگ  دی   ج 

xshapan رات     

 

د فارسی: س دی       ج 

 

 س

xshvas ش   چھ، چھ کاعدد 

 hv(xv)-اوستا=

hav  د فارسی:خود   خود، آپ دی   وت       ج 

havfna د فارسی:خواب  خواب،نیند دی   واب      ج 

hvaretha دفارسی:خورد   خوراک دی   ورد        ج 
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hvato  د فارسی: خود    وت     خود، اپنا آپ دی   ج 

yazhda  ا

ُ

ا،صاػ کرب

ُ

د فارسی: شوی  دھوب دی   شودگ     ج 

yaozhdaiti ا ہے

 

    دھوب

 

 
 شودی

yaozhda شودی  صفائی، ب اکیزگی 

yava  جو   جو 

yat   ا

ُ

ا،تیزی کرب

ُ

:جلدی کرب

 

َ
 

،جھٹ ‘‘،تیزی،جلدی’’ج

 

َ
 

 ج

 اردو: جھٹ ‘‘تیزی’’کنگ:

upa-harez,harez ،دیلنا،چھڑکنا

 ُ

   ای

 

 س
ن
چ گ، ر

ت 

 گر

  پھینکنا   

urthem زقی، زب ادتی

 

دوؾ  ب
 
 ر

Urva  حارَوا   روح 

us-sta  ا

ُ

ا، ا ٹھنا،ابھرب

ُ

ستادؿ       کھڑا ہوب
ِ
د فارسی: ا دی        ج 

  

 ا وش

ushtra  

 
ُ

ز    اوی

 
 

 

د فارسی: ش دی   ا شتر       ج 

ushahina آدھی رات سے   

 
 

اؿ : صبح کا وق

 

 اوب

   

 
 

 صبح کے درمیاؿ کاوق

ushi  ذہین،چالاک،ہوشیار  
 
ہ 

اار،شیوار،

 

  س
ہ 

ج اار

 

س
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ushi-darena اؾ

ُ

شی،  ای  پہاڑ کا ب
ِ
 ا

ہ 

ی:

 

س

 ‘‘پہاڑ’’

uta  د زی 

ُ

    نیز،اور،م

ِ

 

 اتَ

uzir  ا،ا ٹھنا

ُ

زگ:   ا بھرب ا زب 

ُ

 ا ٹھاب

uiti  ے   اس طرح، ایسا
ِ
ے ڈو، ا

ِ
 ڈوؽا

utho-tas چ گ:  مائع چیز کابہنا

 

ت

ا’’ 

ُ

ا،دوڑب

ُ

 ‘‘ب انی کابہنا، بھاگ

vah  د فارسی:بہہ   بہتر دی   گہہ     ج 

vejahi زاثیم
 
 ردو: بیجبج ا     بیج، ج

vahishta د فارسی: بہترین   بہترین دی  ززین ، ج 

 

ہذ
گ

 

vairi  زی   جھیل
 
 وہنڑی، وہ

vanghan ب  جوانی:اچھائی،ن صیت اچھائی،خوبی،ن صیت 
 

ُ

 جواؿ:اچھاح

var  واڑ   ب اڑھ 

varaza ر،ریچھ 

 

راز  س
 
د فارسی: و دی   ر  ج 

 

 گراز: س

varedatha  زقی،زب ادتی، اضافہ

 

زقی،اضافہ  ودکی:  ب

 

 ب

varshni-harshta کتوں کے ب ار وری کاعمل لاش: ب ار وری کاموسم 

varshni’’:عمل‘‘ ،harshta’’:ب اروری‘‘ 

vas,vaso واہش  خواہش،تمنا 
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vastra  ویس  لباس،کپڑے 

vaxsh  زسنا ا، ب ارش کاب 

ُ

ا،   ا گ

ُ

 وسگ: ب ارشوں کی وجہ سے آب ادی ہوب

ا ت فصلا

ُ

 کاا گ

vaxsha وسووا: آب ادی، خوشحاؽ  آب ادی، خوشحالی 

va  ا ا   ب   ب 

yatu  د فارسی: جادو   جادو دی   جاتو ، ج 

yavan  جواؿ  جوانی، جواؿ 

yushmakem ج گ  آپ کا
م
 

 

ش

 

yuta  دا ،علیحدہ
 
ا   ج 

 

ِ
 
 ج

zafrn   

ُ

 
د فارسی: دہن    م دی   دپ   ج 

ز ئے کا کنارا’’عربی: دػ 
 
 ‘‘ہ

zairi  سبز،زرد    

ُ

 زرد: زرد رن

zanga  زانوک، ب ارتھی: زانوگ   پنڈلی،

ُ

 
 ج

zaota  ب النے والے  گائے،بیل چرانے والا 

 
ُ

: اوی

 

 
 ج

اؾ۔سارب اؿ

ُ

 عربی: ز ط ای  قبیلہ کا ب

zaranya  ا

ُ

 زر   سوب
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zasta  ہاتھ    

 

 دس

zavare ز:   تیز،تیزی ،چالاک،تیز’’زَب 

 

زدس  ‘‘  زب 

 زِور:تیز،سخت

zi  زائے، چونکہ زائے، واسطے  ب   گی: ب 

zrvan  د فارسی: زماؿ   زمانہ دی   دماؿ، زماؿ       ج 

zhnu  اا

ُ

ج

 

ھد

گ

د     ب ارتھی: زانوگ   

 ُ

 زانوک،زوی

Avestan Master Glossary  :د مثالیں ملاحظہ ہوں زی 

ُ

سے مطابقت اورمشابہت کی م

53

 

    بلوچی  اوستا

aipi    

ُ

زائے  طرػ،جای ، ب   

ُ

: طرػ، جای
َ
 پ 

aurvaƟana  ،

 

اراس

ُ

،ٹیڑھا،کج’’ اوَر،انَہور:  کج، کجیب

 

اراس

ُ

 ‘‘: ب

اراستی ،کجی’’انَہوری،اوَری: 

ُ

  ‘‘ب

aesә ma خشم، غصہ   

ہ 

د فارسی: خشم دی  ززؾ ،  ج 

 

س
 

aogo,aogah قوت،

 
 

 واک  طاق

aka-  زاب

ُ

زا،بدمعاش،ج  
 ا ک، ا کی ب 

                                                           
53 Slocum, Jonathan and Harvey . S.L; Avestan Master Glossary 

www.utexas.edu/cola/centers/ire/eiol/opeal/-Ei-x.htm. 
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anaŠa  بے سکت،

 
 

 انوش:بے سکت، مدہوش، بے ہوش بے طاق

asura  زد:پتلا،   گاڑھا کا    کمزور
 

 

 ضدس

aŠavan- گواچنگواشن،    سچائی 

ax

v

a  آگو  یہاں، وہاں 

atar  آس   آگ 

i-dā  دا   ادھر
ِ
 ا

ku  کہاں    
 
 ک

kudā  چ اا    کہاں
ک 

 

kƏ ,ka چے:کیا، کئے:کوؿ  کیا،کوؿ 

xŠma  )زی، واحد
 
 ج

 

 :شما :)جمع(آپ )حال
 

 

 پ

x
v

aetu- ن ہوت   ن نداؿ 

carana- چکر،حرکت‘‘چکر:  چکر،ب اؤں،سہارا‘‘ 

  ɵwa,    ɵwam زا  تجھے

 

 ب

ɵwaroz ا،کسی ن ص طرز پر ڈھالنا فیشن،طرز،ڈھالنے کاعمل

ُ

 سمارگ:سنوارب

dada  ا     دِب 

 

ا،داتہ،دان

 

 داب
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daresata- ز،واضح
 
ز،واضح   سومیری:  ظاہ

 
 ،درا: ظاہ

 
 

س
ٔ
 dall-eدرا

dab  ’ ای  چیز کو دوسری  : ا،پریس ’’دن 

ُ
ُ

ا،ٹھون

ُ

 مارب

ا

ُ

ا، جوڑب

ُ

ا،فٹ کرب

ُ

ا    ‘چیز میں  فٹ کرب

ُ

ااردو:‘‘   کرب

ُ

 دب اب

dereza- داس   درانتی 

drug-, draoga- دروگ  جھوٹ 

- druj  دروہ   دھوکہ 

noi  کوئی نہیں، نہیں’’ نہ ، نئے:  نہیں، کوئی نہیں‘‘ 

paurvat- پواد   پہاڑ 

pouru,pereou زاہ وسیع، کشادہ  
 ب 

baresman- ’’ ای  گھاس جو عبادت     

ُ

زشوی  ب 

اہے۔            

 

 استعماؽ کیاجاب

 
 

 ‘‘کے وق

baresha د   گردؿ،پشت،پیٹھ

 

 ‘‘پشت، پیٹھ:’’ ی 

baaˁa  سچ،اعتماد     
 

 بی

bәrәt  زب اد

ُ

 پرات   ق

buna  زش

ُ

    بنیاد، ق

ُ

 ت  

mairishto  ا

ُ

: خیاؽ، احساس جاننا،اچھی طرح ب اد آب

 
 

 مارس
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maeƟa-,maeƟa تغیر،تبدیلی  

 

 م

ma  ا   مجھے

ُ

 مَ

yaƟa  چوش   اسی طرح 

yaoti  د   کردی: ب اسا   چراگاہ  جید،زی 

yuj-  ی  جا، 
ٔ
   اکٹھا، جوا

ٔ
گ: جوا

 
 ح 

yezi  چونکہ ،  
 

دیں، حدآدیں، آذیں،   ج

ُ

 یںج

raod   ا

ُ

ا   نشوونما،ا گ

ُ

دگ: نشوونما، ا گ
 
 رِد،ر

ratu  ،ز،طریقہ

ُ

 راز،راس:طریقہ،نمونہ   منصوبہ،تجوب 

 نمونہ  

rashah زخمریش:  نقصاؿ،ضرر 

kar   ا

ُ

ا،پیداکرب

ُ

ا،بناب

ُ

:  کرب

ُ

َ

ا’’ک

ُ

ا ‘‘کرب

ُ

 ،  کنگ: کرب

karana ز:کنارہ،طرػ  کنارہ،کونہ،اختتاؾ
ِ
 ک

kasha  کش:بغل   بغل 

_ka   کئے   کوؿ 

kva  ا؟کیسے؟

ُ

 :کہاں  کہاں؟کون
 
چ اا،ک
ک 

 

maesman ااب

 

 س
ش   پ د

ِ م
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maethana گ:گاؤں اکادی: رہائش،جگہ،بود ب اش

 

 ج
مد

mattai’’ علاقہ 

 ‘‘ گاؤں )جمع(’’  matvati   مشرقی اسیری:                       

 : mothwotho ہم صر مغربی اسیری

mahrka مرک  موت،مرگ 

man-   ا

ُ

 من، منگ   یقین کرب

man-  من:سوچ،خیاؽ   سوچنا 

manangh سوچ،خیاؽ،فکر   

ُ
َ

 م

mareza ا

ُ

ا صاػ کرب

ُ

ا،تیار کرب

ُ

ا  ، بناب

ُ

ز کرب زاب  ا،ب 

ُ

ا،سنوارب

ُ

 مرزگ:صاػ کرب

mas  ،زا،لمبا

 

زؿ   ب 

ُ

ش،مستر، م
َ
م

 

ma  مہ: نفی کاسابقہ  نہیں، کبھی نہیں 

mah, ma ماہ   چاند 

merekha زگ   پرندہ

 

 م

me  زا
ِ
،منی   م  

 

 مئی،مئ

mizhda زت،تلافی
 
زد  ا ج

ُ

 

 م

naeci  ا کچھ نہیں،کوئی نہیں

ُ

 ب

ہ 

ی:کچھ نہیں
 
ج

 

naema ’مگ ‘آدھا،ہ ل،طرػ، سمت
 
ح

ُ

ن

 نیم،
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nap  مت     نمی

ُ

ت
 

nar  نر:مذکر،نرجنس  آدمی،نرجنس 

naravahe ’’اروا

ُ

امی ای  قبیلہ، ‘‘ب

ُ

اروئی: بلوچوں کا ای  مشہور قبیلہ جو بہادر،دلیر  ب

ُ

ب

زاؿ نوشکی ن راؿ وغیرہ میں     اؿ، اب 

 
ُ

 افغان

ری اپنے ارارتو کے لوگوں کو ہوآب اد ہے۔ نیز 

 کہتے تھے۔ ‘‘nairi’’ بھی

nas-   ا

ُ

ا،زخمی کرب

ُ

ا   ختم کرب

ُ

زب اد کرب اسینگ:ب 

ُ

سگ،ب

ُ

ن
 

nava  ازہ،نہیں،نوکاعدد

 

ازہ’’نوک: نیا،ب

 

 نہہ:نوکاعدد  ‘‘نیا،ب

ازہ’ ب ارتھی:نوگ۔

 

 ‘نیا،ب

nazdishta ’’زین

 

زدی  ب

ُ
ُ

زیں  ‘‘ب
َ

 

زی  ب

ُ
ُ

 ب

nairika نیاڑن     عورت 

nihad  نندگ   بیٹھنا 

nu  اب    
 

ُ

 پ

pad  ب اد   ب اؤں 

pairi   ،چکر ’’پیری،پھیری:  )سابقہ( ساتھ‘‘ ، 

زائے اردگرد، اوپر، نیچے،چکر    پہ:اوپر،ن طر،ب 

pairithna,pairithnem ’’،ا

ُ

 ‘‘   لزائی،بدلہ،انتقاؾ’’بیر:   اردگردچکرلگاب

زسندھی:  ‘‘لزائی، جھگڑا،حملہ    وب 
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paiti   ز،رہنما
 
دی: پیچھے، پچھلے  آقا،شوہ  ی 

زائے، پیچھے،ساتھ    ب 

panca  ب انچ    

 

ُ

 

 پ

paourva,Paourvo ز۔تماؾ،پہلا  
ز:بھرا،لبال    پورو،پورا:تماؾ   ب   

 ب 

 سندھی: پیراں:پہلا

par   ا

ُ

ا،بھاگ

ُ

ا،عبورکرب

ُ

ا     جاب

ُ

ا،گزرب

ُ

 ب ار)کنگ(:عبور کرب

 عربی: عبور Eburuاکادی:

para  ور،از،پہلے
 
ور  د

 
 ب ارا:د

para-cit پڑھگ:پڑھنا؟    ا ردو:پڑھنا  سیکھنا،سوچنا 

pares   ا

ُ

ا   پوچھنا،سواؽ کرب

ُ

زس)کنگ(:پوچھنا، سواؽ کرب  
 ب 

paro  ز:پر   بچاؤ،سوا

ُ

 ،بچاؤہیزب ارب 

paresh   ا

ُ

ا، مارب

ُ

ا،ختم تباہ کرب

ُ

گ:توڑب

 

ا، پروس

ُ

ا    کرب

ُ

داکرب  ج 

 ‘‘پراسو’’اکادی:

 مشرقی اسیری: پراشنا، ہم صر مغربی 

ا ’’اسیری:پھروشو 

ُ

داکرب ا، ج 

ُ

 ‘‘علیحدہ کرب

parshta  زستہ  کیاپ   چھنا،پوچھ گچھ  
 ب 

pasu  پس  بھیڑ،ماؽ مویشی 
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pathana پتن   چوڑا 

peresu ج ک   پسلی
 ہل
ت
،

ُ

 پہلوی

pitar,patar,ptar               ب اپ    

 

 
 ی

pouru  زب ادہ، ز،لبال   
ز  ب   

 ب 

-rāda  ا    مہیا کرنے والا

ُ

ا،دستیاب ہوب

ُ

 رسگ:ملنا،مہیا ہوب

 رسائینوک:مہیا کرنے والا

vid  د   دیکھو، جانو

ُ

ِ
 گ

-vaēda ا؟  مہیا کرنے والا

ُ

ا پیدا ہوب

ُ

:پیدا کرب

 

 ودی:پیدا   ودی بون

-vaēšah ز
 
ز، تلخ   زہ

 
 ویہہ: زہ

-vacah چن:قوؽ،وعدہ   لفظ، کلمہ
َ
 و

-varšak  

 
ُ

گ:جڑ     فارسی:ریشہ  جڑ،درج

 

 س
ن
 ر

vas  واہش   خواہش 

-vasәiti سووا: خوشحاؽ،آب ادی  خوشحالی،آزادی
َ
 و

vas  ویس   لباس پہننا 

vā  زائے بے زائے   فارسی: ب ا   شک، ب  : ب 
َ
 پ 

-vadaya چراغ کا بجھا   ہیتبا:

ُ

 

 

( ودان
ِ
ا )چراغ  ء

ُ

 ب

-vici ra ار   سوچ وبچا  
 
 روی

sac  کگ:  سیکھنا،جاننا
س

: سیکھنا

 

ُ

 ردو کاسیکھنا بھی ا  ‘‘ شعور’’س

د اسی سے مشتق  ای 

 

 ہوش
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-saxvār  ا

ُ

ارب
 
 ش  رگ      ث 

-sava  سیو  بچاؤ، حفاظت 

sand  ا  دکھا، محسوس

ُ

ا، تائب

ُ

: دکھاب  شوؿ:دکھا : شوؿ دن 

-skәnda ا؟      ہیتبا

ُ

اتماؾ، حمل کااسقاط ہوب

ُ

د:ب

ُ  

ش
ِ
 ا

ا   عربی:سقط 

ُ

حمل ‘‘سند:شکست، توڑ، سندگ:توڑب

ا

ُ

 فارسی: شکست؟‘‘کا اسقاط ہوب

staota- ت:گیت حمد، ستائش کا گیت 

 

 س

suca-  ا:ن لص،واضح ن لص،واضح،روشنی   س  
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 فارسی اور بلوچی ۔  قدیم7.1.2

زانیوں کے ای  ایسے گروہ سے متعلق زب اؿ تھی جو    قدیم فارسی، اب 
ہ 

اامنشی عہد )

ُ

-323چ

انی مورخ اور جغرافیہ داؿ 550

ُ

ؼ ؾ(میں موجودہ فارس کے علاقے میں آکر آب اد ہوئے تھے۔ جنہیں یوب

اPersiپرسی)

 
ُ

ز انتظاؾ تھا اور جن کادارالخلافہ ان ج لامیوں کے زب 
ع
ا تھا۔ یہ (کہتے تھے، جو 

 

زاؿ کہلاب

ُ
ُ

ا اب ؿ ب 

زاؿ میں  معلوؾ نہ ہوسکا کہ قدیم فارسی بولنے والے لوگ کب اور کیسے وسط ایشیا سے آکر جنوب مغربی اب 

 (SkjaervΦ2002:13آب اد ہوئے۔)

اریخی عہد میں س  سے پہلے اشورنسر ب اؽ) 

 

قبل مسیح میں 835ؼ ؾ(اور 883-859ب

انسر )

 

زوں میں واؿ )ؼ ؾ(کے عہد کی 858-824شل   Vanتحرب 
 

ی ز

 

(جھیل کے ق

امی لوگوں کے آب اد ہونے کاذکر ملتاہے۔Parsawaپرسووا)

ُ

 (ب

زیں   ی رسم الخط 4سو ساؽ قبل مسیح سے 5قدیم فارسی تحرب 

ُ

ج
مح 

سو میل مسیح کے درمیاؿ 

(Cuneiform(میں لکھی گئیں۔ جسے غالباً داریوش)اموں کو 521-485

ُ

ؼ ؾ(نے اپنے کارب

زوں قلمبند کرنے کے یے   دوسری تحرب 

 

ی رسم الخط تھا کہ جس کی تفہیم کے ب اع

ُ

ج
مح 

 اجادد کیا تھا۔ یہ پہلا 

ا چارسو قبل مسیح کے دوراؿ لکھی گئیں۔ بعد کے عہد 

 

زیں جو ب انچ سو ب کو سمجھنے میں مدد ملی۔ قدیم فارسی تحرب 

زو ں سے پتہ چلتاہے کہ میں یہ درمیانہ فارسی کی صورت میں سامنے آئی۔ کیونکہ درمیانہ فارسی کی تحرب 

اہے کہ قدیم فارسی 

 

ز ہوب
 
اس میں قدیم فارسی کی نسبت غلط اور تغیر شدہ اختتامی  ملتے ہیں۔ اس سے یہ ظاہ

زیں جنہیں مابعد قدیم   مستعمل رہی ۔بعد کی تحرب 

 

 چند صدیوں ی

 

زاری قبل مسیح کے نصف ی

ُ

 
پہلی ہ

اؾ Pre-middle Persian(ب ا قبل از درمیانہ فارسی )Post-old persianفارسی )

ُ

(کا ب

اہے۔ اسے قدیم فارسی کی ای  بگڑی ہوئی اور تغیر شدہ شکل کہا جاسکتا ہے اور اس کے بعد درمیانہ 

 

دب ا جاب

اہے۔)

 

 (SkjaervΦ2002:13فارسی کا عہد شروع ہوب
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زاؿ میں مستعمل تھی۔ اس کے بے شمار الفاظ قدیم فارسی میں   میدی زب اؿ جو شماؽ مغربی اب 

زاؿ میں 700-522۔ میدی زب اؿ جو میدی حکمرانوں کے عہد )ب ائے جاتے ہیں ؼ ؾ( میں مغربی اب 

اہم یہ بھی ممکن ہے کہ داریوش کے 

 

ز محفوظ نہ ہوسکی۔ ب

ُ

سرکاری زب اؿ رہی ہوگی لیکن اس کی کوئی دستاوب 

 و 

 
 

ی رسم الخط اجادد نہ ہوئی ہوگی۔ اگر میدی لوگ اپنی میدی زب اؿ میں نوس

ُ

ج
مح 

 قدیم فارسی 

 

عہد ی

 کے گزرنے کے ساتھ ساتھ خو

 
 

اند کرتے تھے تو پھر وہ یقیناً کوئی دوسرا رسم الخط استعماؽ کرتے تھے۔ وق

 
ہ 

اامنشی عہد )

ُ

زاؿ کی سرکاری زب اؿ بن گئی اور اس میں بے شمار 559-330چ ؼ ؾ( میں قدیم فارسی اب 

تکنیکی اصطلاحات میدی زب اؿ کے الفاظ جگہ ب اگئے۔ یہ الفاظ انتظامی معاملات کے حوالے سے نہ صرػ 

ز قسم کے الفاظ اس میں در آتے گئے۔)
 
 ہی محدود نہ تھے بلکہ ہ

 

 (SkjaervΦ2002:13ی

ی مختلف صورتیں دیکھنے میں ملتی ہیں  

ک

 قدیم فارسی اور میدی دونوں

 
 

بعض اوقات بیک وق

ز کااحساس ملتاہے۔ مثلاً 

 

اب

 

 قدیم فارسی کے ب ارے میں غیر مستقل اور ای  عجیب ب

 

قدیم جس کے ب اع

اس کے علاوہ  aspa-میدی: ‘‘    گھوڑا’’-asaفارسی میں یہ دونوں صورتیں ملتی ہیں۔ قدیم فارسی :

دب کیے  جس سے 

ُ

 قدیم فارسی نے اوستا کے بھی کچھ عناصر اپنے اندر ج 
ہ 

اامنشی لوگ بخوبی واقفیت رکھتے 

ُ

چ

 An Introductionکی کتاب    SkjaervΦ( یہاںSkjaervΦ 2002:13تھے۔ )

to old persian 2nd version 2002  " کیGlossary سے بلوچی اور قدیم"

 

 

فارسی کے درمیاؿ مشابہت کی مثالیں ملاحظہ کیجیے۔پہلے قدیم فارسی اور اس کے سامنے بلوچی الفاظ دی 

 جاتے ہیں۔

 بلوچی     قدیم فارسی

ā - ai - / i-  ا

ُ

 آن     آب

-abicari  چراگ، چراگ جاہ   چراگاہ 
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abiy    ،

 

 پہ  اوپر،طرػی

ada-     

 

  ، ی
 

 ادیں، ہدیں   ج

adam    
 

َ

 من   م

afuvā -  پحو   خوػ،ڈر 

ahmatah, amatah    داہمو   وہاں 

ahmiy  من اوں   میں ہوں 

ahmāxam  ا
 
 ، میگامیگ   راہ

aita   ایش   یہ 

-aiva     ایوک : اکیلا‘‘    ای  :’’ ی     ای 

antar   اندر  درمیاؿ، اندر 

-ap    آپ   ب انی 

-apanayāka  اکو:     پردادا

ُ

زھیا عورت، ‘‘ چچا’’ب

 

 نکو: ب 

زھیا

 

زی عمر کی عورت،  ب 

 

 ب 

apiy   بی، دِی   نیز، بھی 

-arika   سرکش، ب اغی،   غیر وفادار :  اڑی  ،اڑن 

 کرنے والا تعاوؿ نہ       
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asa, aspa  اس  ، اوستا، میدی:   گھوڑاaspa 

asa- bāra  ازوار   ھڑ سوار 

asan   سنگ : پتھر‘‘  لوہا’’آسن:   پتھر 

aƟaanga  پتھر    

ُ

ِ
 ش

-aƟuriya  آشور  آشوری، اسیری 

avada   اودا   وہاں 

avaƟā   ا س طرح    
َ
 آ راس  ء

avakarm  آنکر   اتنا 

-axŠaina  سبز شین سبز، نیلا مائل سبز : 

-azdā√bav  ا، جاننا

ُ

 وستا بوگ  واقف ہوب

azda√kar   ا

ُ

 وستا کنگ  واقف کراب

āhat   اتَ   وہ تھا 

āhan   اں، اَ    وہ تھے

 

 ا تاب

 
ُ

 ی

avahana  رہائش، جگہ   

ہ 

 

ُ

ن
 
کد

ُ

ج

 

a – xšnau  ا

ُ
ُ

گ:   س 

ُ

ج
ک

 

س
ا’’اَ

ُ
ُ

 ’ اشَکن:‘‘   س 

ُ

 ‘‘س 

-āyadana  ،زار؟ عبادت کرنے کی جگہ

ُ

زہ: مقبرہ،م  ہدب 
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ل   
ج 
م

 

ت

 

baga   زوت مند

 

دای ب

ُ

 ب اگیا  ج

-band, bandaya بندگ   ب اندھنا 

basta   بستہ   ب اندھا ہوا 

-bandaka  بندگ   بندہ 

bar    ا

ُ

زگ   لے جاب  ب 

-bava   ا

ُ

    ہوب

 

 بون

barzman  ززماؿ   اونچا، بلند  
 ب 

brātar   زات   بھائی  ب 

ĉarman  چمڑا    
ِ
 س

cašman  چم   آنکھ 

ciyāKaram   کاراچے    کز یے 

da   دن     دینا 

dahayu  ڈیہہ  علاقہ، ملک 

daraniya   ا

ُ

 زر    سوب

  daraniya-kara زرگر،زرکار   زرگر 
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-darga  دراج   طویل، لمبا 

dargam  زاں  ای  مدت سے ز، دب   دب 

Dasta   ہاتھ    

 

 دس

dān/dāna  زاؿ   جاننا 

dar   دارگ   رکھنا 

-daraya  ا، رہنا

ُ

 دارگ  رکھنا، پکڑب

daru   دار   لکڑی 

data   قانوؿدود : رسم، رواج، طریقہ،    قانوؿ 

-dīnā    اا

ُ

ج

ُ

د ج 
 ھ
ج

    

ُ

 زن

-drauga  دروگ   جھوٹ 

draujana  ا

 

 دروگ جن   جھوب

-draxta  کاتنا 

 
ُ

، درج

 
ُ

: درج  ’’ درچ 

 
ُ

 ‘‘ درج

-drayah  زِر   درب ا 

-duruxta   رو   دھوکہ دب ا
 
  د

ہ
ہ

 

 ج

-duruva  راہ  تندرستی، تماؾ
 
 د

duŠyara زاب ساؽ

ُ

ا ہے کہ یہ لفظ ا خ میں                    قحط کاساؽ، ج

 

 ڈکاؽ: معلوؾ ہوب



341 
 

ش کاؽ’’ 
 
تھا جو ‘‘ دش ب ار’’تھا ب ا ‘‘ د

 ہو گیا‘‘ڈکاؽ’’ بگڑتے بگڑتے 

-duvara دوار    دروازہ 

-dura  دور    دور 

-fra - staya اات    بھیجا

 

ج

 

س

 

ص
 

fratara  ز

 

زب ز   بہتر، ب 

 

زب د فارسی: ب  دی  ز     ج 

 

ز، بھڑب

 

زب

 

 ب 

gam  گاؾ    قدؾ 

garb, garbayaا

ُ

 گرگ    پکڑب

gasta  زاب، بدی    بدی

ُ

 گند:ج

gauŠa  گوش    کاؿ 

-grafta  ہ    پکڑا

 

 ج
گد

 

hacā  اچ ، چہ    از 

hacama اچ ماں، اچ من    مجھ سے 

hadiš  ھند : جگہ    محل، جگہ 

ham – dāraya ھم داری ء َ    اکٹھے 

 hama  ا   وہی
 
 ہ
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hamapitar درہم ،      ی 

 

 
اہم ی
 
 ہ

 

 
 ی

hamarana لزائی ،

ُ

 
 ، حملہ   ج

ح
مہ
ل

 

Hamic  iya ب اغی، دشمن    

ہ 

ی

س

 

ج د

 

haraiva )اؾ

ُ

زات )ای  جگہ کاب
 
ز  ہ

 
 یوہ

hard   ا

ُ

لگ    چھوڑب
ِ
 ا

Haruva تماؾ ، زار،ہور،ہو   س 
 
 ہ

hašiya گواشن: گواچن    سچ 

hauv  آ    وہ 

hayāparam یبرے    ای  دفعہ 

hazan  ب اؿ  زَب اؿ    ز 

hiŠta   ا

ُ

     کھڑا ہوب

  

 اوش

-huvnara  

 
 

ز   قابلیت، لیاق

ُ

 

 
 ہ

huŠka , uŠka خشک    

 

 ح 

-hu-Ɵandu  

ُ

ن

م
مط

ز’’ممکن ہے کہ’’ِ ر سند:ہ  خوش، 

 

 
 صرػ ‘‘ ر’’کا ‘‘ ہ

صوتی تسہیل کے یے  مستعمل ہوا ہو اور یہ لفظ 

  سند’’ا خ میں
 
 ‘‘ہو‘‘ ہ
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huvaipŠiya سی سے مشتق ہے‘‘ آپس’’ آپتی : ا ردو کا                    خود، آپس
ِ
 بھی ا

huv – aspa د اس  ح     اچھا گھوڑا 

 huvarazmi )اؾ

ُ

 ار زؾہو خوارزؾ)ای  جگہ کاب

ida  دا   یہاں
ِ
 ا

ima  ے:    یہ
ِ
 ‘‘یہی’’:ہمے‘‘ یہ’’ا

iŠti   

 
ُ

 
    ائ

 

ت

 

س
ھ
 ،

 
 

س
ِ
 ا

jat  اوستا:   پوچھنا   

 

 
 

 jadحس

jan  ا،کچلنا

ُ

ا    مارب

ُ

:مارب ّ

ُ

َ

 
 جن:مار،کچل   ج

jantar  جو غلہ کو پیستا ہے۔‘‘ چکی’’جنتر: والا، مارنے والا کچلنے 

 کچل ڈالتاہے۔

-jīva  جی،جیوا   زندہ 

Ka  کئے   کوؿ 

Kamna کمین   کم،تھوڑا 

kantanay, kaniyaا

ُ

ا  کھودب

ُ

دگ:کھودب

 ُ

 کوی

kanta  دتہ   کھودا

 ُ

ا، کوی

 

دب

 ُ

 کوی

kaputaka ز

 

 کپوت   نیلا،کبوب
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karŠa  زساؿ   وزؿ کاای  پیمانہ

 

 ک

karta  ا    ؾ کیاکا

 

زب
 
 ک

kaŠciy ے  کوئی، کوئی آدمی
س
ک

 

kaufa  کوہ   پہاڑ 

kāsaka کاسگ: "پیالہ" کانچ: شیشہ   شیشہ 

kunau -/ kun کر   

ُ

َ

 ک

kuruŠ  )اؾ

ُ

 گورش خورش، کورش)ای  ب

maciya مکرانی  مکرانی، مکراؿ کا 

magu  ماگی  ماگی، ماگی ای  قبیلہ 

- maiy میرا،میری   

 

 مئی،مئ

maka  مکراؿ   مکراؿ 

manah من  خیاؽ،سوچ 

Manā  میرا    

ُ

َ
 م

marīka زاہوئی:مار  نوجواؿ آدمی  ‘‘نوجواؿ لزکا’’مرد:آدمی:  ب 

mard   ا

ُ

ا، صاػ کرب

ُ

ا  تباہ کرب

ُ

 مرز:صاػ کر،  مرزگ:صاػ کرب

-martiya مرد   آدمی 
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marta  زتہ   مرگیا

 

 م

maɵišta زین

 

 مستریں   عظم ب

-mayuxa ہہ   میخ 
 مح

mā   نہ، نفی 

 

 مہ  کی علام

māda                       مادا، مید: آشوری انہیں   ماد نسل کے لوگ، میدیmatکہتے تھے 

mah i

⍵
 ماہ   مہینہ 

mām  منا   مجھے 

man, manaya        ا

ُ

ا    انتظار کرب

ُ

ا،انتظار کرب

ُ

:ٹھہرب

ُ

 مان

maniya گھر کا ساماؿ   

ُ

 مانی،مان

naiy    نہ ،نئے    نہیں 

napat     نواسہ 

 

 

ُ

 نپات  ۔ت

-navama     ی   نویں

م
 ہ

ُ

ت

 

niyāka, nayāka     اکو: چچا   نکو:   دادا

ُ

زھیا’’ب

 

 ‘‘بوڑھی عورت،ب 

nāh  اک

ُ

اس   ب

ُ

 ب

nāman اؾ

ُ

اؾ   ب

ُ

 ب

naɵ    زاب

ُ

ا، ج

ُ

اسگ  تباہ کرب

ُ

 ب
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ni- pišta  ہ  لکھا ہوا

 

ج

 

 س
د

ُ

پ
 

ni – štaya   ا

ُ

گ  بچھاب

ُ

 ج
د

 

ج

 

س

ُ

ن

 

nūram  نوں۔نو  اب 

paišiyā  پیش:پہلے،سامنے پہلے،سامنے 

parah   ور،ماورا
 
ور ب ارا: د

 
 د

parsa, pars  زسگ:پوچھنا،خبرلینا پوچھنا، سزادینا  
زس:پوچھ گچھ:   ب   

 ب 

paru   ز۔زب ادہ  
ز  ب   

 ب 

paruvam  عہدپیڑھی:قدیم زمانہ، قدیم  پہلے کا، قدیم کا 

hacaparuviyatah ،چہ پیڑھاں:قدیم عہد سے،قدیم  پہلے سے 

 سےزمانے  سے  زمانے

pasā   دا  بعد،پس د،ی   ی 

pasava  دا  بعد میں  ی 

Pasti   ب ادی:ب اؤں کا،پیدؽ پیدؽ سپاہی 

pati – bara   ا

ُ

زگ واپس لے جاب دی ب   ی 

pati – jan  پیچھے دھکیلنا  لزائی:

ُ

 
دی ج  ی 

pati padam  دی ب اداں: اسی جگہ واپس ب اؤں رکھنا،  واپس ا سی جگہ  ی 
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ا 

ُ

ا   پر رکھنا،قائم کرب

ُ

 ا لٹے ب اؤں واپس ہوب

pati - parsa -’’پڑھنا(‘‘Parsa)پڑھنا: :

ُ

غ

ھ

 غالباً اردو کاپڑھنا بھی اسی ’’پڑھگ،پڑ

 ‘‘  سے مشتق ہے۔     

patiy  بی، دی   نیز،بھی 

paƟī    پند، پندھ:مسفت ،راستہ   راستہ 

pa, paya  ا

ُ

ا، نگرانی کرب

ُ

  حفاظت کرب

ُ

 ب اؿ، ب ان

pata  حفاظت کیا   

 ُ

 ب ات

pād(a) ب اد   ب اؤں 

 pa   ا

ُ

   حفاظت کرب

ُ

 ب اؿ۔ب ان

-pāta  ب انتا  حفاظت کیا 

pitar  ب اپ    

 

ِ
 

 ی

puca  سگ   بیٹا 
ن 

 

rasa   اا

ُ

 ج
خ
 ہ
ت

سگ   
َ
 ر

-raucah روچ   دؿ 

rautah روت   درب ا 

rādiy  رازا، راسا اس طریقہ، اس طرح 
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rāsta  صحیح    

 

 راس

sah  (،ا

ُ

ا (far-sahayaبناب

 

اہ : بنا   ب

 

اہینگب

ُ

 :بناب

stuna  ستوؿ   ستوؿ 

 (ni-cāraya) srayزاکنگ(: اوپر    واپس جگہ پر رکھنا  رکھناسرا)اب 

  Šayata – Šiyatiاد

 

ج لامی:   خوش۔ش
ع
ات ،

 

 Šiiata اوستا:  Šātaش

taxŠ  تکڑا:مضبوط سخت، مشکل،مضبوط 

tars  زس   خوػ
 

 

 ب

tauman  

 
 

 تواؿ   طاق

tauma ن نداؿ    

ُ  

 

 توؾ،ت

taya  کہ    
ِ
 ک

-tavaya  ا

ُ

 ہوب
 
ا، قاب

ُ

 ورہوب

 
 

او: طاق

 

اب،ب

 

 ’’ب

 
 

ا ‘‘  طاق

ُ

اب لاب

 

او آرگ:ب

 

 ب

tigra  تیر: کماؿ کاتیر   نوکیلا 

-Ɵadaya  ا

ُ

دھ:خیاؽ،احساس،ہوش  محسو س کرب د،ش   ش 

- Ɵaha گ   کہنا، بولنا

 

س
ک
گِ، 

 

 س

Ɵakta  گوئستہ   گذر گیا 

Ɵard  زس  ساؽ  ساؽ، ب 



349 
 

Ɵava  ا، جلنا

ُ

چ گ :    جلاب  
ش

 جلنا

Ɵatiy  کہتاہے    

 

د ت

 

س
ک
 ،

 

 

 

 س

Ɵika   

 

 
ہک   ری

 

ت
د فارسی:  دی   سک ، ج 

upairy اندر،اوپر،پر   
َ
 پ 

utā  پھراتیں:   اور 

uŠi  ذہین    
 
ہ 

اار،شیوار

 

 س

va  ب ا   ب ا 

-vaina د: دیکھو، گندگ: دیکھنا   دیکھنا

ُ

ِ
 گ

vainataiy اہے

 

ا ہے، نظر آب

 

  دیکھاجاب

 

 
،گندژی

 

 
 

گندچ

54

 

-vaniya دیلنا

 ُ

ا،ڈالنا،ای

ُ

ا،ڈالنا  بھرب

ُ

 ماؿ)کنگ(:بھرب

var  ڑ:  اوڑھنا،    پر:  اوڑھنا،یقین
 
 اوڑھناو

vardana زا:   قصبہ

 

زھاوب 

 

 وب 

varka  زک   بھیڑب ا

 

 گ

                                                           
54

ا ہے"۔ اس طرح کی بہت ۔ قدیم فارسی کی 

 

 "دیکھا جاب

 

 
 ب ا گندژی

 

 
 

 یہ صورت مشرقی بلوچی میں محفوظ نظر آتی ہے۔ مثلا گندچ

 "

 

 
 ب ا ورژی

 

 
 

سی مثالیں مشرقی بلوچی میں ملتی ہیں۔ مثلا "ورگ بیت" میں دو امدادی فعل کی بجائے ای  ہی امدادی فعل " ورچ

ز

 
 

گ بیت کی بجائے" گ

 

س
ک
اہے۔ اسی طرح 

 

" مستعمل ہے۔استعماؽ ہوب

 

 
ی ز

 
ُ

" اور "کنگ بیت"کی بجائے "ک

 

 
 ی



350 
 

vasiy  ب از  زب ادہ،ریتت سے 

vayam ما،اما   ہم 

-vazarka زا

 

زرگ   ب 

ُ

 
زرگ، ب 

 
 و

-varnava ب اور   یقین 

visa    تماؾ،س   (

 
 
   vis(pa)(اوستا: Muĉم

ج لامی:
ع

miŠa   :اکادمیmes 

 اگرچہ اکادی کا"

 
 
د ای  ہی ہے۔mešبلوچی کا م

ُ ُ

ا ہے مگر اؿ س  کاماج

 

 "سے مطابقت رکھ

visa – dahayu  مچ ڈیہہ: تماؾ لوگ تماؾ اقواؾ،تماؾ لوگ 

viƟ    ش    اوستا:    مکاؿ،گھر

ِ ک

vis 

xŠaca   

 
 

اہی،طاق

 

ا  ب ادش

 

 ہیش

xŠap  رات     

 

 س

xاayaƟiya اہ

 

اہ   ب ادش

 

 ش

xŠna  آشنا   جاننا 

-xŠnav ا

ُ
ُ

گ   س 

ُ

ج
ک

 

س
 اَ

Xšnuta خوش،

ُ

ن

م
مط

 وشنود  

yadiy  اگر،  
 

 یںحدآدیں،   ج
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yaƟa  اس طرح    
َ
 چوش،چوش  ء

yauviyā جو   نہر 

yatu  جاتو   جادو 

yātā   

 

اں   ی

 

ا، ب

 

 ب

zurah  روہ   غلط کاؾ
 
 د

-zūrahkara دروہ کار   غلط کار 

 ۔  بلوچی اور پہلوی7.1.3

زاساؿ( کی زب اؿ پہلوی زب اؿ  

ُ

اہے۔ یہ سرزمین ب ارت)موجودہ ج

 

کو درمیانہ فارسی بھی کہاجاب

اتھا اور Parthavaتھی۔قدیم فارسی میں اسے پرثووا)

 

 ( کہاجاب
ہ 

اؾ 

ُ

اامنشی کے کتبوں میں بھی یہ اسی ب

ُ

چ

 سے مذکور تھا۔ پہلوی زب اؿ جو کہ اقواؾ ب ارت کی زب اؿ تھی اور اشکانیوں کا ن نداؿ بھی اسی قوؾ میں سے

 تھا۔

اخوں یعنی  

 

زے ش

 

 عاؾ طور پر دو ب 

 

پہلوی زب اؿ کو مختلف لصنی خصوصیات کے ب اع

ب ارتھی)ب ارتھی پہلوی، اشکانی پہلوی، کالدوپہلوی( اور ساسانی پہلوی ب ا جنوب مغربی پہلوی میں قسیم  

اہے۔ اشکانی پہلوی 

 

زاساؿ، کردستاؿ227قبل مسیح سے لے کر 249کیاجاب

ُ

 آذرب ائیجاؿ ،ج

 

، عیسوی ی

  کہ ساسانی پہلوی 
 

اؿ میں مستعمل رہی۔ ج

 ُ

زر کے مغربی ساحل اور آرمن

ُ
ُ

عیسوی سے لے 228بحیرہ ج

زوں اور زرتشتی 632کر  زاؿ میں درب اری زب اؿ رہی۔ ساسانی پہلوی دفتری تحرب   جنوب اور مغربی اب 

 

ء ی

 (SkjaervΦ2002:13ادب پر مشتمل ہے۔)
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ز 

 

‘‘ اور اماؿ’’ین نمونے دو ائللوں کی صورت میںاشکانی پہلوی زب اؿ اور اس کے خط کے قدیم ب

زآمد ہوئے۔ اؿ پر ساؽ    120کردستاؿ سے ب 
 

ی ز

 

قبل مسیح درج ہے۔ عہد اشکانی میں کوئی ستر کے ق

کتابیں موجود تھیں۔ اؿ میں سے صرػ چار کتابیں کتاب مروک، کتاب سند ب اد، کتاب یوسد فااس،کتاب 

ز’’ سیماس ای  اور رسالہ

ُ

 ب اقی ہیں۔‘‘ نخل وب 

 میں بھی  

ُ

زفاؿ)1928چین کے صوبہ سنکیان

 

زاہ پر بہت Turfanء میں ب
 
اہ

 

(کے تجارتی ش

زانی زب انوں کے کتبے بھی ملے ہیں۔ اؿ میں ب ارتھی  سی زب انوں کے کتبے درب افت ہوئے، جن میں سات اب 

امل ہیں۔Manichaean Textمانوی متن )

 

 (اور ساسانی پہلوی کے کتبے بھی ش

زیبی مشابہت آشکانی پہلوی ب ا ب ارتھی 

 

 پہلوی سوائے مصادر اور نحوی اعتبار کے علاوہ بلوچی سے ق

ز ہے۔ 

 

  ب
 

ی ز

 

  کہ اس کی نحوی صورت کردی اور فارسی کے ق
 

رکھتی ہے۔ ج

(Mengal1990:7) 

 A Persianیہاں بلوچی اور پہلوی کی مشابہت کے حوالے سے میر عاقل ن ؿ مینگل کی  

- Pahlavi- Balochi Vocabulary 1990 مثالیں ملاحظہ کیجیے۔یہاں پہلے سے 

 جاتے ہیں۔

 

 بلوچی کے الفاظ اور اس کے سامنے پہلوی کے مترادفات دی 
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 پہلوی     بلوچی

 آب ات   آب اد  آب ات

 آپ   ب انی  آپ

 کے یے  "‘‘حاملہ’’آپس )ب ارتھی میں   حاملہ  آپس

bar-buhr اہے ۔  بلوچی میں

 

"بھی  استعماؽ ہوب

اور اس کے موسم کے کی خواہش ‘‘ ب اروری’’

اہے۔(‘‘ وار’’یے 

 

 استعماؽ ہوب

 آپسی   حاملہ پن  آپسی

 آپیک  ب انی دینا،آبپاشی آپکی؍آپیگ

 آدوینک   آئینہ  آدینک

،اس ب ار  آدھکا

 
 

 ادک  ا س وق

ا  آرت

 

،آرد   آب

 

 آری

 آزات   آزاد  آزات

 

ُ

 

 

ا۔سانس  آسان

ُ

:  آراؾ کرب

ُ

 

 

 

ا’’آساب

ُ

 ‘‘آراؾ کرب

 لینا۔دؾ لینا     

زؿ  آسک
 
 آہوک   ہ
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 آسن،آسین   آہن  آسن

    مقناطیس  آسن چ  
َ
 اہَن چ 

 آسن کار   آہنگر  آسن کار

 آسیاب، آسیاو   پن چکی  آسیاب

 اوروؿ  ا س طرػ  آگورا

 آمیچ   آمیز  آماچ

 آمیچ گاس  گس آماجگاہ آماچ  آماچ جاہ،

ز 
 
ز   اصطبل  آہ

ُ

 آج

 ابے، اپر  بغیر، ب اوجود  ابید

   اپرس

 
ُ

 آپنوس، آبنوس    عربی: اورس  سرو کا درج

ج لامی: ہچا، اوستا: ہچ   از،سے  اچ
ع
ز، 

ُ

 
 اہ

 ایتر   یہاں  ادا

  ہااڈوکی،

 

ا،جسمانی ٹ

ُ

 اتوکی  تواب

 ارزانیک  سستا،ارزاؿ  ارزانیگ

 ارس   آنسو  ارس

زش
 
 ارج، ورج  انگلیوں سے لے ارش،ہ
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 کاماپ  

 

 کر کہنی ی

گ
ّ
 ارک   آری  ار

 

ُ

 

 

ا  از مان

ُ

 ازموتن   آزماب

 

 

 ازموتہ   آزماب ا ہوا  ازمون

 اژی ۔دہاک   اژدہا  اژدیہاک

ا     اسارگ

ُ

زھاب

 

ا۔ ب 

ُ
ُ

 
 

 ج

 
ُ

 
ا،دیوار پر ائ

ُ

  جمع کرب

ُ

ن
 
د

 

ج

ُ

پ د

 سار 

 اس     گھوڑا  اس  

سترہ  ا سترگ
ِ
 ا سترگ   ا

ا   ا شمارگ

ُ

 اشمرتن  گننا،شمار کرب

 ادک  پھر،دوب ارہ۔نیز  اگد

 الگت   حملہ  الگار

 امادی     اہل اماد  امادن  

 امروچ   آج  امروچ

 ا میت   ا مید  ا میت

اؿ

 

 
اؿ   پسر ا مید  ا م

 

 
م
ِ
 ا

 ا میتی   ا میدواری  ا میتی
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 انبار  ذخیرہ،گوداؾ  انبار

  انباز،
ہ

ج ااز
م

ا  ملنا، 

ُ

ج ااز  بغل گیر ہوب
 م
ہ
ج ااز،

ُ

 ہ د

 انداچ    اندازہ،قیاس  اندازگ

 اندری    اندر،دروؿ  اندرن  

    نسل  اوب ادگ

 

 اوب ای

 ا د   وہاں  اود،ا دا

ر،
ٔ
زاہوئی:پھر(   ب ارش  رہؤاو ز)ب   اور،اپر،اب 

ج گ

 

سد
ج ک   ا ستوار  او

 

سد
 او

 

 

    کھڑا  اوشتان

 

 اوشتای

 

  

ا   اوش

ُ

 اوشتن   کھڑا ہوب

ی

گ

 

ج

 

ص

ی   ایستادگی  او

ک

 

ج

 

ص

 او

چ اار   اوزار  اوزار
ف
 افزار،ا

اا   اوگار

ُ

ج
نل

ُ

ن
 اوب ار تین   

 ماینہو  تمنا،خواہش  اومانی

ے
ِ
 ہے  ضمیر دوئم شخص  ا

    یہ  اے،اش

 

 
 ای



357 
 

ے ڈوؽ
ِ
ؿ   اس طرح  ا

 
د

ُ

َ

زہوائی: ھ دؿ، اے توؿ     ب   ای 

 راد   اس طرح  ایش راز

 

 
 ای

زمانی ،دوستی،بھائی چارہ اب 

 
 

یلمی    رفاق
ِ
زاہوئی:ا زمانی ب   ‘‘بھائی چارہ’’اب 

 ایوک   تنہا،اکیلا  ایوک

 ایوکانی   تنہائی  ایوکی

 ب ات   ب اد،ہو  ب ات

 ب اژ   ب اج  ب اج،ب اجی

ا جو رشتہ داروںوہ   ب اجی

ُ

  کھاب

ُ

ن

 

 س
د ح 

 ب ا

اہے  

 

  کو بھیجا جاب

اؿ  آب ادی،بہتری ب اداؿ،واداؿ

 

ب  آب ا

 

ُ

زا  ب ادرن  وارتنگ   کھ 

 ب ار،وار  ساماؿ،بوجھ،وزؿ  ب ار

 وارستاؿ  ذخیرہ۔انبار  ب ارستاؿ

 واچاری     ب ازاری  ب ازاری  

 vasiyوساؿ   قدیم فارسی:  بہت،ریتت  ب ازاؿ

 ب اژک،ب ازوک   ب ازو ب اسک،ب ازک
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 ب الاش  بلند،اونچا،بلندی  ب الاچ

 ب الاذ   بلندی  ب الاد

ا ب الشت،ب الگ

ُ

زھاب

 

ا،ب 

ُ

   آگ کاجلاب

ُ

ن

 

س
ل

 وا

زوت مند  ب اگیا

 

دائی ب

ُ

 ن    ج

اؿ  ب اغپاؿ  ب اغ کا رکھوالا  ب اگ 

 ب اؾ   صبح  ب اؾ

 ب امیک   ب امدادی  ب امیگ

 ب امیک  ب اشکوہ مثل صبح صادؼ  ب امیگ

 ماؿ   مکاؿ،گھر  ب اؿ

 تب امدا   صبح  ب اندات

 

ُ

 ک  ب انو،محترمہ  ب ای
 

ُ

 ب اپ

 واور   یقین  ب اور

 ویج   بیج  بج

،بچک   لزکا،بیٹا  بچک  وچ 

زا  بد  
 وت   ب 

ز

 

ز  بدب

 

ز    بدب

 

 و ت ب
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ج ک  بدنسل،کم نسل  بدتو میگ
م
ہ

 

ت

ش 
 
 د

ز 

ُ
ُ

زاب زیہہ   شعاع  ب   ب 

زاہ زاہ   افتخار  ب   ب 

زاھنگ ہ ،ننگا  ب 

ُ

ج
ھ
ز زاہنک   ب   ب 

زز د  ب 

ُ

 
 

زز   اونچا،ب  
 ب 

زاہی زز ب  زاہی  بلند افتخاری  ب  ززب   ب 

ززگ ززاک  ب اشکوہ مثل بلندی  ب   ب 

ززگ ززک  بلند مقاؾ، اعلیہ   ب   ب 

 مقاؾ، اونچائی  

ززگی  
ززاکی   جلالی  ب   

 ب 

ززیں ززیں   بلند  ب   ب 

 

ُ

زوای زواؿ،ب  زیواؿ   بھوں ب  زو ب  د فارسی: ابَ  دی   ج 

زوک زاک   تیز  ب   
 ب 

زھی،بھڑی

 

زی،قابلیت ب 

 

زب  ہہ)  ب 
 (Balihپ لح

زیں،بھڑیں

 

،لائق،جلیل القدر ب 
 
زیں قاب  ب 

زؿ

 

   حسرت،ملاؽ  ب 

ُ

 

 

 

 بیش،بیشی،واش
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زنی

 

ی   المیہ  ب 

ُ

ح

 

 س
د

 

 س
پ د

 

 وؿ   جنگل  بن

 

ُ

    ابتداً،بنیاد  ت  

ُ

 ت  

چ ک

ُ

ن ح

ک  ا خ،اولیہ  

 

ج

 

س

ُ

د
 
پ 

 

    ابتداً     بندات،بن داہشت

ُ

ن

 

س
ہ 

 بن دا

 بندک   بندہ  بندگ

 
 

ُ

 
 

     اساسی  ن

ُ

 

 
 ت

 

 

    ہوا  بون

 

 پ   ی

 

 

ا  بون

ُ

 بوتن   ہوب

، ہوش  بوذ،بود

ِ

 بوذ  چ

زػ  بور،وور ز    ب 

ُ

 وق

ا َ
 
ہاک   قیمت  ب

َ
 و

، بخش  بہر
ّ
 بہر  حصّ

 بہری    ہ ل پر دینا۔بخش دینا  بہرن  

 (betبیت  )   ہوگا  بیت

ز   صاعقہ بیر،گروک  وبِ 
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گ

ُ

 ج
د

 

 س
پ د

ا،  

ُ

   آراستہ کرب

ُ

ن

 

د

 

 س
پ د

 

زتیب سے رکھنا  

 

  ب

گ

 

ج

 

 س
پ د

زتیب   

 

ک  آراستہ کیا،ب

 

 ج
د

 

 س
پ د

 

  سے رکھا  

ا   ب ات

ُ

ا،چھوڑب

ُ

 ب ات پس انداز کرب

ا  ب اچ

 

 آب اچ اوستا:آب اش   کھُ

 

ُ

ِ
 

    بکرا  ب اج

ُ
َ
 

 ب اج

 ب اذ   ب اؤں  ب اد

ا، ذرہ  ب ارگ

 

 ب ارک   چھوب

ؿ
 
 ہر وؿ   ب اشکوہ  ب ار

ز 

ُ

ز،ہر ب 

ُ

 ،حفاظت ب ارب 

 

 ہر یچ  بچاپ

 ب اس  احتراؾ،لحاظ  ب اس

 ب اسداری  احتراؾ،ن طر داری  ب اسداری

 ؿب اسبا  نگاہ داری کرنے والا  ب اسپاؿ

 

ُ

 

 

ا   ب الان

ُ

ا،نتھارب

ُ

   صاػ کرب

ُ

ن

خ ف

 

ن

 ب الا 

 ب الاک  صاػ کرنے والا  ب الوک
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 ب اؿ  نگاہ رکھنے والا  ب اؿ

 

ُ

   حامی،پشت پناہ  ب ان

ُ

 ب ای

اک   حامی  ب انوک

ُ

 ب اب

 

ُ

 

 

 
ا   ٹ

ُ

اختن   تقطیر کرب

 

 وبِ

چ گ
ت 

ا  

ُ

    پکاب

ُ

ن

 

 ج د
خ
 
ت

 

 پچاک   پکانے والا  پچوک

ز  
ر   راکھ  ب 

َ
 و

زے پہاڑ کے   پرگ

 

 پرک  ب 

ا پہاڑی  

 

 درمیاؿ چھوب

 

ُ

   پروانہ،دیوانہ  پروان

ُ

 پروای

و     جواب  پسو

ُ

خ
ش

 ب ا

گ

 

ج

 

 س
ن 

ک   پشتہ  

 

ج

 

 س
ن 

 

زب ا، پروین  پؤر

 

 پرویچ  ب

ا  پ   رگ

ُ

زکرب  
 اوپرتن   ب 

زک  پوہ ا،زب 

ُ

زوہیدہ  داب

ُ

 ق

زگ

ُ

ا   ہر ب 

ُ

ا،بچاب

ُ

 ہر یختن  حفاظت کرب
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،پہلوک

ُ

 پہلوک   پہلو پہلوی

  رب ا،پورب ا 
 

زوی، اکادی:  ب اداش،معاوضہ، پ

ُ

:ب اداش ا ج
  

: ’’ pa-lahaپُ

زدوری 

ُ

ا کاؾ                     محنت،م

ُ

رزی:‘‘ کرب
گ

ُ

ج
ھ

pa-ra-szt 

زدور،کسؿ’’

ُ

 ‘‘م

 

 

 
 
 

اب خوردہ  پ

 

ک  ب

 

 ج
 خ
ن ح

 

 ممکن ہے کہ بلوچی ’’ پیر یہہ   پیری،سالخوردہ پیری

بھی اسی ‘‘ بمعنی صدیوں کا،زمانوں کا‘‘پیڑھی’’کا

 ‘‘سے مشتق ہو۔

زز   پہلےآغاز،  پیسر
 س
د

 

 ج
ن

 

 پیش دات   پیش کیاہوا پیش دات

ج ہ   خبری پیش  پیش ڈسگی
ک

 

س

ُ

ج
 پیش د

 پیشی   اولین  پیشی

 پیل   ہاتھی  پیل

داچ،پیاچ،پیاز   پیاز  پیماز  ی 

ز

ُ

 

ُ

 

زی  ن

 

    اب 

ُ  

 ب اش

ان  

 

ای     توا  ب

 

ابق ب

 

 عربی:ب
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گ

ُ

 ج
فد
ا

 

اپینگ،ب

 

ا  ب

ُ

افتن   گرؾ کرب

 

 ب

اح گ

 

ازہ  ب

 

ازک   ب

 

 ب

اچ

 

    دوڑ  ب

ُ

 

 

اچ

 

 ب

اچاؿ

 

اہوا  ب

 

ازاؿ،دوڑب

 

اچاؿ  ب

 

 ب

اح گ

 

ا   ب

ُ

    دوڑب

ُ

 

 

اچ

 

 ب

اچینگ

 

ا   ب

ُ

    دوڑواب

ُ

ن

 

ج د  
ج

ا

 

 ب

اک

 

 کاپتا  ب

 
ُ

اک  درج

 

 ب

اک

 

اک  تنہا تنہا)ممتاز(  ب

 

 ب

  

 

     بخار  ی

 

 ی

 

ُ

 

 

،ت   

 

    تھوک  ی

ُ
 

 ت

 

 
ُ
 

،ت

 

 

 

افتہ،بٹاہوا ن

 

ک   ب

 

ج
ف

 

ن
 

  

 

  تکلیف دینا۔ آزار دینا  ت

ُ

ن

 

ج د
 ہ
ح

 

ن

 

 تچاک   جاری  تچوک

زپش

 

زش  ب

 

زش   ب

 

 ب

زس
 

 

زس   خوػ  ب

 

 ب

زسینوک

 

زسیناک  ڈرانے والا  ب

 

 ب
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 ور،جسیم،مضبوط  تکڑا

 
 

زت:جسیم  قدیم فارسی: طاق

ُ  

 ت

 ور، مضبوط

 
 

:طاق

 
ُ
 

 ت

 تلک   داؾ،پھندا  تلک

 ّ

ُ  

    پتلا  ن

ُ

 

 

 ن

 

ُ

َ

 

    تننا  ت

ُ

ن

 

ج د

ُ

د

 

پ

،

ُ

 ُ  

 ب

 
 

ُ  

،ن

ُ

 

 

ج ک   پیاسا ت

ُ

د

 

سِ

 

ن

 

   تو
 

 

 تو   پ

   تواؿ

 
 

 تواؿ   طاق

گ

 

 توشک  توشہ،راشن  توس

 ‘‘گیدڑ’’کردی:تورک: تورک:کتے کابچہ   گیڈر  تولگ

اہ   تہہ  تہا

 

 ب

گ

 

ج
ہ

 

ت
ک   تختہ  

 

ج

ُ

خ

 

ت

 

 

 

زوا  پُ

 

ل   ک

ُ

چ

 

ت

دفارسی:تلخ  دی   ج 

 تیز سوچاک  بہت زب ادہ جلانے  تیز سوچاک

  والا شورب ا وغیرہ  

ک،تیغ

ُ

خ ع

 

ن
ک  تیز مثلِ تیغ  

ُ

چ
ح 

 

ن
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 تیک   تلوار،تیز  ت

د فارسی:کردی تبار     ن نداؿ  ٹبر دی  ز   ج   

ُ  

 سرایکی(:ٹبرن

د فارسی: جادو   جادو  جاتوک دی   ب اتوک    ج 

 جاور    کردی: جار   دفعہ  جار

 جامک،ب امک  جامہ،لباس  جامگ

 

 

 
 

    جوڑا  چ

 
ُ

 
 

 ب

ا

 

ِ
 
اک   علیحدہ  ج

 

 
 
 ی

دک)
 
دکJudukج 

َ
وزک ن رپشت،ساہی (،ج  وزک،ژ   ز 

 جگر   جگر  جگر

گ

ُ

 ج
ج د
 م
ج

ا،جنبش دنیا  

ُ

   ہلاب

ُ

ن

 

د

ُ

 ج
ج د
 م
ج

 

 جناور  جاندار، حیواؿ  جناور

ہگ
ج 

ا   

ُ

    بھاگ

ُ

ن
 
د

 

ج
ج ہ

 

 چار  تدبیر،دیکھنا  چارگ

 گند
 
 ہہ   پیش بینی  چارء

ح

ُ

 چارک۔وپ د

 

 

 
 چیتک   چیدہ  ج

 چرز   راہبو  چرز
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ِ   توضیح،طریقہ  چم
 
 چ

 

ُ

 
ا  ج

ُ
ُ

 
 

    ج

ُ

ن

 

د

ُ

ج  
ج

 

 چے   کیا  چے

ز   چیر ،مسلط، زب  ز، جیر    غال  د فارسی: زب  دی   چیر   ج 

زاہوئی:کیرغ  کھوار:ب ارے  ب 

ے کاموسم، ب اؽ  چین

ُ

خ

ُ

د
 
ح 

   

ُ

ن

 

 س
د

ُ

 ج
د ح 

 

زاشنے کا موسم  

 

 چننے ب ا ب

زما  مینہا

ُ

اؿِ موسم ج

 

 
ان

 

اؿہا  ب

 

 
ان

 

 مین:ب

ج گ

ُ

ج د
م
ج کھا   گرمیوں میں کھجور ھا

ُ

د ج 
م

 

 ہیچدا   جہیز  داج

 دار   لکڑی  دار

 داریں   لکڑی کا  داریں

ت    حیواؿ وحشی۔خیاؽ کیا    دت
َ
 د

ا ہے کہ یہ راہگیروں      

 

 جاب

اہے     

 

 کومختلف شکلوں میں نظر آب
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ا   دراہشت

ُ

ز کرب
 
 درایشن  کہنا،ظاہ

 

ُ

اا،  درن

ُ

ج
ک

 

ج
ل
اہوا۔کاؾ کا 

 

زاں،لی

ُ

  آوب 

ُ

 درن

ا  

ُ

   پیش رفت نہ ہوب

 دروژ   جھوٹ   دروگ

زی  ب َ

 

 واریہہ  اقتدار،اختیار دس

 

 دس

 

 
 

زا، نفرت، بد  دِس  
ش      ب 

 
 د

زد،منگیتر  دشتار

ُ

ام

ُ

 داشتار     حامل،ب

زدگی  دشتاری

ُ

ام

ُ

 دشتاری   ب

م  
 
ز،پس  د

ُ

ؾ  انتہا،آج
 
د فارسی: د دی  م  ج 

 
 د

زگ   
 
د فارسی: طنبورہ   ای  ساز دمبورگ،دم دی   تنبورک  ج 

    دمک   ہوا دینا  د مگ   

ا    قانوؿ،رسم،رواج  دود

 

   دات،اوستا:داب

ا   دورکنگ

ُ

    حملہ کرب

ُ

 

 

    دوارت

    دوگانیک   دوب ارہ  دوگانیگ

زدو  دوئین
 
    دو آؿ   ہ

و  
ل

 

 ج
ن
،د

 

 
ز دی

 

وت   ک
 
   د
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ُ

چ

ح 

ُ

د ج 

 

ن

   دودھ دینے والا جانور    دینو،دئینی،د

 

 دینوی

 جسے دودھ حا خ کرنے  

 کے یے  مستعار لیاجائے

 عربی:دیواؿ دیواؿ   مجلس  دیواؿ

ار

 

ا،سخی  ڈاب

 

ار   داب

 

 داب

   ڈِس
ِ

 

 دیس   ش

 دخشک  ‘خبر دینا،اطلاع دینا’  ڈسگ

 ‘‘اطلاع،خبر’’ڈاہ:    

ذگ
 
دگ،ر

 
ا  ر

ُ

    ا گ

ُ

 

 

 روذت

 روواک   جاری رہوک،رووک

 رواکیں   جاری شدہ   رہوکیں،رووکیں

  
    دھوکہ دینا  رت 

ُ

 

  

 رب

 زاری   آہ و زاری  زارن  

 زاہک  بیٹا،خلف،اولاد  زاہگ

 کنگ

 

 
ا  زی

ُ

    حفظ کرب

ُ

 

 

 

 زب اب

   تباہ حاؽ ،تباہ ،بدحاؽ  زدگ

 

 زی
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ُ

 زاک   توالد  زی

 

ُ

 زہاک  جننے کاموسم  زہای

د  فارسی: زود   یجلد  زوت دی  وت  ج   ز 

 زئیاک  خلف، نسل  زئی

ا   ساڑینگ

ُ

   تعریف کرب

ُ

 

 

 سرات

ا   سپارگ

ُ

زتن  حوالے کرب
 
 

 اپ

ا   ستان  

ُ

 ستودؿ  توصیف کرب

 

 

ِ
 وخیز  ش

 
 

   ا ٹھنا،حس

ُ

 

 

د  فارسی س دی   خیزستن؟ ج 

 سر  سرینگ،سرینا  سروؿ،
ِ
 سرینک بطرػ

 

 

:ن ک شدہ آدمی سڑا،سڑا ہوا، گلاہوا  سڑن

 

 سری

 

 
ُ

 سنایشن   اتفاؼ  س

ادی  سور

 

ادی کاجشن   ش

 

 سور:ش

 سوک   حسد،غصہ  سوک

زگ

 

 چہر،چار رہائش،بود و ب اش رکھنا  سُ

 سہماؿ   سرحد  سیم

ات

 

ات   اوستا:   خوش  ش

 

ج لامی:  Šiiata ش
ع

 Šata 
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اد

 

دفارسی: ش دی   ج 

 

ُ

ان

 

د فارسی:افشاندؿ  پھینکنا،چھڑکنا  ش دی   افشانتن  ج 

 

ُ

ای  
 

 

 شپاؿ   چرواہا  ش

ک

ُ

 ج
د

 

ج

 

ص
    تنہا  

ُ

 ستوی

 ج گ
د

 

س
  کاای  قسم  

ُ

د فارسی: شیبا  سای دی   ج ک ج 
د

 

س
 

زی  کارچ
  

د فارسی: کارد  چاقو،چ دی   کارت  ج 

د فارسی: ن نی   چشمہ  کانیگ دی   ن نیک      ج 

فگ
ک
، ا ت 

ُ

د فارسی: افتادؿ   گرب دی       ج 

ُ

ن

 

کفد

 

ز۔نیلا  کپوت

 

 کپوت   کبوب

 

 

 

ا  ت

ُ

اؿ  کوٹنا،ضرب لگاب

 

    کردی:کوب

ُ

ن

 

کفد

 

 کتک  لکڑی وغیرہ سے بناہوا گھر  کڈک

 

ُ

 کتک ب انوک  گھر کا ب انو،بیگم کڈک ب ای

 کرت   چند  کرد

 کی کیاری  کردگ

 

   زراع

 

 کری

زی  کرز

 

زس، ورس  چھت کی ک

ُ

 ق

ا   کرگ

ُ

    پیداکرب

ُ

 

 

 کرت
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زغا کروس،کروسک

 

زوس، کرک   م

ُ

 ج

زاشنے والا  کرینوک

 

ار  ب

 
ُ

 
 کرب

 کوت   )ن ک( ڈھیر کوت،کود

ا بچہ کودک،چوچ  

 

    چھوب

 

 کوی

زتن  کوڈی ز   پیمانہ۔ب 

ُ

 ز
کفذ
،
 
چ

کفح 

 

ا  کوکارک،کاگارک

ُ

ے کرب

 

قخ
 کوکارتن   

دوک

 ُ

ار  کھودنے والا  کوی

 
ُ

 ک

زا

 

 کرپ؟  جسم،انداؾ  ک

گ

ُ

 ج
کد

ک  دشمنی،انتقاؾ  

ُ

 ج
کد
 کین،

 

ُ

ن
 
چ د
گ

، وچِین   منتخب  

ُ

 

 

 وچِ

 

ُ

ن
 
چ د
گ

 وچِین  منتخب)بہ تخصیص(  

ا پہاڑوں کے درمیاؿ  گر

 

 
 رگر:پہاڑوں کے درمیاؿ آن

  گہرا جھیل  

ا   گردگ

ُ

زب

 

ا، م

ُ

   واپس ہوب

ُ

 

 

 

 وارب

 گرماک  گرمیوںکااموسم  گرماگ

زھا

 

زا،گ

 

 گرانگاؿ   اولہ،ژالہ  گ
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زو
ِ
 ‘‘موسیقی:’’garo(اوستا: grawگرو)  نئے،ب انسری  گ

گ

 

 س
ن
د فارسی:بیشہ   جنگل  گر دی   ویشک  ج 

 گریو  گردؿ کاپچھلا طرػ  گریہہ

زار     خسارات،کمی،اونے 

ُ

ِ
زار،گ

ُ

َ

 پونے   داموں بیچنا           وزایہی: خسارت۔ کمیگ

ش

ِ ک

 گاس     اوستا:وسِ   گھر   

ا   گستاکنگ

ُ

داکرب ا،ج 

ُ

   علیحدہ کرب

ُ

 

 وسس

دا  گستاگی
 
اکی  علیحدگی،ج 

 
 

 وش

گ

 

ج
س
ک

    کشادہ  

  

 وش

گ

 

ج

 

س
کَ

  تغیر کردہ، تبدیل شدہ  

  

 وشِ

 کلک نصیحت،نصیحت کے انداز  گلگ

 

 

 
 میں شکای

ارک

ُ

ا   گ

ُ

ارتن   دیواؿ کرب

ُ

 وب

 

 
 

ا   کناس

ُ

اسیشن   آزردہ کرب

ُ

 وب

د

ُ

 

د   ن یہ،تخم  گ

ُ

 

 گ

زا  گندگ  
زاب،ب 

ُ

 گندک  ج

اک  دیوانہ،احمق  گنوگ

ُ

 گ
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ا    ہوا  گوات

 

 وات     اوستا:واب

ز 
 
ز)   سردی گوار،گواہ

 
 (Snahrسناہ

 واراؿ   ب ارش  گواراؿ

ا  گوارینگ

ُ

زساب     ب 

ُ

ن

 

ج د

ُ

پ د

 وار

 وارا نیک   ب ارانی  گوارا نیگ

،گوازی  واج      کھیل گوازن 

 

ُ

    آواز  گوای

ُ

د فارسی:ب ان دی      ج 

ُ

 وان

 گومے   ساتھ گوں،گومے

زدؽ  گوددؽ

ُ

 وت دؽ  بددؽ،ب 

ا،  گوردگ

ُ

ا    حاملہ کرب

ُ

 گور کرتن:حاملہ کرب

 ب اروری کی خواہش  

ا   گوندینگ

ُ

    پکارب

ُ

 

 

 وندت

 

ُ

    نوع،قسم  گون

ُ

 گوی

د فارسی: بہ   اچھا،بہتر  گہ دی   وہ ج 

 

 

 ب ای
ِ
:)  لکڑیبید کی  گیت  ء

 

َ
 

 و ی

 

 
 (vit o patویِ

چ گ
کح 

    ڈالنا  

ُ

ن

 

ج د  
ج

 وا
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د فارسی:گیتی   انشؿ،دنیا  گیدن   دی  ج گ    ج 

 

د ج 
ک

 

گ

ُ

 ج
د

 

 س
گد

ا   

ُ

   انتخاب کرب

ُ

 

 

 وچِ

گ

ُ

 ج
د

 

 س
گد

ا   

ُ

 وشِتن  عقدہ حل کرب

د فارسی:جاؿ  سانس،زندگی  گین دی   گیاؿ   ج 

 کاتنا  ماتکور

 
ُ

ا کور  درج

 

 ماب

   مادگی

 

 

ُ

ائ

 

اکی   ب

 

 ماب

 

 
 

 مارشن  احساس،سوچ  مارس

ا   

ُ

 مارگ:سوچنا،احساس کرب

ا   مارگ

ُ

ا،خیاؽ کرب

ُ

 مارک حساب کرب

  )حساب ب ادؽ ونگاہ(

ا،  مارگ

ُ

ا،حساب لگاب

ُ

  مار،مارک  اندازہ کرب

 

  
ُ

،استحکاؾ  ماپ

 

ہہ  اقام

ُ

د ح

 

س

ُ

ن
 ما

 

ُ

   گھر کاساماؿ  مان

ُ

 مان

 

 

 ،خلاػ  م
 
 (Mētمیٹ )  مدمقاب

    تباہ کار مٹو،مٹوگ

 

 ی

 

 م

چ گ
مِ

    چوسنا  

ُ

ن

 

 ج د
خ
م
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گ

ُ

 ج
د ح 
ز

 

ا   م

ُ

    تباہ کرب

ُ

ن

 

ج د

ُ

چ د

ُ

ت

 مر

اؿ  مرد

ُ

 مرت  مرد،ان

انی  مردمی

ُ

 ہہ   ان
مح

 

ت
 مرد

   مردمیگ

 

 

ُ

ائ

ُ

ج ک   ان
م

 

ت

 مر

   مرز  صاػ، مرزگ:  مرز

ا،ملنا’’  

ُ

 ‘‘صاػ کرب

گ

ُ

 ج
چ د

ُ

ت

ا   مر

ُ

    آزردہ کرب

ُ

ن

 

د

ُ

 ج
چ د

ُ

ت

 مر

زد

ُ

 

زد   معاوضہ  م

ُ

ِ
 موزد،م

ش

ِ م

ااب  

 

 س
سک   پ د

مد 
 

 مستریہہ  بلوغ، عقل و رتبہ  مستری

   خیاؽ،توجہ  من

ُ

ن

 

 س
د

ُ

ج
م

 

گ

 

ج

ُ

مد
 مانتن  خستہ،تھکاوٹ  

ا   منگ

ُ

    توجہ کرب

ُ

ن

 

ج د

ُ

د ج 
م

 

 

 

   گریہ و زاری  موی

 

 ی

 

 م

ز

 

 
ز   پیماؿ  م

 

ِ
 م

ابوذ

ُ

ابود،ب

ُ

 ابود   بے حس، بے شعور ب
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ان  

ُ

ب

55

اػ،خلف  

ُ

اػ:خلف  ب

ُ

 ب

اکو

ُ

ا   ‘‘ چچا’’ ب

ُ

اب

ُ

   نیاک: دادا،ب

 ‘‘بوڑھا،بوڑھی عورت’’نکو: 

  napatarنپات  اوستا:   نواسہ  نپات

ا   نروا

ُ

 ور، تواب

 
 

 نیروک  طاق

 نریہہ  نر،نرآدمی،بہادری  نرن  

اسینگ

ُ

سگ،ب

ُ

ن
ا  

ُ

زب اد کرب ا،ب 

ُ

زاب کرب

ُ

  ج

ُ

 

 

اس

ُ

،ب

ُ

ن

 

د

ُ

 ج
سد

ا

ُ

 ب

گ

 

ا  نگوس

ُ
ُ

    س 

ُ

  
ُ

 نیوخ

 نماؿ   گھر  نماؿ

 سنود   ب ادؽ  نود

ازہ  نوک

 

 نوک   نیا،ب

ازگی  نوکی

 

 نوکیہ   ب

 نوؿ   اب،ابھی  نوؿ

                                                           
55

گ ۔ مجازاً فلاں اسُ کے "ناف" سے نہیں ہے۔ 

 

 ت
کپ
 ۔ پلاں چہ آئی ناپگ ءَ نہ 

 یعنی وہ اسُ کا خلف نہیں ہے۔     
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ری     عورت  نیاڑن  
ِ
اا

ُ

 ب

 نیستی  انہداؾ،زواؽ  نیستی

مگ
 
ح

ُ

ن

ز   زاب   نیمک  نیم،نصف ب 

 bar – buhrب اروری کی خواہش ب ارتھی:    وار

 خوار  ذلیل،خوار  وار

 خواستار   ملتمس واستار،وازدار

 (Vastriخواستار   )اوستا:      مالک  واستار

زگ

 

 ؿواشتا   واپسی  وازگردگ،واب

 خوت   خود،آپ  وت

زار  وچن

 

    قوؽ،اق

ُ

 

 

چ
َ
 و

ا 

ُ

ا   جواؿ  ورب

ُ

 ئےاپرب

 ؽوشکا   انگور  وشکل

د گری

 ُ

 وندگریہہ   اسراػ  وی

د گری

 ُ

ا،بخشنا  وی

ُ

 وندگری  قسیم  کرب

ار  
 
ار  سوچ وبچار  وی  

 
 وی

ارگ  
 
ا   وی

ُ

ارتن  سوچ و بچار کرب  
 
 وی

،ہا  

 

دہ ئیکہات

 ُ

 ئیکحان ئیک،    ای
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    ہڈی  ہڈ

 

 اسَ

زما  ماگحر
 

ُ

زماک   ج

ُ

 ج

ز

 

 
ز   شم  ؾہ

 

 
زؾ،ہ

 

 
 
 ؾ،ام     اوستا:اشما   ہ

د فارسی: شم دی     ج 

  

ہ 

ج گ

 

سد
زوت  

 

    ب
ہ 

ک

 

ج
س

 

 
ا   کلگہ 

ُ

 کرلے جاب

ُ

   ہانکنا،ہای

ہ 

 

ُ

ن

 

د

ُ

چ

 

 

 
ہ

ل
ج 
م

  حریف،ہم کار، ہم پیشہ  

 
ہ

ل
 م
مح

 

 رہنگا   انگارہ  ہنگر

   تہو

 

 اود   دوس

 ب بہود،حو
 

ُ

 پہو،ہو   ح

 و اس  ہو   اچھاگھوڑا  د اس  حو

 ہو

 

،اوس

 

    اطمیناؿ س

 

 خوس

گہو

ُ

 ج
د

 

س
ا  

ُ

 حو   سکھاب

ُ

ن

 

ج د

ُ

د ج 

 

ص

 

   نیااگاہوا سبزہ  ہیت

 

 
 خوی

 ک   پسینہ  ہید

 

 

ُ

 خ

 خیم  عادت،کردار  عیل

اؽ  ،بیمہیم

 

ب  ویم  بہت گہرا،ب ا

   اب ات   ب اد  ب ات
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زدی7.1.4
 
 ۔  بلوچی اور ک

زے نماب اں لہجوں میں  

 

زد لوگوں کی زب اؿ ہے۔ عاؾ طور پر کردی زب اؿ کو چار ب 
 
کردی زب اؿ ک

اہے۔ )

 

اہے۔)ب( وسطی کردی جسے سورانی بھی قسیم  کیاجاب

 

زمانجی بھی کہاجاب
 
الف( شمالی کردی جسے ک

اہے۔)ج( جنوبی کردی )د(

 

اہے۔حوکہاجاب

 

ا اورامانی کردی جسے گورانی ہجہ بھی کہاجاب  رامی ب 

اہے۔

 

زاہیم پور کردی زب اؿ کو ب انچ نماب اں لہجوں میں قسیم  کرب اہم ڈاکٹر مد خ تقی اب 

 

 ب

انی ،ماردینی،عمادیہ، (کرمانجی شمالی:1)

 

دی،بوب زی 

ُ

ی،ارفاننی وغیرہ حرجس میں ب ادینانی،حکاری،ب اب 

ل

 

 ج
مد

کی ،قا

امل ہیں۔

 

 کے لہجے ش

جس میں سورانی،سلیمانی،اربیلی،اردلانی اور موکرب انی ب ا موکری لہجے  (کرمانجی جنوبی ب ا وسطی کردی:2)

امل ہیں۔

 

 ش

امل ہیں۔گورانی میں زازا ب ا دملی اور اورامانی لہجے (گورانی:3)

 

  ش

ززی ب ا لکی:4)
ہ
کل

امل ہیں۔ (

 

رزی،بیجاری،مندلی، کلیائی،کوتی،کرندی وغیرہ ش
ق

ُ

سد
اہی،

 
ُ

 جس میں کرمان

زی:5)

 

زاہیم پور؟: (ل امل ہیں۔)اب 

 

زے گروہ بختیاری اور فیلی کردی ش

 

 (16,15جس میں دوب 

زیبی  

 

مشابہت رکھتی بہرحاؽ بلوچی بنیادی طور پر بعض معاملات میں زازا اور اورامانی سے زب ادہ ق

زاہیم پور کی لغت  امہ ’’ ہے۔ یہاں ذیل میں کردی الفاظ کے یے  مد خ تقی اب 

ُ

واژہ ب

امہ فارسی۔ کردی’’ اور‘‘ ھ1373کردی۔فارسی

ُ

سے استفادہ کیاگیاہے اور شمالی ‘‘ ھ1373واژہ ب

: )ش(  ب ادنیانی کے یے :)ب ا(زازا کے یے :)ز(اور اورامانی کے یے : 

 

کردی کے یے  علام

 جاتے ہیں۔)ھ(ا

 

 ستعماؽ کیاگیاہے۔یہاں پہلے کردی اور اس کے سامنے بلوچی مترادفات دی 
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 بلوچی      کردی

 خحاک،حا   ن ک   آخ

ا  ردی)ھ(ہاآرد،

 

 آرت   آب

ا  آردی)ھ(

ُ

 آرگ   لاب

ز  نوجواؿ اونٹنی   آروانہ
 
 ہ

 ش  فارسی:آجہا   داڑھ   آژ

 

  
 

    آزمائش   آزماپ

  
 

 از ماپ

 

  
 

    آسایش   آساپ

  
 

 آساپ

زؿ   آسک
 
 آسک   ہ

 آسن   لوہا   آسن

     سایہ   آسوک

 

 سات

 آسیاب   پن چکی   آسیاو

 ،اشہش   چکی   آش

 غاہہاآگاہ،    آگاہ  گا)ھ(ہاآگا، 

،اڑیگیں  پیچیدہ،الجھاہوا  آلاؿ،آلین  اڑن 



382 
 

 عیل  آرزو،تمنا،آسرا   آلہہ

 موشحا   ن موش   آموش

 آپ،آػ،آو   ب انی   آو

، آفس   حاملہ   آوس)ز(
  

 آپ

 حرآ   اصطبل   آور)ھ(

 آبلہ،آولہ   آبلہ  ولہہاآولہ،

 

 

   پہلو،طرػ   ای

 

 ی

تی۔دی۔بی  دیگر،بھی ،نیز  ادی،ژی)ش(
ِ
 ا

 ار   اگر   ار

 اژدیہا   اژدھا   اژدیہا

 ا ژمار   شمار   ا ژمار

 

ُ

 ُ
ُ

ا   اژن

ُ
ُ

گ   س 

ُ

ج
ک

 

س
 ا

ا    تیراکی   اژنی)ھ(

ُ

 اوژب

،   اس 
 

 اس     گھوڑا  ہ

ازہ  استور،ستور

 

ب ا

 

 استور   موب

ز  

 

ستار   ستارہ   اس
ِ
 ا
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زاسر،اسرین،
 
 ارس   آنسو  سیہ

 آشوب   انقلاب   اشوب

ارہ   اشیرت

 

ارت   اش

 

 اش

 انپاؿ   تھیلا   اماؿ

مہ،اؾَ،ما
ِ
 اما،ما   ہم   ا

اؾ

ُ

 انداؾ   جسم   اب

اانبار،
 
  انبار،   ذخیرہ   رہ

ہ
ج اار
م

 

ا’’ نجی:ہو،‘‘ٹکڑا’’انجہ

ُ

داکرب ا       ‘‘ج 

ُ

دا،علیحدہ،انج کنگ:علیحدہ کرب
 
 انج:ج 

نعا
ِ
اں   نہیں   ا ّ

ُ

ب
ِ
 ا

گ)اوستا:    چہرہ   نیہ)ش(ہہانی،

 

 س
د

ُ

پ
چ گ،ا

ح 

ُ

ن

 (anhا

   اؽ)ش(ہواوؽ،

 

    دوس

 

 حم

زداری کاجانور  اولاخ،اولاؼ  اولاک  ب ار ب 

زبیت ب افتہ،رمہ   ہلیا

 

 ،عیلی  ب
ع

 ج لاک

یتر
ِ
تی   دیگر   ا

ِ
 ا

ے ساؽ
ِ
مسؽ   ا

ِ
ے ساؽ   ا

ِ
 ا

    سسکی،ہچکی   ایسک
ہ

سگ
د 
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زاد زاد   اعتراض  اب   اب 

 ایمن   امن  ایمن

 ب اوا و پیرک   ب اب دادا  ب اب و پیر

 ب ابو   ب اپ  ب ابو

،ب اج    زہ ب اچ 
 
زن     ب اج

 
 ب اج

ا بچہ  ب ار

 

ز:   چھوب  ‘‘ بیٹا’’ب 

 سندھی:ب ار،سرایکی(:ب اؽ

 ‘‘حاملہ’’ bar-buhrوار:ب اروری کاموسم ب ارتھی: بچہ دانی ۔رحم  ب ار

ز   نفع،فاد ہ  ب ارہ  ب 

ا   ب ارکردؿ

ُ

ا    کوچ کرب

ُ

ا،کوچ کرب

ُ

 ب ارکنگ:ساماؿ لادب

 بنگڑی   چوڑی  ب ازؿ

 ب اس،بھاس   بحث  ب اس

 ب اسک   ب ازو  ب اسک

ا   ب ارانن

ُ

 ب ارگ  گائے وغیرہ کا چلاب

ا   ب اقانن

ُ

 بوکگ  بکری وغیرہ کاچلاب

ا   ب اؽ گرتن،ب اؽ کرتہ وی)ھ(

ُ

 ب اؽ گرگ  ا ڑب
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 ب الگ،ب الک   ب الغ  ب الق

 ب اؿ   چھت  ب اؿ

 کی زمین  ب انہ

 

 بنو  زراع

 ج لہ
خ

ُ

ت

 : اکٹھ، ساتھپجی   ایواؿ  ب ا

 ب اوا   ب اپ  ب اوک

 

ُ

    بہانہ  بیای

ُ

 بہان

  
 

ُ

     ب انو  ب اپ

ُ

 ب ای

 بن  چراگاہ،میداؿ  ب انہ

   بیاواؿ

 
 

 بے واک  بے طاق

زب ا
 
زگ:    حیراؿ ہیر،ب اہ

 

ر
م
ت ہ

زغ، 

 

ر
م
ت ہ

ا’

ُ

مااؿ:حیراؿ‘ حیراؿ ہوب
ت ہ

 

سگ   جمائی  ب اویشک

ُ

ن
 گوا

 ئیب ا

 

 
 ب اکز  ماچس کی ڈبیا  ،ن

    تائؽ

 

    گ  س

 
 

 ی

 

ُ

ن

م

 

ن ح

ا،بوڑھا   بوڑھا  

ُ

اا:پراب

 

ج
 ھ
ت 

ا،

 

 
 
 ی

 بچ:بیٹا،لزکا،بچہ   بچو:پرندوں کابچہ  کابچہ پرندے  بچ

 بچک   بچہ  بچک



386 
 

چ کہ
ت 

ات  

ُ

 بچک:بچہ  بچہ حیواب

 بچک:بچہ،اولاد   اولاد  بچوک

 بچو   بچہ  بیچو

زاندؿ  
 

ا   ب

ُ

ز کنگ  ٹکڑے ٹکڑے کرب

 

 
 

ز ب

 

 
 

 ب

ز   
 

ز ب  
 

ز    ب ارہ ب ارہ  ب

 

 
 

ز ب

 

  
 

 ب

ا   ببا)داؿ(

ُ

ا،ضائع کرب

ُ

(  تباہ کرب  

 

 ببا)دت

 بدتوؾ   بدنسل  بدتوؾ

 بدؽ   عوض  بدؽ

ز ز،فاد ہ  ب 
 
ز  ثمر،ب اہ َ

 ب 

ز     ب 

ُ

ز،بھر  طرػ،جای َ
 ب 

ز،ور)ھ( ز   چوڑائی ب  َ
 ب 

ز َ
 بھور،بور   ٹکڑا  ب 

ز َ
زصت  ب 

ُ

 ب ار   ق

زا زات   بھائی  ب   ب 

زایتی زاتی   بھائی چارہ  ب   ب 

 ب ارت   حوالہ  بہ رات
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ا  بہ رات کردؿ

ُ

 ب ارت کنگ   حوالہ کرب

زاز  ر  ب 

 

 گراز   س

زانی زی   ن رجی  ب   ب 

زو" زوی  "اب  زو، ب   ،ب 

ُ

زژان     ب 

ُ

زوای  
 ب 

  
 

زج     دشمن /مخالفت  ب 
 

زج  ب 

زگشت زگشت   واپسی  ب   ب 

زتیل  ب 

 

زب  وڈھی   رشوت ب 

ز)کردؿ(    پر)کنگ(   پہننا ب 

زی ے  ب 

 

قخ
زاک   

 

    ب 

زب اگ  
زتگیں   کٹاہوا  ب   

    ب 

    پسو   جواب  بہ رسو

زین  
ا،کاٹنا  ب 

ُ

ا   ے  کرب

ُ

زگ:کاٹنا، فیصلے کاے  کرب  
 ب 

 

 

 ب اتے)بلا(  حیراؿ،حیرت  بہ ج

ا

ُ

 ب اؿ   عمارت  بہ ب

ززگر زگر   کسؿ  ب 

ُ

 ب 

ز

ُ

ا  ب 

 

ا   چربی۔موب

 

ز:موب

ُ

 ب 
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ز:مددگار(  

ُ

 )ب الوو+ب 

زاؿ

ُ

ا  ب 

ُ

ا    داب

ُ

 زاب

زہ وی

ُ

زگ   رحم  ب 

ُ

 ب 

زب اگ

ُ

زگ  لاچارمغلوب،خوار،  ب 

ُ

 ب 

زیو

ُ

   ب 

 
 

ز،بھڑ  تیز ،طرار،حس

 

 ب 

زی

 

زوو)ش(ب 

 

ز،ب 

 

 
 پ   ژ   ب اؽ    ب 

 بس   کافی بس،وس)ھ(

(   اعتماد  بستہ

 

)اوستا: ت   
 

 سہ،بی
 ھد
ت

 

 سک
ن 

زگ   ب اؽ  

 

 
 ب 

   بسکہ

 

 
د   مسکراہ

ُ  

زش ڈد،ب 

ُ

ج
چ ک
ت 

ڈد،

ُ

ج
ک

 

 س
ن

 

زہ کانی زب  ا   جھگڑا، تنازعہ  ب 

ُ

 بھر بھرکنگ:جھگڑا کرب

اگ  
 
گ   ب اندھاہوا  ن

 

ج
 س
ن

 

ماار
 س
ن 

    

ُ

د فارسی:گزمار  ای  قسم کاسای دی  زمار،ج 

ُ

 
 ب 

کاانن)ش(

 

 س
ن

ا  

ُ

کگ   روب
 س
ن

 

زػ بفر،وروا)ھ(  بور   ب 

 بگڑ:سفید،روشن  روشن،منور  بگر
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 بلے   لیکن  بلاؾ

زک:جوش،گرؾ   جوش  بلق

 

 ب 

ا بلق بلق کرؿ

ُ

ا    جوش مارب

ُ

ا،گرؾ ہوب

ُ

ز کگ:جوش کرب

 

 ب 

زک   جوش پ لقہ بلق)ش(

 

 ب 

 سہ
پ لد

لگ:جلنا  شعلہ،شرارہ  
َ
 پ 

 

ُ

  بنیاد،اساس،گہرائی،تہ  ت  

ُ

 ت  

 بندی     دھاگہ  بن،بنک

 پن:پردہ،عفت  پردگی،عفت  بن

اا   بنج

ُ

ج
کل

ُ

ن
 کے نئے شگوفے 

 
ُ

 پڑنچ   درج

ہ

ُ

 ج
د  ح 

ُ

 بن چ     بنیاد  ت  

 بندی جاہ   زنداں  بنی ن نہ

 

ُ

 

 
 بنک  بنیاد،اساس  ن

 گاہ

ُ

 جاہ  منزؽ،مقاؾ  ت 

ُ

 بن گاہ، ت  

 

ُ

ُ

 

 بن   کوہستاؿ  ت

 بیرہ   محض بو،پہ ی)ھ(

،بچووک ا پ   چ 

 

ا لزکا،بچہ   چھوب

 

 بچک:  چھوب
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 بودلہ  بے وقوػ  بودلہ

 بور  بھورا،ن کستر  بور

 پور  سیلاب،طوفاؿ  بوراؿ

   بوراو
 
    ب

  

 پُ

دگ  بے ہوشی،غشی  پ   ردہ

 

 
 ی 

ا   بوردنہ وہ

ُ

دگ  بے ہوش ہوب

 

 
 ی 

ا   بورہ

ُ

 ب ارگ،ب انرگ  گائے کاچلاب

زیں)مردؾ(  بے شرػ آدمی بورہ)پیاگ(  ب 

، ڈگار چنڈ   زلسلہ  بوومہ لرز  
 

 زمین ج

ِ ک،بھوک  پیاز کے سبز پتے  بوؼ
 پ 

ل   مینڈک  بوؼ
ن
 
ن 

 

ا   بوقہ

ُ

ا   گائے کا چلاب

ُ

 بوکگ:بھیڑبکریوں کاچلاب

ا ِِبوؿ،بیہ ی)ھ(،بین)ش(

ُ

   ہوب

 

 
 

، ن

 

 بون

ز  ہیربو   بہادر  بوب 

 بہا   قیمت  بہا،ب ایی

ا  بہ یہ کا)چووؿ(

ُ

  (   لزائی کرب

 

)دت  ی 
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 بوہلی   پیوسی لوعہ)ھ(بہ 

 پچے   کیوں بوچہ،بوچی

د  بہت زی 

 

    ب

 

َ
 

 ی

 بہر   ہ ل   بہر

 بہ 
ہ 

سک: مکھی   مچھر  سک
مہ

 

)ش(

ُ

 

 

،بہ ی

ُ

ن

 

 سد
پ د

ا 

ُ
ُ

گ   س

ُ

ج
ک

 

س
 بہ ا

 بیرا   گمراہ  بی را

   
 

 ج لہ، ت
ی  آنکھوں کی پتلی پ د

ج ل
 م
 ھح
ت

 خ ف،
ن
ی،

 خ فل
ن

 

ز  
 
 

ل   مرچ  ن
ج 
پ ل

 

زکہ   بے آواز۔ن موشی بے چرکہ

 
 
 بے ج

و  

 

 س
پ د

ار  زب ادہ،ریتت  

 

 
 ن

ا  بیہ ی)ھ(

ُ

    ہوب

 

 
 

 ن

 گیراوری   ب اد آوری  بیراوری

چ گہ
ن ح 

زگہ،

 

 
 
 بیرگ   بجز ٹ

 بیم   خوػ  بیم

 ہیزبے   بے حس،سست  ہیزبے 
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زی

 

 بے نواشی    حیض بے نوب 

 گین   سانس  بین)ش(

زگ

 

زگ   بے مغز  بے م

 

 بے م

ا   پڑھاؿ   بے وادہ

ُ

 وانندہ ب

زػ  بور  بور   ب 

 پیادگ   پیدؽ  پیا پیاگ

ا  ب اتن

ُ

چ گ   پکاب
ت 

 

زہ اا   ب اتہ ب 

ُ

ج
کل

ُ

ن
 کی کونپل 

 
 

 پتر پتا،درس

 ب اگل   دیوانہ  ب اتیل

ا 

ُ

ا،التماس کرب

ُ

 ں پکڑب

 

 ب ادانی گرگ ب اداگرتن،ب ادانہ گر   ب اپ

ا  ب اراتن،ب ارستن

ُ

زگ  حفاظت کرب

ُ

 ب ارب 

،مفلس  ب ارسک  
 

زگ  غری

ُ

 ب 

 ب ارن    گزشتہ ساؽ  ب ارکہ

   ب ارہ

 

 
 سفارشب ارت:  منت سماج

 دب ار   لقمہ  روب اری،ب ا

ا   ب ارب ائی

ُ

(:سفارش   التماس کرب  

 

ا ب ارت)دت

ُ

 کرب
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ز

ُ

ز   حفاظت  ب ارب 

ُ

 ب ارب 

زاپ  گائے کابچھڑا  ب ارین  
 ب 

،لحاظ  ب اس

 

 
 ب اس  رعای

 /کہ وت

 

گ   ب اقی رہنا ب اش کفت

 

ج
کف
گ،پش 

 

 ج
کد
 پش 

گ  بچنا۔ب اقی رہنا  ب اس ماوہ

 

ج

ُ

مد
 پش 

 پش منت    ب اقی ب اش مہ نہ

 گار  ب اکار

 

دم

ُ

 ب اکار  ج

 ب اگھا   اصطبل  ب اگھا

 پہلات:گائے کابچھڑا  بھینس کابچھڑا  ب الاخ

 ب اردیم  زین کی دمچی  ب الدو

ہ

 

ج

 

س
ل
 ب الشت   سرہانہ  ب ا

 پلو   دامن  ب اؽ

    پسلی،پہلو  ب الو،ب الوو

ُ

چ

 ہلح 
ت

،

ُ

،پہلوی

ُ

 ب الوی

 ٹنا  ب الی داؿ

 

لگ   ل
 
 پ 

دوؾ   مینگنی  ب امیزہ

ُ

 ی 

اتی

ُ

اتی   چوڑائی  ب اب

ُ

 پہناتی،ب اب
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 ب ادینک   ب ائل  ب ادینہ

 ں کی طرػ  ب ایین

 

 ہینب ا عقب،ب اپ

:   گردہ  پہ پہ   
 
 

  ‘‘پھیپھڑا’’ی
 

زو، گاؤری:پ  
 
د:ٹ  رگ وی 

زہ

 

زی   پہ پلی، پہ پولی)ھ(  حلقہ، داب

 

 
 ب 

در،ب اش   عرب اں  پہ تی  ی 

 ب ات:فارغ،رخصت،اجازت   اجازت  پہ تہ

زلہ زکاؾ  پتا

ُ
ُ

    ب

ُ

 پشای

 پٹاٹہ   ٹماٹر  پتا تہ

 

 

 
 ب اکز  ڈبیاماچس کی   ن

د،زب ادہ  پتر زی 

ُ

 بتر  م

،پھٹ   زخم  پترو

 
 

 ی

  پچ کردؿ،
 
ا  پ

ُ

 کنگ آہستہ سے ب ات کرب
ِ
 

 پ
ِ
 

 پ

 =   =پستہ،پستہ کرؿ )ش(   

 

ُ

ن

 

چد
ت 

ا   

ُ

چ گ  پکاب
ت 

 

)ھ(
 
   پر  ب اؽ و پر  پر،ب

   پر،پرد،پردی)ھ(
  

   ب
  

، ب
  

 پُ
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ا   پرداخ

ُ

ا، تیز کرب

ُ

،  صیقل کرب  ب انڑدن    ب اؿ دن 

زس  
    ب 

 

 
ز  تعزی  

   سب 

زسگ  پوچھنا  پرسائی)ھ(  
 ب 

ار  
 
زسگ  پوچھنا  پرس کرؿ،ن  

 ب 

 =  کرؿ)ش(، پرسین   

ازہ   پرزو

 

ب ا

 

زور  موب

ُ

 ب 

زلہ زکاؾ  پرسو،پہ سیو

ُ
ُ

   ب

ُ

 پشای

گ  کاٹنا   پرازوین

 

 پروس

زی
ِ
ز:زب ادہ،جمع  اجتماع   ب   

 ب 

   پروانہ   پرپروک

ُ

 پروی

ز

ُ

   بھیڑ   ب 
َ 

 پ

ائی

ُ

زگ

 

زکگ  چھڑکنا   ب   
 ب 

زؾ

 

زؾ  پشم   ب 

 

 ب 

زوو

 

 پ   ژ:  ب اؽ گھوڑے کے ب اؽ   ب 

 پشت ب انی  حفاظت   پشت وانی

ی  چادر  پشتوین،پوشی

 

ح

 

 س
ن 
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ک

 

 س
ن

ک،بخش  ہ ل۔نجش  

 

 س
ن

 

 پکر  فکرافسردہ ،  پکر

 
 
    قطعہ،ٹکڑا  ب

 
 پہلی، ب

ہ

ُ

چ
پ ل

 ر  

 

ازہ    س

 

ا ب

 

ہ:موب

ُ

چ
پ ل

 جانور

 کردؿ
 
 ب

 
ا  ب

ُ

 پہلی پہلی کنگ  ٹکڑے ٹکڑے کرب

زصت  پلہ

ُ

 ب ار   ق

 پلہ   درجہ  پلہ

 بہل   جلدی  پلہ

ا   پلہ کردؿ

ُ

 بہل کنگ   جلدی کرب

 پلنگ   چیتا پلنگ،ب النگ)ھ(

    سیڑھی پ لخ کااؿ،پلہ کاؿ

ُ

دب ای  ی 

مگ،پہ مہ)ھ(
 
ت

ج گ   کپاس 
 م
ت

 

اموس،عفت  پن

ُ

 پن عزت،ب

ا    رسوائی  پن

ُ

(: رسواہوب  پن)درت 

ا   بکارت کاٹوٹنا۔ پن ی درب اگ

ُ

(:رسوا ہوب  پن )درت 

ادامن آلودہ   

ُ

 ہوب
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 پنجاہ   پچاس  پنجا

)ش(

 

 ے   جمعرات پنج شہ م
مخ

 

ن س

 

اؾ

ُ

اؾ  پنہ ب

ُ

 بناؾ   بدب

 پیٹی:صندوؼ   ڈبہ  پووت

 پوتی   چادر  پوتلاک

 پونچ   بیکار پوچ،پووچ

 پورا:مکمل،تماؾ   منظم ،پور ب اکپوراؤ

ززہ  پورز  
زز   ب 

 

 
 ب 

زگ   ب اؽ  پورک  
زگ،ب 

  
 پ

اک۔تھوتھنی  پ   ز

ُ

ز  ب

ُ
ُ

 پ   ت۔بوتھ۔پوب

 پ   چ   جھاڑی  پووش

 پھوگ:نچوڑا ہوا رس  درمیاؿ سے ن لی  پوک

 وہ

ُ ُ

ا  پوکات

ُ

   ضائع ہوجاب

ُ

غ

 

 خ
پ د

،پھوک 

 

 پوک بون

 پولات   فولاد  پولا

ا   پولانیاؿ

ُ

ا،صیقل کرب

ُ

 ن  ب اؿ د  تیز کرب

لک: گرد   پولک)ش(بوولہ،بوؽ  گرد
 
ز:راکھ،   پ   

 ب 
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    پووؽ
 

 پوؽ:پرسش  وجہ۔س

   
 

خ ف  آنکھ کی پتلی  ت
 ھ
ت

 

زسوں  کہ پیرہ   پیرن    گزشتہ ب 

زکت  پیز ز   ب 

ُ
 

 
 

 ن

ااؾ)ھ(

ُ

چ
ح 

 

پ د
اؾ   پیاؾ   

 پ 

 پیری،پیرن   پرسوں    پیرا رہ کہ پری)ھ(   پر،پیرار)ش(،

 

 

   پیرس

 

    فہرس

 

 پرس

ااؿ

 

 س
ج گ  سابقہ،گزشتہ  پ د

 

 س
پ د

 

اانن

 

 س
ا  پ د

ُ

گ   پکاب

 

 س
ن
چ گ،

ت 

 

 پیش آ   حادثہ،اتفاؼ تحاپیش 

 

 ج

 پیش بہا   بیعانہ بہائی پیش

ی

ک

 

 س
پ د

ی   بیعانہ  

ک

 

 س
پ د

 

ا  پیش مرگہ

ُ

زب اؿ ہوجاب

 

ا،ق

ُ

( پہلے مرب
 

 

 
 پیش مرگ)پیشی ن

ج گ

 

 س
پ د

ج گ  سابقہ،گزشتہ پیشو،

 

 س
پ د

 

 پیماز   پیاز پیاز،پیواز)ش(

کہ

ُ

 ج
پ د

زادہ   :بھوسہ، چھنے ہوئے  چھنے ہوئے آٹے کا ب 
 
 ن 



399 
 

زادہ  کسی چیز کا ب 

 پیگ   چربی  ی،پیو

زب ا  پیور،
 

 

زب  پور، پر   پہ ب 

ا

 

اک   صفحہ  ب

 

 ب

ا

 

ار   اندھیرا  رب

 

 تہار،ب

اس

 

اس   طشت  ب

 

 ب

اسوخ

 

    آرزو  ب

ُ

ان

 

 ب

ایی

 

اش

 

زاشنا  ب

 

گ   ب

 

زاس

 

 ب

اشیاگ

 

زاشیدہ  ب

 

    ب

  

زاش

 

،ب  

  

زاشت

 

 ب

اؼ

 

اک   دروازہ  ب

 

 ب

اؼ

 

اک  اکیلا،مفرد،تنہا  ب

 

 ب

 

 

اک،ی

 

اک   مفرد،اکیلا  ب

 

 ب

اکہ و بووؿ

 

ا  ب

ُ

داہوب     ج 

 

اک بون

 

اک ب

 

 ب

ل
چ

 

ت

اؽ،

 

    تلخ  ب

 

 پُ

الاؿ)کردؿ(

 

ا  ب

ُ

الاؿ)کنگ(   پھیلاب

 

 ب

الک

 

زہ  ب
 
زک   پتہ،زہ

 
 زہ
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الہ

 

الہہ  بخت،بھاگ  ب

 

 ب

اؾ

 

زہ  ب

ُ

اؾ  لذت،م

 

 ب

اؿ

 

انڑی   ب افت  ب

 

انی،ب

 

اؿ،ب

 

 ب

انہ

 

اؿ،ب

 

انہ،تھانہہ   طعنہ  ب

 

اؿ،ب

 

 ب

اب

 

او،ب

 

۔تواؿ۔ب ائیداری  ب

 
 

او طاق

 

اپ، ب

 

 ب

  

 

،ت  

 

:   ٹیلہ  ی  

 

 ،ٹوپ:سرکی ٹوی،‘‘ ٹیلہ’’ت

 پہاڑ کی چوٹی اونچی جگہ۔اونچا 

زپہ  کسی چیز کی گرنے

 

زپ،ب

 

)ش(،ب  

 

زپکا ی

 

 ب

 کی آواز  

  کسی چیز کو کسی چیز تپانن،چپانن

ُ

 
 

 

 ٹ

ا  

ُ
ُ

ا،ٹھون

ُ

 میں گزارب

 
 

 

:زخم   ضرب،مار  ت  

 

 ی

ز

 

ز   گوز  ب

 

 ب

زپوکہ

 

ز   شلجم  ب  
ِ

 

 ٹ

زپہ،چرپہ

 

 کی آوازؤب ا ب

 

 
زپکا  ں کی آہ

 

 ب

زسائی)ھ(

 

زس   خوػ ب

 

 ب
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زسہ نوک

 

زسینوک   خوفناک ب
 

 

زسناک، ب

 

 ب

زسو

 

زدؽ  ب

ُ

زسوک   ب 

 

 ب

زک

 

زک   شگاػ  ب

 

 ب

زو)بووؿ(

 

ا  ب

ُ

(   رسواہوب

 

ز)بون
ِ

 

 س

زویی

 

زی   رسوائی  ب
ِ

 

 س

زحی،ساروخ

 

 سری،سرن     چادر ب

 

 

 
ی ز

 

د  ب زی 
 

 

    ب

 

 
ی ز

 

 ب

زووکہ

 

   ب

 

 دروکہ  لحظہ،ساع

زیقانہ

 

 ٹیکی  سوغات،تحفہ  ب

زہ

 

ا۔سرگرداں  سرگرداں،دربدر  ب

ُ

زگ: چلناپھرب

 

 ب

زہ کردؿ

 

ا  ب

ُ

:چھڑکنا  پھینکنا،گراب

ُ

غ

ک

ُ

پ

زو

 

 ب

زبی)ش(

ُ
 

زبی   تسبیح ب

ُ
 

 ب

زہ،توش

 
 

زا جثہ  ب

 

 ش   ب 
 

 

 پ

سک

 

ن
،پتلا   ک  ب اری 

 

س
 

 

ن
 ، تنک

 

 

    پہلو  ی

 

 :پہلو،طرػبہر ی

 

 

    دوڑ  ی

 

اچ۔ن

 

 ب
 
 ء

 

 ن
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:ٹیک  ا مید،آسرا  تکا،تکہ ِ

 

 تِ

 دہک  جھٹکا،ٹکر،دھچکا  تکاؿ

ا  تکاؿ واردی)ھ(

ُ

 دہک ورگ  جھٹکا لگنا، جھٹکاکھاب

ج ااؿ
ک

 

پ
 ٹکر،ٹکر کنگ   ٹکڑے۔ٹکڑے   

ا   

ُ

 ٹکڑے ٹکڑے کرب

،تیل)ش(

 

اؿ۔ن ؽ ب

 
ُ

   ن
ِ

 

 ب

ا  تلاندؿ،تلانن

ُ

 دن    دھکیلنا،لزھکاب

ُ

 تیلای

  تلک   داؾ  تلک

 

د فارسی: ت دی   ج 

 کردؿ

 

ا   ب

ُ

دا کرب
 
     ج 

 

 دت

 

 کنگ۔ب

 

 ب

 تلی۔دِؽ   ہتھیلی  تلی

    آلودہ  تلیا
ِ
 س

اایی

ُ

ج

 

 س
لد

 

پ
ا  

ُ

 دن     پھاڑب

 

 ب

  
َ

 

ؾ، پ
َ
، د

َ

 

ار  ت

ُ

 
 
     ی

 

 ی

اری    تم

 

 تم   ب

 تما،تماہ   غرض  تما

 تمادار  غرض رکھنے والا  تمادار
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 تماکو،تمباک   تمباکو تماکو،تہ نبہ کی

اخیر   سست،نکما  تمل

 

ز،ب ،دب 

 

ست  
ص
:  

ُ

 

 

 ٹ

ن،   ب افتہ  داتند
 
گد

 

ج

ُ

د

 

پ

زتگیں،

 
ُ  

 ٹ

ن،   ب افتہ  ب اگتند
 
گد

 

ج

ُ

د

 

پ

زتگیں،

 
ُ  

 ٹ

ّ   پتلا،ب اری    تنک

ُ

َ

 

 ن

 تنگ  گھوڑے کے  تنگ

 کوکسنے کاچمڑازین   

 ڈونگر،ڈھونگر   کمر،پیٹھ  تنگ

اا    تنہا  تنیا

ُ

ج
ہ

 

ت
 

 تنگہ۔تنک تنگ راستہ،تنگ پہاڑی  تنگہ

،تنگی   کمی،تنگی  تنگائی

 

ش

گ

ُ

ج

 

ن

 

ّ    تننا۔بننا  تنین

ُ

َ

 

زگ۔ت

 
ُ  

 ٹ

 
َ

 

     بخار  پ

 

 ی

 تباہ   تباہ  توا

ا 

 

ا   تواش

 

ا    تماش

 

 تماش

 تواؾ، تماؾ   مکمل، پورا  تواو
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 ور دای، تورداؿ
 

 

 دور دن     ڈالنا   پ

زہ  تورہ کہ  تورگ   توب 

زونگل   ژالہ  تورگ

 

 ب

ز    گرد  توز

ُ
ُ

 دب

 توازہ   مذاؼ  توزہ )ش(

    کھاؽ توکاؽ )ھ( توکل
ِ
 س

 توؽ   نسل  توؽ، توولہ

ہ

ُ

 ج
لد
 ٹورا    ٹوکری  تو

زوؾ

 

 توؾ   بیج، نسل  توؾ، ب

ای

ُ

اب

 

ا   توؾ ش

ُ

انی   بیج بوب

 

 توؾ ش

 مِ   محکم، استوار  تومکہ

کہ  تونکہ

ُ

ج

 

ن
 تنگہ، تنگو   

 َ

 

   پ
 

 

َ    پ

 

 پ

 تہر  طرز، نمونہ  تہر

    پیاس  تھن

ُ

ن
 
ھ

 

ت

 تن، 

اک   ورؼ  تہ وؼ

 

 ب
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 تہی   اندر، تہہ  تی

اؽ

 

 

 

ازوادا  ب

ُ

از وادا کرنیوالا    ب

ُ

: ب

 

 

 

ازو ادا، ٹ

ُ

اؽ، ٹہل:ب

 

 ب

 مجازاً معسؼ     

 سیر   سیر  تیر

زؿ   طنز  تیز

 
 

 ب

ک

 

 س
د

 

پ
گ  روشنی ،کرؿ  

 

 س
ن
ز

 

 ب

 تیل   رسی  تیل )ش(

مہ
ج ک

 

ن

زا، 
 

 

 تیوگ   تماؾ۔س   ت

زہ
 

 

زا  ت

 

 

 

زا   ٹ

 

ر
ھگ

 

ت

 

ج کہ

 

ن
ز   ٹکڑا  

 

 

 ٹ

  

ُ

 

 

، ٹ

ُ

 

 

    پیاسا  ت
 

ُ

 

 

 ن

 جار   اعلاؿ  جار

 جار   دفعہ  جار

ن   چباب اہوا جاو، ژاوب ا )ھ(
 
گد

 

ج

 

ن

 جا

زبہ
 
زبہ   تجربہ  ج

 
 ج

زد )ش(
 
زدک   گلہری  ج

 
  ہ
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زوجیاز
 
زء   انشز   ساماؿ  ج

 
 ج

زگہ
 
زگہ: گروہ، نسل   گروہ  ج

 
 ج

ز

ُ

 
 کے بھوننے کی آواز  ج

 
 

ز گوس

 

 
 ج

 جژؿ   جشن  جژؿ

زگ، یہر )ھ(، کذب)ش(
 
د جگر جگر،ج  جگر، عربی: ک 

ز   کپڑا  جل َ
 
 ج

 
َ
 

 جار، جھار: پرندوں کی ڈار   اکٹھ، جمع  چ

ز   کپڑا  ح لک َ
 
 ج

ات کا گلہ  جلہ

ُ

 گل:اکٹھ، جمع، گلگ:گھوڑوں کا گلہ         حیواب

   ح لگہ

 
 

لکہ     ، مرزاارسبزہ زار، دس
 
د فارسی: ح  دی  لگہ،  ج 

 
 ح 

 جہل   پست، گہرا  جہ لہ و

 جم   جمع  جم

گ  حرکت دینا جماؿ، جماندؿ

ُ

 ج
ج د
 م
ج

 

د )ش(

 

 جم: جما ہوا   یخ، سرد  ج

د بیناؿ

 

ا   ج

ُ

مگ: سردی سے جمنا      سرد ہوب
ج 

 

دی

 

ن   جما ہوا  ج
 
گد

 

ج
 م
ج
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ج گ حرکت دینا، دھکا دینا   جم و جوؽ، جمنائی )ھ( جمین
 م
ج

 

مک
ج 

گ   جوڑا، تواؾ  

 

 ج
د ح 

 

ک، جہ ور

 

ج

ُ

د ح 
زا  زہ قسم کا تھیلا جو    کتوب   جالک: توب 

ا ہے

 

 مویشیوں کے  تھنوں پر لگاب ا جاب

اکہ ا ؿ کے بچے دودھ نہ ی سکیں 

 

 ب

 جند   جسم، جاؿ  جندک

ز

ُ

 ز
گذ

ُ

ج  
ج

ز   جنگجو  

ُ

 رب 

ُ

 
ز، ج

ُ

 ز
گذ

ُ

ج  
ج

 

 جواؿ  خوب، بہتر  جواؿ

 جواب، جواو   جواب  جواو

ز  جوت
 
 جود   شوہ

    جوڑا جوت، جووت

 

 
 

، ج

 

 
 

 چ

 

 

    جوڑا  جووی

 

 
 

گ، ج

 

 ج
د ح 

 

 جوہاؿ   کھلیاؿ جون ب )ش(

کہ

ُ

 ج
د

ُ

ح
 جوہاؿ   چاند کا ہالہ  جو

 خوش جوڑ  موافق، بہتر،   جور

ا جورکردؿ، جور کردہ ی

ُ

 جوڑ کنگ  بناب
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اہا   جولا 
 
   ج 

 
ُ

 جولاہا، جلوی

ا  ٹکر، دھکا   جولہ

 

 ب

 

 

ا، چ

 

  ب
 
 ح

 جوغن جوگن،  ہاوؿ  جونی )ش(

 چہ  از   جہ )ھ(

 جہل  پست   جہ لہ و 

ز
 
ز   کینہ   جہ ہ

 
 زہ

زی
 
صّہ کرنے والا   جہ ہ

ُ

ع
زی  

 
 زہ

و د
ج ہ

و د  یہودی   
ج ہ

 

و زک
خ
ج ہ

  ژ  کیڑا   
 
، ح   چ 

 
 ح

زا   جہ ورک زہ قسم کا تھیلا جو   توب   جالک: توب 

 مویشیوں کے تھنوں پر لگاب ا 

اکہ ا ؿ کے بچے 

 

ا ہے ب

 

 جاب

 دودھ نہ ی سکیں 

    جاگہہ  جگہ      جہ )ش( جاگہ )ھ( ب اگہجی، 

دا   جیا
 
 جتا  ج 

دائی، تفاوت جیاتی     جتائی ج 
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ا   جیادہ کردؿ

ُ

دا کرب
 
    جتاکنگ  ج 

 

 

 
 

    گیت  فضلہ چ

   ا ستوار جیدا
ِ
    چ 

   ا ستواری جیدائی
 
    چ

  
 

: آواز     جی  
 

 جیک پرندوں کی آوازجی
 
 جاک ء

خ قہ     شور، چیخ ج 
 

  جی

 

 

خ قہ ج    ر، چیخ: شوج 

او

ُ

    جبین  ضمیر جی ب

    چاپ ‘‘چھاپ’’ چاپ

    چاداؿ چائے داؿ چاداؿ

    چارک  چوتھائی چارک

زھا   چاؽ

 

    چل، کل  گ

ا   چاؽ )کردؿ(

ُ

   کل )کنگ(  دفن کرب

    چالک

 
 

زک، چھڑک تیز، حس

 
 
   ج

    چم  آنکھ چاو، چم )ھ(

    چم دار  نگہباؿ چاودار

ز  خشمگیں  چاوسوور     چم سُ 
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مگ  عینک  چاوک

 

ج س

    

مگ  چشمہ چاوکہ
ج 

    

، چہ ی، چہ پلہ، چوی   
 

الی، رقص ج

 

    چاپ ب

  
 

   ج
 

  ج

 

زعکس، ا ل     ب ائیں، ب 

  رو
 

  رو ج
 

    منحرػ                                                                                       ج

  چم تنگ، کم ظرػ، بخیل بخیل، کنجوس چم تنگ

مہ راہ)ھ(
ج 

    چم راہ  منتظر  

چ ک، چوچ  )ش(
م
ج 

ا 

 

    چوح گ  چھوب

  زنوک  ٹھوڑی چناکہ، چنہ

و رک )ش(
گ

ُ

ج  
ج

و ؽ، 
گ

ُ

ج  
ج

اخن سے نوچنا 

ُ

 چانگور، چانکر  پنجہ، چنگل، ب

 گنوک، دیوانہ، حریص  حریص چنوک

ا     چنین

ُ
ُ

 
 

   ج

ُ

 
  ج

   چار، چیار چار چوار

زہ چورہ

ُ

زہ رب 

ُ

   چور چور ٹکڑاٹکڑا، رب 

زگ   ب انی کا ٹپکنا چوراؿ، چورہ کردؿ  
 
   ج

(، جوک دوزانو ہو کر بیٹھنا چوک )داؿ(  جو کا )دن 
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مگ ب انی کا چشمہ چوؾ، چم
ج 

   

   چوؿ   کیسے چوؿ

ایی، چونتی، چونیاتی

ُ

   چونی کیفیت، ماہیئت چوب

   چونی کیفیت، ماہیئت چاوانی )ش(

  چپر:سائباؿ حصار چپر

، چپوک: 

 
 

  تھپڑ چپل، حم

 
ُ

ج لہ، چمای
 م
ج
  چپلا، 

، چپولہ  
 

   چپو     مٹھی بھر جی

   چتر مذاؼ چتر

  نوجواؿ بکری چتیر

 

َ
 

   چ

ز، جھر جنگل چر، چرہ َ
 
   ج

ا چرتین )ش(

ُ

ا  کاٹنا، پھاڑب

ُ

ا، پھاڑب

ُ

 چیرگ: چیرب

ا چرین

ُ

   چرگ چرب

ا چزانن

ُ

زاب

 
 
   چیڑینگ ج

 بھوننے کی آواز چزہ

 
 

ز گوس

 

ِ
 
   ج

دک: شکر     سخت                      چق، سخ رز، وی 

ُ

خ
ش

زانی:    سک :  اب 

ا

 

ِ
ش کتنا سچ 

ک

ُ

ج  
ج
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ا چکولہ، چک  لہ

 

: کم چھوب
 
 چک 

   چل آلودگی چلک

    چلک
، ش

 

 
 

ک، چھڑک حس
ّ
ز

 

َ
 
  ج

زہ ا  چلہ کیاؿ، چلہ کیاب 

ُ

 چرکی، چھرکی ورگ: خوػ  خوػ زدہ ہوب

ا، خوػ سے جھٹکا لینا   

ُ

  زدہ ہوب

 چم   آنکھ   چم )ھ(

 بندچم    جادو  چم بس )ھ(

 ٹپاؽ   ڈاک   چہ پہ  ر 

 چابوؽ   ب انی کی لہر   چہ پوؽ

ا، چھتا: ب اگل، جنونی  سرکش، جھگڑالو   چہ تہ  

 

ِ
 
 ج

 چونی  کیسے، ماہیئت   چہ نی )ھ(

 گوؿ   ساتھ  چہ نی، چنی )ھ(

ی: کجی  چہ وتی، چوتی )ھ(

 

ج فح

 چوٹی   

ا    چہ وتیاؿ

ُ

 چوٹینگ، چوٹ کنگ   ٹیڑھا کرب

 ہچچی،    ، کمترہیچ   چی

ز، زیل  چیر، شیر  نیچے۔ تحت  چیر )ھ(، ژب 
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، مغلوب  چیردس ھ(

 

زدس    زب 

 

 چیردس

خ کلہ  چیلک  لکڑی کا پتلا ٹکرا   ج 

     گریباں   چیل کر
 

 ج

اؿ، داغ   زخم   چوی

 
ُ

: ن

 

 
 

 ج

دبہ   حاؽّ 

ُ

    ج 
ّ
 
 
 ہ

 رگحولی، حا   ن لی   حالی )ھ(

ا، جاننا  حالی بین )ش(

ُ

   معلوؾ ہوب
 

 

 
 حالی ن

ا   دؿحالی کر

ُ

 ؽ کنگحا   سمجھاب

گ

 

 ج
حد

     دیوانہ   
ہ

ا 

ُ

 ج گ: حیراؿ ہوب

 

 

زم

 

ز  غضب، خفگی   ج

 

 
 ؾہ

    حل

 
 

ور، زمانہ، وق
 
 اہَل  د

ہ، ہ    غلغلہ، شورش   حلہ لہ
ّ
 ہلاّل

 ہند   جگہ   حہ ؿ

زاب   ن پور

ُ

 ابحر   ج

 گار   غار   ن ر

 

 
 

 حا  ن رش، کھجلی   ن رس

 
 

 رس
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    تسلی رکھنا  ن طر جم بووؿ

 

زجم بون

 

 ہاب

 ؿحا  ن ؿ، سردار  ن ؿ، ساؿ

  

ُ

      ن موش   ج
 

 ج

 

 ُ

ی، حنک

ل

 

ج

ُ

ج

دی   
 
دگ

 
ی   گ

ل

 

ج
ک 

 

زاوی

ُ

زابی، ج

ُ

زابی  ج

ُ

ز   ج

ُ

زاویج

ُ

 ابی، ج

زاو

ُ

زاب   ج

ُ

 ابحر   ج

زت

ُ

 گرد   گوؽ   ج

زکاؿ

ُ

 گری   ن رشی   ج

زا

ُ
ُ

 گزا   شوروغل   ج

زؾ

ُ
ُ

 ؾحز   رشتہ دار   ج

 

 

دم

ُ ُ

    ج

 

دم

ُ

، حد   ج

 

دم

ُ

 ج

 

 م

زب اؿ

ُ
ُ

اا    ج

ُ

ج
سک
ِ ھ
ک

 کنزگ   

ش  ضائع، نقصاؿ  )ش(خسار 

 

ج د

ُ

ج

 

 

 

ُ

 ن زگ   میلا، غلیظ   حس

 

ُ

 
ُ

گ   پھینکنا، ڈالنا   خ

ُ

ج
س

ُ

ج
زاہوئی:  ، ب  ّ

 

 شَ

سہ
 

ُ

ج
صّہ   

ُ

ع
سہ   

ک 
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 سحلا  آزاد، رہا، ختم   خلاس

 سیحلا  آزادی، رہا   خلاسی

خ ف
ل

ُ

خ ف   غلاػ   ح
ل

ُ

ہت  غ
گل
 ، 

 لکح    ن نداؿ   خلق

اج   خلہ

ُ

 گلہ   اب

 سکااؿ
لد

ُ

ح
ا   

ُ

ا، ہلاب

ُ

گ  کھسکاب

ُ

 ج
ج لد
گہ

 

مہ   خمرہ
ل ق

زم     

 

 گ

اؾحنا   مہندی   خنا

ُ

زاہوئی: اب  ،   ب 

ا، خودی

 

دا  خوا، خوب

ُ

د   ج
 
 اج

 واہشت   آرزو   خواہشت

    ن لی   خوت

 

 

ُ

، ن لی ج

 

 

ُ

 ج

    خورہ زرد

 
 

اؾ کا وق

 

 ، روزردروچ زرد )زردیں دیگر(  ش

 گلاؾ   غلاؾ   خولاؾ

، ا نس   خولق

 

 
ق  چاہ

ل  

ُ

ح

 

 ؿحو   خوؿ  خوین، ونی )ھ(

د   خیر ھاتن   حیر  خوش آمدی 

 

  آت



416 
 

  حیر   بخیر آمد  خیر بیہ ی )ش(

 

  بیات

زہ   زاؽ  بیوی، عورت   خیزاؿ

ُ
ُ

 پشتو: ج

 پحلا   خلاػ   خیلاػ

اہ،  اوستا:   تعمیر، تخلیق   دا

 

ا۔ ب

 

 da, -ب

ا    داگرتن

ُ

ا   قائم کرب

 

 ہینگب

 داب  طرز، نمونہ   داپ

زی بہن   دادہ

 

 دادا   ب 

 داگ   داغ   داخ

    دار

 
ُ

 دار، درچ  دار   درج

زکھاؿ  دارکاؿ )ش(

 

 دراکاؿ   ب

زاں    داروچک  

ُ

    آوب 

ُ

 درنج، درن

ا   داروچک  کردؿ

ُ

زاں کرب

ُ

چ گ  آوب 

ُ

ت

 در

 دالو،    ماں  داک، دالک

اج   داؿ

ُ

 داؿ   اب

 داؿ رونی  فصل کی کٹائی   دانی درونی

 دن     دینا، ہاردینا   دانیاؿ
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 داوا  لزائی، جھگڑا   داوا

ا   بنانے والا   ہینہدا

 

اہینوب

 

 کہوک، ب

 دائی   دائی  داب اؿ، داین

 دائی   دائی  دایہ، دادی

 ڈبہ   ڈبہ   دبہ

خسار  دپ )ش(
 
، چہرہ   ر

ُ

 
 دپ: م

حل )ش(
 
   ب اغ، مرزاار  د

 
 ہلد

   دداؿ )ش(

 
ُ

 دنتاؿ   دای

 ادَّی۔ دادا   بہن   ددی

ز   در
 
 در   ب اہ

 دری   ن رجی   دری

ا  دراؿ،درانن

ُ

 درگ   پھاڑب

ا  درین، درب ای )ھ(

ُ

 دِرگ   پھاڑب

 )ش(

 

   درن س

 

، درکاش  درخواس

 

 درن س

ا    درکانن

ُ

ز کرب
 
 درکنگ   ب اہ

 درکرتگیں   معزوؽ  درکراو، درکرب اگ
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 مشرقی بلوچی: درماؿ   ب ارود   درماؿ

 درب اؿ   درب اؿ   درواؿ

، کذب   درو  
 

ی ز

ُ

 دروہ  ق

دون ؽ   دروشم

ُ

، ج

ُ

 دروشم  رن

 گروشک، درپش  چمک،کرؿ، روشنی   دروشہ

ا ز، واضح   درب 
 
 درا  ظاہ

 درتگیں  درب اگ: پھٹا ہوا   درب ا )ھ(

ز

 

 دراژ، دراج   دراز   درب 

ز
 
ز   چور   د

 
 د

زی   چوری   دزی
 
 د

ک  کنگن، چوڑی   دزبینک

ُ

 ج
د

 

ج
ص
 د

کہ

 

 دسک   دھاگہ  دزگ، دوس

 دزگیر   قید   دزگیر

 دزگیری   دستگیری   دزگیری

 دزماؽ   روماؽ   دزماؽ

زب اگ
 
زتگیں  چوری شدہ   د

 
 د



419 
 

د فارسی: دشناؾ   گالی   دژماؿ دی   دژماؿ،   ج 

 دژمن   دشمن   دژمن

، دز   ہاتھ   دس

 

 دس

 ، درچندزچن   منتخب   دس چن

ا    دس داؿ

ُ

 دن    مصافحہ کرب

 

، دس  

 

 دزدت

ا  دس کہ وتن

ُ

 ت     ہاتھ آب

 

، دس  دزت 

گ

 

ج
کف
گ،  ب افتہ۔ ہاتھ آب ا ہوا  دس 

 

 ج
کد
گ دز

 

ج
کف
 دز

ن   ب افتہ   دس کہ وتو
 
گد

 

 ج
کد

 دز

ا  دس کہ و تہ ی )ھ(

ُ

 دزت    ملنا، ہاتھ آب

 و کری )ش(

 

 ب افت  دس

 

ا         دس

ُ
 

 
اب دینا، ب

 

ز:ب

 

زی: وک

 

 وک

 

 دس

اؿ

 

 
گ   ہاتھ کھینچنا  دس ک

 

س
ک
 

 

 دس

 دیم  وضو  دس ودیم )ھ(

 

  دزدیم، دستیم، دس

 

 دیمدس
 
 ء

ش
 
،    "نند"   د

 

ش

د 

 

س
ک

سکیچ، د
 
 د

 

 

 
ُ

خ
 
  د

کہ

 

س
 
زب ا، بچی   د

 

 

    گ

 

ی
 
   د

ز

ُ

 درپ   ظرػ   دق

مہ
گ
 دہک، ڈِی     دھکا، ٹکر   د
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از و نخرہ   دلاؽ

ُ

اؽ   ب

 

 ب

   دروہی  التماس، گزارش   دلاھی

ز  
   دؽ پر   غمگین   دؽ ب 

   دؽ تنگ   افسردہ   دؽ تنگ

، کنارہ  دؾ، دو )ش(، دمہ

ُ

 
   دپ   م

ؾ   دما، دووا
 
م     د

 
   د

م     انتہا، بعد  دمایی دما)ھ(،
 
   د

  
زی  دمایین، دما ن 

ُ

 ج گ   آج
مد
، د

 

  دم

ز

 

ز  چرب زب اؿ   دؾ ب

 

   دپ ب

زاج   دؾ دمی

ُ

   دؾ دمی  متلوؿ م

اکہ   دمک )ھ(

ُ

مک  سوئی کا ب

 

ت

ک، 
 
  د

   سے      پھوڑا   دمل
 

ل: پھوڑے کا ئ
ج 
م

 ڈ

ا       

ُ

  بھرا ہوب

 کا، زب انی   دمی 

ُ

 
   دی  م

 

ُ

    دانہ  دندک، دی

ُ

 دان

 

ُ

، صراحی   دن

 

   بوب

ُ

ن
 
   د
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 ، ‘‘ٹھوڑی’’زنوک   منقار، چونچ، نوک دنوک، دندوک )ش(

: منقار

 
ُ

  س 

 دپ   منہ، کنارہ   دو

  دوار: دروازہ، گھر، احاطہ   خیمہ   دوار

 دوارگ، دوار   دوب ارہ   دوارہ

 دوار   احاطہ   دور

ختر   دوت
 
    د

 
 حترد

 

ی
 
 ، د

 دودماؿ: سماج، ن نداؿ  طائفہ، ن نداؿ   دودماؿ

 دوژہ، دوژ   دوزخ  دوژہ، دووژ

 ، دوزحدوزک   دوزخ   دوزؼ

    دوکات
ّ
    دوحصّ

 

 دوکون

 دوک، دی     تکلا   دوک

 دوگین، دوغین   حاملہ   دوگیاؿ

اخہ اوزار   دوگوہ

 

نگا کانٹے وغیرہ جمع کرنے کا دوش  ڈ 

ا   دولا

ُ

گ
 
 ڈوڑا  کج، ٹیڑھا، د

ا   دولا کردؿ

ُ

 ڈوڑا کنگ   ٹیڑھا کرب
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 دوؽ، ڈ ہل   ڈھوؽ   دوؽ

ے والا، ب ات   دوؽ درب ا 

ُ

خ

 

د
 
 ج
ن

درا 

 ُ

 درتگیں دوؽ ڈھوی

    کو راز میں نہ رکھنے والا   

 دوری   ہاوؿ   دولی

ز    ہہینددو زاب   ہنددو   دوب 

ؾ   دوو، دوؾ
 
م     د

 
 د

  
ا   دومان   ج گ   بقاب 

مد

 
 د

 زی   گذشتہ کل   دھو

 ڈہل، دوؽ   ڈھوؽ  دھوؽ، دوؽ

 دہک   دہائی   دہ ی  

د ، دی 

 

 
د   بینائی   دی  دی 

 زیل   جیل، اسیر   دیل

 دیم   چہرہ  دیم )ھ( دیمن

 دیم   چہرہ   دیو

 راہ   نظریہ، تدبیر، راستہ، انصاػ   را

ا    رابووؿ

ُ

 کرب

 

زن س    ب 
 

 

 
 راہ گرگ، رائی ن
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 راستی  سچائی، حقیقت   راستی

ی

ُ

د ح

 

ج
ص

ً    را اا

 

ج
خ ق
جق

ی   

ُ

د ح

 

ج
ص

 را

ا   راسہ وکردؿ

ُ

 کنگ   صحیح کرب

 

 راس

ؾ، پونچھ  راماؽ، ریواؽ
 
 ریماؽ: آنوؽ   د

 رامگ   مطیع، ب التو   رامکہ

ا    رایی بووؿ

ُ

    روانہ ہوب

 

 رائی بون

    رپ

 

 

ُ

، بوڑھا، بوسیدہ   ح

 

 

ُ

 رپ: ح

خ
َ
، کنارہ   کنارہ   ر

 
ُ

 رک: ہوی

زاش   رد، رنہ

ُ

اؿ، ج

 
ُ

 رند  ن

ائی   ردہ

ُ

 
 
ائی   اینٹوں کی ج

ُ

 
 
 رد: قطار، ردہ: اینٹوں کی ج

 رزوائی   رسوائی   رزوای

ا   رزی، رزین )ش(

ُ

زاب ہوب

ُ

ا   ج

ُ

زاب ہوب

ُ

زگ: گھسنا، ج

ُ

 رب 

 مشرقی بلوچی: رسک   رزؼ   رسک

  رکیب، رکیف   رکیب  رکیف، رکیب

 ج گ
خ

ُ

ت

 رنجا   افسردہ  رنجیا، ر

 

ُ

    رن

ُ

    رن

ُ

 رن
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ُ

    رنگارن

ُ

زن  ب 

ُ

   رن

ُ

 رنگا رن

 پیت بووؿ

ُ

   رن

ُ

ا  رن

ُ

(  کا ا ڑ جاب

ُ

غ

 

 ھخ
ت

( 

 

 
 ت
ِ
  ء

ُ

 رن

، رنگینی   رنگی

ُ

 رنگی طرح طرح کا رن

زاش   رنہ

ُ

اؿ، ج

 
ُ

 رند  ن

ا   رین، رینہ ی )ھ(

ُ
ُ

 
 

 روؿ:  کٹائی  فصل کا ج

زو زو  آمنے سامنے    روب   روب 

 رازا   مثل، مانند   رہ زا

وبن
 
 روبند   نقاب   ر

 چ  ننگا، عرب اں   روت

 

 ل

 روچ، مشرقی بلوچی: روش   سورج   روجیا )ھ( روژ )ش(

ائی   روشنائی  روچنایی )ھ(

ُ

 روچنائی، روژب

 رژؿ   روشن   روچی

اہی

ُ

ائی   روشنائی   روب

ُ

 روچنائی، روب

ژنی   روشنی  روچنی )ھ(
 
 روچنی، ر

 روچہ   روزہ  روچہ )ھ( روچی

 رک   کنارا  روخ، رہ خ
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 روچ  دؿ، سورج   روژ )ش(

گ روح گ،  مشرقی بلوچی:   روزہ   روژگ

 

 روس

ا   روژہ و بووؿ

ُ

    صبح ہوب

 

 روچ بون

 

ُ

ن

 

د

 

 س
د

ُ

پ

ا   روژ

ُ

 نندگ     سورج کا غرب ہوب
ِ
 روچ ء

 روک   روشن   روک

زی  روواس، رتوہ ی

 

 روب اس   لوم

ا    روہ ک

ُ

دگ   ا گ
 
 ر

 رمگ  مویشیوں کا ریوڑ  روگ، رمہ

و  صورت ،چہرہ  رووہ)ھ(:
 
 ر

 روت  بنیاد،اساس   رہ تہ وہ :

 رک   کنارہ   رہ خ:

 راج      عربی:رہ ط   قوؾ،قبیلہ   رہ ھہ:

 راج   قوؾ،قبیلہ   رہ گہ زہ:

،لیپ،ریو:  
 

    ری
 

ی ز

ُ

    دھوکہ،ق
 

 ری

ز  بوسیدہ کپڑے   ریپاؽ:

 

 ریل،رب 

:)  

 

 
    ساماؿ  رتیک و) ت

ُ

 پتون
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 ری     پتلا ب ان نہ  ریخ)ش(،رق:

 کی بیماری میں مبتلاجانور ریخو)ش(:

 

 ریکو      دس

    ریخ:

 

 
 ری     ری

 راس،راسا  قاعدہ،طریقہ،عادت  ریسا:

 ریش   داڑھی   ریش:

 ریشو   داڑھی والا   ریشو

ا    چھڑکنا  ریشاندؿ)ش(:

ُ

دیلنا،گراب

 ُ

گ:چھڑکنا،ا ی

 

 س
ن
 ر

:

ُ

ن

ق

 

 س
ن

ڈد   مسخرہ،مذاؼ   ر

ُ

ج
ک

 

 س
ن

 ر

ا،بھیجنا  ری کرؿ)ش(:

ُ

 رائی کنگ  روانہ کرب

ا   رین، رتین)ش(:

ُ

ااب کرب

 

 س
   پ د

 

 رت 

ززند،بچہاولاد،   زا،زاد،زاولہ:

ُ

 زا۔زاد،زئی  ق

زہ   زارہ:
 
زگ، زارگ   پتہ۔زہ

 
 زہ

 زاگ،زاہگ   بیٹا،بچہ   زاگ:

 زیم   زخم   زاؾ:

 زامات   داماد   زاما)ھ(

ا:

ُ

ا   زاب

ُ

ا،زانوک   داب

ُ

 زاب
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    حکمت   زانست:

  
ُ

 زاپ

    جاننا   زاین:

ُ

 زان

 زاہگ۔زئی   زاد، ولد   زاو زی:

ا   زایین:

ُ
ُ

 
     ج

 

 زات

 زب اؿ،زواؿ   زب اؿ  زب اؿ،زواؿ:

زہ: زاؿ،زب  ز،زب      زب 

 
 

ز،درس ز   زب   زِور۔زب 

ز،سبر   تنومند   زبلاخ:

 

 زب 

 زِد   ضد   زت:

ز   نفرت  زحل)ش(:
 
 زہ

   زخ،زیخ:

 

 
ہک   ری

 

ت
دفارسی: دی  ،سخ     ج 

ِ
 سِ

ا    زر

ُ

    سوب
ّ
    زر

    زرت   جوار  زراتہ،زرت:

  گدھے کی  زراندؿ)ش(:

ہ 

ے کی آواز

ُ

گخ

ُ

 ج
د

  

ُ

غ

گ

ُ

پ

    ژا

    زبہر  محروؾ،مفلس  زرب ار،زیوار)ش(:

   زرد،زر)ش(:

ُ

    زرد   زرد رن

زقاؿ  زردای،زردی: د فارسی:زردہ   ب  دی    زردوئی       ج 
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زتن  طشت،تھاؽ   زرک:   سرک:وزؿ اور پیمائش کاب 

 و چالاک  زرک وزینگ: 

 
 

   حس

ُ

 و زون

ُ

   زرن

:

ُ

زک،ب اہوش   زرن    زب 

ُ

    زرن

    گھنٹی کی آواز   زرنگہ:
 ژلد

ُ

ناا۔ژن

ُ

   خ

وکہ
 
اانے کی آواز   تیز آواز   زر

ُ

ج
 ھ
ح

ُ

 ھد
ت

نڑکا:  ‘‘ ز 

وکا: تیز ہوا اور کسی چیز کی تیزی سے       ز 

 گزرنےکی آواز 

ا سا ٹکڑا   زری:

 

 زری    ذرہ۔چھوب

ا  زرب ا،زری:  زِر:سمندر      درب 

دا   زریواؿ:

ُ

اج

ُ

 زرب اؿ   ب

 رشیف  آراستہ، خوب، بہتر   زریف:

ا آراستہ   زریف کردؿ:

ُ

 رشیف کنگ  کرب

زوا،کسیلا،مضبوط  زفت،جفت:

 

زوا،کسیلا،زفت         ک

 

 زفت:ک

 میں 

 
 

ا،ب ادداس

ُ

 کنگ:ب اد کرب

ا۔

ُ

 محفوظ کرب

 زک   پیدائش   زک:
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 زک داؿ   بچہ داؿ   زکماؽ:

 ساکار  بجری،کنکری  زگر،زغرک:

 زِؽ  تنومند،جواؿ   زؽ:

   زوانداری:

 

 زب انداری،زوانداری   فصاج

ا   زوپر:

 

ز:   موب

 

ب  ا’’ز 

 

ا،جسیم‘‘ موب

 

 زوبہ:موب

 ور   زوخ:

 
 

ا،طاق

ُ

   تواب

ُ

 زون

زدستی   زورہ کی:  ، زوراکیزورکائی   زب 

زج   زہار:

ُ

 زہار۔سار  شرؾ گاہ، ق

 ‘‘ چشمہ’’زِہ   ب انی کاچشمہ  زی)ش(:

ُ

 ت  

 ‘‘سرچشمہ’’زہ:

 زب اؿ خور، زب انحو    نقصاؿ دینے والا  زب انہ خورو،زب انحو:

د: د:چراگاہ  وطن،مسکن   زی   زی 

ز،چیر،شیر   نیچے،تحت   زیل:  زب 

 زرد   دؽ  زیل،زیلی)ھ(:

 زیندگ۔زندگ   زندہ   زیندگ:

:

ُ

 
 زیندگانی،زندگی   زندگی  زینگانی،زٹ



430 
 

زاشنا،ب اؽ کاٹنا   زینی:

 

۔چین    ب اؽ ب

ُ

ِ
 

 ج

ا ب ا ہوا  ژاوب ا)ھ(:   
 
ن   ج

 
گد

 

ج

 

ن

 جا

ز:  چیر۔شیر   نیچے،تحت   ژب 

مہ  ژؾ، ژمن:
ل ق

 زم     

:

ُ

    گھنٹی   ژن

ُ

 ژن

ز   ژحر:
 
ز   زہ

 
 زہ

 زم     لقمہ۔طعاؾ   ژمن:

 جن   عورت  ژؿ،زؿ)ش(:

 دی،بی   بھی۔نیز   ژی:

 ساہ   سانس   سا:

     سایہ   سا

 

 سا،سات

ٗ   سات:

 
 

    وق

 

ہت
ش

 

اندؿ:

 

ا     ساب

ُ

ا،ضرب لگاب

ُ

(  اوستا:    کوٹنا،مارب

ُ

 
)ج

 

 Sanathaس

ا  ساچنای)ھ(:

ُ

 ساح گ   بناب

 سارت،سرد   سرد  سارد،سرد:

 سرن     چادر   ساروخ:
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 ساز آمادہ ،تیار   ساز:

ا   ساز کردؿ:

ُ

ا،تیار کرب

ُ

 ساز کنگ  بناب

 سراہم   خوػ   ساؾ:

ا    سایین:

ُ

زاشنا،شیو کرب

 

   ب

 

 سان

 سباہ۔سواہ   صبح  سباي)ھ(سوا:

ا    سپارتن:

ُ

 سپارگ  حوالے کرب

    سفید  سپی،سفی)ش(:

 

فخ ت
ص
،مشرقی بلوچی: 

 

 
 

 س

ی)ش(:

 

ج د ح
ص

ی   سفیدی  

 

ج د ح
ص

 

د فارسی:سترد   ب انجھ  ستہ ور)ش(: دی     ج 

 
ُ

 س

 سحار   صبح،سحر  سحار)ش(:

:

ُ

غ

ص

م،ا ستوار  سخ)ش(،

ھک

م

 سک  

 سر  سر،اوّؽ،ابتداء   سر:

 سرب اؿ   چھت   سرب اؿ:

زز: زز   سربلند   سرب   سرب 

ززی: ززی   افتخار   سرب   سرب 

 سر پہ سر   مسوی   سر بہ سر:



432 
 

  سرپ   سیسہ   سرپ:

ا:

 

اک،سرلوز   دیباچہ   سرب

 

 سرب

مگ   منبع   سرچاوکہ:
ج 

 سر

ز:

 

 سرریچ،سرریش   لبال     سررب 

 سرساؾ  سرساؾ کی بیماری   سرساؾ:

 کردؿ:

ُ
 

 

ا   سرش

ُ

 کنگ  سرنگوں کرب
 

 

 سرش

ا  سرکردؿ:

ُ

 سرکنگ   پہنچاب

 سرگ،سگر   ب الائی   سرگ

زب انی   سرگرد:

 

 سرسا   ق

    اوّؽ   سرگین:

ُ

ن
 
پ گد

 سرن  ، سر

 سرجاہ   سرہانہ   سرنگا:

:

ُ

 

 

ا   سروبندی

ُ

 سربندی کنگ   تیاری کرب

 ِ سہر   سرخ   سور:

چ ک:
ت 

 سہرک   خسرہ  سورک، سور

زخ کردہ  سوورہ و کرب اگ:  سہر کرتگیں  س 

ن   جلا ہوا   سوزب اگ:
 
کگد

 

ج  
ص
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 سوچن  سوئی سوژؿ)ش(چہ ؿ، چہ نی)ھ(:

 سبک    مشرقی بلوچی:سوک  ہلکا  سووک)ھ(سبک:

ی،سوکّی  ہلکاپن  سوکی،سووکی)ھ(:

ج ک
ص

 

زاد   سولاؿ:

 
ُ

 ؽ: نسل  ب
 

 

 پ

ا   سولک:

 

  ب
 
 سواس  ح

 سوگات  تحفہ   سوکات:

 کا خوشحاؽ، آرامش   سونگہ:

 

 س

ا   سوہ:

 

 استوا  لوب

 سوما:ب انی کاچشمہ  بینائی   سوما:

 سوگند  قسم سوین،سویند،سوینگ)ش(:

 سئے  تین   سی:

 سیاہ ساؽ  قحط   سیاساؽ:

 سئے پلو مثلث تین پہلو،   سی پلو:

 سئے گوش مثلث، تین پہلو   سی گوش:

 ساہی   آراؾ   سیایوہ:

 پیتاپ   دھوپ   سیتاػ:
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ہ:

 

 ج
سد

ِ    رسی   

ج 

 

 

 ، سادھت

 ، سیرسیری   خوشحالی   سیراؿ:

    چمڑا   سیرمہ:
ِ
 س

 ر  ای  گھاس:  سیرک،سیر:
ِ
 ش

ج ااگ:
 س
سد
زمردہ  سیس،

 

زمردہ ’’سوس کنگ             ب 

 

ا، ب 

ُ

خشک ہوب

ا

ُ

 ‘‘ہوب

زا   سیکارد:
  

 سیکارچ   چاقو،چ

 سینگ  سینہ،چھاتی  سینگ)ش(:

:   ب اح گ  سری ب ائے  سروب اچ 
 
 ب ادگسرء

 
 ، سرگ ء

ز: ز    سروژب  ز و زب   چیر   زب 
 
 سر ء

 سروک   رہنما   سروک:

 سر،سرا  بلندی،اوپر   سرہ:

 سری   ب الائی   سری:

 سرین،سرینی   ب الائی   سرین:

:  
 سراؤک   مدامی   سرن 

ہت     صبح،سحر   سعب:  
ش
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 کا  خوشحاؽ،آراؾ  سقاؾ،سونگہ:

 

 س

ا  سک کردؿ:

ُ
ُ

 
 زک کنگ   ج

ا    سماں:

ُ

   سوراخ ہوب

ُ

ن

 

صفد

د فارسی: دی  ج گ   ج 
م  
ش

 

 سیم   سرحد   سنور

زاد   ش  :

 
ُ

 زئی   ب

دہ،سوژدہ: چ ڈدہ   مشرقی بلوچی: سزدہ   سجدہ  ش  ج   
ش

 

چ ک)ش(:
ت 

 ِ سہرک   سرخچہ سوورک،سور

ا  سوت)ھ(:  سوت   جلاب 

ا  سووتنی)ھ(:     جلاب 

 

 سوت،سوی

:

ُ

ن

 

ھد

ا  سووتن،سو

ُ

 سوح گ   جلاب

ا  سوتہ)ھ(:  سوتہ   جلاب 

ا   سوچیای:

ُ

 سوح گ   جلاب

ادی   سور:

 

 ش  ر   ش

ز: زش  سور،سوؽ،سوب 
 

 

 سور   ب

ار:

 

ار   شہر   ش

 

 شہر،ش

اری:

 

اری   شہری   ش

 

 شہری،ش
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امار:

 

اہ مار   اژدھا   ش

 

 سیاہ مار،ش

این:

 

ا   ش

ُ

   پھینکنا،گراب

ُ

ان

 

 ش

ایتی:

 

اہدی،گواہی   ش

 

اہدی  ش

 

 ش

، چپوؽ، چؤؽ، چٔھوؽ، چھل            لہر   شپوؽ:   

 

، س

   

 

 )گرگ(س

ز:
ِ

 

زائی   س ز  بدی،ب 
ِ

 

 س

 شراب،شراو   شراب  شراب،شراو:

،شروت:

 

 
   شری

 

 
    شری

 

 
 شری

ہ:

 

 ج
سد
،

 

 
    رسی  شری

 

ِھت
ج 

 

ل:
ق

 

ص
ا    

ُ

ائع کرب

 

 شنگ   ش

ز: ز   مشکوک   شک ب   شک ب 

زؿ: ا   شک ب 

ُ

زیشک    شک کرب زگ، شک ب   ب 

زھا   شل:

 

 چل   ب انی کاگ

:

 

 

زد   نرؾ   س
 

 

 س

اؽ:

 

ار   بخیہ   ش
 

 

 ش

لقہ:

 

زتن میں کسی مائع چیز   س : کسی مائع چیز کو      ب 

ُ

غ

لک
 
ح 
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 ہلانے کی آواز  کی حرکت کی آواز   

 و ہ:
لخ

 

س
زسنا    لگ  ب ارش کاب 

َ

 

 س

 شماؽ:روشنی،شمع   شمع    شماؽ:

ا   شنہ وتن:

ُ
ُ

گ   س

ُ

ج
ک

 

س
زغ: ا

 
ُ

 ش 

 زَہ گل  بھیڑ کے چھوٹے بچے   شہ گل

     مشرقی بلوچی:شف،شو   رات  شو،شبوہ)ھ(:

 

 س

  روچ   شبانہ روز   شورو:

 

 س

زاہوئی:شواؿ   چرواہا   شواؿ:      ب 

ُ

،شوای

ُ

ای  
 

 

 ش

ازک   شوت:

ُ

،ب    ب اری 

 
 

 :ب اری  س

ا شوشتن)ش(شوردؿ:

ُ

 شودگ   دھوب

 شیشہ   آئینہ  شوشہ)ش(:

زکا آوازب انی کے گرنے کی    شورہ:
 

 

 ، ب ارودس

ل  شووؽ)ش(:

ُ

ع
 

 

ص

ل   
ن
 

 

ص
 

 شدہ زمین   شوؾ:

 
 

 شوؾ  کاس

 شوؿ  جہت۔طرػ   شوؿ:

اثیر   شوؿ:

 

اؿ،ب

 
ُ

ز،ن

 

 شوؿ  اب
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 شوؿ   سراغ   شوین:

ائی   شی:

ُ

 سہ،سیک،سیخ،ساہ   تواب

 شیطانی   احتلاؾ   شیطانی:

 شیرتین،   شیرگرؾ   شیرتین:

 شر،شریں  خوب صورت،خوب   شیریں:

ز    سبز   شین:

ُ
ُ

ز،شوب

ُ
ُ

 

 

 شین،س

 شم: درہ،چوٹی   درہ   شیو:

    ہ ل   قات:

 

 کون

ا    قارانن:

ُ

، کرامگ  کائیں کائیں کرب

ُ

غ

ک

ُ

پ

 کرا

 کٹ   فائیدہ،نفع   قازانج:

زاج:

 

د: مینڈھا  بھیڑ،گوسفند   ق

 ُ

 گرای

زہ:

 

زدی     ق

ُ
ُ

زا،گورا   ب
ِ
 ک

زپ کردؿ:

 

زب کنگ   کاٹنا  ق

 

 ک

انن:

 

زب

 

اندؿ،ق

 

ز ب

 

ا   ق

ُ

دػ کرب

ُ

ز  کاٹنا، ج

 

 

 غک

زچہ:

 

 ب ا لکڑی وغیرہ   ق

 
ُ

 کرچکا  درج

 کی ٹوٹنے کی آواز   
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زک)ش(

 

زوک،ق

 

زق

 

زقہ می)ھ( ،کرکرہ: ق

 

 حلق، ق

ج

رزہ
خ 

ُ

ح

   کری   

ز  قوت)ش(قووت:  ٹ: گنجا  ہنہدؾ کٹا، ننگا، سرب 
 
 ک

   کوگ   کھوکھلا   قوروک:

   کرڑی   چھپکلی   قوری:

،قولف:      قفل  قول 

 

   ک

زتن   قہ دہ لہ: زتن،چھوٹی ب     کدڑا  ب 

   کاپر  چھپر،سائباؿ  کاپر)کہ پر(

  کانپوؽ:کھوپڑی  گردؿ کاپچھلاہ ل   کاپوؽ:

۔دؾ   کات:

 
 

   طاق

 

   گ

    ہ ل  کات،قات:

 

   کون

   کارا، کاری   کارآمد   کارا:

زی  کارد،کاردی)ھ(:
  

   کارچ   چ

ز، تجربہ کار   کارزاؿ:
 
   کارزاؿ  ماہ

ز    کاری:

 

   کاری   موبٔ

   کانثر   بھینگا   کاژ، کاج:

   کاسگ   کاسہ  کاسک)ش(:



440 
 

   کاک ای  ن ص قسم کی روٹی  کاکی)ھ(:

 کاگد   کاغذ  کاگذ،کاغذ:

زاؿ)ش(:

 

ا  کاؾ،ک 

ُ

اؾ   کون

 

اں،ب

 

اؿ،ب
ِ
  کجاؾ،کِ

   مثل،طرح،نوع  کانی)ش(:

ُ

 گون

 کانی،کہنی،کانیگ،کہن  قدرتی چشمہ  کانی،کانیلہ،کہنی:

ل   ٹکڑا ،ہ ل  کفل، کپل:
ف
ِ ک

 گپل،گپڑ       عربی:

 کٹ  تخت،چارب ائی   کت:

:

ُ

 

ا   ک

ُ

زز   کھودب

 

ذ

ُ

ج

 

ھد

ک

دگ     سرایکی(:

 ُ

 کوی

 کج،کنج   دوشیزہ  کچ،کناچی:

ی:

ُ

چ د ح
ک

 کجی،کنجی   دوشیزگی   

ز:حرکر،

 

 حرکر،   گدھا  ،گوی درب 

 کر،کریل،کھریل   بہرا  کر،کریل:

     گریباں  کر،کورک،چیل:
 

ز،ج

 

 گوب

زاک،قاژوو:

 

 گراگ   کوا کراک،ق

زا:  سخت زمین   کراؽ:
 
کراندؿ، ‘‘   بے نم زمین‘‘ک

زاشنا   کرانن:

 

ا،ب

ُ

زاش کرب

ُ

 کرّگ  ج
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دا’’  کرت: ا ‘‘: کردنہ وہ’’ ،‘‘ج 

ُ

دا کرب زد)کردے: چند ای  ،کچھ(    ج 

 

 کرد،ک

:

 

   زب ادہ،بہت   کری

 

،کھڑب

 

 کرب

 کرز   شہتیر   کرز:

ا  کرؿ)ش(،کردہ ی)ھ(:

ُ

 کنگ   کرب

زچ  ب ا ایسیمٹھائی وغیرہ    کرووچ:
ِ
 کرچکا، ک

 کسی چیز کے کھانے کی  آواز   

ا  کرین،کری)ش(:

ُ

دب زی 

ُ

 گرگ   ج

 گلا،   کرکرہ:

ج

رزہ
خ 

ُ

ح

 کری     

،کسم:  
ِ
 کش   پیشہ  کش،کِ

ز و اقارب   کز وکار:

ُ

 کز و کاؾ  عزب 

 کسر   کمی   کسر:

زدی     کش:

ُ
ُ

 کش  بغل،ب

 وکاؽ،کشتیار:

  

زد،    کاشتکاری کشت کار ،کِ

 

زدکشت کشار، ک

 
ِ
 ک

ک:

 

س
ک

ک  سفید،کوڑی   

 

س  
ک

 

،کوتن:

ُ

ن

 

کفد

ا  

ُ

زب
ِ
    گ

ُ

چ

کف

 ت   ،  مشرقی بلوچی:

   گراہوا، پڑاہوا   کوتو:

ُ

ن
 
د

ُ

ع

 

ن

، کو

ُ

ن
 
د

ُ

ع

 

کفخ

ن،
 
گد

 

 ج
کد
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،ب اس   کل، کلا: زدی 

ُ
ُ

ز،گورا  ب

 

 کر،کرا،گوب

 کلات   قلعہ، محل   کلات:

ا   کلاندؿ:

ُ

ا(   پکاب

ُ

 گرادگ )ا ردو: گلاب

 داؿ  آتش داؿ، چولہا   کل داؿ:
 
 

 چ

کگ   انگلی   کلک:

ُ

 ج
ل

 

زغا کہ لہ ب اب، کہ لہ شیر:

 

   کروس   م

زتن   کہ لہ کہ : ا ہوا ب 

 

د   ٹوب

 

ڈ

ُ

ج
کل

   

ز:

ُ

ز،لوز   لعاب   کلوب 

ُ

 
   ل

   کلیت   کلید   کلیل:

   کمی، کمتی   کمی   کمایتی:

اار،حوتیار:

 

ج
جف
ز  کمتار،کفتار،

 

ر
 ھگ
ت

  رہپتار، خفتاکپتار،   لگڑ 

زدی     کن:

ُ
ُ

   کنک   ب

ار:

ُ

 

    ک

 
ُ

ز  بیری کادرج

ُ

   ک

اپختہ   کنج:

ُ

   کچ،کچا   ب

(  خندؼ،کھائی   کنداؽ: دّ

ُ

  کھڈ)عربی: ج

زھا   کندہ:

 

(  کھائی،گ دّ

ُ

  کھڈ)عربی:ج
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ا   کندؿ:

ُ

دگ   کھودب

 ُ

   کوی

ک:

 

 س
د

ُ

ج
ک

د فارسی:کنیزک(   لزکی    دی  )ج 

ُ

 
 ج

: 
 
    کہاں   ک

 
    ک

ز:

 

  کوہ   پہاڑ  کو،کیو،ک

    ہیکو   پہاڑی  کولی،کیوی:

    اونی دری   کوت)جل وکوت(:

 
ُ

    کوی

    کوت   ڈھیر، انبار   کوت:

    کد   کھاد   کوت:

    قطعہ،ٹکڑا   کوت:

 

    کون

ا   کوت کوت کردؿ:

ُ

 کنگ  ٹکڑے ٹکڑے کرب

 

،کون

 

   کون

اؽ:

 

د   کپڑا   کوب
 
    گ

اؿ،کتاؿ:

 

ا  کوب

ُ

    کوٹنا،مارب

 

    ت

ا ہوا   کوتیاگ:

 

ن   کوب
 
گد

 

ج

 

کد

    

اؿ)ش(:

 

   بیلوں کا جوتنا  کوب

ُ  

،گاٹ

 

   گان

ز:

 

ز   کوب

 

ز   کبوب

 

    کوب

دتگیں   کھوداہوا   کوتہ:

 ُ

ن، کوی
 
گد

 

ج  
ج

  کو



444 
 

ز  کوتین: ا۔  سر، بے سینگہنہب 

 

 
 ٹ،ک

 
   کیٹ ک

،کوسوک:

 

،کوی ا  کوچ 

 

 

چ ک  ک
ک 

 

دا   کوخودا،قوتخا:

ُ

ہڈدا، گودا  کدج
ک 

 

ز:    کور  اندھا  کور)ھ(کوور)ش(کوب 

د فارسی:پور(   پسر،لزکا    کور: دی    را،چو رو)ج 
 
 ح

زگوش ریشہ)ھ(:حوکوریشک،کورشک،

ُ

 کرگوشک  ج

زگ  بچھڑا : کورک،کروولہ،کورہ)ھ(
 
  ک

   کمی    کورت:

 

 

  ک

اا    کورت کردؿ:

ُ

ج

 

ھد

گ

ا، 

ُ

ا، کمی ہوب

ُ

  کم کرب

 

 

   ت

   کمی    کورتی:

 

 

   ک

اہ    کورت:

 

د مختصر ،کوب

 
ُ

 

  گوئنڈ، گ

، کورتہ:

 

ا    کوری

 

زب
 
زتی  ک

 
،ک

 

زن
 
  ک

  گوئنڈ،گنڈ  پستہ قد    کورتکہ:

ا    کورس:

ُ

   کاسگ کپاس کاصاػ کرب

 رہ آتش داؿ    کوورہ:
 
   ک

 س  بلا    کوس:

 

 س، گھ

 

  گ
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ا    کوش:

 

   کوش  جوب

ار:

 

    کوشتار،کوژب

 

   کشوک  قاب

ا  کوشتن،کوژراؿ،کوشتہ ی)ھ(:

ُ

گ  قتل کرب

 

س  
ک

   

ن  قتل کیاہوا    کوژب اگ:
 
گد

 

ج

 

س
ک

  

  گوشتکار، گوژدکار  قصاب   ر،کوژتکار:کوشتکا

دک  مکاؿ    کوشک:

 

 

   ک

 ک:
 
 ک،کوکار  آواز    ک

 
  ک

  کوگ،ت    کبک   کوک،کبک)ش(:

زز  کندھا،گردؿ    کوؽ:
 ہ
ح ک 

   

 ٹ  بے سینگ   کوؽ،کوچ:
 
   ک

  کہوؽ:بچہ،ن نداؿ  بچہ،بچھڑا    کوؽ:

)ش(:

ُ

کگ  کھانسی       کوکہ،کوچ
ک 

   

دو  گھونسلا    کولاؿ:

 

داؾ،ک

 

   ک

ا    کولین:

ُ

   کل کنگ  کھودب

مت    کبڑا   کوؾ،کومر)ھ(:
ک 
،  

 

   ک

مک  مدد    کومک:
ک 
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، کو  قدیم  کوؿ،کہ وؿ)ش(:

ُ

ن

ہ ک 

  ہن

چ ک:

ُ

ت

د کونہ،گوشہ  کونج، کورنہ، قو

 
ُ

 

،ک

 

چ

ُ

ح ک 

    

د   کوؿ:

ُ

 

   ک

 
ُ

 
   ک

   کوہاؿ   کوھاؿ:

 
ُ

دگ، کہات

 ُ

  ، کوہنڈگکہای

ل:
ج 

 

ھد

   کت کی خواہشب اروری    کو

،کمزور  کہ ھاؽ)ھ(:

 

ست  
ص

   کانہاؽ،کاہل 

دکندگ،  ہنسنا   کہ ین:

ُ

   گح

ل  کچھوا  کیسل،کیسو:
س

 

ج د
ک

    

سک)ش(:
کد 

،کیسہ     
 

سگ چ
کد 

    

انن)ش( 

 

 
اؿ،ک

 

 
ا   ک

ُ

 کرب

 
 

گ کاس

 

س
ک

 

ای)ھ(:

ُ
 ُ

  خشاؿ،ج

ج لہ،کوؽ،گوؽ)ش(:
ک
ل  پیمائش کیل،

ج 

 

کد

  

ا    کیل کار:

ُ

ج لگ پیمائش کرب

 

کد
   

ج لگ
ک

ج لگ فصل،کشت   
ک

   

مک
 
کح

مک کم کم، مختصر   
کَ

  

    گا،گو:

 
 

ا،  قوت،طاق

ُ

)گاہ کنگ :اڑجاب

 

 گاہ،گ
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ا(

ُ

زاحمت کرب

ُ

    م

 کاؾ   شہتیر   گاراؾ:

 ؟   صفائی   گارز:

ُ

غ

 ھ
ج
ک

 ، 

ُ

غ

خ 
ک 

 

 گاڑی     فارسی: گاری   گاڑی   گاری:

   گازؿ، گاژندہ:

 

 
 گمازا)گلا گمازا(   شکای

ز:

 

    فاختہ   گاکوب

 ُ

ات

 

انتوگیرا، ش

 

 ،ش

زبوزہ  گالگ،کولہ:

ُ

 گلو   ج

 گوگ گل   گائے کاگلہ   گاگل:

 گاؽ  آواز، صدا گاؽ، گالہ:

     گالہ:

 

 گاؽ۔گالی  ملاقات،گ  س

 گامیش   بھینس   گامیش:

 گوؤاؽ  الاگھوگائے وغیرہ کا ر   گالہ واؿ:

 کوہ۔اوستا:گر   پہاڑ   گر:

 گر:جھیل   گہرا   گر)ش(:

 جاڑ  جفت،جوڑا   گر:

 گری   ن رشی   گری:
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 گروڑی  ن رش کامریض   گرولی:

 گراہ   طعاؾ، لقمہ   گرارا:

 ر   گراز:

 

 گراز   نرس

     گراو:

 

زب   گ  س

 

زو،گ

 

 گ

،عاؾ،کل   گرد:  گرد  س 

ز:

ُ

زت،ج

ُ

زد  گوؽ ،حلقہ  گرد،ج
ِ
 گ

زد   غبار   گرد:

 

 گرد،گ

 ڑ   گرد و غبار  گرد ولوؽ:

 

 ل
 
 گردء

زا:   سخت زمین   گرکہ:
 
 بنجر زمین، بے نم زمینک

 گرند   رعد   گرمہ

ج گ)ش(:
ک
زم     لقمہ  گرمولہ،گرموتہ،

 

 گ

ز    جھگڑا  گہ رہ ،گیرہ:
 
د فارسی: ج دی  زھ      ج 

 

 
 
 ی

   گرنوؽ،گرنی:

 
 

 گرّا  کھردرا،درس

 گرو   رہن   گرہ و:

ا   گرہ وای)ھ(:

ُ

 گریوگ   روب

زہ  گری،گریمانہ:
ِ
 گرچ،گرنچ   گ
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    گرہ دینا گری داؿ، گرسانداؿ:

 

 گرنچ دت

ز:  کور گرنچ اندھا گرہ، نہ کھلنے والاگرہ گری کوب 

ای:

ُ

ا گرینای)ھ(،گرب

ُ

 گرادگ  پکاب

 گریوک گرب اؿ،رونے والا  گرینوک:

سک:
ک
ا   گزک،

ُ

ا؟ جھاڑو دینا،صفائی کرب

ُ

چ گ:صفائی کرب
ک 

 

 گزا  جھگڑا   گزی:

ز:

 

ز، گج  جھاگ   گ

 

 گ

زنیز:

 

   دھنیا   گ
 
چ

ح 

ُ

سد
ک

 
 
چ
ّ
ح 

ُ

گد

 ، 

زواموک)ش(:

 

ن  ب افتہ  گ
 
گد

 

 ج
ن

 گو

:

ُ

ن

 

سد
ک

دؿ  کاٹنا    د فارسی: گزی  دی  سگ      ج 
ک

 

ہ،وچ:

 

س
ک

اخیں  

 

 کی نئی ش

 
ُ

 گچ  درج

،وش)ھ(

 

ش

ک

 وش خوش،خوشحاؽ  

ی،وشی)ھ(:

 

کس

 وشی  خوشی  

    گف:

 

 
 

 گ    ب ات چ

 جمع   گل:

 

 گل علام

 گل اجتماع، گروہ   گل:
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 لا،گھولا   دفعہ   گل:

 

 گ

ج ک:
گل

ج گ   ب اہم   
گل

 

ی گردؿ:

گلک

ا   

ُ

 گلگ کنگ   گلہ کرب

 گل:زب ادہ   زب ادہ  گلک)ش(:

ا    گمانباری:

ُ

 گمانبری   گماؿ کرب

ک:

ُ

ج
ک

الاب، جھیل   

 

 گنگ  ب

ک آو:

ُ

ج
ک

الاب   

 

زا ب

 

(  ب انی کا ب 
ِ
 گنگ)آپ ء

د   خصیہ  گوؿ،گن:

ُ

 

 گ

ک ،گن:

ُ

 ج
گد

زاب  

ُ

 گندگ   ج

 کنج   جواؿ   گنج:

 کنجی   جوانی   گنجی:

:

  
 

    گنجائش   گنجاپ

  
 

 گنجاپ

م، گندؾ:

ُ

کح

 گندیم   گندؾ  

 ۔گیت   فضلہ   گوو:

 

 گ

 گوالگ   جواؽ   گوالہ:

اؿ   گواؿ،گوھاؿ)ش(:

 

 
 گوداؿ  تھن، ن



451 
 

  دھکا دینا، حرکت دینا    گوت داؿ:

ُ

 
 ج

 

 

، گ  

 

 دت

 

 

 گ

:

 

،کری

 

   انبوہ،زب ادہ  گوب

 

زب

 

 ک

   دانتوں سے کاٹنا   گوتی:

 

 گس،گ

    گور:

 

 گور،گبر  آتش پرس

ا گوریس)ش(وریسہ)ھ(:

ُ
ُ

 

 
سگ   ب

ن 
ز  ب 

چ کہ)ش(:
ک

، ا  گوچ 

 

  ح گ   چھوب
 
 ح

 گورک  بھیڑ،گوسفند  گورک،کارک:

 گرک   بھیڑب ا  گورگ،ورگ)ھ(:

 گرند   گرج   گورمہ:

ا   گوری بین)ش(:

ُ

زب اؿ ہوب

 

ا، ق

ُ

   فداہوب
 

 

 
 گولی ن

 ور   گورہ:

 
 

 گبرو   طاق

ادی:

 

زاخی   گوش

ُ

اادی ،سرگرمیوسعت،ق

 

س
ک 

 

ے کے یے  اٹھنا   گومہ تہ:

ُ

خ

 

د
 
ج
 ھ
ج

ج ڈد  
م
گ

د 

ُ

 

 

َ

 ، ک

 گنوک   دیوانہ   گہ وج:

 گواڑگ   گل لالہ   گولانہ:

،دھوکہ   گوؽ:  
 

ی ز

ُ

 گوؽ  ق
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،کارک: ز ی 
 
 گورک  گوسفند کا میمنا  گہ ہ

 گورؾ   گرداب   گوؾ:

 ، گوندوچگوندوش   ش  ا   گوندوش:

  کت  ب اروری کی خواہش   :ہیرگو

)ب ا(:  گوش    مشرقی بلوچی:گوی،گوش   کاؿ       گوی،گوچ 

زہ کہ: ز،کوب  د فارسی: گوسالہ   بچھڑا  گوب  دی   گوسک     ج 

 کوٹ:قلعہ،بستی   سندھی:گوٹھ  آب ادی،قصبہ   گوند:

 گین:سانس،زندگی   روح،جسم   گیاؿ:

ل:
چ 
کح 

ل  جھگڑا،فشد   
چ 
کح 

 

ی:  
ح

 

د ج 
ک

گ   گردہ   

 

ج
ک 

 

ٹی: ہاتھ کی چھوٹی چکی  ہاتھ کی چکی  گیروسہ،گرک:
ِ
ز

 

 گ

سک:
گد 

   نوجواؿ بکرا   

 

 
 گ

ل:
ج 
ک

 گالہا      سرائیگی:گالہا   احمق   

زا  لزائی،جھگڑا   گیرہ:

 

 
 
 ی

ے   کچھ، چند   لاتہ:

 

خ

ُ

خ
ل

د فارسی: دی  ن،لاتیں      ج 
 
د

 

ج
لہ

 

زہ:

ُ

زگ  چند ٹکڑے   لاتہ رب 

ُ

ن رب 
 
د

 

ج
لہ

 



453 
 

    لار:

 

 لاڑ  کج،خم،جھکاپ

    لاری:

 

 لاڑی  کجی،خمی،جھکاپ

ا   لارہ وکردؿ:

ُ

ا، جھکاب

ُ

، لاڑینگ(لاڑینگ)درچ  ء ِ لام    خم کرب

ُ

غ

ُ

 خ
ن

 لاڑ 
ِ
 ء

 لاہ گیری  طرفداری   لاگری:

ا    لاگرتہ ی:

ُ

 لاہ گرگ  طرػ داری کرب

گ   لاؽ:

ُ

ج
ک 

    

 

ت

ُ

 لل: زب اؿ کی ل کخ

    لالہ:

 

 
 لیلہ، لیلاو  التماس،منت سماج

م)لیٹ(   بہانہ   لاؾ:

لہ

 

 لابہ: ب التو جانور کی وہ روزانہ    ا مید   لاوہ:

 ہے۔خوراک جسے اس کی امید ہوتی       

ز)ش(

ُ

 
 
ت     کھیل   ل

 

 خ
 لد

:     ل 

 

 ل    کف دس

 لیپ، لیو   لپائی   لہ پہ:

ا، بوسیدہ   لتہ، لپارہ:

ُ

ا کپڑا  پراب

ُ

 لیر،ریل: پراب

،لیو: ،ل     لچ،ل 

 
ُ

    ہوی

 
ُ

 ل 

ز  جھگڑا ،واویلا   لرچہ:

 

 

 ل
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 لرزوک   خوػ زدہ   لرزووک:

:

 

علت

ُ

ن
،

 

ت

ُ

خخ
ل

     لعنت   لعنت،

 

ال

ُ

،ب

 
ُ

 لای

 لگاؾ،لغاؾ   لگاؾ   لغاو:

ا   مخدوش   لگ دار:

 

 لُ

ا    لکاؿ:

ُ

ا،چسپاؿ کرب

ُ

ا،لگنا وصوؽ کرب

ُ

ا، لگاب

ُ

گگ:چسپاں کرب
ل

 

 ‘‘ ملحق،متصل’’لاگ:  متصل،ملحق   لکاو:

ن:ملحقہ،متصل
 
گد

 

ج
لگ

 

  )عربی :لاحق(

ا   لکاندؿ،لکانن:

ُ

ا،لگاب

ُ

گ؟   چپکاب

ُ

 ج
لگد
   لگڑینگ۔ 

گگ  جفت گری   لکیاؿ:
ل

   

    پیوستہ   لکیاو:

 

ج
لگ

ج اا،
لگ

ن
 
گد

  

ی:

ُ

لکد ح

 لگوکیں،لچوکیں چپکنے والا،جیسے گوندوغیرہ   

  مشرقی بلوچی:لاػ،لافا   اندر،تہہ   لہ ؾ )ھ(:

 لاپ،  مشرقی بلوچی:لاػ   پیٹ   لہ مہ :

ا(   لہ ؾ پر:

ُ

 لاپ پر:حاملہ حاملہ)پیٹ کا بھراہوب

چ ہ:

ُ

لح
از ،شرؾ   

ُ

د فارسی: لنج   ب دی   لج:شرؾ     ج 
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 لنگ   راؿ   لنگ:

د فارسی:لوری   مطرب   لوتی: دی   لوڑی       ج 

    لوندھا  فضوؽ،واہیات   لودہ:

 لوڑھا:ب اڑ،ماؽ مویشیوں کاب اڑ   مسکن   لور:

ز     مشرقی بلوچی: لوز   لفظ   لوز:

ُ

 
 ل

   لوس،لوژ:

 

ست  
ص

 لوسی   

ز(   لوس: زاب   سطح کیاہوا،ہموار کیاہوا    لش،لسوؿ:)ہم لش:ہم سطح،ب 

 لسی،لسونی   ہمواری   لوسائی:

   لوک)ش(:

 
ُ

 لوک   نراوی

 کابھونکنا  لوورک،لوراندؿ:

 

 

،لوکٔگ  کُ

ُ

غ

ک

 لؤ

 لوڑھ   سیلاب   لہ ھی:

:
 
چ

ُ

لد ح

ہ،لیتر)ش(،

 

 ج
لد

 لچ   کیچڑ    

 لچوک  چپکنے والی چیز   لیچہ:

ا    لیدؿ:

ُ

     لگاب

 

 لات

ز:

 

 
ا،   ل

ُ

 لیزؾ:شرؾ   شرؾ سے سر نیچے کرب

ا    

ُ

  سر کو جھکاب



456 
 

زای:

 

 
زی،ل

 

 
 لیزمی  سر کو شرؾ سے  ل

 نیچے کرنے کاعمل   

خ ف   رضائی   لیف:
لہ
 لیپ     مشرقی بلوچی:

 ھاٹی  ہمت، حوصلہ    تووی:ہالی 

 لیوار   کنارہ   لیوار:

ا   فارسی:لانہ     پشتو:لیوانہ  دیوانہ،احمق   لیوب اگ:

ُ

 ب
ِ
 ل

د فارسی:مازہ   پشت،پیٹھ   مازی: دی  ک     ج 
 
سَ
م

 

 ماس،
ہ 

مااسین،ماسہ)ھ(:
ل

     سوجن 

 

 سوؾ،آلمات

د فارسی:آماہ،آماس    دی   ج 

 ماشے دار  ماشہ دار بندوؼ  ماشہ،ماشک:

 مل:گھر)مل گورگیج: گورگیج قبیلے کی جگہ(          گھر)مالی،ن نگی(   ماؽ:

 مند   مالدار:

 

 ماؽ دار  دول

 مالشت   مالش   مالشت:

 مالگ،مالہ   سہاگہ  مالہ،مالی)ش(:

ای:

 

 
ا ماؽ مویشیوں   مالہ ک

ُ

 ماؽ)چارینگ( کاچراب

 ب اؿ   گھر   ماؿ:
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 انپاؿ، مشرقی بلوچی)ھمانی:  چمڑے کاتھیلا   مانی

 روپے اور پیسوں کاتھیلاجسے 

اہے(

 

اب ا جاب

 

 فارسی: انباؿ     کمر کے ساتھ لی

    تھکاوٹ  مانیا،ماندوو:

ُ

 مان

ا   مانیگ بووؿ:

ُ

    تھک جاب

ُ

 مان

ل:

 

ج
م

، مثل ضرب المثل،کہاوت   

 

 

ل،ت

 

ج
م

 

چ ہ 
م

زیور       مجاور   یور:

 

 مشرقی بلوچی: م

 مغربی بلوچی:منجار 

 ‘‘آرزو، تمنا،خواہش’’مشرقی بلوچی: مرک: رغبت،ہوس،آرزو  مرخ:

زدہ   مردگ:

 

 مردگ   م

 مہر:ریوڑ  ریوڑوں کاب اڑا   مہ ر:

زگ  )اوستا:مریخا(   پرندہ   مریشک:

 

 م

ز:

ُ

 

زدوری   م

ُ

زد(  معاوضہ،م

ُ

ز)فارسی:م

ُ

 

 م

زلداؿ:

ُ

زداؿ   مثانہ   م

ُ

 م

زگانی:

ُ

 مستاگ   خوشخبری   م

زؿ:

ُ

زا   م

 

زؿ   ب 

ُ

 م
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زؿ کرؿ:

ُ

ا   م

ُ

زؿ کنگ  پرورش کرب

ُ

 م

ز:

 

 

د فارسی: موژ(   دھند   م دی  )ج 

 

ز،م

 

 

 م

زی)ش(:دماغ ،مغز

 

ج ک،م 

 

س
م
زگ،

 

زک ،م

 

چ گ  م
م

زگ،

 

 م

زین:

 

گ   چوسنا   م

 

س
ِ م

 

ی:

ُ

ح

 

سد
م

گ   دہی   

 

ج
س
م
 مدگ، 

ز:لزائی(   لزائی  مشت و مر:

 

ز)م

 

 م
 
 مشت ء

ہ 

 

س
م

ی  زب ادہ، ریتت،جمع  تی)ش(:
 
 ج
م

 ،

 
 
 م

ک:

 

 س
م

د فارسی: موش(   چوہا    دی  ک)ج 

 

 س
م

 

کہ:

 

س
م

 مشک   مشکیزہ   

ا مشکیزہ   مشکولہ:

 

زا  چھوب

 

ر
ک

 

س
م

 

 مل   آستین   مل:

 مل، مل گورگیج: گورگیج قبیلے کی جگہ  مکاؿ،جگہ   مل:

    کشتی   مل:

َّ

 مُ

ا:
 
ا   اماؾ   مُ

 
 مُ

م:

مل

م)فارسی: مر   مرہم    

مل

 ہم(

گ   ب اقی  مہ نہ)ھ(:

 

ج

ُ

مد
 ماؿ،
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 ومنج(:

 

ُ

ُ
)خ

 

ُ

 

(   جمع،ڈھیر  م
 
چ

 

ش

 

 
 
)م

 
 
 م

ل:
چ 

ُ

مح

ل   دن     
چ 

ُ

مح

 

و ک:
چ ل

ُ

مح

ا دن     

 

چ لک  چھوب

ُ

مح

 

ل(  آتش داؿ   منگل:
ق

ُ

مخ

 منگ)عربی:

 مبارک   مشرقی بلوچی: موارک   مبارک   موارک:

 مبارک ب ات   مبارک ب اد  موارک ب ای:

   زب ادہ،ریتت   مولق:

 
 
 م

 مغز،مگوڑا   سرپھرا   موز:

دت   مودہ:
 
د   م

 
 م

)ش(:

ُ

 چین  موج 

 

    م

ُ

ن
 
کد ح 

 مو

 مرد   مرد   میر

زاہ،حاکم   حاکم   میر:  میر:سردار، سرب 

    میری:

 

    حکوم

 

 میری:سرداری،حکوم

 میرات   میراث  میرات،میراتہ:

ااب   میز:

 

 س
ش   پ د

ِ م

ز، 

ُ

ِ
 م

ہ،ویشہ)ھ(:

 

 س
مد

 گریشک  جنگل،بیاب اؿ  



460 
 

:
 

ز، میش گل  کاگلہ گوسفند   می

 

 
 م

ل   رجحاؿ   میل:

 

 ج
مد

 

 ماما:ماموں   ماموں،چچا   یم،:

 مامی: ممانی   ممانی،چچی   میمی:

 مم:ریچھ   بندر   میموؿ:

 مہماؿ   مہماؿ   میواؿ:

ادب ار:

ُ

ادرا  پنہاں ،پوشیدہ   ب

ُ

 ب

اساز:

ُ

اساز  بیمار، مریض   ب

ُ

 ب

اشیریں:

ُ

زاب   ب

ُ

زا،ج  
اشری  ب 

ُ

 ب

اؼ:

ُ

    ب

ہ 

الو

 

رزا،ب
خ 

ُ

ح

     

ُ

 ی

اکلی:

ُ

ن   نہ پکاہوا   ب
 
گد

 

ج
گل

ا

ُ

 ب

اگرب ا)ھ(:

ُ

     نہ پکاہوا  ب

 

اگرشت

ُ

 ب

اؿ پچ)ھ(:

ُ

انوا  ب

ُ

انبائی،ب

ُ

اؿ پچ  ب

ُ

 ب

امی)ھ(:

ُ

او،نیو،ب

ُ

اؾ  ب

ُ

اؾ   ب

ُ

 ب

اوجی:

ُ

 نیامجی    منصف،درمیاؿ کا   ب

او،نیوگ)ش(:

ُ

 نیاؾ،نیامگ   اندر،تہہ     ب
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اوگ:

ُ

اوک ،ب

ُ

 نیامگ   اندر۔وسط  ب

:

 
ُ

اوج

ُ

    ب

 
 

اؾ کا وق

 

اوہد  ش

ُ

،ب

 
ُ

اوج

ُ

 ب

اوش)ھ(:

ُ

   ب

 

ادرس

ُ

اوش  بیمار، ب

ُ

 ب

اوگیں:

ُ

 نیامگیں  وسطہ،درمیانہ   ب

اوک،نہ ھہ )ھ(:

ُ

اػ  ب

ُ

افگ   ب

ُ

،ب ان 

ُ

 ب

:

 
ُ
ُ

    نقش   ت

 

ش

ک

ُ

پ

 

:

 
ُ
ُ

کڈد   نقد   ب

ُ

پ
 

در، نچھاور  ندرہ)ھ(:

ُ ُ

 ندر  ی

 نؤر   نہیں   نری:

زاؿ:

ُ
ُ

اداؿ، لاعلم   ب

ُ

زاؿ  ب

ُ
ُ

 ب

ی:

سک

ُ

ن

سکہ،

ُ

ن
ا   

ُ

(   روب

ُ

غ

سک

)ڈ

ُ

غ

سک
 

ُ

ن

 

 و :
مخ

ُ

ت

زینم   

 

     ،ب

ُ

مت     اوستا:ی

ُ

ت
 

:

ُ

انی  نہ نہ، نہ ی

ُ

زی عمر کی عورت   دادی ،ب

 

انو، نکو: ب 

ُ

 ب

)

ُ ُ

د فارسی:ت دی   )ج 

ا  مبادا،اگرنہ  نوا،نکا،نکوا:

ُ

 نوا،نبا۔نکوب

ا بچہ،بچی   نوسکہ:

 

   چھوب

ُ ُ

 ن
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ز: ازہ پھل   نوب 

 

ز   ب  نوک ب 

ہ   نقطہ   نوختہ:

 

ج

ُ

خ
 

ُ

ت

 نکتہ،

 انوش   غنودگی   نوستن:

 انوگ   اب،ابھی  نوکہ)ش(:

ازہ،نیا   نوکہ:

 

 نوک   ب

 نوک زائی   نوزائیدہ  نوکہ زا ي)ش(:

    دفعہ،ب ار   نوگہ:

 

 
 نوی

ز،نما)ھ(:

 

 نماز،نواش   نماز  نوب 

 نوں   اب   نہ ہ و:

افہم   نہ فاؾ:

ُ

م   ب

 ہ
ت

اب اؾ،نہ 

ُ

 ب

زس:

 

زس   دلیر   نہ ب

 

اب

ُ

زس،ب

 

 نہ ب

ا    نہ بوونی:

ُ

    نہ ہوب

 

 نہ بون

 ک ،نہ زکؤنہ زا   ب انجھ   نہ زوک:

، نہ ماؿ   ب اقی نہ رہنا   نہ مانی:

ُ

 نہ مان

 نمیراؿ   امر   نہ مر:

 نہاسی)نہاسی گندگ:  آشنائی،آگہی   نیاسی:
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 اچھی طرح سے دیکھنا(

 نرینہ   نر   نیرنیہ:

    نیل:

ُ

 نیل   نیلارن

     نیل)ش(،نیلہ،نیر
ٔ
 نیل: ہتھکڑی   جوا

 نیم سوتی   نیم سوز   نیم سوتی:

 مہ چل
ح

ُ

ن
امکمل،ادھورا       :

ُ

اتماؾ،ب

ُ

   ب

ُ

 نیم شل،نیم شلوی

اخن   نینوک،نی نیک)ش(:

ُ

ا   ب

ُ

 ، ب

ُ

 

اک

ُ

 ب

ُ
 

 ج

 گوات   ہوا   وا:

 گہار   بہن    وارہ)ھ( خوہ)ش(:

 گہارزا   بھانجا وارہ زا)ھ( ن رزا)ش(:

 وارہ  بدؽ، عوض   وارہ:

ا   وارب ای)ھ(واریوہ:

ُ

 واراکنگ   عوض کرب

 ورد  خوراک،غذا   واردہ منی:

ا   واردہ ي)ھ(:

ُ

 وارگ،ورگ   کھاب

    حیراؿ   واؼ ماؼ:

ُ

 وان

 وازگرد   واپسی   واگل:
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زض   واؾ:

 

 واؾ   ق

   درس،پڑھنا   وانہ:

ُ

 وان

    سوب ا   وتہ ی)ھ(:

 

،ون

 

 
 وت

 ب اج: فتح، نفع  نفع ،سود،فاد ہ   وج)ب ا(:

اخیں   وچ:

 

 کی نئی ش

 
ُ

 گچ  درج

:

 
ُ

    وج

 
 

    وق

 
ُ

 وہد،وج

 وڑ   طریقہ   ور:

اشتہ  ورچاي)ھ(:

ُ

 مشرقی بلوچی: آػ   جائی   ب

ز ،وور)ب ا(:وروہ)ھ(

ُ

زػ وق  بور   ب 

    ورگہ:

 
 

 واک  قوت،طاق

،تواؿ،بہتر   وزہ:

 
 

 وزاؿ  طاق

ز    وساکار:
 
 وستا،وستاکار   ماہ

 وش   خوش  وش)ھ(:

    خواہش  وشتی)ھ(:

 

ت

 

س
ھ
 وا

 وشی  خوشی،خوشحالی  وشی)ھ(:

 وش رو   خوش رو  وش رو)ھ(:
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 وش زب اؿ، زواؿ  شیریں سخن  وش زوواؿ:

    وشک:

 

 

ُ

    ح

 

 ح

 سیاد   رشتہ دار  وہ شہ سیا و )ھ(:

الا   کاش  وشلہ ي)ھ(:

 

 ش

زہ،بیارہ(   شگوفہ   وؽ: د فارسی:وب  دی   وؽ:بیل)ج 

 ولدا   جواب   ولاؾ:

لہ   رخنہ   ولا:
َ
 و

ہ:

ُ

 ج
لد
 اولی      مشرقی بلوچی:ولی، ولیگ   اولین  ولی)ھ(،و

:

 

خ فت
ل
خ فہ:مردہ لوگوں کو ایصاؽ ثواب کے               سوغاتہدیہ،    و

ل
 و

ا 

ُ

 یے  روٹی خیرات کرب

اي)ھ(،وانہ:

ُ

    پڑھنا  وب

ُ

 وان

 ؿ  ووؿ،وؿ)ھ(:
 

ُ

 ؿحو   ح

 وت   خود   وی)ھ(:

ہ)ھ(:

ُ

 ج
 خ
ت

،و

ُ  
 

    چھلنی  وی

ُ

ن
 
 خ
کح

 

ز)ھ(،بیر:  گیر   ب اد  وب 

ج گ   خواہاؿ   ویستود:

 

سد
 واستی،وا
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 واد   نمک  ویش)ھ(:

 ویل   حادثہ   وہ ی:

)ھ(:

 

 
 وت   خود  وی۔وی

 وت وار،وت ور   خود خور  وی و ہ ر)ھ(:

 آرینک   مسوڑھے   روو:ہا

اشدہ   رب اک:ہا

 

      ب اری  شدہ، آب

 

 آرت

 رکحولی، حا   ن لی   لی)ھ(ھوروؽ:حا

 لی گالیحاالی،حولی حا   آگاہی   لی:حا

ا   لی بین)ش(:حا

ُ

 حا  جاننا،معلوؾ ہوب

 

 لی بون

 آگاہ، ھاغہ   آگاہ   گا:ہا

اؿ            من)ھ( ھاوین:ہا

 

 
ان

 

 مین:موسم گرمامیں کھجور کے پکنے کاموسمحا  ب

ز    و:ہا زاب   ہم   بھی،ب 

  سنگہم   متوازؿ   وسنگ:ہا

ی:ہا

گ

ُ

ج
ص

یہم   توازؿ   و

گ

ُ

ج
ص

  

  زکہم  جڑواں،تواؾ   وزکہ:ہا

د

 

دہ 

 

د  ای  پرندہ   :ہ 

 

د  ہ 

 

 ہ 
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ا    اداؿ:ہد

ُ

ا، ٹھہرب

ُ

 کنگہڈ  آراؾ کرب

ز
 
ا   شور،غوغا   ا:ہ

ّ  ہ 

ز
 
ز جگہ  جی)ش(:ہ

 
زجاہ   ہ

 
 ہ

ز
 
(   جنوؿ   د:ہ

 

 

ُ

 ھڑ:)ھڑکہی:جنوئ

ز
 
ز  انگلیوں سے لیکر کہنی   ژنہ:ہ

 
 شہ

 کاہ ل ،فاصلہ   

 

  ی

ز
 
 ارس   آنسو   سی:ہ

 

ہ 

ج ک:

 

سد
 ہڈ   ہڈی   

زز   رہ)ھ(:حسو
س  
ص

 وسرک   خسر،

اہوا  ردہ)ھ( وردہ:ہو
 
زہ ،ن

ُ

 رتح    رب 

 

 

    )ش(،وشک:ح

 

 

ُ

    ح

 

 ح 

زگ(ہک  ای  پرندہ    کرہ:ہک

 

 )م

 لہ:شورہ  ،ہلا   اعلاؿ   ھلالہ:

:ہ  

 

    البتہ   لخ ت

 

 ال 

 یلہ   آزاد   لہ:ہ  

  
ہ 

و  ،الہ ،ھکور)ش(:
ل

ِ    قابب  
 
 ہ
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ہ

ج ااؿ،اماؿ،انباؿ:
م

 انپاؿ  چمڑے کاتھیلا  

 حمیر   خمیر   :ہمیر

ز،عاؾ  و،ھہ مکہ:ہمو
 
 ہمک   ہ

:ہن

ُ

 had   قدیم فارسی: ہند   جگہ  ،ج

 ساہ  سانس،تنفس   سہ:ہنا

د:سوراخہو   تہہ   ور:ہند

 ُ

 ی

 
ہ 

و ین:
گ

ُ

ج
 بینگ  شہد،انگبین   

ازاگ   بے اولاد   نہ زاگ:ہہ

ُ

 ب

اانی    نیہ:ہہ

 

 س
گ   پ د

 

 س
د

ُ

پ
چ گ، ا

ح 

ُ

ن

 ا

 اسہہو  عباسیہ عہد کا سکہ   اسی:ہو

 اؽحوؽ، حا  اطلاع،خبر   اؽ:حو

     ب ارش   ر:ہو
 
 رہ

زد  ور)ش( ،ورد:ہو

ُ

     ج
 
 رت  ہ

 رکہو   ن لی  روؽ،ھولوؽ:ہو

ا،ملنا رکوت)ھ(:ہو

ُ

 ار ت  ہو    دوچیزوں کاٹکڑاب

گحو   خوشہ   شہ:ہو

 

 س
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 ؽ، ہؤ  خوػ،اضطراب   ؽ:ہو
َ
 َ
 
 ؽہ

الاب   خم   مہ:ہو

 

:ب مت 
ک

 

  
ہ

ک)ز( 

ُ

 ج
د

:ہو

ُ

 ہو   خنک     وی

ُ

 ی

  
 
     شور ،غوغا   را:ہ

 
 ڑاہ

 ہار   طوفاؿ  را مای)ھ(:ہو

    ہوا کی آواز  ژہ:ہازہ،ہو
ہ 

زز

 

ج ذ
 

 تہلو   خلوت   ؽ:ہو

ا   تھیلا  انہ،مانی)ھ(:ہو
 
 نیہ

زانہ،ذخیرہ   مار:ہو

ُ
ُ

 انبار  ج

 کا: مشہوریہوک، ہو  ڈھنڈورچی    چی:ہوک)ھ(،ہو

ا            نجی کردؿ، ہو

ُ

ا،علیحدہ کرب

ُ

دا کرب  انج کنگ)فارسی: انجیدؿ(      ج 

 

ہ 

ی کردہ ي)ھ(:
 
ج

ُ

د ح

 

 وخہوک،ہپو   ہ رژؿ:     سوتنہیو وہ، ہوی)ھ(،ہہ

زش)ش(:ہیر  ا رش  حملہ،یورش  ش،اب 

ا   ی)ش(:ہیر

ُ

 ہنڑ  گھوڑے کاہنہناب

ُ

غ

ک

 

            :ہیز

 
 

(حیز)بے حیز        حس، طاق

 
 

 :بے حس، بے طاق
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ہ 

زز)ش(،

 

ذ

 

 ج
د

 

ہ 

زز:

 

ذ

 

س
   

 
ُ

    اوی

ہ 

زز

 

ذ

 

س
 

 
ہ 

ززی)ھ(،دھو:

ُ

ج ذ
 زی،زی     گذشتہ کل  

 
ہ 

ززہ:

ُ

ج ذ
 کہیز   مشکیزہ   

دہ  )ز(:ہیگ)ب ا(ہیک

 ُ

 ہیک   ای

 ہیر   الائچی   :ہلیل،

ا   ؿ)ش(:ہیلا

ُ

ا،آزاد کرب

ُ

لگ،  چھوڑب
ِ
 ہلگا

 

ہ 

:

ُ

ن

 

د

 

 س
د

ا    

ُ

لگ   چھوڑب
ِ
(،ا

  

 )اش

دہ  )ش(ئیک:ہیک

 ُ

 ہیک   ای

 

ہ 

ی:

ُ

 مح
ح

 ایمنی  امن، امنیت   

 ب اگی   ب اغی  ب اگی،ب اخی:

،محبوبہ   ب ار:

 

 ب ار  دوس

زہ)ھ(سئی:  سئے   تین  ب 

 یل  دلیر،بہادر   یل:

   وحدت، اتحاد،منظم   ی  دس:

 

 ی  دس

زیہ 
 
 جگر   جگر  )ھ(:ہ

ی:

 

پ کد ح

ج گ  وحدت، اتحاد   
 یکی،پ ک
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د فارسی7.1.5 دی   ۔  بلوچی اور ج 

د فارسی کی اس تقابلی لغت کے ضمن میں  دی  ‘‘ حسن اللغات جامع فارسی۔اردو’’ بلوچی اور ج 

امل کیے 

 

د فارسی کے ساتھ ساتھ درمیانہ عہد کے الفاظ بھی ش دی  سے استفادہ کیاگیا۔ اس لغت میں یقیناً ج 

 جاتے ہیں اور اؿ گئے ہیں 

 

جوفارسی کے مختلف لہجوں میں مستعمل ہیں۔ یہاں پہلے بلوچی کے الفاظ دی 

 فارسی کے الفاظ درج کیے جاتے ہیں۔
 
 کے مقاب

د فارسی     بلوچی دی     ج 

ز،آخور   اصطبل  آحر،ہاڈر:

ُ

 آج

 آبلہ   چھالا  آوؽ:

 آرہ   مسوڑھے آرینک،آریخ:

:

ُ

 

 

ا  آسان

ُ

ا آسائید سانس لینا، روشن ہوب

ُ

ا، آراؾ کرب

ُ

 ؿ: آسودہ ہوب

 آسیاب،آسیا، آس  پن چکی، چکی :ہشآسیاب،

ز،آمیغ  ملاپ،آمیزش آماچ،امیچ:

 

 آمیخ،آمیز،آم 

 ژند:آؿ   ماں  آئی:

 انداؾ   جسم،بدؿ  انداؾ:

اگ:

ُ

ا  اوژب

ُ

 آشناؿ   تیرب
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زؿ  آسک:
 
 آہو   ہ

 آفتابہ     عربی:اداوہ   کوزہ  استوا:

:

 
 

 عربی:ارج   ارز    قیمت،مرتبہ،قدر  ارزس

زارش،
 
 ارش،ارز درمیانی انگلی سے لے  ش:ہ

 کاپیمانہ  

 

 کر کہنی ی

 ارس،اسرو   آنسو ارس،اڑس:

اؾ  ارزؿ:

ُ

 ارزؿ  چنیا۔ای  غلے کاب

 ار،اگر   اگر  ار:

زارگ،
 
 ارہ   آری گ:ہ

 از   اچ،اژ،اش،چہ، شہ:سے۔از

گ:

 

 س
د

ُ

پ
چ گ،ا

ح 

ُ

ن

اانی ا

 

 س
اانی کی جھرب اں   پ د

 

 س
اانی، پ د

 

 س
:پ د

ُ

 اژن

:

  

ا کھڑ  اوش

ُ

ستادؿ     عربی:ا ستادؿ   ا ہوب
ِ
 ا

شکیل:
ِ
شکیل،اشکل بہانہ،ضد،تقاضا،حیلہ  ا

ِ
 ا

   اولاک:

 
ُ

زادری کا گدھا،اوی  عربی،فارسی: ا لاؼ ب ار ب 

 ‘‘الاؿ’’اکنوؿ     عربی:  ؿ،نوں،نی،ین:  اب،ابھیہنوانو،انی،
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زکی:ا لش   قوؾ،قبیلہ  ا لش:

 

 ا لش    عربی،ب

ہہ:
لک
  ا لک،ا 

 

 
زکی:الکا  شہر،ملک،ولای

 

 لکا    عربی:الکہ   ب

 انبار   ڈھیر،تودہ  انبار:

  انباز،
ہ

ج ااز:
م

ا  

ُ

 انباز:ساتھی،رفیق  بغل گیر ہوب

دا’’انج:           ا ‘‘       علیحدہ ،ج 

ُ

ا،علیحدہ کرب

ُ

داکرب ا،        انج کنگ:ج 

ُ

 انجیدؿ:ٹکڑے ٹکڑے کرب

ا، 

ُ

زہ کرب

ُ

زہ رب 

ُ

ا، رب 

ُ

 کرب

 

 حجام

 کاٹنا، 

 
ُ

 کاٹنا   عربی: انجاء:  درج

ا   

ُ

ا،چھڑاب

ُ

ارب

 

 اب

 

 پوس

 یعنی علیحدہ شدہ‘‘ ٹکڑا’’کردی:انجہ  

    اندوہ   غم،رنج اندوہ،اندھو:

ز  انَہور،آور: زاب  اب 

ُ

    اوا روؿ  خم،ٹیڑھا،ب

اراستی،ٹیڑھا پن انہوری،اوری:

ُ

    اوا رونی  ب

اا   اوگارگ:

ُ

ج
نل

ُ

ن
دؿ       اوب اری 

   اورا:قلعہ،حصار   مکاؿ،گھر  اوڑا:

:

ُ

غ

 س
ن

    اور
 

ی ز

ُ

دؿ دینا،دھوکہ دیناق    اوراندی 
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   اپڑس:

 
ُ

  عربی،فارسی:اورس  سرو کادرج

  فارسی: بے     عربی:بید   علاوہ ،بغیر  ابید،بید:

د:

ُ  

اتماؾ بچہ جو ماں  اش

ُ

ا،پھسلنا’’شدخ،صقطہ  ب

ُ

   ‘‘گرب

 عربی:صقِط  کے پیٹ سے گرے  

 لات ولوت  قلاش، کنگاؽ  ا لو تلوا:

ز   دمہ  ا زبینگ:

ُ

 asthamaی:آسم     انگرب 

 امل: دقیانوسی عورت  محبوبہ،معسقہ  ا مل:

 اہ۔اخ     عربی: احَ درد کی آواز، افسوس  اہَ، اخ:

 ب اب،ب اپ،ب اب ا    ب اپ  ب اوا:

ا   :ہینگب ا

ُ

ا، ضائع کرب

ُ

ا،گم کرب

ُ

 ب اختن ہارب

زاج،محصوؽ   فتح  ب اج:

ُ

 ب اج،ب از،ب اژ:ج

:

ُ

، عورت،محترمہ،بیگم  ب ای

ُ
 

 

 ب انو۔پہلوی: بنی   اوستا ت

زاہوئی:پٹی       درمیانہ  فارسی: ب انوگ    ب 

زک:

ُ
ُ

    ب اہو  ب ازو ب اسک،ب ازک،ب اب

زاہگ: زاہ  خوب، خوبی،آراستہ  ب      ب 
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    ب امداد   صبح،کل  ب اندا:

،ب انگاہ:

ُ

زہ  صبح ،سحر،کل ب ان  
 
  پنک ،ب امگاہ   عربی:ٹ

    ب ادگیر  ہوا کی کھڑکی، دریچہ  ب ادگیر:

   ب ار،وار:

 

 
    ب ار  دفعہ،نوی

ز ز  چوڑائی ،پھل، نفع  :ب      ب 

ز:     جنگل  ب 
ّ
ز َ
   عربی،فارسی: ب 

ز: ز  ب 
 
ز   ب اہ     ب 

چ گ:
ت 

ز زشتن   بھوننا  ب      ب 

زگر:

ُ

ززہ گر  کسؿ،دہقاؿ  ب      ب 

دا:

 ُ

زی

 

زا ٹوکرا  ب 

 

زوندہ:ٹوکرا  غلہ رکھنے کا ب     ب 

زگ:

ُ

، بدقسمت  ب   
 

زہ  غری

ُ

 ب 

زہ:

ُ

 
زغ  : ب انی کابند  ب انی کاچشمہ  ب 

ُ

 عربی،فارسی: ب 

زگا:

ُ

 
زماؿ  غمگین،اداس  ب 

ُ

 ب 

  ب اگار،ب اغار:

 

زغ   گرگ

ُ

 عربی،فارسی: ب 

زوش   ہندو،بنیا  بکاؽ:

ُ

زوش،غلہ ق

ُ

 عربی،فارسی:بقاؽ:سبزی ق
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 عربی،فارسی:بعض  زب ادہ،ریتت  ب از:

زدؽ،ہیجڑا،مفعوؽ  بغا،بگا:

ُ

ا  ب 

ُ

ا،فاحشہ ہوب

ُ

 فارسی:بغا:ہیجڑا، عربی:بغا:زب

ز:

ُ

 
زؽ   بکری  ب 

ُ

 
ز    عربی:ب 

ُ

 
 ب 

زمار:

ُ

    ب 

ُ

 گزمار)کردی:بسمار(  ای  قسم کاسای

زوت: زوت   مونچھ  ب   ب 

:

 

َ
 

د  ی زی 

 

زنی    عربی:ت ہط   ب

ُ

ز، ق  بہت ،کھ 

د:

 

 
 گود  گہرا،ب انی کی گہرائی  ی 

ی:

پ گہ

 بگاہ،بگہ   شتابی  

:
 
:تلوار  تلوار،نیزہ  ب

ُ

 بلونہ،بلون

 کی جڑ  بنڈ:

 
ُ

 کاتنا،درج

 
ُ

  بنیاد،درج

ُ

 

، ت 

ُ

 ت  

 بنداد  بنیاد، ابتداء  بندات:

 بندر   بندرگاہ  بندر:

ل:
ن

ُ

ن خ

اؾ، نوجواؿ آدمی  

ُ

ل:  جواں مرد ای  ب
ت ہک

 عربی،فارسی: 

:
 

 بندؼ،بوس   بوسہ  ی 

 بنگاہ  منزؽ،جگہ  بنگاہ:
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زوت  بندار:

 

 بندار مالدار، صاج  ب

 بیر   صاعقہ  بیر:

 کاگھوڑا بور:

ُ

، سرخ رن

ُ

 را رن
 
 
 بور  پ

 بیری   بستر  بیرؾ:

 ، ف لہپلہ   پیوسی  بوہلی:

ا:

 

، پودا  بوب

 
ُ

ا درج

 

 پ   ثہ  چھوب

 پ   ثہ   جھاڑی  بوچ:

زگ:

 

ک  ب اؽ، زلف بوژ،ب 

 

 س
ن 
 ،

 

 
 

 پ

اک اور منہ کا درمیانی ہ ل پ   ز،پ   ت:

ُ

 پوز ب

 بلوز، بوزک   پھپھوندی  بؤخ:

   بنگڑی:

ُ

ن

گ

ُ

ج
ک

زجن، ورنجن) کردی: ب ازؿ(     ب 

ار:

 

 
ار   زب ادہ  ن  

 
 ن

زخ،بہر   ہ ل  بہر:  ب 

اؾ جو سوتے میں دب ا لیتاہے ای  بھوت بوہانٹو:

ُ

 بخت کاب

زگز بیرہ،بیرگ:
 
 عربی،فارسی: ب الرّہ  ب الکل، ہ
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 عربی،فارسی: بیرؼ   جھنڈا  بیرک:

زصت  ب ار:

ُ

 پروا:‘‘  اجازت، رخصت’’ب ار:   ق

زصت ،فارغ’’

ُ

ا’’ پرداختن:‘‘ ق

ُ

 ‘‘فارغ ہوب

 ب ار   جڑ  ب اڑ:

 ب از   کھلا  ب اچ:

 ب الیدؿ   ب النا  ب الگ:

 ب اچہ  ؤںب ائے۔ ب ا  ب ادگ:

 ب اردؾ  زین کی دمچی  ب اردیم:

 عربی فارسی: بخار   بخار  ب اہار:

 سگ:
ن 

    بیٹا  
  

ک،پ

 

 س
ن

 

ک    عربی:بس:ب التو بلی   بلی  پشی:

 

 س
ن 

 

زش   کاٹ،توڑ  پروش:  
 ب 

 ب ااوزار   جوتے  ب ازوار:

ل:
ن
 
ن 

زغ   مینڈک  

ُ

زغوز    عربی:ب 

ُ

، ق ، ن 
َ
ل،ی 

ن
َ
م

 

 پگاہ  صبح،سحر،کل  پگاہ:
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ز:  
م: ن ک،مٹی      راکھ  ب 

پ ل

 

 کردی:پوؽ،پولک:  ن ک،مٹی

لک:
 
 کردی: پوؽ، پولک:ن ک،مٹی  مٹی۔ن ک  پ 

زتن  ب اؿ: زتن،کاسہ   سومیری:ب اؿ  ای  پیمانے کاب   پنگارہ:ب 

زتن‘‘   ای  پیمانہ’’   سندھی: ب اٹی:ب 

زتن     سرایکی(: ب انڑ:  ای  پیمانے کاب 

:

 

 
ا  ت

ُ

ا، کھودب

ُ

   تلاش کرب

  
ُ

 عربی،فارسی: ف

ز،عیاں،آشکارا  ب اش: 
 
 فاش  ظاہ

،پھٹ:

 
 

 پندہ   ب انی کا قطرہ ی

 پشوؽ    بددعا،لعنت  پھٹ:

    پلو:

ُ

 پہلو،پرّہ  پہلو،طرػ،جای

   پیر:

 
ُ

 پیلو  پیلو کادرج

:  
 

 ج لہ   تھیلا  پ
ن

 

اؾ   لقب  پناؾ:

ُ

 ورب

ج لا،اندرے سے ن لی  پولا:
پ ل

 پ   لہ 
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ز:

ُ
ُ

اک  پوب

ُ

ات کا تھوتھنی   ب

ُ

 پ   ز:حیواب

 پوک نچوڑا ہوا رس، پھوکلگنے کا   پوگ:

زازو کاپلڑا  درجہ،سیڑھی  پلہ:

 

 پلہ:سیڑھی،ب

 پشتی   چادر  پشتی:

 پروارہ   ب التو  پڑاوا:

زی:

 

 
زہ،حلقہ  ب 

 

 پرّہ،پرہوؿ  داب

 ب ازؿ   بکرا  ب اچن:

 ب اس خیاؽ،لحاظ،طرفداری  ب اس:

:

ُ

 

 

ا   ب الان

ُ

 ب الیدؿ  صاػ کرب

زی  گزشتہ ساؽ  ب اری:  
 ب ار،ب 

 ب ار،پیرار  ساؽ پیوسیہ،گزشتہ   پیراری:

 ساؽ سے دوسرا ساؽ  

ز  ب اہ: ک   گوب 

 

س
خ 
 
ت

ک، 

 

 س
ن 
،پین،پخ،  ب اؤچ 

:

 

 
 

:    ب اؽ  ی

 

َ
 

 کا سوت‘‘  بکری کے ب اؽ’’ی

ُ
ُ

 پود:ب  

زی:  
زغش   مچھر  ب   عربی،فارسی:ب 
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ز:

 

 
ی ہیں  ب 

 

کلح

ُ

ن

زز ب اری  روئیں جو کپڑے پر   
 ب 

زز،پھڑز  
ا سا گالا  ب 

 

زز   روئی کاچھوب  
 ب 

 پر،پرہ    کنارہ،ب ازو  پر:

درا: در،ی  ز،آشکارا  ی 
 
د    ظاہ دی   ی 

دکرہ،چرچا  پچار:

ُ  

 پرچار   ی

د: زی:    پیچھے، پس  ی 

ُ

 Postپس،  عربی:بعد ، انگرب 

 :

 
 

 پتولہ:ریشم کامنقش کپڑا  ریشم،ریشم کاکپڑا،نفیس  ی

 پتر  لوہے وغیرہ کے ب اری  پترے  پترا:

:

  

 

 ب ارچہ    کپڑا  پ

دؿپر   آنکھ کاپھڑکنا  پرگ:  ی 

ا     پہچاننا، جاننا  پجارگ:

ُ

 پنداشتن: پہچاننا، خیاؽ کرب

زائے  پہ:  بہ   واسطے،ب 

چ گ:
ن ح 

 پیچیدؿ    لپیٹنا  

    کھجور ب ا پیش کے پتے  پیش:

ُ

 

 
 

 پ

 ہہ    چربی  پیگ:
 ن ح
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و ر:
 ج گ
ن

   

 

 پیغارہ  طعنہ، ملام

  بیکار، بے مغز، بے ہودہ پونچ،پوؿ:

 

ُ ُ

 پوچ    عربی: ف

زؿ، پیزؿ   چھلنی پروؿ،پرونٹر:

ُ

 پروب 

 پتو   دھوپ، دھوپ لگنے کی جگہ  پیتاپ:

اری:

 

ار   لغو گفتگو  پوب

ُ

 
 پرت، ب

 ب ادہ واؿ   چرواہا  پہواؽ

اوند، بست، پرندک   پہاڑ  پواد:

 

 
 پجار، ن

ا   پولگ:

ُ

دب

 ُ

ا، ڈھوی

ُ

 ب الیدؿ  تلاش کرب

گ:

ُ

 ج
د

 

 س
پ د

زتیب دینا  

 

ا، ب

ُ

 پیراستن آراستہ کرب

ز:

ُ
ُ

 
 

زی  ن

 

 ں کی اب 

 

 ب اشنا  ب اپ

    پندؽ:
 

ی ز

ُ

، داؾ،  سازش، دھوکہ، ق  
 

ی ز

ُ

 فند: جھوٹ،مکروق

 بھی اسی سے‘‘ پھندا’’جاؽ نیز اردو کا 

 مشتق ہے

 ب اؾ، فاؾ  مثل، مانند، طریقہ  پیم:

ا:

 

ا    عربی: تو،طاؼ جفت کی ضد، تنہا، اکیلا، واحد  ب

 

 ب
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اپ:

 

ا،ب

 

اپ   گرمی  ب

 

 ب

او:

 

اپ،ب

 

ائی  ب

ُ

، تواب

 
 

اب  طاق

 

 ب

: ان 

 

ا   توا  ب

 

ابہ      عربی: ب

 

 بقب

اچ:

 

از  دوڑ، دوڑ دھوپ  ب

 

 ب

اک:

 

اک ب

 

دا ب دا ج  دا،    ج 
 
دا ج 
 
: ج 

 

 ی

 

 ی

اؽ،تھاؽ:

 

زتن ب زا ب 

 

 کی کٹوری  ای  ب 

 

 
 

اؽ: ٹ

 

 ب

اہوت:

 

اکید، تنبیہ  ب

 

ا   ب

ُ

ا، آگاہ کرب

ُ

ابیہ: ب اد دلاب

 

 ب

اؽ:

 

از، عشوہ، غمزہ  ب

ُ

از، حیلہ ،مکر   عربی: دلاؽ        ب

ُ

اؽ: عشوہ، ب

 

 

 

 ب

اؾ:

 

ا   ب

ُ

 عربی،فارسی: طعاؾ   غذا،کھاب

انہرغ: 

 

زغ، ب
 
اہ

 

ا  ب

ُ

ا،رکنا،قیاؾ کرب

ُ

زی ٹھہرب ّ

 

 فارسی،عربی: ب

:
 

 

 عربی، فارسی: طفل   بچہ  ت

زہ، تحقیق، تفتیش تپاس، ٹپاس:

ُ
 

 تپاس: مجاہدہ، رب اضت  جاب

اا   تج:

ُ

ج
کل

ُ

ن
 کی کونپلیں 

 
ُ

ز درج

ُ

ِ

 

 ب

:

ُ

غ

س
ف

 

ن

سگ،
د 

 

پ
ا  

ُ

ا، غصے ہوب

ُ

   گرؾ ہوب

ُ

 ُ
 

ج ڈدؿ،ن
 س
د

 

پ

 

،تبد:

 
ُ  

  گرؾ، جلاہوا، غضب ت

 
ُ  

 ت
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زک:

 

زاک  شگاػ،دراڑ  ب

 

 ب

زاک:

 

زک،ب

 

زاک  دھماکہ،پھٹنے کی آواز ب

 

 ب

زکگ:

 

اا  ب

ُ

ج

 

 ھد
ت

زکیدؿ   

 

 ب

زب:

 

زب   مولی  ب

 

 ب

:

 

 
ی ز

 

د    کھچڑی  ب زی 
 

 

د    عربی: ب زی 

 

، ب

 

 
ی ز

 

 ب

زونگل:

 

 تگرگ   اولہ، ژالہ  ب

ز:

 

زب 

 

ل   شبنم  ب
ل

 

پ
زی’’عربی،فارسی:  

 

 ‘‘نمی، ب

زیل     

 

 عربی:طلاؽ   پنجابی: ب

:

ُ

غ

ک

ُ

پ

زو

 

    ب

 

زاؤ: ٹپکنا   چھڑکاپ

 

 ب

 تش: بسولا، کلہاڑی   بسولا  تش:

ج لہ   دلاسہ  تسلا:
س

 

ن
 عربی،فارسی: تسلی    عربی: 

 تکیہ   ٹیک  تکہ:

سگ:
 

 

ن
ا، ب انی کا  

ُ

ہک: ن لی بے ہوش ہوب
 

 

ت
 

ا   

ُ

 سوکھ کر ختم ہو جاب

:

 

 لُ

 

 دک دلک، لق دؼ: سنساؿ میداؿ،  ننگا، بے گھاس جگہ  ی
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 نہ ہوجنگل انشں گھاس وغیرہ  

زؿ:

 
 

 عربی،فارسی: طنز   طعنہ  ب

ا    تلاہ:

ُ

 عربی،فارسی: طلاہ، تلی   سوب

 عربی،فارسی: تہاؽ: پہاڑ کاغار   چٹاؿ  تلہار:

    داؾ، پھندا  تلک:

 

 ت

:  

 

 دت

 

 دادؿ   پھاڑ دنیا ب

 

 ب

اریکی  تم:

 

 تم  سیاہی، ب

 عربی،فارسی: طمع   طمع  تما،تماہ:

ا،عربی،فارسی:تمرد:    بہادر  تمرد:

ُ

زمانی کرب

ُ

اق

ُ

 ب

ا  

ُ

 سرکشی کرب

 فارسی:تمردی: بغاوت، ضد، سرکشی   بہادری  تمردی:

مکاا:

 

ت
اؿ،  

 
ُ

ات جوجانوروں  داغ،داغ کان

ُ

اب

 
ُ

 عربی،فارسی:تمغا،ن

اؿ  

 
ُ

 کے جسم پر لگاتے ہیں  سیاہی کان

    قدیم فارسی: تومن  قبیلہ،قوؾ، ن نداؿ  تمن:

ُ

ُ

 اوستا: توخ

ل:
ج 
م
ہ

 

ت

 فارسی: تحمل   تحمل، صبر  
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:  

ُ
 

ز،سستی  ٹ      دب 

ُ
 

 ٹ

    ب اری    تنگ:

ُ

 

 

 ن

 تنگ   درہ کوہ  تنک:

زگ:

 
ُ  

ا تنگ،ٹ

ُ
ُ

 

 
دؿ   تننا۔ب  

ُ  

 تنودؿ، ت

 تنبو   خیمہ  تنبو:

زاری  بیقراری، تلوسگ:  تلوسی:

 

 تلواسہ: بے ق

ا’’  

ُ

زار ہوب

 

 ‘‘بے ق

:

 

 تیل   ن ؽ، نقطہ  ب

،تیغ:  

 

 تیغ: تلوار   تلوار، تیز  ت

 طرح  طریقہ،طرز،قسم  تہر:

اری    تہار:

 

ار   ب

 

 ب

:

 

زوا  پُ

 

 تلخ،تلک   تلخ،ک

:       بندوؼ  توی 

 

 ن

 تورہ: گھاس پھوس سے بناہوا گھر  پشم سے بناہوا گھر  تورہ:

زکی،فارسی:تورہ  قاعدہ، قانوؿ، رسم  تورہ:

 

 عبرانی، ب
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ے والا  توش:

 

خ
 
ج
زے 

 

 توش: جسم،جثہ  ب 

 طوؼ  گلے کاحلقہ، طوؼ  توک:

   بہادر،پہلواؿ  تور:
 

 

 ؽپ

  

 

  پ

 

   کتے کو بلانے کی آواز :، چوچوپ

 

  پ

 

 پ

 تیرہ ماہ:ساؽ شمسی کاچوتھا مہینہ  گرمی کامہینہ  تیر ماہ:

ج ہ  ٹبر:

ُ

د ک 
 فارسی،کردی:تبار،  سرایکی(: ٹبر  ن ندانی،

:  

 

     ٹیلہ  ت

 

،  عربی:زب اہ ،سرایکی(:ت  

 

 فارسی: ت

ا   ٹپاسگ:

ُ

ا، تحقیق کرب

ُ

 تپاس: مجاہدہ، رب اضت تجزیہ کرب

:

 

 ی

 

 کی آواز  ی

 

 ی

 

   ی

 

 ی

 

 ی

زہ  ٹکر:

ُ

ج کہ   ٹکڑا،رب 

 

ن
 ، ِ

 

 تِ

ز:

 

 ز
ھذ

 

ت

زاٹیلہ  ٹیڑ،

 

 عربی،فارسی: طور    ب 

 کگ:

 

پ
ا   

ُ

ک   کھٹکناب
 
، عربی: د

 

 فارسی: ی

:

ُ

غ

ک

،ٹھو

ُ

غ

ک

    ٹھوکنا ٹو
ّ
ک
 
 عربی،فارسی: ص

 عربی ،فارسی: تور کھجور کے پتوں کا بناہوا تھیلا  ٹورا:

زتن’’ دا،ای  ب 

 ُ

ہ‘‘ کوی زّ  ‘‘تھیلی’’عربی:ص 
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:

 

 

 

  ٹ

 

از و ادا کرنے والامجازاً دوس

ُ

،ب

 

از،عشوہ،غمزہ     دوس

ُ

اؽ: ب

 

 

 

 ب

:

ُ

غ

ُ

 خ
ج د

 

ن

،

ُ

 
 

 

 تپاندؿ کسی چیز کو کسی چیز میں ٹ

ا   

ُ

ا،ب ار کرب

ُ

زدستی گزارب  زب 

زکی،فارسی: جار   عربی: جہر:  اعلاؿ،منادی  جار:

 

 ب

 بلند آواز سے پڑھنا  

زکی،فارسی: جار    پرندوں کی ڈار  جار،جھار:

 

 ‘‘ جمعیت’’ب

 فارسی: چغالہ  عربی: جغالہ

زواں  جاڑ:

 

، ہم مثل  عربی:   ج 

ُ

 جور:ہم پلہ، ہم رن

 جار: کاروب ار میں شری  

زکش  جابہ:

 

ج ہ  تیرداؿ، ب
ج ػ
 عربی،فارسی: 

 ‘‘زلف’’عربی،فارسی:جعد،جعدہ  گھوڑے کے ب اؽ  جاد:

 جاشو   ملاح لوگ  جانشو:

   جاور:

 

 جاور   حال

  

 

ا  :جات

ُ

 جائیدؿ  دانتوں سے چباب

ز،جھر:
 
زک   جنگل  ج  

 
 ج
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ز:
  

ز،چ  
 
رز  شگاػ،دراڑ  ج

 خ

ج 

 ‘‘بہت گہرا غار’’عربی،فارسی:

:

 

 
 

 ، عربی:جوس   پوچھ گچھ  حس

ُ

 

 

 خ

زگہ:
 
زگہ کونسل،مشاورتی دیواؿ  ج

 
زکی: ج

 

 فارسی،ب

زکہ:

 

ز

ُ

ھذ
 
ج

زکہ،

 
ُ

 
زقہ   شعلہ ی

 
 ج

زؾ:

ُ

 
زؾ   یقین  ج

ُ

 
 عربی،فارسی: ج

زا،جھگڑا:

 

ر
ح گ

    مدہانی 

ُ

غ

ج 

 ،

ُ

غ

ج 

،  چ 

 جلہ  سوت کی ککڑی  ح لک:

لگہ:
 
لگہ  سبزہ زار، مرزاار  ح 

 
 ح 

:
 
 

  گھوڑے ب ا گدھے کی جھوؽ  چ
 
 

ز ، عربی:چ  
 
 ج

:

 

 
 ب انے والا ای  قبیلہ  ج

 
ُ

تہ: گائے چرانے کا ای  قدیم قبیلہ اوی
ٔ
 اوستا: زاو

 عربی،فارسی:جم،جمع  کل،تماؾ،جمع  جم:

   جماز:

 
ُ

 زعربی،فارسی:جما  تیز رفتار اوی

 جواؿ: نوجواؿ،گبرو خوبصورت ،اچھا۔ خوب  جواؿ:

:   
 

 گومہ  گھاس پھوس کاجھونپڑا  ج

:  

 

ا جو،جوت

ُ

     چلاب
 
 ح
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 جو  ای  قسم کاغلہ،جو  جو:

 جور   قسم، نوع  جور:

،ٹھیک  جوڑ:  جور موزوں،مناس 

ج گ:
 م
ج

،

ُ

غ

 مخ 
ج

ا 

ُ

ا، جھاڑب

ُ

 ج ڈدؿ  ہلاب
د

ُ

ج  
ج

 

:  ہج    سیدھا  چ 

گ:
 
   ح 

ٔ
    جوا

ُ

غ
 
ج 

 

اؿ،جلانڑ:
 
  لاؿ   ہتھکڑی ج 

 
 ح

 جولا   جولاہا  جولاہ:

 فارسی: زی  اوستا: جی ، کردی:جندک  جاؿ،روح،خود  جند:

:   ج، جوچ 
 
ود   کیڑا ح

 
 عربی، فارسی: د

ہگ:
ج 

ا،چھوٹنا  

ُ

ا،   بھاگ

ُ

ج ڈدؿ: تیز چلنا، اچھلنا کودب
ج ہ

 

ا

ُ

ا، کودب

ُ

:چھوٹنا،رہاہوب

ُ

 

 

  خ

ز:      
زگہ  ای  قسم کا گھاس  چاب      چارب 

ا  چاپ:

 

    چپہ  لی،رقصب

    چاہ   کنواں  چات:
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ا   چارگ:

ُ

ا، نگہبانی کرب

ُ

 چارگ:قافلے کانقیب، دیکھنا،جاسوسی کرب

 چارہ:علاج،طریقہ

ا  چارینگ:

ُ

 چراندؿ   چراب

اؾ  چاؤش:

ُ

اؾ  ای  بلوچی ب

ُ

 چاوش: قافلے کانقیب، ای  ب

ج گ:
م
ا   چا

ُ

اا ،لے جاب

ُ

ج

ُ

د ج 
 ھ
ج

ا   

ُ

 چاپیدؿ: لوٹ مار کرب

ج ہ،چبو:  
ج

ا  

 

  ب
 
 چاموش   ح

:

 
 

 چ    غلہ سے بھوسہ کو  چ

دا کرنے کاآلہ    ج 

 جفت   چھت  چھت:

: :  کشش،کھینچ  چ  ج ک:مقناطیس  پہلوی:آہن چ 

ُ

د
 
ح 

 

 ‘‘مقناطیس’’لوہے کو کھینچنے والا 

:

ُ

غ

ُ

 خ
ن

رز 

ُ

ج غ
ا   اچھی طرح دیکھنا،  

ُ

رز: التفات کرب

ُ

ج غ
 

  متوجہ ہو کر دیکھنا  

  را  چرز
 
 چرز   چ

 چرک   میل  چرک
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گ

 

س
ج 

 چشیدؿ   چکھنا  

د
 
 چہاد، چکاد     چوٹی  گج 

الاب  چکل

 

الاب’’چقر   چشمہ، ب

 

 ، چکل: قطرہ قطرہ ٹپکنا‘‘چشمہ، ب

ز  ذکر، آلہ تناسل  چل  
 
، ج

 
 

 چ

ارہ  چمک

 

 چشمک  آنکھ کا اش

ا 
 
، ک 

ُ

َ
  مٹھی بھر، تھوڑا، قلیل  ج 

ُ

 
، ج  چک 

 

  
 

 چ      شوروغوغا  چ

ل
ن

ُ

خ
 
ج 

 چنگل   پنجہ  

ا  چنڈگ

ُ

 چندش  جنبش دینا، ہلاب

 

ُ

 
ا  ج

ُ
ُ

 
 

 چیدؿ   ج

 ٹ

 

 
ا  ح

 

ک   جوب

 

ج
س  
ج 

 

    ٹیڑھا، کج  چوٹ

 
ُ

 
 

 ج

گ

 

 چوشیدؿ   چوسنا  چوس

 چرن ب   گرداب  چہراپ

 

 
ُ

 چپات   تھپڑ چپاٹ،چمای
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ج ڈدؿ   چلنا  ح لگ
ح ل

 

 چ     اوپر  چ  

 

: اوپر(  دس : ہاتھ، چ 

 

 : غلبہ )دس

 

ُ

غ

ُ

 خ
ن

ز

 

 
 

ا  چ

ُ

ا، ستاب

ُ

زاب

 
 
 چزاندؿ   ج

ز، جیر   نیچے، تحت  چیر،شیر  زب 

:

 

 

ُ

 ج

 

 

ُ

دک  اندیشہ، فکر ج  

ُ

 ج

زکاڑ

ُ

زکگ، ج

ُ

ا ج

 

زاب

ُ

زاک   ج

ُ

 ج

 عربی،فارسی: داب  اردو کا  طریقہ، ڈھنگ  داب:

 بھی اسی سے مشتق ہے۔‘‘ ڈھت  ’’

،کنارا  دپ:

ُ

 
ز شے ‘‘ دہن’’فارسی:   م

 
 عربی،فارسی:ہ

 کاکنارہ

زیل  دت:

 
 
 دت: درندہ   ج

ا   دح گ:

ُ

 مارب

ُ

     کاٹنا،ڈن

ُ

 ژنہ،دوزنہ: ڈن

:  درآئیدؿ   بولنا،کہنا  دران 

:

 

ا درا بون

ُ

ز ہوب
 
 عربی،فارسی:طرب اؿ   ظاہ

:

 

 : س  ،تماؾ، ٹھیک، بہتر دراہ،درس
ّ
ز :ٹھیک ،بہتر عربی:ط 

 

رس
 
 د
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 س  ، تماؾ   پشتو:ٹوؽ

زتن  درپ:  عربی:فارسی: ظرػ  ظرػ،ب 

 درفش   چمک  درپش:

رج:
 
رج  زیورات رکھنے کاڈبہ  د

 
 عربی،فارسی: د

 درز  درز، شگاػ  درغ:

رن ؿ:
 
زدی    د

ُ
ُ

اؾ  ڈھاڈر کے ب

ُ

 درن ؿ:نواح سمرقندمیں ای  شہر کاب

اؾ  

ُ

 ای  گاؤں کاب

 درسار: دروازہ کے سامنے کی  دروازے کاچوکھٹ  درساؽ:

 دیوار جو پردہ کے یے  بنائی جاتی ہے۔ 

 دروش: فصد کرنے کانشتر  بھیڑ بکریوں پر داغ  دروش:

ات  

ُ

اب

 
ُ

 سے لگائے گئے ن

:  چ 

 

 چ     غلبہ دس

 

 دس

:

ُ

 دستوانہ   کنگن  دستوی

 دسک، دشک، کردی: دزگ   دھاگہ  دسک:

ا  دغلا:

 

ا’’دغلہ: موٹے ہاتھ ب اؤں والا  عربی:دک               موب

 

 ‘‘موب
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  ڈھیر،زب ادہ،ریتت  دؽ:

َ

 

 ب

لہ:
َ
ا،د
ّ
ل
َ
 درراہ دیوث، بے غیرت، بھڑوا  د

م:
 
ج
ل

   د

ُ

ن

م
مط

 دلگرؾ   

 دولا  عربی:دلو:ڈوؽ   ھڑ ا  دِلہ، دلو:

:

ُ

 

 

 دؾ: دھوکہ  ،دؾ دادؿ: دھوکہ دینا    کسی چیز کے ب ارے میں اس   دمان

ا جیسے کہ وہ

ُ

ز کرب
 
 طرح کا رویہ ظاہ

 بے خبر ہو، دھوکہ دینا 

: ز   دؾ  دم  ب 
 
  ‘‘ مقعد’’عربی،فارسی:د

ُ

 عربی:زی

نبہ  دؾ، کسی چیز کاپیچھا  دمباؽ:
 
 د

ج گ:
م

 
ی  د

 

ح کح

نبہ   
 
 د

 دمہ، عربی:دمق   دھونکنی  دموک:

:

ُ

ن
 
    صراحی  د

ُ

 

 

 ت

 دواؽ  چمڑے کا تسمہ  دواؽ:

 دودماؿ:ن نداؿ،قبیلہ   سماج  دودماؿ:

ا مرتباؿ  کوٹنے کے یے   دوری:

 

 دوری: چھوب
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زا مرتباؿ  

 

 لکڑی کاب 

ا  دوؿ کنگ:

ُ

ا، ملمع کرب

ُ

ائی کرب  
 اندودؿ،اندائیدؿ  ل 

 فارسی: دگہ، تکاؿ ٹکر، تصادؾ،ضرب،دھچکا  دہک:

:

ُ

غ

م
ھ

ا   د

ُ

ا، طلوع ہوب

ُ

 دمیدؿ  سحر ہوب

: وک   تکلا  دی 
 
 د

:

ُ

 

ُ

 

  ،دی

ُ

 
زض دودھ حا خ کرنے کی دب

 

 عربی،فارسی: دین  ا دھار،ق

 ن طر مستعار گائے ب ا بکری  

زابی، مرض

ُ

ا   عربی،فارسی: داء :بیماری ،مرض   ڈا:               ج

ُ

زابی پیدا ہوب

ُ

 ج

ُ

:اچای

 

 ڈایے بون

ا     

ُ

زاب ہوب

ُ

 طبیعت ج

ُ

  اچای

:  

 

ا،چاہنا  ڈا آت

ُ

 داختن  پسند آب

د  ممکن ہے کہ    دادا  ڈا ڈا:
َ
 عربی،فارسی: ج 

د’’عربی کے   ‘‘ د‘ ’’ج’کا ‘‘ ج 

 اور پھر‘‘د د’’میں بدؽ کر پہلے

 سے ‘‘دادا’’بن گیا۔ پھر‘‘ دادا’’ 

 ہوا‘‘ ڈاڈا’یہ لفظ
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ل میداؿ،ہموار زمین  ڈاک:
ج 

 

د ح 

غ 
َ
 د

ا  ڈاؽ:

 

 داؽ   موب

    ،پنجرہ داؾ، پھندا  ڈب:

 

 عربی،فارسی: طبق، ش

 عربی،فارسی: دبہ   ڈبہ  ڈبہ:

ز   ڈک:  
،ب   عربی،فارسی: دہاؼ   لبال 

: ک ،ڈی   دگہ، تکاؿ  ، ملناتصادؾ ،ٹکر ڈ 

 :تودہ،ٹیلہ  مٹی کا ڈھیلا  ڈِؽ:

 

ج لہ، عربی،فارسی:ب

 

ن
 فارسی: 

 دلیدؿ، عربی: دلک   دلنا، ملنا  ڈلگ:

ل:
ج 
م

   سے بھرا ہوا، پھوڑا، سوجن     ڈ
 

 عربی، فارسی: دمل: پھوڑا       ئ

:   نقص، ٹیڑھا  ڈنج

ُ

 ‘‘کبڑا’’فارسی: زونج، ژون

 

ُ

زؿ، ڈاکو، چور  ڈن

ُ

 
 شنگ، تونی  رہ

زا پتھر، تودہ  ڈوک

 

 عربی، فارسی: دک : تودہ، ٹیلہ  ب 

 عربی، فارسی: طور، عربی: ذَؽ  طریقہ، ڈھنگ  ڈوؽ

 عربی،فارسی:رہ ط ،کردی:رھہ،رگز   قوؾ،قبیلہ  راج:

بع:ب اری  مٹی   گارا،پتلاکیچڑپتلا  رِب:
َ
 عربی،فارسی:ر
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دؿ   رنگنا  رح گ:  رزی 

گ:

 

ا،ٹپکنا رح گ،رس

ُ

 ریختن،رش  عربی:رشح  بہنا،گرب

دہ  قطار،صف  رد:
َ
 ر

زتن  رزاؿ:  ب ارداؿ   ب 

  ں  رشک:
 
 رشک   ح

   رک:

 

 رخ:رخنہ،رکاوٹ  حفاظت ،بچاپ

ک:
 
ا    فولاد  ر

ُ

:چاندی،سوب

ُ

 رن

: مش   ، بیڑھدوڑ  رم 
 
ؾ، ر
َ
 ر

 رمہ،عربی:رمق   ریوڑ  رمگ:

 رشمیز   دیمک  رمیز:

گ:

ُ

 ج
چ د

ُ

ت

ا   ر

ُ

 رنجانیدؿ   آزردہ کرب

ا،  رندگ:

ُ

ا، رندہ کرب

ُ

ا  صاػ کرب

ُ

زاشنا، رندہ کرب

 

دؿ:ب  رندی 

ا   

ُ

ی کرب

ھ
گ

ُ

ج
ک

 

:

ُ

ن
 
اراستی  ر

ُ

   ٹیڑھا،ب

ُ

ن
َ
 ر

: ا   رون 

ُ

 روبیدؿ   صفائی کرب
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   روت:

 
ُ

 رود   آی

ز  ٹیلہ،اونچی زمین  روڈ:

 

 رواد،رب 

رودؿ  کی کٹائی کھیتی  روؿ:
 
 د

 رہا   آزاد،رہا  رہا:

 ٹنا  رہگ:
 
 

 رہیدؿ   چ

:  
 

،دھوکہ  ری  
 

ی ز

ُ

:شک  ق  
 

 ریو   عربی:ری

 ریس: غصہ،قہر، ریغ:حسد  حسد،بغض  ریس:

ڈد:

ُ

ج
ک

 

 س
ن

ڈد    مذاؼ  ر

ُ

ج

ُ

خ

 

ن س

 ر

:  ریخ   پتلا ب ان نہ  ری 

:    ری 

 

 
 رن     ری

: ا   رن 

ُ

دؿ   ب ان نہ کرب  ری 

 زادہ   بیٹا  زادگ:

 عربی،فارسی: زاغ:ٹیڑھا ،کجی،   آنکھ والاٹیڑھی   زاغاچم:

ا 

ُ

 عربی: زیغ:نظر کاکند ہوجاب

 (Salزاؽ: بوڑھی عورت  سومیری:سل)   عورت:  زاؽ:
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ز:
 
ز:روشن،بلند  عیاں،آشکارا  زاہ

 
ز  عربی:زاہ

 
 عربی،فارسی:ظاہ

خ فہ:

 

ن
زھیا   عورت  زا

 

خ فہ:ب 

 

ن
 زا

ز:

 

ز،زب  ا   زب 

ُ

 ور،تواب

 
 

ز  طاق  زب 

،زفت:

 

 
زوا زی

 

 زفت   ک

ز  درا،داکھر  زِور:  زِب 

ا،   محروؾ  زبہر:

ُ

 زبہر کردؿ:عاؼ کرب

ا 

ُ

 والدین کااولاد سے بیزار ہوب

   زراگ:

ُ

 زلوک،زور،زالو   جوی

 عربی،فارسی:زرت   جوار  زرت:

زقاؿ  زردوئی:  زردہ   ب 

ا سا مشکیزہ  زک:

 

 عربی،فارسی:زؼ  گھی کا چھوب

 زگاؽ،زغاؽ،ژکاؽ   کوئلہ  زگاؽ:

ل:ّ  اوؽ جوانی عروج،بھرپور شباب  زؽ:
ِ

 

ط
 عربی،فارسی:

دگ:

 ُ

 چندک  دوزانو ہو کر بیٹھنا  زی

 زنخ،چانہ   عربی:ذقن   ٹھوڑی  زنوک:
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:

ُ

   زون

 
ُ

   جواؿ اوی

ُ

 

 
 ج

زک:
 
زہ   پتہ  زہ

 
 زہ

 عربی،فارسی:سمساؾ   تلوار  :ہمز

 عربی،فارسی:زب اد،زب ادہ   زب ادہ  زب ات:

 ‘‘زخمی’’آستیم،عربی: دامی  زخم،زیمی: زخمی  زیم:

ا، سرود کہنا  موسیقی،راگ ،زیمل:زیمر

ُ

 عربی:زمر:ب انسری بجاب

ناا:

ُ

 خ
 جلنگ  گھنٹی کی آواز ژلنگ،ژلد

   ژند:

 

زی چیز  خستہ حال

 

زب 
 
ا کپڑا،چیتھڑا ،ہ

ُ

 ژند: پراب

 

ُ

 ژن

ُ

    گھنٹی :،ژان

ُ

 زن

 زہار  عورت کی شرؾ گاہ  سار:

زاکمرہ  ساؽ:

 

الار   ب 

 

 ب

: ا   ساڑان 

ُ

 سرایش  تعریف کرب

: زاشنا  سان 

 

زاشنا   پیسنا، ب

 

چک: ب
ش

 سائیدؿ  عربی:ساحق، 

ازہ  سبر:

 

ا ب

 

 خوبصورتی،’’عربی،فارسی: سبر:   موب

ا ،گاڑھا‘‘ جماؽ 

 

 فارسی:ستبر:موب
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ا   سپارگ:

ُ

 سپردؿ  حوالے کرب

 عربی،فارسی: صدؼ   یقین  ستک:

کہ،صدکہ:

 

ج
ص

زب اؿ۔خیرات 

 

 عربی،فارسی: صدقہ  ق

:

 

ا   ش

ُ

 وخیز کرب

 
 

ا،حس

ُ

  کودب

ُ

ن

 

 سد
سد

 

امہ، سندائللہ،کم    سجل:

ُ

 سجل  ب

زب   سیسہ  سرپ:  س 

 سرگل: چیدہ:منتخب   رہنما  سروک:

 سرو، سروؿ   سینگ  سروہ:

:

 

 
دی،داشتہ  سری

 ُ

 عربی،فارسی: سریہ  لوی

:  سارہ عورت کی اوڑھنی ،چادر  سرن 

اؼ  مضبوط ،سخت  سک:

 

،شق،دک  عربی:دک،ش

ُ

چ

 

ش

 

:
 

: بندراستہ   بند،قابو  سِ
 

 سِ

:
ِ
،مٹی  سِ

 

 
ہک   ری

 

ت
 

:

ُ

ن

سک

ز    سرگین،سرجین   گوب 

:

ُ

ن

سک 

  قوؽ،وعدہ،لفظ،کلاؾ  

ُ

ن

ُ

خ  
ش

 عربی،فارسی:
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کگ:
س
،

ُ

غ

سک

ا،سوچنا،    سیکھنا 

ُ

 سگالیدؿ: فکرکرب

 سگالش گر: اصلاح لینے والا     

   سل:

 
ُ

 
 عربی،فارسی: صلایہ   ائ

 عربی،فارسی: سل   دؼ  سل:

ہہ:
سل

 عربی،فارسی: سلاح   اسلحہ  

ہااڑغ:
سل

 عربی،فارسی:سلک  ای  چیز کو دوسرے  

ا   

ُ

ا، جوڑب

ُ

 کے ساتھ پروب

:

 

ُ

ہ  قابلیت،سبھاؤ، شعور  س
ّ
 ج 
خ
ش

 عربی،فارسی: 

 عربی،فارسی: سطح   سطح،مقاؾ  سند:

:

 
ُ

 شند  ٹھوڑی،چونچ  س 

:

 
ُ

 سترد   ب انجھ  سَ

 سنج  وزؿ،وزؿ کے ب اٹ  سنگ:

 سنگار  ساتھی،رفیق  سنگار:

 سنگر   مورچہ  سنگر:

:

ُ

 
 ب ا حقے کاکش سوٹ ج

 
 

ا  سگری

ُ

 سوت زدؿ لگاب
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ادی  ش  ر:

 

ادی کاجشن   ش

 

 سور:ش

 آماس،آساؾ،آماہ  ورؾ،سوجن  سوؾ:

 عربی،فارسی:سحر   سحر  سحار:

: ہت   
ش

 عربی،فارسی:صباہ   صبح،سحر  

:

 

ہت
ش

   

 
 

،وق

 

   ساع

 

 عربی،فارسی:ساع

زخچہ   خسرہ  ِ سہرک:  س 

 عربی،فارسی:سہیل ای  مشہور چمکدار سیارہ  سہیل:

و     بٹیر سیسی،سیسو:
 ہ
ح

 

ن
 

ز:

 

 
کاسہ   ساہی  سی  ز 

اتو:

 

 تن    بندر  ش

 

َ
 
 ب

ار:

 

ارہ  عورت کی اوڑھنی  ش

 

 ش

اکارگ:

 

زغیب دینا، ش

 

ارہ دینا،ب

 

ا   اش

ُ

ہقہ:نعرہ مارب

 

 عربی،فارسی:ش

ا وغیرہ  

ُ
ُ

ارہ دینے کے یے  کھان

 

  اش

اہی:

 

اہی: ای  سکہ جو  ای  سکہ جو چار آنے  ش

 

 دینار50ش

اہے

 

ز ہوب زاب  اہے   کے ب 

 

ز ہوب زاب   کے ب 
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ائیگاؿ:

 

زاخ  ش

ُ

ائگاؿ  وسیع ،ق

 

 ش

اموس  شد:

ُ

   تقدس،ب

 
 

 س

زد:
 

 

 اور نرؾ ئے،    پتلا،نرؾ  س

 

ست  
ص
ز
 
: ہ

 

 

 س

 ’’کردی:

 

 

 ‘‘نرؾ:’’س

:

 

ِ

 

 سپش    جوں،ش  مور:ای  چیونٹی  ش

ز کا:

ُ  

   ش

 

 
 شرفاک  آواز،آہ

 شکرہ  ای  شکاری پرندہ  شکرا:

:
ِ

 

زچھی  س  شل   ب 

ار:

 

اؽ   لمبابخیہ  ش
 

 

 ش

:

ُ  

ک  اوستا:  بچہبکری کا  ش

 

 س
د

 

س
ااک،

 

 س
د

 

س
 

 کردی:سن

ُ

 

 سچ

 ٹ:
 

 

ا   ش

ُ

 عربی،فارسی:شوط  دوڑ،تیز بھاگ

 عربی،فارسی:شور   مشورہ  شور:

 شورہ  ب ارود،کلراٹھی زمین  شورہ:

:

ُ

غ

ک

ُ

پ

ا   شو

ُ

اک صاػ کرب

ُ

 شنودؿ سونگھنا،ب
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 ج گ:
د

 

س
    

ُ

 شیبا  ای  قسم کا سای

  ؽ
 

 

  ر  بگل،نفیری  س
 

 

 س

:  دن 

 

 

،گ  دن 

 
ُ

 آغندؿ،آگندؿ  کوئی چیز زور  ع

ا  

ُ
ُ

ا، ٹھون

ُ

 سے پر کرب

ار:

 

 کتارہ   ِْخنجر  کاب

زتن  کاسگ: صہ  کاسہ،ب 
ػ
قَ
 کاسہ،عربی: 

عک،روغنی کلچہ  مخصوص روٹی جسے  کاک:
ک
 کاک  عربی:

اہے۔    

 

 آگ کی تپش سے پکاب ا جاب

 کاژ   بھینگا  کانثر،کاژ:

 کا۔گاز، گیاہ   عربی: کلاء   گھاس  کاہ:

 کلیا   سجی،کھار کھاؽ، کاؽ:

زھی، نجار   تجربہ کار  کتہ کار:

 

ناار: ب 

 

رز،کخ
گ

 

ج
ک

 

:

 

خ ت

 

د سردی کے موسم میں  کد دی 

ُ

 عربی،فارسی:ج

   

 
 

 سکھاب ا ہوا گوس

ا،کم  کتری:

 

زہ ،چھوب

ُ

زہ رب 

ُ

 کترہ  رب 
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اہی تخت،تختہ،چارب ائی        چارب ائی   کٹ:

 

 کت:ش

 

 

 

ا  ت

ُ

ا، ضرب لگاب

ُ

  کوٹنا، مارب

 

 کوستن، خوستن، ک

ا مکاؿ کدو:

 

 کد:گھر، ن نہ مکاؿ، چھوب

زھا کڈْ، کھڈ:

 

د، قلت کھائی، گ ّ

ُ

 کندہ:عربی:ج

  کراڑا:

 
ُ

زہ سخت، کرج
 
 عربی:ک

 
ُ

 کرج

:

ُ

غ

ک

ا  کرا

ُ

زاب

 

زک

 

 کراجیدؿ مرغی کاک

 کے یے   کردگ:

 

کیارب اں جوزراع

 تیار کی گئی ہوں

ززہ
 
 ک

  ای  گاؤں  کرخ:
 

ی ز

 

خضدار کے ق

اؾ 

ُ

 کا ب

اؾ

ُ

  ای  قصبے کاب
 

ی ز

 

 کرخ: بغداد کے ق

زب اںچھت کی  کرز:

 

زس ک
 
 ہ

 کرک:چھت ا وپر، بلندی کرغ،کرگ:

زک:

 

زک ہوئی مرغی کرک۔ ک

 

ک ک  ک 

زد، کرد:

 

دا۔ علیحدہ ک اخیں جو چھانٹی جائیں ج 

 

 کی ش

 
ُ

 کرد: درج

ز 

 

ز ک

 

زک ک

 

زہ رعد، ک

 

زق

 

 ق

ا کسؿ:

 

  چھوب

ُ
 
 ک

  کفرک:

ُ

 کافور: مشہور سفید چیز ہے۔ سفیدرن

 کک ای  گھاس  کک:

:

ُ

چ

ک

 

ُ

چ

ک

 ،

ُ

غ

کک 

، کوک کی آواز کھانسی ،کھانسنے 

ُ

چ

ک

 

ُ

چ

ک 

 

 کاؾ:
 
ز  کز ء

ُ

 کز و کار رشتہ دار ، عزب 
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 گاہ کل:

 

 کل: دیہات ، گاؤں عربی : کل : اھل و عیاؽ  خیمہ، اقام

 کلات قلعہ کلات:

 کلند کداؽ کلنگ:

چ گ

ُ

کلح
زہائی  

 

 کالوچہ ، کالوشہ : دیگچہ ک

کاؾ کرنے سے ہاتھ ب اؤں کا  ک لہ:

 سخت شدہ چمڑا

 کرہ

ہ سائباؿ مسہری ، کلَہ:
ّ
 عربی، فارسی: کلَ

: مت 
ک

الاب 

 

زھا ب انی کا ب

 

، گ  
 

ُ

 خم، عربی: ج

:

 
ُ

د ک

ُ

 

د ک

ُ

 

 ک

د:

 
ُ

 

  کنارہ، گوشہ ک

 

چ

ُ

ح ک 

 

 کندہ: کھائی شگاػ، دراڑ کنڈ:

 عربی ، فارسی : سدَ سنسکرت: کدب ا  دیوار کندھ:

ز:

ُ

  ک

 
ُ

ار بیری کا درج

ُ

 

 ک

دؿ سرکنا، گھسٹنا کنزگ:  خیزی 

ز کواس:
 
عربی ، فارسی : غواص : " موتیاں نکالنے کے  تجربہ کار، ماہ

 یے  درب ا میں غوطہ مارنے والا"

 کوپلہ کھوپڑی کوپر، کانپوؽ:

: فارسی : کوپ، پہاڑی عربی : کتف: "کندھا"  کندھا کون 

 فارسی : کولہ ، کوؽ

زمن، کھلیاؿ گوداؾ، غلے کا گوداؾ کوت:

ُ

 کود: ج
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 کود کھاد کوت، کد:

 کوشک قلعہ، محل کوٹ:

گنجا۔ غیر سینگوں والی بکری ب ا  کوٹ:

 بکرا وغیرہ

دہ"  زی  ہ:"کٹا ہوا، ب 

 

ج
 کل

ا کوح گ:

ُ

 کندؿ، کولیدؿ کھودب

 عربی، فارسی : کورہ آتش داؿ کورہ:

:

 

ان

ُ

زہ:"جمائی ، انگڑائی" کونیاؿ : نیند نیند کی غلبہ سے جمائی لینا کوب

ُ

ز

ُ

ہذ
ک

 

دگ ،

 ُ

دکوکہای

 ُ

 کوہاؿ کوہاؿ گ:ہای

اؾ کہور:

ُ

 کا ب

 
ُ

 کہور ای  درج

اہموار زمین کھوڑ، کڈکھوڑ:

ُ

 کور ب

ہڈدا:
ک 

زاہ  دا گاؤں کا سرب 

ُ

 کتخدا، کدج

 کوکنگ ا لو کھنگ، کنگ:

 عربی : کل " اھل و عیاؽ"  ن نداؿ ، کنبہ کہوؽ:

زب اد کوک، کوکار:

ُ

 کوک آواز، ق

بلوچستاؿ کے ای  مشہور پہاڑ  کوہ ماراؿ:

اؾ 

ُ

 کا ب

اؾ 

ُ

 کوہِ ماراؿ: کشمیر کے ای  ٹیلے کا ب

ا زراعتی زمین کیارہ:

 

 کیار: چھوٹی کیاری ای  چھوب

 و ر:
ھخ
ک

زز ، 
 ہ
ح ک 

 کولہ حراؾ زادہ 

 غاز ای  سکہ گاز:

  گاؽ:

 

 
 

ا عربی : قاؽ گفتگو، لفظ، ب ات چ

ُ

زب اد کرب

ُ

 گاؽ: بلند آواز ، گالیدؿ: ق
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  گبر، گور:

 

 گبر آتش پرس

 گبر جواؿ اور قوی آدمی گبر، گبرو:

: ، گف ب ات گ   گ 

ہ:

 

ج
ک

ا ٹکڑا جس میں زمین  

 

کا چھوب

 کرتے ہیں۔

 
 

 کوئی چیز کاس

 کرتہ عربی :کرت

 گید چیل گج:

ی:
 
ج

 
گ

پرندوں کی دانہ بھرنے کی  

 تھیلی

زاژ

 

زاد، گ

 

 گ

:

ُ

ن
 
چ د
گ

 گزین منتخب ، عمدہ 

اؽ کپڑا گد:

 

 دگلہ، دؼ : قیمتی کپڑا کردی : کوب

:

 

، گ

 

  ب الشت گدس

 

 گدس

زگٹھلی،  گڈک:
 
 گودہ  ئے کا مغز، گوداہ

 گزائیدؿ : عربی طع  :"کاٹنا" کاٹنا گڈگ:

 عربی: قعر : درب ا وغیرہ کی تہہ، گہرائی ، انتہا گہرا جھیل، گہرا ب انی گر:

ا  گرادگ:

ُ

ا، پگھلاب

ُ

 گداختن پکاب

زارہ چیخنے اور چلانے کی آواز گراڑ:

ُ

 ج

 ر گراز:

 

 وراز، گراز س

 کلاغ کوا گراگ:

 گراس لقمہ گراہ:

  ای  خودر وساگ گربست:

 

ست
 

ُ

ع
ز  ب 
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 گرد گوؽ، حلقہ گرد:

 گرہ گرہ، گانٹھ گرنچ:

 گرد گرج گرند

گ:

 

 س
ن
 بیشہ جنگل گر

   بیگانہ گریو، گریویں:
 

 غری

ا  گریوگ:

ُ

  روب

ُ

 گریہ، غری

ز گزر
 
 گزر گاج

زغ، ھڑ غ:

 

ا گ

ُ

 گر ھڑ ب

زکنگ:

 

ا  گ

ُ

زدؿ بھاگ

ُ

، گرب 

ُ

ن

 

د

ُ

ن ع

 گریختن، گر

زؿ:

 

 گرس، عربی: غرث بھوک گ

ش:

ِ ک

 گاہ: مقاؾ ، جگہ گھر 

:

ُ

غ

س
کَ

اا 

ُ

ج
س
ھِ
گ

دؿ   خیزی 

سگ:
ک

دؿ کاٹنا   گزی 

:
 
چ

ُ

سد ح
ک

ز دھنیا 

ُ

ز

ُ

ج ذ

 

س
ک

ز، 

ُ

ز

ُ

ج ذ

 

س
ک

 ،

 

چ

ُ

د ح

 

س
ک

 

 گلہ ، کلک عربی : حل جیل : گروہ ریتت، مجمع، تنظیم گل:            زب ادتی،

 کلہ رخسار گل، گھل:

:

 

اؿ گُ

 
ُ

: داغ ن

 

 گُ

زے ب اؽ گلالک:

 

 گلالہ، گلہ ، کلہ، کاکل ب 

ل:
لن
 
گ

ا منہ ب ا حلق میں ب انی  

ُ

 عربی ، فارسی : غرغرہ بھرب

اہ:

ُ

زؾ، قصور گ
 
اس ج

ُ

اہ عربی : جناح سنسکرت: گ

ُ

 گ
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 کنج شکن گنج:

د  خصیہ، ن یہ گند:

ُ

 

 کند، گ

ل:
ن

ُ

کخ

ل خوش طبع 
ن

ُ

کخ

 

اک بیوقوػ، احمق گنوک:

ُ

 کنج پہلوی: گ

 جواؽ، گالہ عربی : جوالق گونی، بوری گوالگ:

سگ،گواسگ:

ُ

ن
 ب اسک، ب اسک، فاژہ، فاژ جمائی گوا

:

ُ

  آواز، پکار گوای

ُ

 ب ان

ز:
 
 عربی، فارسی: خصر سردی، جاڑا گواہ

: ا گون 

ُ
ُ

 

 
 ب افتن ب

 آغوش دامن گودا:

ہ شیرداؿ گوداؿ:

 

ج
س  
ج 

 

ز گور:

ُ

ز  گورج

ُ

 گور، گورج

ا  خیالداری، سرپرستی گورسی:

ُ

 غورسی:چھاؿ بین کرب

اؾ گور کاہ:

ُ

 گورگیاہ ای  گھاس کاب

  سرخ گورگ:

 

 گُ

  گوز:

 

 گواژ طعنہ، ملام

 کور آب، گوراب سراب گوؽ آپ:

ی:

ج گ
ک

 کوکن، کوکوہ، کوکہ، کوکنگ ا لو گوگو، 

زاہوئی : توں ساتھ گوؿ: زکی: گا ب 

 

 ب ا، فا،ب

ز گوھا: اد گوب 

 

 غوش
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ا۔ پست قد گوئنڈ:

ُ

ا، بوب

 

اط چھوب
 

 

اہ،کوتہ عربی ق

 

 کوب

 ززی:
ہگذ
گ

 ززی سرکشی 
ہگذ
ک

 

 کیرو،بیر ب اد گیر:

ل:
 ہ
کح

 چلنا 
 
دؿ چوتڑوں کے ب دؿ، غری  زی 

 
ُ

 غ

ب التو جانور کوروزانہ دی جانے  لابہ:

 والی مخصوص خوراک

امد، چاپلوسی، اخلاص

 

 لابہ: خوش

لا: پردہ، تہہ کردی: لم ، پیٹ تیلگو: لوپلا:  پیٹ، معدہ، اندر، تہہ لاپ:

 "اندر"

 رواؽ لعاب، راؽ لار:

زکی: ا لاغ"بیگار کا گھوڑاب ا  گدھا لاگ، لاغ:

 

 عربی، فارسی : ا لاغ ب

 سواری"

ا لاندھو:

 

 لندھور موب

زغ، 

 

، رب 

ُ

 
لبار ج

زگ

 

 رب 

  

 

 لبیدؿ فضوؽ گفتگو، گ  س

ز، لوز:

ُ

 
 لیزابہ لعاب  ل

:

 

، لات لاٹھی، گرز ل

 

 ل

شرؾ، حیا، شرؾ و حیاکی وجہ ضد  لج:

ا 

ُ

 کرب

 دھرمی، ضد

 

 
 لج: ہ

 لیز کیچڑ، پھسلن لچ:

:

ُ

غ

خ 
ل

چ گ ، 
ل

ا 

ُ

دین، زؽ ،  پھسلنا، لتھڑب  عربی : زلقآلودؿ، لوث، لیزی 
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چ گ:
ل

ا 

ُ

 عربی : لصوؼ چسپاں ہوب

 عربی: لازؼ چپکنا، چپکنے والی چیز لچوک:

 لرد جنگل ، بیاب اؿ لد:

ا  لڈگ ، لڈینگ:

ُ

ا، رقص کرب

ُ

ا ہلنا، ہلاب

ُ

 لاندؿ : ہلاب

گ:
َ
، عربی  چاٹنا لک

ُ

ن

 

د

 

س
ل

 

 لکد لات لگت:

گ:

 

س
لگ

ج ڈدؿ پھسلنا  

 

س

ُ

خ
ل

 

گگ
ل

 عربی، فارسی: لحوؼ، لاحق لگنا 

زدؽ لگور:

ُ

:بددؽ آدمی )سندھی: لگور( ب 

ُ

غ

لخ 

 

ج ہ:
م
ل

 عربی: لامعہ، لامع، لمعہ آگ کا شعلہ، روشن 

:

 

چ

ُ

ل ح

 عربی ، فارسی: لج ب انی کی گہرائی 

  :لنٹ

 
ُ

، ہوی  لنج ل 

:

ُ

ِ
  راؿ، پنڈلی لِ

ُ

ِ
 لِ

 لودہ تھیلا لوت:

ا لوتی:  

 

 

 لاس ک

ز لوچ:   ، ننگاہنہب 

 

ت

ُ

خ
ل 

 ، 

 

 

 لوچ، لاج ، لوت ، ل

ز قبیلہ کی زب اؿ اور  لرستاؿ کا ای  قبیلہگوب ا،  لوڑی:

 

زی:ل

 

لوری: گوب ا کردی: ل

 ِٗ  لری لوگٗ

  لوک:

 
ُ

 لوک اوی

:

ُ

غ

ک

 کا بھونکنا  لو

 

 

 لوکہ کُ
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ا:

ُ

اکارہ ، کاھل لوب

ُ

ہ بے وقوػ ، ب

ُ

ج
لہ
 لانہ ، 

زھا لوہیگ:

 

الاب، گ

 

 لیلو ب

زادن   لوئی:

 

د ب   لوی 

ن:
 
د

 

ج
لہ

ے ، لخت تھوڑا، کچھ 

 

خ

ُ

خ
ل

 

ا،  لہ کنگ:

ُ

 لہ کردؿ  دبوچناروندب

: ت 

 

 خ
 عربی: لعب ، لہو کھیل، ب ازی لد

 مایندر سوتیلا ماں ماتو:

ا  مارگ:

ُ

ا، حساب کرب

ُ

 آمار، مر: حساب ، شمار  محسوس کرب

 مارو ماں ماڑو:

 مالیدؿ  ملنا، مالہ، ملنے کا اوزار مالگ:

:

ُ

ا، بچنا، ب اقی رہنا مان

ُ

گ رہنا، ٹھہرب

ُ

ج

ُ

مد
زاہوئی :   ماندؿ ، ب 

اؾ  ماوند:

ُ

اؾ  بلوچستاؿ میں ای  جگہ کا ب

ُ

زاؿ میں ای  جگہ کا ب  دماوند: اب 

" ، ماہی : منسوب بہ مادہ  عورت مائی 

 
ُ

مایہ:" مادہ موی

 سومیری : می ، مو

 عربی : تانع سرمایہ، پونجی تانہ ، مڈی:

ل، مثل:

 

ج
م

ل  عربی : مثل کہاوت، مثل 

 

ج
م

 

ز:

 

 ، م

 
 
ز، دھند م

 

 مہ:"دھند، کہر" میغ: گھٹا، ب ادؽ  ک

چ گ:
م

 عربی ، فارسی : مغز دماغ، گودا 

ہ کی ہڈی، ب اؤں کے جوڑ کی  مجوؽ:

ُ

ج

ُ

خ

 

ت

 ہڈی

ل
چ 
ت 

زکی : 

 

زوؽ ب

 

 عربی ، فارسی: بجوؽ ، فارسی : ب 



516 
 

:
ّ
 َ
  م

 
ُ

  کھجور کا درج

ُ

 
 منج،  م

:
ّ
 
 
م ہاتھ کی کلائی م

مػص

چ ہ عربی : 
ح 
ہ 
 ، ما
ّ
 
 
 م

چ گ:
مِ

دؿ ، مکیدؿ چوسنا  زی 

ُ

  م
ّ
ص

م

 ، زّ

ُ

 

 عربی : م

 عربی، فارسی: مراؼ مراؼ کا مرض مراک:

:

ُ

ازک، کمزور ، بے کار  مدہم ، کمزور مر مرای

ُ

 عربی : مرامر۔ نرؾ و ب

 مرز عربی : مرج چراگاہ ، آب اد زمین مرنج:

، سلوک مریوت:

 

 
زاعات رعای

 

 عربی : م

زائی:

 

زاء " لزائی ، جھگڑا"میرہ :  لزائی، جھگڑا م
ِ
عداوت ، عربی: م

 دشمنی

زد:

ُ

 

زدوری م

ُ

زد معاوضہ، م

ُ

 م

 سک:
م

زھ کی ہڈی پیٹھ، پشت 

 

 کے درمیاؿ کی ہڈی، رب 

 

 
 

 مازہ:ئ

 ؼ نسوار مشوک: 

 

 

ُ

 عربی: ب

 کے ب اؽ ملس:

 
ُ

: ب اؽ اوی
ِ
 مُ

ازک ملوک:

ُ

زادہ نفیس، نرؾ و ب

ُ

 
اہ

 

 عربی : ملوک : ش

  خیاؽ ، سوچ من:

ُ
َ

 م

گ:

 

ج

ُ

مد
 ماندہ تھکا ہوا، بچا ہوا، ب اقی  

ل:
چ 

ُ

مح

زتن   زا ب 

 

ل ب 
چ 

ُ

مح

 عربی ، فارسی : 

 عربی ، فارسی : مندیل دستار، پگڑی مندیل:

ہّہ

ُ

 عربی : فارسی : مناخ آراؾ کی جگہ  مح

  مورت:

 
ُ

 عربی، فارسی : مورد آس کا درج
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ا  موڑغ

ُ

ا، پھراب

ُ

ا، پھرب

ُ

ا  موڑب

ُ

ا، پھراب

ُ

 مولیدؿ: پھرب

 ژ  غم ، رنج مونج:

 

 م

 موقع موقع موہ:

ل:

 

ج
مہ

 عربی ، فارسی: معطل  کاؾ سے علیحدہ کیا گیاملتوی ،  

زگ:

 

 مہرہ منکا، کوڑی ، مہرہ مُ

: ان 

ُ

اػ ب

ُ

اػ  ب

ُ

 ب

اڑی:

ُ

ائی: ب انسری بجانے والا نل ب ا نڑ بجانے والا ب

ُ

 ب

اسئی:

ُ

اواقف  ب

ُ

  ب

  

اش

ُ

 ب

اکو:

ُ

ا، ماموں" ماموں ، ن لو ب

ُ

اب

ُ

 کاکو، نیا:"دادا، ب

اموز:

ُ

امی ب

ُ

اموسعربی ، فارسی :  عفت، شرؾ ، نیک ب

ُ

 ب

اہ:

ُ

زما ب

ُ

  کھجور کا پھل ، ج

 
ُ

 عربی ، فارسی :نخل: کھجور کادرج

  ، نبیرہ ، نواسہ نواسہ نباسگ:

ُ

 بی

:  

ُ

، فائیدہ ی

ُ

غ

ف

ُ

ن

 عربی، فارسی: نفاح ، نفع 

 نفت:تیل تیل۔صاعقہ نپت

 نج: منہ کے اندر کا ہ ل کسی چیز کا تہہ ، اندر کا ہ ل نج:

ا  نروا:

ُ

 نیرو طاقتور، چاؼ و چوبند ، تواب

 نئے ب انسری نڑ،نل:

گ:

ُ

 ج
د

 

ج

 

س

ُ

ن

ا  

ُ

 نشیدؿ بچھاب

:  

ُ

الو ی

 

  ب

ُ

الو عربی:ج

 

: ب  

ُ

: منقار ، چونچ ن

ُ

 ی

 نخ:ہل کا پھالہ ہل ننگار:
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 عربی ، فارسی: نمر۔ چیتا بھیڑب ا نہار:

 نرخ نرخ، رواج نہر:

 ا، کردی : نیر، جوا ہتھکڑی نیل:

 

 
 عربی : نیرح

ز : ب ارزگانی : تجارت ب ازرگاؿ : سوداگر،  تجارت، سوداگری واب ار، ب اب ار:
 
اج

 

ب

 سوداگری

ز کنگ:

 

ا  واب

ُ

 وادادؿ واپس ہوب

  ، طرػ واج:

ُ

جہ، وجہ جای
 
 عربی: و

، مالک واجہ:  (خواجہ)پشتو:ب اچا صاج 

، مرتبہ وار، وارا

 

 
 وار، ب ار ، ب ارہ نوی

 ب ار، ب ارو: قلعہ، قلعہ کی دیوار ب اڑھ واڑ:

ا وازگرد:

ُ

 ب ازگرد لوٹ آب

 بوس بوسہ واس:

 واگویہ چرچا، گفتگو واک:

، مالک واؽ ، والا:  وار،ور صاج 

زض، ا دھار واؾ:

 

 واؾ، ب اؾ عربی :فاؾ ق

زا تھاؽ ، دسترخواؿ واؿ، وہاؿ:

 

 خواؿ لکڑی کا ب 

:

ُ

 خواندؿ پڑھنا وان

 ب اتنگاؿ بینگن وانگڑ:

زصت ، آزاد ا:ہند، واہندوا

ُ

 وارستہ ق
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:

 

ا ون

ُ
 

 
ا۔ ب

ُ
ُ

 

 
،  ب

 ُ

ا عربی:ف

ُ
 

 

 
ا،ب

ُ
ُ

 

 
 ب

:

ُ

غ

ح ل

 ، و 
 

 

 
ا  وج ن

ُ

ا ، تقاضا کرب

ُ

زانگیختہ ہوب  وژولیدؿ ب 

زھنا ودگ:

 

 افزودؿ ب 

ل رشوت وڈھی:
ج 
ط

ز  عربی، فارسی : ب 

:

ُ

 

 

ا  ورغلان

ُ

 ورغلانیدؿ ورغلاب

 وار کردی:ور طریقہ ، طرز وڑ:

دؿ ہوا کا چلنا وزگ:  وزی 

 عربی:ب اس قدرت ، قوت وس:

 خسر خسر وسرک:

 خشو ساس وسو، وسیگ:

، وسگ:

ُ

غ

 

ص

ا، رہنا و

ُ

 
 ب اشیدؿ ن

زؿ، نرآہو، پہاڑی بکرا وشکی:
 
وشکل:پہاڑی بکرا، مینڈھا ہ

56

 

 عربی ، فارسی : قابب قابب وکاب:

 کا بھونکنا وکگ:

 

 

 وک وک کُ

 بیارہ بیل وؽ:

  وؽ ، وھل:
 
ز کج ، ٹیڑہا ، ب  خوہل ، ب 

: ا  و دن 

ُ
 

 
ا ، ب

ُ

 دینا ، موڑب
 
ا(  ب

ُ
 

 
افتن:ب

 

افتن)ب

 

زب ج ڈدؿ:لپیٹناب 
م
ل

 وا

                                                           
56

( حالانکہ یہ فارسی میں Korn2003:66, 177کورؿ نے اسے " وحشی "یعنی" جنگلی "سے مستعارسمجھا ہے۔ ) ۔ 

ا ہے۔"وشکل" ہے 

 

 اور بلوچی "وشکی" بھی اسی سے مطابقت رکھ
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 ولہ زدہ سرکش ، خشمگیں وؽ زدہ:

لہن ونی:
 
 بیو، بیوگ )پہلوی:بنی"عورت"( د

صخ ت   ویل:
م

aتa  ،عذاب ،

 سختی

 عربی : ویل

ہاا
  وپ ل

 

 
 ، ب اری نوی

 
 

 عربی :وہ لہ پنجابی ، سرایکی(: ویلا وق

ز، آخور اصطبل :حرہاڈر، آ

ُ

 آج

زک : کچی کھجور خشک کھجور ہارغ:

ُ

 ج

 بہامین: بہار، فصلِ بہار پکنے کا موسمکھجور  ہامین:

  ہائیک، 
ہ

ج ک:

 

د
دہ 

 ُ

 خواگ، ہاک ای

 
ہ 

ل:
 ج 
د

ل: حویلی جگہ، مقاؾ ، حویلی 
 ج 
ھد

 

 ھوو، انباؿ سوکن وخ:ہوک، ہپو

 

ہ 

م،
 
ج

ز

 

 
 خشم غضب، خفگی، خشم ؾ:ہ

 ہستہ ہڈی، میوے کی گٹھلی ہڈ:

چ ہ ہچکی کی:ہڈ
ہ ک

 

ز:
 
 کا بچہ ہ

 
ُ

  اوی

 
ُ

 )کردی: آروانہ(عربی :بعیر: اوی

ز:

 

 
 ہار ب اگل، دیوانہ ہ

:  

 

زکہی بوت

 

 
ا  ہ

ُ

ا، ب اگل ہوب

ُ

 ہارشدؿ دیوانہ ہوب

زند:

 

 
زہ غازی کے علاقے میں  ہ ڈب 

اؾ 

ُ

 ای  جگہ کا ب

زجاؿ کے 
 
اؾ جو ج

ُ

زند: ای  درب ا کا ب
 
ہ

  ہے۔
 

ی ز

 

 ق

  
ہ 

ہ :

 

ج
س

  

 

زاب حال

ُ

 خستہ تھکاوٹ، ج
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 آس چکی :ہش

 

ہ 

زز:

 

س
ا"  مل کر کاؾ سر انجاؾ دینا 

ُ

ڈدّ"مل کر کاؾ کرب

 

س
ج
 حشر: "گروہ ، انبوہ"عربی: 

ز:

 

ر
ہ ک

 ہاکرہ توتلا 

 ہیلا ب اشہ، ای  : شکاری پرندہ ہل:

گڈدار:
زد ہلدی ہ ل

 
 ہ

 عربی، فارسی : علالا شوروغل ہ لہ:

 ہلا ہلا آساؿ، سہل ہلوہالو:

  
ہ

ج اار:
م

 انبرہ ، انبانہ درہ کوہ 

 آساؽ جڑ، بنیاد ہنڈاؽ:

 خوب، عربی : جید اچھا، خوب، بہتر د:ہو

 خولہ، ن لی ن لی رک:ہو

  
 
 ہش دماغ ش:ہ

اؾ:

 

از شدت کی پیاس ہوش

 

 ہوش

 عربی:ہوؽ:"ڈر، خوػ، خطرہ" پریشانی ، فکر ، خیاؽ ہوؽ:

 ک سور ہوک:
 

ُ

 ح

:

ُ

  سرد ہوی

ُ

 

ُ

 ج

 ہیل، ہل،ہاؽ الائچی ہیر:

 عربی: حیل، حیلہ: تدبیر آسرا، ا مید ہیل:

 ، عہد  :ہین

 
 

 عربی ، فارسی :حین وق

فارسی:"ب اغی"عربی:طاغی  ب اغی ب اگی:

اغی"

 

زکی:"ب اغی، ب

 

 ب

 

ُ

غ

گ

ُ

پ

ق گدھے کی آواز  ب ا
 
ہخ

 

ش

 عربی ، فارسی : 
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 ۔ بلوچی اور ہند آرب ائی زب انیں7.2

 ہند آرب ائی زب انوں کا تعلق ہے تو اس میں اگرچہ کوئی شک و شبہ نہیں ہے کہ بلوچی نے  

 

انشں ی

 واضح بھی بعض الفاظ اؿ زب انوں )سندھی، پنجابی، سرایکی( وغیرہ( سے

 

 مستعارلی ہیں اور یہ بہت حد ی

ز 
 
د ہند آرب ائی زب انوں میں کچھ ایسے الفاظ بھی مستعمل ہیں جو بظاہ دی  زعکس بلوچی اور ج  ہیں۔ لیکن اس کے ب 

ہند آرب ائی زب انوں کا ورثہ معلوؾ ہوتے ہیں۔ لیکن وہ ا خ میں کسی دوسری زب انوں سے مستعار الفاظ کی وہ 

 محققین کی مسخ اور تغیرشدہ  صور

 

تیں ہیں جو اؿ زب انوں میں اپنے اپنے انداز میں مستعمل ہیں، لیکن اؿ ی

 انہوں نے اؿ الفاظ کو نظر انداز کر لیا۔ اس کے علاوہ کچھ 

 

نظر نہ پہنچ سکی ب ا اؿ کی تفہیم نہ ہونے کے ب اع

زانی )اوستا، قدیم فارسی ( اور قد د، ایسے الفاظ بھی ہیں جو از منہ قدیم سے قدیم اب  یم ہند آرب ائی )رگ وی 

زؼ کے ساتھ یکساں ورثہ کے حامل ہیں۔ اس ضمن میں اس طرح 

ُ

سنسکرت( زب انوں میں تھوڑے بہت ق

زگ، 

 
ُ

ا( کا تعلق ممکن ہے کہکی مثالیں ملا حظہ ہوں۔ "ش

ُ
ُ

زغ" )س 

 
ُ

ا" ب ا  ش

ُ
ُ

 ا ردو کے "س 

 

زاہ راس ب 

ز" سے نہ ہو بلکہ یہ اوستا کے  

 
ُ
ُ

 متعلق ہو، جو یکساں طور پر اؿ زب انوں ہی سے Surunaoسرایکی( کے "س

 میں در آئی ہو ۔ 

 ا ردوکے "پڑھنا" سے نہ  

 

زاہ راس  ب ا پڑھگ" کا تعلق بھی ممکن ہے کہ ب 

ُ

غ

ھ

اسی طرح "پڑغ، پڑ

" اور قدیم فارسی کا  -aipi" سیکھنا ، سوچنا"سے اس کا تعلق ہو۔ اوستا"Para-citہو بلکہ اوستا کے 

apiy ۔ اردو میں یہ "بھی" " ہےمیں " بی،دی۔ دہ" کی صورت میں مستعمل  "بھی ، نیز "جو بلوچی

سندھی" بی" اور سرایکی( میں " وی" کی صورت میں مستعمل ہے۔ ممکن ہے کہ بلوچی کا "بی" ا ردو ، 

 اوستا اور قدیم فارسی کے الفاظ سے متعلق ہو۔ اسی طرح اوستاکا 

 

زاہ راس سندھی وغیرہ کی بجائے ب 

"ashaہ، خوبصورت"کی صورت میں مستعمل " "ٹھیک،صحیح

 

ج

 

س
س
 

 

ص

ا" : صاػ، 
ْ
،  سچ " جو بلوچی میں"اچ 
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 ہندآرب ائی کے "اچھا" اور قدیم ہند آرب ائی کے 

 

زاہ راس ہے۔ ممکن ہے کہ اس کا تعلق ب 

"asksa ل" جو ا ردو میں
 ھ
ت 

"سے نہ ہو بلکہ اوستاہی سے متعلق ہو۔ اسی طرح سندھی اور سرایکی( کا "

 ؽ" ہے۔ ممکن
 
 
ل، بھوؽ" کی صورت اختیار کر  "پ

ھ 
 
ت

اؽ" سے اؿ زب انوں میں "  
 
ہے کہ یہ بلوچی "ب

زاموش" اور بلوچی کا " بے سار" آپس میں مطابقت 

ُ

گیا ہو۔ اسی طرح سندھی اور سرایکی( "و سر ، وسرنڑ "ق

 رکھتے ہیں۔ اور ممکن ہے کہ اؿ زب انوں میں یہ مطابقت کسی قدیم مماثلت کا مظہر ہو۔ 

ا" اگرچہ واضح طور پر ا ردو بلوچی  

ُ

ا، کھڑا ہوب

ُ

: ا ٹھنا، ا بھرب

 

زوبون

 

زو" "ا ٹھ"، ک

 

زو" ک

 

کالفظ" ک

اہم بنیادی طورپر یہ لفظ قدیم اکادی 

 

اہے۔ ب

 

کے "کھڑا" ، سندھی " کھڑو" اور پنجابی" کلو" سے مطابقت رکھ

 "سے مشتقKla"اورہم صری مغربی آشوری کے "kla" ہم صری مشرقی آشوری "kaluکے "

 ہے۔ جو اؿ زب انوں میں یکساں طور پر مستعمل ہے۔ 

 اؿ س  کا  

 

 کے ب اع

 

اہم  ہم یہاں طوال

 

اگرچہ اس طرح کی بہت سی مثالیں موجود ہیں ب

زہ لیں گے 

ُ
 

حوالہ دینے اور تجزیہ کرنے کے متحمل نہیں ہیں۔ لیکن محققین کے اؿ چند اہم الفاظ کا ای  جاب

 ہو سکے اور اس کے علاوہ کچھ کہ جن کے ضمن میں شکوک و شبہات ب ائے

 

اکہ اؿ کی وضاج

 

 جاتے ہیں ب

 محققین نے انہیں نظر انداز کر لیا۔

 

زہ لیں گے ، جس کی تفہیم نہ کرنے کے ب اع

ُ
 

 ایسے الفاظ کا بھی جاب

زاہوئی میں بھی‘‘ بہن’’  ادّی:   کہ کردی میں یہ‘‘ ادّی’’یہ سندھی اور ب 
 

‘‘ ددی’’ہے ج

، ہم صری مشرقی آشوری میں akhatu"ہے۔ قدیم اکادی میں ahatuہے۔سومیری میں یہ"

Khatta اور مغربی آشوری میںhotho" ہے۔ اؿ زب انوں سے ہی یہaddi کی صورت میں"

د عربی میں یہ  دی    کہ ج 
 

 ’’مستعمل ہے۔ ج

 
ُ

 ہے۔‘‘ ا ج
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زی بہن کے یے  

 

زدی میں بھی ‘‘ دادا’’بلوچی میں ب 
 
کالفظ مستعمل ہے۔ نیز ‘‘ دادہ’’اور ک

انی’’کالفظ ‘‘ اور دادی‘‘ دادا’’ی میںکرد

ُ

 کے یے  بھی مستعمل ہے۔ ‘‘ ب

ج لامی میں"‘‘ اخ’’جو کہ عربی میں‘‘ بھائی’’ ادا:
ع
زکی میں lgiاور 

 

ہے۔ نیز ‘‘ اچہ’’"اور ب

زے بھائی کے یے  

 

 کالفظ مستعمل ہے۔‘‘ دادا’’فارسی میں بھی ب 

یعنی بے رس سے مشتق ‘‘:اؿ رس’’ کے کے ب ارے میں کورؿ کاخیاؽ ہے کہ یہ اردو ‘‘ آنسو’’ اڑس:

ہی ہے کیونکہ مشرقی بلوچی عاؾ ‘‘ ارس’’(حالانکہ یہ لفظ مغربی بلوچی کاkorn2003:224ہے۔ )

میں تبدیل ‘‘ ڑ’’کو بھی معکوسی‘‘ ر’’طور پر دندانی حروػ ت،د کے علاوہ ج،س اور ز سے پہلے کے

اہے۔

 

 کرب

( korn2003:280‘‘ )پناہ گیر،پناہ میں آنے والا شخص’’ ب اہوٹ:

(Bray1978/II:61 زے نے اسے سندھی زب اؿ کے دو لفظوں ‘‘ حفاظت:’’vaha(ڈینس ب 

ے کی جگہ: ’’otaاور 

ُ

خ
 
ھد
 
ج

زار دب اہے ۔اگرچہ سندھی میں اس حوالے سے اس طرح کا ‘‘ 

 

کامرکب لفظ ق

اہم سندھی 

 

کی صورت میں Pa، اوستا اور قدیم فارسی میں vahaمرکب اصطلاح موجود نہیں ہے۔ ب

د فارسی میں ‘‘ ب اؿ’’ ہے۔ جو پہلوی اور بلوچی میںمستعمل دی   ہے۔‘‘ب اؿ’’اور ج 

ا: 

 

، جھاڑی’’ پ   ب

 
ُ

ا’’سرایکی( اور پنجابی میں بھی یہ ‘‘ پودا، چھوٹے قد کادرج

 

  کہ ‘‘ پ   ب
 

ہے ج

انی میں ‘‘ بوتہ، بوثہ’’ فارسی میں یہ 

ُ

زی ‘‘ پودا’’ہے۔ اردو کاBotaneہے اور یوب

ُ

اور انگرب 

اbushکا"

 

اہے۔"بھی ش

 

د سے تعلق رکھ

ُ ُ

د اسی ماج  ی 
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خم اور جھکاؤ کے معنوں میں مستعمل ہے۔ ‘‘ بھوگا’’قدیم ہند آرب ائی میں‘‘ جوڑ’’ بوگ:

(korn2003:88,457, GEb47"زی میں

ُ

"ہے جو کہ قدیم bouge(نیز یہ انگرب 

دویوری مظہر ہے۔

 ُ

 ای

زگ،ورؼ’’ پن: ر سے مستعا‘‘ پنو’’کورؿ کاخیاؽ ہے کہ یہ سندھی کے ‘‘ پتا،ب 

  کہ یہ ای  وسیع الاستعماؽ لفظ ہے ممکن ہے کہ یہ اوستا:korn2003:131,161ہے)
 

 -( ج

parәna :ب ارتھیPannag قدیم ہند آرب ائی،parna ’’اہو۔ ‘‘ پتا، پر

 

 سے تعلق رکھ

سے مطابقت ‘‘ پتر’’اور ‘‘ ب ات’’ب ادی النظر میں ہندی کے ‘‘ پتر’’اسی طرح بلوچی کا 

اہے۔ لیکن یہ 

 

سے کہیں زب ادہ ہند ‘‘ پتر’’ہے اور یہ مشرقی بلوچی کے ‘‘ ب اتئی’’رامی)کردی( میں ہورکھ

رامی نے اسے ہندی سے ہوسے مماثلت کاحامل ہے۔ اس یے  یہ کہنا مشکل ہے کہ ‘‘ ب ات’’ی کے 

زی کا "

ُ

 کامترادػ ہے۔‘‘ پتر’’"بھی petalمستعار لی ہے۔ اس کے علاوہ انگرب 

گ:
ّ
ز

 

ز ’’ ب

 

ا، گھومنا،م

ُ

ا واپس ہوب

ُ

ا’’کورؿ نے اسے اردو کے ‘‘ جاب

ُ

زب

 

اسے ‘‘ ب

ُ

ا، گزرب

ُ

یعنی عبور کرب

ا’’tar(حالانکہ یہ اوستا میں korn2003:150مستعار سمجھاہے۔ )

ُ

ا،غال  آب

ُ

ا،اوپر آب

ُ

اور ‘‘ گزرب

ا’’taaruاور ‘‘ واپسی’’taruمستعمل ہے۔ نیز اکادی میں tarw-ب ارتھی میں 

ُ

کے ‘‘ واپس ہوب

زی کا  معنوں میں مستعمل ہے۔ نیز انگر

ُ

زگ’’بھیturnب 

 

 سے مماثلت کاحامل ہے۔‘‘ ب

زغ: ِ

 

ا’’ ب

ُ

زب

 

ا،ب

ُ

ز اردو ،ہندی کے‘‘ تیرب
 
ا’’بھی بظاہ

ُ

زنڑ’’اور سرایکی( کے ‘‘ تیرب

 

سے مماثلت ‘‘ب

اہے سومیری میں تیرنے کے یے  "

 

 آپس میں مطابقت diriرکھ

 

"کالفظ مستعمل ہے۔ جو بہت حد ی

زگ’’رکھتے ہیں۔ لیکن

 

ا’’جا چکا ہے اور جسے کورؿ نے اردو کےجس کا ذکرپہلے کیا ‘‘ ب

ُ

زب

 

سے مستعار ‘‘ ب
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د صحیح نہیں ہو۔ البتہ بلوچی کا  ای 

 

زغ’’سمجھاہے ش ِ

 

ا’’اور اردو ،ہندی وغیرہ کا‘‘ diri’’سومیری کا‘‘ ب

ُ

زب

 

‘‘ ب

 مماثلت کے حامل ہیں۔

 

 بہت حد ی

ا:’’تورگ، تولگ ‘‘ وزؿ ،توؽ’’ تور،توؽ:

ُ

ور سندھی سے ی اہندردو ،کورؿ نے اسے ا  ‘‘: وزؿ کرب

  کہ ہم صر tegal(یہ لفظ قدیم اکادی میں "korn2003:366مستعار خیاؽ کیاہے۔ )
 

"ج

زین قیاس یہی ہے کہ اؿ tqal, tqoloاور مغربی آشوری میں tgallaمشرقی آشوری میں 

 

ہے۔ ق

 س  زب انوں نے اسے اپنے اپنے انداز میں قدیم اکادی سے مستعار لی ہے۔

 کابچھڑا’’ توڈا:

 
ُ

ھدہ’’ خ میں یہ لفظ عربی کےا‘‘ اوی
 
بن گیا۔ جو بلوچی سمیت ‘‘ توڈا’سے ‘‘ د

 سرایکی( میں بھی   مستعمل ہے۔

،جھٹ: 

 

َ
 

"ہے ۔ yatہے۔ حالانکہ یہ اوستا میں "‘‘جھٹ’’ہندی میں بھی یہ ‘‘ جلدی ،تیزی’’ج

جاتو  اوستا:یوا :بلوچی:جو  میں بدلتاہے۔ مًثلا اوستا: ب ا تو ،بلوچی: ‘‘ ج’’کو ‘‘ ی’’بلوچی عاؾ طور پر اوستا کے 

 اوستا: یواؿ   بلوچی: جواؿ وغیرہ۔

د فارسی میں بھی یہ ‘‘ چکی’’ جنتر: دی  ‘‘ جنترا’’ہے۔ کورؿ نے اسے ہندی۔اردو کے‘‘ جنتر’’ج 

( کورؿ نے korn2003:104سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ )

(Husbschman1895:50  
 

دک سے مستعار خیاؽ کیا  ہے۔ ج

 ُ

کہ ( کے حوالے سے اسے ای

اور چکی کاتصور بھی اسی ‘‘مارنے والا،کچلنے والا’’ہے ۔جس کے معنی ہیں Jantarیہ لفظ قدیم فارسی میں  

 خیاؽ کامظہر ہے۔ممکن ہے کہ یہ لفظ قدیم فارسی ہی سے اؿ زب انوں میں درآب اہو۔
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(اور (Gilbertson 1925/1:77گلبرٹ سن ‘‘ جاؿ،جسم، ذات، زندگی،خود’’ جند:

  کہ یہ (korn2003:368کورؿ 
 

( کے خیاؽ میں بلوچی نے اسے سندھی سے مستعار لی ہے۔ ج

 ہی کی ای  صورت ہے۔‘‘ زند،زندگ’’ہے۔ ا خ میں یہ لفظ ‘‘ جندک’’کردی میں

کورؿ نے اسے ہندی سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ ‘‘ ٹھیک ،بہتر،موزوں’’  جوڑ:

(korn2003:368 ا خ میں یہ لفظ فارسی ،دری وغیرہ میں)’’پشتو میں  اور‘‘ جور

 ہے۔‘‘جوڑ’’بھی

سے مستعار سمجھا ہے۔ ‘‘ جینا’’کورؿ نے اسے اردو کے ‘‘ زندگی، جینا’’ جی:

(korn2003:321" حالانکہ یہ قدیم فارسی میں)-Jiv د فارسی میں یہ دی  ہے ‘‘زے’’"ہے اور ج 

د سے متعلق ہیں۔

ُ ُ

 اور یہ تماؾ الفاظ ای  ہی ماج

ی:

 

ح
َ
ج 

زمانہ’’  
 
  کہ اوستا میں یہ"‘‘چٹی’’یہ سرایکی( میں بھی ‘‘ ج

 
 "ہے۔Cithiہے ج

:
 
زاہم ‘‘ بچہ، بیٹا’’  چ 

ُ

کورؿ نے اسے ہندی سے مستعار سمجھاہے اور اس ضمن میں کوئی مثاؽ بھی ق

 (korn200:70,201نہیں کی۔  )

زعکس     کہ اس کے ب 
 

سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ ‘‘ بچہ’’کو فارسی‘‘بچک ’’ج

(korn2003:100د یعنی

ُ ُ

سے مشتق ہیں۔ ‘‘ بچک’’(حالانکہ یہ دونوں لفظ ا خ میں ای  ہی ماج

زی ‘‘ بچک’’ کورؿ

ُ

کومحض بلوچی کا اختراع سمجھ کر اسے فارسی ہی سے مستعار سمجھتے ‘‘ ک’’کے آج

زی‘‘ بچک’’ہیں۔ ممکن ہے کہ 

ُ

سے ‘‘ ک’’ہی تھا۔ جسے بلوچی نے‘‘ گ’’ا خ میں‘‘ ک’’کا آج

ای  قدیم انفرادی مظہر ہوسکتاہے۔ کیونکہ فارسی بندہ، بچہ ‘‘ ک ب اگ’’حاؽ بلوچی میںبدؽ دب ا ہو۔ بہر
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اہے تو اس کامطلب یہی 

 

خ نااؿ ہی کرب
ت 
 بندہاؿ،بچہ ہاؿ کی بجائے انہیں بندگاؿ اور 

 
 

وغیرہ کو جمع بناتے وق

 یہ ہے کہ بلوچی کا بچک، بندگ، زندگ وغیرہ ہی ا خ لفظ ٹھہرتے ہیں۔ اس کے علاوہ پہلوی میں

کے استعماؽ سے یہ بچک اور بوچ  ‘‘ ک’’ہے۔کردی میں بھی بلوچی ہی طرح‘‘ وح گ’’

(bocuk انی میں یہ

ُ

 ’’ہے اور بلوچی کاPedic(دونوں طرح مستعمل ہے۔ نیز یوب
 
‘‘ چ 

ا ہے۔‘‘ بو(چ  ’’)کردی کے بچک اور ‘‘ بچک’’اور

 

 ہی سے  مطابقت رکھ

گ:
ّ
ل
َ
ا’’  ح 

ُ

ا اور جاری ہوب

ُ

ج ڈدؿ’’ فارسی میں  یہ‘‘ چلنا،رواج ب اب
ح ل

ز ‘‘

 

ز

ُ

ح لذ
ہے ۔اردو :چلنا  سرایکی( : 

 وغیرہ۔

کگ:
ح 

 korn2003:321‘‘ )کھینچنا’’ 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

(کورؿ اور ا

(Elfenbein1990/II:28 کے خیاؽ میں یہ سندھی، لہندا سے مستعار لفظ ہے۔ ممکن ہے کہ )

اہم پہلوی میں مقناطیس کے یے 

 

اپنی طرػ کھینچنے لوہے کو ’’یعنی‘‘ آہن چ  ’’ اسی طرح ہو۔ ب

 سے ہی مستعار ہو۔‘‘ چ  ’’پہلوی کے‘‘ چ  ’’مرکب لفظ مستعمل ہے۔ ممکن ہے کہ بلوچی کا ‘‘والا

ا’  چیرغ:

ُ

ا’’کورؿ نے اسے ہندی،اردو‘‘ چیرب

ُ

سے مستعار سمجھا ‘‘ چیرب

کاٹنا(ہے۔ممکن ہے کہ یہ تماؾ الفاظ ای  ہی ‘‘)چرتین’’( کردی میں یہ korn2003:371ہے۔)

د سے 

ُ ُ

 تعلق رکھتے ہوں۔ماج

کی بگڑی ہوئی اور مسخ شدہ صورت معلوؾ ‘‘ دیباج’’یہ لفظ عربی کے ‘‘ جواؿ اونٹنی’’ ڈاچی:

اہے۔ 

 

 ہوب



529 
 

ہی سے ‘‘ ڈاڈا’’،سرایکی( ‘‘ دادا’’اگرچہ واضح طور پر اردو ‘‘ ڈاڈا’’مشرقی بلوچی کا‘‘ دادا’’  ڈاڈا:

 ہے (ممکنkorn2003:299,301, Gilbertson1925/1:295مستعار ہے ۔ )

د’’کہ بنیادی طور پر یہ لفظ عربی کے  کی ‘‘ ڈاڈا’’اور ‘‘ دادا’’سے ‘‘ داد’’پھر‘‘ دد’’سے پہلے ‘‘ ج 

 صورت اختیار کر گیا؟

زار دب اہے۔ ‘‘ رنج ،دکھ’’ ڈ ک:

 

کورؿ نے اسے ہندی اور سندھی مستعار ق

(korn2003:376 جبکہ سومیری میں یہ)dug(ud)سیع ہے ممکن ہے کہ اؿ زب انوں میں یہ و

 الاستعماؽ لفظ کسی قدیم تعلق کانتیجہ ہو۔

زار دب اہے۔ ‘‘ میداؿ،جنگل’’ ڈؿ:

 

کورؿ نے اسے ہند آرب ائی لفظ ق

(korn2003:272 نہیں کی۔ سومیری میں 

 

کو ‘‘ چراگاہ’’(لیکن اسی سلسلے میں کوئی وضاج

"edinاہے؟

 

 "کہاجاب

زہ: زو ’’بلوچی میں ‘‘ جگہ، رہائش،قصبہ’’ ڈب  اور بہت سے بلوچ قبیلوں کے بھی مستعمل ہے ‘‘دب 

زہ غازیخاؿ وغیرہ ،عربی کے  زہ مراد جمالی ڈب  ی،ڈب 

 

پ گح

زہ  ز ڈب 

ُ

زہ اور ‘‘ دارہ’’مرک زو’’سے ڈب   بن گئے۔‘’‘ دب 

زار دب اہے۔  ڈیہہ:

 

 نے اسے ہندی ق

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

کورؿ اور ا

(korn2003:376,Elfenbein1990/II:45 زانی لفظ ہے۔ فارسی ( حالانکہ یہ ای  اب 

زdahyaاور اوستا میں"‘‘ دہ’’میں یہ 
 
د ہند آرب ائی زب انوں میں ‘‘ زمانہ’’"ہے۔ عربی : دہ دی  ج 

 کی صورت میں مستعمل ہے۔‘‘ دیس،دیش’’یہ
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دک میں یہ ‘‘ زنجیر’’سانکل:  ’’ ،کشمیری میں یہ ‘‘ شرنگلہ’’ وی 

 

زی ‘‘ ہائ

ُ

ہے اور انگرب 

اہے۔Sachelکا"

 

د سے تعلق رکھ

ُ ُ

د اسی ماج ای 

 

 "بھی ش

گائیگر،مورگن سڑائن اور کورؿ نے اسے قدیم ہند آرب ائی کے ‘‘ سانس ،زندگی،جاؿ’’ ساہ:

Svasa- سے مستعار سمجھا ہے۔)‘‘ ساہ’’ب ا پشتوkorn2003:90, 

Morgenstierene1927:66, GEb339) کہ یہ کردی میں  
 

‘‘ سا،ھناسہ’’ج

ا’’گبری میں

 

 مستعمل ہے۔‘‘زا، زی’’اور سومیری میں ‘‘ ش

:

 

 ’’سرایکی( میں بھی ‘ ‘ضرب ،مار’’ س

 

د اوستا Snathaہے۔ یہ اوستا میں "‘‘ س ای 

 

" ہے اورش

اندؿ’’ہی سے اؿ زب انوں میں اپنے اپنے انداز میں مستعمل ہو گیاہو۔ نیز کردی میں یہ

 

 ہے۔‘‘ساب

 ’’ سل:

 
ُ

 
(نے korn2003:383(اورکورؿ )Dames1891/II:57ڈیمز )‘‘ ائ

  
 

‘‘ صلایہ’’اور عربی میں‘‘ خ’’کہ یہ کردی میں بھی اسے پنجابی،ہندی وغیرہ سے مستعار لیاہے۔ ج

 ہے۔

کورؿ نے اسے ہندی وغیرہ سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ ‘‘ سیکھ، جاؿ’’ سک،سکھ:

(korn2003:229,383" ممکن ہے کہ اسی طرح ہو لیکن اوستا میں یہ )Sac د دی  "ہے اور ج 

ا، سوچنا‘‘ ’’سگالیدؿ’’فارسی میں 

ُ

ا، فکر کرب

ُ

زبیت ‘‘ ’’سگالش گر’’اور ‘‘ سیکھ’’سگالش:‘‘ غور کرب

 

ب

د میں یہ ‘‘  لینے والا، اصلاح لینے والا  ’’کے معنوں میں مستعمل ہے۔ رگ وی 

 

ش

ج ک
ص

 ہے۔‘‘ 
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:

 
ُ

 نے اسے لہندا)سرایکی((‘‘ چونچ، ٹھوڑی’’ س 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

 kornسے مستعار سمجھاہے۔ )‘‘سنڈ’’ا

2003:291, Elfenbein1990/II:133د’’( لیکن یہ فارسی میں

ُ

 

 

اور بلوچی  ہے‘‘ش

اہے۔

 

 کالفظ اسی سے مطابقت رکھ

:

 
ُ

ہے۔ بلوچی ا ور سرایکی( ‘‘سترد ’’ہے۔ یہ لفظ فارسی میں‘‘سنڈھ’’یہ سرایکی( میں‘‘ ب انجھ عورت’’س

 نے اسے اپنے اپنے انداز میں اپنالیاہے۔

:

 
ُ

‘‘ کانٹا’‘’‘کورؿ نے اسے ہندی مستعار سمجھا ہے اور اس کی مطابقت میں اردو کا‘‘ سینگ’’ کای

زین قیاس یہی ہے کہ یہ اکادی کے "Korn2003:264لکھاہے۔ )

 

"سے مشتق qarnu( زب ادہ ق

زؿ’’ہے۔ اس کاعربی مترادػ 

 

ج لامی میں یہ "‘‘ ق
ع
 "ہے۔Kassuہے ۔

 :

 

 ،ت

 

 

ا’’ک

ُ

سے مستعار سمجھاہے۔ ‘‘ کوٹنا’’کورؿ نے اسے اردو اور ہندی‘‘ مارب

(korn2003:391کوفتن او،

 

  کہ یہ فارسی میں ک
 

اؿ’’ر کردی میں(ج

 

ج لامی ‘‘ کوب
ع
ہے۔ 

 ہے۔Kazaمیں یہ:

: مت 
ک

الاب’’

 

مورگن سڑائن کے مطابق یہ ن لص بلوچی لفظ ‘‘ ب

  کہ کورؿ کے خیاؽ میں ممکن ہے کہ یہ Morgenstierene1948:288ہے)
 

(ج

‘‘ مرتباؿ’’ xumba-(اوستا میں یہ korn2003:83سے مستعار ہو۔)‘‘ کھمبو’’سندھی

  

ُ

د فارسی میں ‘‘ گلاس’’ہے۔ ب ارتھی میں یہ ج دی  ہے اور کردی ‘‘خم’’اور ج 

الاب’’بمعنی‘‘مہہو’’میں

 

اہے۔‘‘ ب

 

 مستعمل ہے۔ جو بلوچی سے مطابقت رکھ
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زز:
س
ک

دا’’  ورتھ ڈیمز )‘‘ علیحدہ ،ج 

ُ

(اور کورؿ نے اسے ہندی اور Dames1891:79لان

(حالانکہ یہ لفظ korn2003:280سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ )‘‘ بھولنا’’ visiranuسندھی 

دا،علیحدہ ،تنہا‘‘ گستاگ،گستا’’ بلوچی میں د ہے۔ ممکن ہے کہ عربی کا ‘‘ ج 

ُ ُ

ا،شکستگی’’کسر:سے ماج

ُ

‘‘ توڑب

ل:
س
ک 

ج ڈدؿ:‘‘ توڑ’’اور فارسی کا 
سل
ک 
ا’’اور 

ُ

 بھی اسی سے مطابقت رکھتے ہوں۔‘‘ توڑب

ہے۔ ‘‘ کلہ’’رسی میںفا‘‘ کلک’’جو مغربی بلوچی میں‘‘ گل’’ مشرقی بلوچی کا‘‘ رخسار’’گل،گھل:

 ,korn2003:291سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ )‘‘ گلو’’ڈیمز اورکورؿ نے اسے سندھی 

Dames1891:80 ل’’( سرایکی( میں بھی یہ
ہ
گ

زی میں ‘‘ گل،

ُ

  کہ انگرب 
 

ہے۔ ج

دو یوری ورثہ ہے۔Jowlیہ"

 ُ

 "ہے۔ وسیع الاستعماؽ ای

:

 

 
 )‘‘ لوٹنا’’ ل

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

 (اور کورؿElfenbein1991:112ا

(korn2003:401 دو

 ُ

  کہ ای
 

( نے اسے اردو، سندھی، سرایکی( وغیرہ سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ ج

زی( میں یہ "

ُ

 ’’"ہے۔اس کے علاوہ بلوچی میںlootیوری )انگرب 

 

 
 ’’کے ساتھ‘‘ ل

  
کالفظ بھی ‘‘ ب

 ’’ مستعمل ہے۔ مثلاً 
 
 ب
 
 ء

 

)‘‘ل
  

زی کا "Pulیعنی لوٹ کھسوٹ، بلوچی ب

ُ

"سے Plunder(انگرب 

اہے۔بھی 

 

 مطابقت رکھ

زدؽ’’لگور:

ُ

 )‘‘ ب 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

( اور کورؿ Elfenbein1990/II:90ا

(korn2003:402 نے اسے سندھی )’’سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ فارسی میں یہ‘‘ لگور’’ 

ُ

غ

لخ 

 ‘‘

 سے بدلتاہے۔‘‘ گ’’کی آواز نہیں ہے اور وہ اسے ہمیشہ‘‘ غ’’ہے ۔بلوچی میں چونکہ

ز:  

 

 

ہے۔ممکن ہے کہ یہ تماؾ ‘‘ لرچہ’’ہے اور کردی میں یہ ‘‘لز’’ بھییہ سرایکی( میں‘‘ جھگڑا’’ ل

د سے متعلق ہوں۔

ُ ُ

 الفاظ ای  ہی ماج
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سے مستعار ‘‘ لوٹنا’’ کورؿ کے خیاؽ میں یہ اردو کے‘‘ ضرورت،تلاش،دعوت،کھوج’’لوٹ:

 (korn:2003:322ہیں۔)

   

 ُ
ُ

زین قیاس یہی ہے کہ یہ ف

 

اہے۔ سے مطابقتlelاور کسی قدر ہنگری کے loytaق

 

 رکھ

 ’’ پشتو‘’‘ لوڑ’’ پنجابی

 

ا ہے کہ بلوچی، سندھی اور پشتو ‘‘ لوب

 

بھی اسی سے تعلق رکھتے ہیں۔معلوؾ ہوب

د سے تعلق رکھتے ہیں۔

ُ ُ

 الفاظ ای  ہی ماج

گ:

 

 ج
لد
ا،رخ بدلنا’’ لیٹ،

ُ

ا’’کورؿ نے اسے اردو کے ‘‘ کھوؽ،کھولنا،پلٹاب

ُ

 

 
ا وغیرہ سے ‘‘ ل

ُ

یعنی سوب

ا سے کوئی تعلق نہیں ہے۔korn:2003:322مستعار خیاؽ کیاہے۔ )

ُ

 

 
 (حالانکہ اس کااردو کے ل

گ: 

 

 ج
لد
 
ِ
زلسلہ کی وجہ سے زمین کا ’’ بلوچی میں اس سے بہت معنی یے  جاتے ہیں۔ مثلاً زمین  ء

ا، پلٹنا

ُ
 

گ:‘‘ ال

ُ

 ج
د

 

 ج
لد

 
ِ
اؿ  ء

ُ

توے پر روٹی کو پکانے کی ن طر روٹی کو ای  رخ سے دوسرے رخ پر ’’ ب

ا۔

ُ

گ: کوہ ء ِ‘‘ پلٹاب

 

 ج
لد

ا’’

ُ

 جاب

 

 
ا، ہ

ُ

 ‘‘ پتھر کااپنی جگہ سے سرک جاب
ِ
گ:دروازگ  ء

 

 ج
لد

دروازے کو ’’ 

گ:‘‘ کھولنا

ُ

 ج
د

 

 ج
لد

 
ِ
ا’’دیم  ء

ُ

ارب

 

گ:‘‘ چہرے پر سے نقاب کو اب

ُ

 ج
د

 

 ج
لد

 
ِ
 دپ  ء

ِ
  ء

ُ

 کاڈھکنا ’’دن

 

بوب

 وغیرہ‘‘کھولنا

( اور Morgenstierene1948:284مورگن سٹرائن )‘‘ن لہ’’  ماسی:

( نے اسے اردو، سندھی سے مستعار خیاؽ کیاہے ممکن ہے کہ یہ لفظ korn2003:403کورؿ )

  کہ کردی میں ‘‘ ماں’’یعنی ‘‘ ماس’’بلوچی کے 
 

ج ہ’’ہی سے مشتق ہو۔ ج

 

مد
،

 

کی ‘‘ ن لہ‘‘ ’’متی،م

  کہ بلوچی میں ن لہ اور پھوپھی کے یے  ‘‘بجائے پھوپھی
 

زو’’کے معنوں میں مستعمل ہے۔ ج
 

 

‘‘ ب

زی’’اور
 

 

 کالفظ بھی مستعمل ہے۔‘ ‘ب
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(کے korn2003:403(اور کورؿ )Dames1891:88ڈیمز )‘‘ ماموں’’ ماما:

  کہ کردی میں یہ 
 

ہے جو ماموں اور چچا دونوں ‘‘ یم،’’خیاؽ میں یہ اردو اور سندھی سے مستعار ہے۔ ج

 میں مستعمل ہیں۔چچا کے معنوں ‘‘ اور مامو‘‘ ماؾ’’رامی اور زازا لہجے میںہوکے یے  مستعمل ہے۔ لیکن 

کورؿ کے خیاؽ میں یہ اردو اور سندھی سے مستعار ‘‘ ممانی’’ مامی:

  کہ یہ کردی میںkorn2003:403ہے۔)
 

ہے جو ممانی اور ن لہ دونوں کے یے  ‘‘ میمی’’(ج

 مستعمل ہے۔

:

 
 
، زب ادہ، تماؾ، جمع ،اکٹھ’ م سے مستعار خیاؽ ‘‘ ڈھیر،جمع’’ڈیمز نے اسے سندھی مچھو:‘‘ س 

( نیز کورؿ کابھی خیاؽ یہی Dames1891:89۔ )کیاہے

  کہ یہ لفظ ا خ میں اوستا: korn2003:292,403ہے۔)
 

ج لامی: Vis(pa-)( ج
ع
،

Mish(a) : قدیم اکادی،mes" زی کا

ُ

ہ )تی( سے متعلق ہے اور انگرب 

 

س
م
" بھی Muchاور کردی :

د اسی سے متعلق ہو۔  ای 

 

 ش

:

 
 
ہی سے مستعار سمجھاہے۔ ‘‘ مچھو’’ ڈیمز اور کورؿ نے اسے بھی سندھی‘‘کلائی’’ م

(Dames1891:89, Korn2003:403 اؿ کے خیاؽ میں تماؾ رگ وغیرہ آکر  )

 اور ’’کہاگیاہے۔ حالانکہ یہ لفظ فارسی میں بھی‘‘ مچ’’پر جمع ہوجاتے ہیں۔ اسی یے  اسے ‘‘ کلائی’’

 
 
م

چ ہ
ح 
ہ 
 ہے۔‘‘ما

ا:

ُ

اب

ُ

ا، ماں کاب اپ’’  ب

ُ

اب

ُ

( اور Gilbertson1925/1:295گلبرٹ سن )‘‘ ب

( کے خیاؽ میں مشرقی بلوچی میں یہ اردو اور سندھی سے مستعار ہے۔ korn2003:408کورؿ)

  کہ مغربی بلوچی میں
 

انی اور دادی’’ ج

ُ

کا لفظ مستعمل ہے۔ جسے مورگن سٹرائن ‘‘ بلک’’ کے یے  ‘‘ ب
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(Morgenstrirene1948:283 نے )’’زاہوئی   کہ ‘‘ ب 
 

سے مستعار خیاؽ کیاہے۔ ج

اندھی ‘‘ پلک’’اس کے مطابقت میں کردی میں

 
ُ

کالفظ ن لہ کے یے  مستعمل ہے۔ جو یکساں تعلق کی ن

ا کے ساتھ

ُ

اب

ُ

انی’’ کرتے ہیں۔ ب

ُ

انی’’کے یے  مشرقی بلوچی میں‘‘ ب

ُ

انو اور ب

ُ

کالفظ مستعمل ہے۔ جو ‘‘ ب

 ’’فارسی میں

ُ ُ

 ’’ہے۔ممکن ہے کہ فارسی کے ‘‘ ت

ُ ُ

انی’’ہی سے ‘‘ ت

ُ

ا’’اور ‘‘ ب

ُ

اب

ُ

ہو۔ اس  کاچلن ہوا‘‘ ب

زی عمر کے ن توؿ کے یے 

 

کالفظ مستعمل ہے اور یہ لفظ اوستا ‘‘ نکو’’ کے علاوہ بلوچی میں بوڑھی عورت ب ا ب 

اہے۔‘‘دادی’’-niiakaکے :

 

 سے مطابقت رکھ

زار دب اہے۔ )‘‘ بینگن’ ’ وانگڑ:

 

  کہ یہ korn2003:411کورؿ نے اسے ہندی مستعار ق
 

(ج

 بھی اسی سے مشتق ہے۔‘‘ بینگن’’ ہے اور اردو کا‘‘ب اتنگاؿ’’فارسی میں 

ز’’جو کہ پنجابی میں‘‘ طوفاؿ، سیلاب’’ ہار:

 

 
اور یوراؽ زب انوں میں arی میں یہ ہنگرہے۔ ‘‘ ہ

sarہے۔ 

دو یوری اور بلوچی ۔7.3

 ُ

 ای

زانی سلسلے سے تعلق رکھتی ہے۔ اس حوالے سے بلوچی،   دویوری زب انو ں کے اب 

 ُ

بلوچی زب اؿ ای

زانسیسی

ُ

انی، لاطینی، ق

ُ

زیبی مشابہت رکھتی ہے۔یہاں س  یوب

 

، روسی اور اس قبیل کی دوسری زب انوں سے ق

 The Origins of Englishکی لغت            Joseph.T. Shipleyسے پہلے 

Words:A discursive Dictionary of Indo-European 

RootsاورMarioPeiکی لغتThe Families of Word دویوری

 ُ

سے مجموعی ای

زوارے کے طور  زب انوں کے کچھ

ُ

الفاظ ملاحظہ کیجئے اور اس کے ساتھ دستیاب مواد کی روشنی میں مشت از ج

ے بلوچی کی اشتقاقی مماثلت کی مثالیں ملاحظہ کیجیے۔
س
 پر اؿ مذکورہ یوری زب انوں
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are(Pei 105):   ا

ُ

: لاطینی: ہل،ہل چلاب  aroاوڑ، اوڑانی دن 

bheidh(Js:31-32) سہ  لاطینی: یقین، اعتماد 
 ھد
ت

fido :انی

ُ

 Pistis، یوب

زی:

ُ

  faithانگرب 

bhedh(Js:30-31) ا

ُ

   کھودب

  
ُ

  عربی: ف

 

 
۔ت

 
 

 ی

bhal 1(Js:32-34) پ لگ جلنا، چمکنا، شعلہ 

bherey (Pei:47-48)   پ لگ:چمکنا   بگا:سفید سفید، چمکنا 

bhili (Js:39-40)  

 

 بیل  دوس

bhry (Js:41)  بھرغ  ٹوٹنا 

bhrei (Js41)   ا

ُ

گ  ٹوٹنا، توڑب

 

 پروس

bhudh (Js 42) د نیچے، تہہ، تحت

 ُ

 
 
 ب

cura,coir (Js 52) ؽحیاکیاؽ، خیاؽ،سوچ 

denk (Js 59)  

ُ

انی:   ڈن

ُ

 ، یوب

ُ

 odonڈن

dhal (Js 62)  ہلد کونپل، ب ات 

dhembh (Js 68) دم    دفن 

dhregh (Js 71)  ا

ُ

 درک  بھاگ
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dhreu (Js 71)  ا

ُ

 ڈرگ، دڑگ  گرب

gal, gar (pei 219) ا، ب ات کر

ُ

ا بلاب

ُ

 گاؽ  ب

ghedh (Js 118-19) گڈ)سندھی: گڈ( ہمراہ،ساتھ 

genu, gneu(Pei 155) اا

ُ

ج

 

ھد

گ

د  

 ُ

 کوی

gher (Js 120-121) کھردرا  گرڑغ:ملنا کھردرا سطح، ملنا، 

 
 

 گرا:درس

knath (Js 157)  د  کونہ

 
ُ

 

 ک

kaput (Pei 136-38) کانپوؽ :کھوپڑی  سر 

kar,kark (Js 158-59)ور 

 
 

زاڑا  سخت، طاق
 
 ک

kel (Js 168)  گل   مجمع، ہجوؾ 

kerIII (Js 177-78)  ا

ُ

ز   کاٹنا، علیحدہ کرب

 

زد ،ک

 

 کرد، ک

ken II(Js 170)   ا

ُ

 کنگ کوش  کرب

kenk I (js 171)  اا

ُ

ج
ھ

 

ح

ُ

ن

ا، گا

ُ

زی  ب اندھنا، جوڑب

ُ

 knotگنڈگ، گنڈ: گانٹھ  انگرب 

kent (js 172)  گ کانٹا، نوک دار چیز

 

ج

ُ

کد
 

keuero (js 185) گوریچ  شماؽ کی ہوا 

 kuere (js 197-98)  ا

ُ

 گولگ، پولگ  پوچھنا، تلاش کرب
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kuno (js 201-02) ا

 

 

چ ک:لاطینی: ک
ک 

khuon:انی

ُ

 khunos،یوب

 گاوری:کوچر،سنسکرت:ککورہ،شوؿ    

mag (js 225-26) ور 

 
 

، طاق

 
 

م  طاق
 

مگح

 

meit (js 239-40)  ا

ُ

ا، تبدیل کرب

ُ

  تبادلہ کرب

ُ

 

 

 ،مٹان

 

 مَ

mut (js 259) منڈ   لنگڑا 

ol I (js 278)  ؽہو   تباہی 

pek II (js 294) ی    لزائی، جھگڑا 

pel II (js 294) ار، گردو غبار  
 

ُ

ز: راکھ، پلک: گرد و غبار  غ  
 ب 

plek (js 320-21) پیڑگ  لاطینی:   لپیٹناoperio 

segh (js 345)  ا

ُ

ا،مضبوطی سے پکڑب

ُ

د  پکڑب  سک)دارگ( رگ وی 

رز

ُ

خ
ش

زانی:  :شکر،  اب 

ser III (js 361)  ،ا گھومنا

ُ

زگ)چہ(  پھرب

 

 چرگ،ب

sreu (pei 79-80) گ   ٹپکنا
ّ
ز  
 
 ج

svad (js 392) ہید   پسینہ 

suer (js 396)  ا

ُ

 چارگ  دیکھنا، حفاظت کرب
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tag 1 (js 400)   ا

ُ

  ڈک،ڈکگ  مز کرب

 tangoلاطینی:   

tel, tal (js 403)  زش، سطح

ُ

زش  ق

ُ

: سطح،ق

َ

 

 ب

teng (js 407)  تکڑا  مضبوط 

tereq (js 408)  ا،گھو

ُ

گ مناپھرب
ّ
ز

 

 ب

tol (js 413)   ا

ُ

ا، اٹھاب

ُ

 تور، توؽ وزؿ، وزؿ کرب

uelu (js 432-33)  ا

ُ

 وؽ  لپیٹ، تہہ، موڑب

Uer  v (js 438) اوڑھنا   )  

 

(، پر )دت  

 

 وڑ)دت
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انی7.3.1

ُ

۔ بلوچی اور یوب

57

 

agros    

 

 کشار   زراع

 baros  ب ار   وزؿ 

botane  ا   پودا

 

 بوب

blasos  وؽ)داتگیں(   بٹا ہوا 

chithon  ستاؿ   جگہ 

chorn   کرؿ   صدی 

dao   جاننا    

ُ

 زان

dakro   ا

ُ

 درگ   پھاڑب

drasomai   ا

ُ

 درکگ   دوڑب

deka   دہ   دس 
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اریخ " مطبوعہ  

 

د کوٹی کی کتاب"ا ردو زب اؿ کی قدیم ب زی 

ُ

زمن زب اؿ کے مندرجات عین الحق ق
 
انی لاطینی اور ج

ُ

ء کے 1979یوب

ا  296اور 304-296،301۔293صفحات 

 

 سے لی گئی ہیں۔298ب

ے

 

خ
 
ھد

پ ک

 ()نیز د

 Mazhar, S.M Ahmed 1963 arabic the source of all the languages, 

lahore. 
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derh   گریہہ   گردؿ 

ekuros  وسرک   خسر 

eune   جن   بیوی 

genea   پیدائش، نسل   

ُ

 زی

gen   جاننا    

ُ

 زان

guno   اا

ُ

ج

 

ھد

گ

د    

 ُ

 کوی

hippos  اس     گھوڑا 

haptha  ہ     سات 

 

 خ ت

idro   ہید   پسینہ 

isko   خشک    

 

 ح

junk   جو کا)کنگ(  دوزانو ہو کربیٹھنا 

karuon  گرک، گری   مغز 

kanna   ا   نرسل، سرکنڈا

ُ

 کاب

kotyle  زتن  کوڈی   ب 

kakkana  کہکاا    قہقہہ 
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khin   کند   ہنسنا،ہنس 

karpos  زبوزہ

ُ

 گلو   ج

kolikos  کادرد 

 
ُ

زی آی

 

 کولنج  ب 

kronos  کرؿ:صدی   زمانہ 

kynos   ا

 

 

چ ک   ک
ک

 

kope   ا، کچلنا، کاٹنا

ُ

 کون    مارب

kukles  گوؽ  گوؽ،حلقہ 

krupiao  زم     لقمہ

 

 گراہ، گ

kados   کدہ  ظرػ، قدح 

krino    ا

ُ

دا کرب ز)کنگ(   ج 

 

 کرد، ک

kara   کرغ، کرگ   اوپر 

katomai   ا

ُ

ا   حا خ کرب

ُ

ا، فتح کرب

ُ

: حا خ کرب

 

 ت

katharos  ھاا  صاػ ستھرا 
ج
ک 

چ اا، 
ک 

 

kakaruno   ا

ُ

ز  سردی محسوس کرب
 
ز:سردیگواہ

 
 ،گوہ

kleidos  کلیت   چابی 
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lip    ا

ُ

ائی کرب  
 لیپ   ل 

lukos   ا زگ   بھیڑب 

 

 گ

malakos  ملوک   نرؾ، نفیس 

men   من  خیاؽ،سوچ 

meno    ا

ُ

   رہنا، ٹھہرب

ُ

 مان

mizdos  زدوری، معاوضہ

ُ

زد  م

ُ

ز، م

ُ

 

 م

multy   کردی: مولق   زب ادہ  

 
 
 م

nous   ار   بہو

 
ُ

 ن

nuos   نواسگ   نواسہ 

opurys  زو زواؿ   اب   ب 

ormeo   ا

ُ

ا، دوڑب

ُ

م    بھاگ
 
 ر

pari   پھیری   چکر 

pazus   ب ازک، ب اسک   ب ازو 

para   پراہ   وسیع، کھلا 

philos   

 

 بیل   دوس
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phroura ہر ا   ہر ا 

ple  ا

ُ

ز، بھرب ٔ 
ز   ب   

 ب 

portis  زاپ: گائے کا بچھڑا   بچھڑا  
 ب 

potes  پتر   پتی 

pthero  ا

ُ

ا    تباہ کرب

ُ

ا، تباہ کرب

ُ

گ: توڑب

 

 پروس

phlao   ا

ُ

کگ  حریص ہو کر کھاب
 پ ل

pleko  پیڑگ   لپیٹنا 

phrunos را 
 
 
 بور، پھرو   پ

rect  صحیح    

 

 راس

stat  کھڑا    

 
 

 اوس

sema  اؿ

 
ُ

اؿ   ن

 
ُ

 سیم: سرحد، ن

suro   اا

ُ

ج

 

 سد
ھد

گ

ا، 

ُ

زگدرگ،   پھاڑب  س 

skutos سل   جلد، چمڑا 

stile  ا

ُ

   پھینکنا، گراب

 

 ش

 siope  ن موش     
 

 ج

shuring  

ُ

زن گ   س 

ُ

ج
ل
 
س
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samo  ا

ُ

 شود، شودگ   دھوب

skia  سایہ     

 

 سات

skiaso کنگ(   اوڑھنا( 
َ
 چ 

theriaka زب اؼ

 

زب اک   ب

 

 ب

thyra  در   دروازہ 

treis  سئے   تین 

tapes  ز  گدی، دری  

 

 ٹ

trepo  ا

ُ

زب

 

گ   م
ّ
ز

 

 ب

trexo   ا

ُ

زاہگ   دوڑاب

 

اح گ، ب

 

 ب

tupto   اا

ُ

ج

 

د  ج 
ن

: تھپکی دینا     

 

 ت

 ۔  بلوچی اور لاطینی7.3.2

barda  زد   کلہاڑی  ب 

cito   ًشتاب، فورا   

 

 ج 

cura   ا

ُ

 چارگ  دیکھنا، حفاظت کرب

curro   ا

ُ

ز)کنگ(   بھاگ

 

 گ

dico  ا

ُ

 ڈسگ   تائب

fido  یقین،اعتماد   

 

 
 سہ، ی

 ھد
ت
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grave  وزؿ دارگراؿ:    وزؿ 

gna  جاننا    

ُ

 زان

hirnea زتنہیر   ح گ  اؿ: ب 

haereo امل

 

 ارہو  ساتھ۔ش

men  من  خیاؽ،سوچ 

moch  زب ادہ    

 
 
 م

ordo  ا رد   فوج 

patulus ب اچ   کھلا ،

 
 

 ی

ple   ا

ُ

ز،بھرب ٔ 
ز   ب   

 ب 

sollicitare  اا

ُ

ج
ھلک
 
ج

ا، 

ُ

گ  گراب

ُ

 ج
ح لکد

 

succis خشک    

 

 ح

slaive  ز   لعاب

ُ

 
 ل

sto, sisto کھڑا    

 
 

 اوس

torta  زتگیں   ب افتہ

 
ُ  

زتگیں، ٹ

 
ُ  

ن، ٹ
 
گد

 

ج

 

ن

 

teba  دم     ٹیلہ ،  

 

 ت

volvo  ا

ُ

زب

 

 وؽ، ولہ    کردی: ولہ   م
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زمنی7.3.3
 
 ۔  بلوچی اور ج

acht  ہشت   آٹھ 

balpa  بھڑ   دلیر 

drei  سئے   تین 

ein    ی     ای 

funf  ب انچ    

 

ُ

 

 پ

hut, hoda د:سوراخ، غار   دفاع، جگہ

 ُ

 ہوی

kalda, kalt سرد،سردی)چلہ:سردی کاموسم(   سردی 

koh  گوک   گائے 

muter  مات   ماں 

manat ماہ   مہینہ 

name  اؾ

ُ

اؾ   ب

ُ

 ب

nein  اں   نہیں

ُ

ا، اب

ُ

 ب

neun  ہہ   نو 

ُ

ت
 

neu  نوک   نیا 
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salen  ھلگ   چھیلنا
 
ج

 مشرقی بلوچی: 

seibein ہ     سات 

 

 خ ت

stern  استار   ستارہ 

sechs  ش    چھ 

swester گہار   بہن 

tokhter بیٹی    
 
 حترد

vater  ب اپ    

 

 
 ی

veir  چار   چار 

zinen   ا

ُ

   سوچنا، خیاؽ کرب

ُ

 زان

zon  زاہگ   بیٹا 

zwi  دو   دو 

zehn  دہ   دس 

زی7.3.4

ُ

 ۔  بلوچی اور انگرب 

 ب ا اردوکی وساطت سے بلوچی میں بہت سے  

 

زا ہ راس زی سے ب 

ُ

اگرچہ موجودہ عہدمیں انگرب 

زی کلمات ملتے ہیں۔ مثلاً اؿ میں 

ُ

، team ،t.v. ،radio ،dish ،seat  ،ballدخیل انگرب 
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match ،bore ،bus  ،truck  ،film  ،school  ،college  ،party, ticket ،

tight  ،time زہ

ُ

امل ہیں۔وغیرہ جیسے روزم

 

 کے الفاظ ش

زی میں مشترک ہیں جو مجموعی طور پر قدیم  

ُ

لیکن اؿ سے کہیں زب ادہ ایسے الفاظ بلوچی اور انگرب 

دو یوری ورثہ کے حامل ہیں۔ درج ذیل مثالوں میں ممکن ہے کہ چند ای  الفاظ کی اشتقاقی مشابہت اور 

 ُ

ای

ازعہ ہو اور کچھ الفاظ صوتیاتی اصولوں کے مطابق

ُ
 

اہم ب اہمی مماثلت  حیثیت م

 

معیاری اور صحیح نہ ہوں۔ ب

 کے حوالے سے درج ذیل مثالیں ملاحظہ ہوں:

 ard,arid   رڈ 

 again    اگد 

 address   ڈس 

 an , un   ا۔نہ

ُ

 ب

 angle    :

ُ

 ‘‘رخ’’ان

 aniline   نیل 

 ago    اگہی 

 bad    بد 

 bag    گ

 

ج
 س
ن

 

 bat    بینت 
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 but     

 

 بید، ال 

 borzo, bold   بھڑ 

 bore, break   بورینگ 

 better    زز

 

ہذ
گ

 

 be    بیت 

 being     

 

 بون

 belt    پٹا 

 bait  د    بھتہ

 ُ

 وی

 behind   د  ی 

 binding   بندگ 

 bear    زگ  ب 

 bring    بیار 

 burn      لگپ 

 body    بدؿ 

 break    بورینگ 
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 brow    زواؿ  ب 

 brown   بور  

 by    پہ 

 bush    پ   چ 

 begger   ز
  
  پ

 bubling   پ للگ 

 borrow   پور 

 burden   ب ار 

 brother   زات  ب 

 bringal   وانگڑ 

 bough   بوگ 

 barren   بیراؿ 

 baking   چ گ
ت 

 

 balm    م

مل

 

 bottom   د

 ُ

 
 
 ب
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 bar    واڑ 

 bundle   د

 

ڈ

ُ

ج
 ھ
ت

 پنڈ،

 beed    )پھٹ:  )ب انی کاقطرہ ،

 
 

 پٹک، ی

 begining    

 

چ

گح 

ُ

 ج
ن

  

 corno     

 
ُ

 کای

 cottage   د، کڈک

 

 

  ک

 curry    کرگ 

 corrode ’ا

ُ

:  ‘ چباب

ُ  

زٹ
 
ا’ک

ُ

 ‘دانتوں سے چباب

 curro    ز  کنگ

 

 

 گ

 chill, cold   :سردی کاموسم’’چلہ‘‘ 

 chare    چہر، چرّگ 

 chap    کھاب 

 clap    چاپ 

 corymb "زرم   "گچھا۔جمع 

 cuddle    بغل گیر:’’چٹا‘‘ 
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 cant  کنڈ  کونہ 

 Cloth    د
 
 گ

 cock    کروس 

 cultivation    

  

ِ
 کِ

 cow    گوک 

 crocodile   گوج 

 count  ززتی: فکر،خیاؽ گنتی ،حساب

 

ذ

ُ

ج
ک

 

 cut    کترگ 

 curt, curtail   گنڈ، گوئنڈ 

 character   کرد، کردار 

 captive   کبزہ 

 chewing     

 

 جات

 crowing   کگ، کرامگ

ُ

پ
 کرا

 crow    گراگ 

 cutter    ار

 

 کاب
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 shin    زنوک 

 call    گاؽ 

 choose    

ُ

 
 ج

 clever   شیوار 

 cry    گریوگ 

 chorn    کرؿ 

 center   سیڑھ 

 cough   کگ
ک 

 

 chairty   ،اتحیرخیرات 

 care     ،ؽحیاکیاؽ 

 Chick    ج ک 
د ح 

 

 cake    کاک 

 cheer, jeer    

ُ

غ

ُ

 خ
ن

 چیڑ

 cast  "زات "جات۔گوت 

 clax, clak زی

 

 مشرقی بلوچی:کھڑی  اب 
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 do    اہ

 

 ب

 doing    اھگ

 

 ب

 dark    تہار 

 door    در 

 drub  )دب )عربی:ضرب 

 drink    تنگ 

 delay     ز  دب 

 devil    دیو، دیہہ 

 dozen    درزؿ 

 dought   دروگ 

 dowery   داج، ڈاج 

 decade   دہک 

 dust     ز

ُ
ُ

 دب

 dog    سگ 

 drop      زم

 

 ب
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 dance    دریس 

 daughter   حترد 

 derf    درپ 

 dip      ن  ڈ 

 duration دؤر  دوراؿ 

 egg    ہیک 

 easy    آساؿ 

 eight    ہشت 

 every    ز
 
 ہ

 exist    ہست 

 exam    آزمائش 

 echo     

ُ

 گوای

 free    زی  ب 

 foot    ب اد 

 flower    
  

  ب
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 flight    ب اؽ 

 full    ز  
 ب 

 faith     

 

 
  ی

 fate    بہت 

 four    چار 

 father     

 

 
 ی

 flag    بیرک 

 feather   پر،پری 

 grate  کھرچنا   

 
 

 گری

 Goitres, gutter   

 

 

 گ

 gate  د  سوراخ

 ُ

 کوی

 good    دہو 

 gibbus     

 

 ک

 gill, gallon   کیل 

 genu    د

 ُ

 کوی
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 gimble  زم     منہ بھر،لقمہ

 

 گ

 grain    گلہ 

 gowk  گنوک  دیوانہ 

 gyne  جن  بیوی 

 gear  ز: کپڑا، لباس اسباب،لباس
 
 ج

 God    د
 
 اج

 gaurd    گاٹ 

 grazing   چرگ 

 grass  کاہ  گھاس 

 growth   ردوؾ 

 grip     

 

 
 گری

 grave    گور 

 game    گوازی 

 glad    گل 

 gizzard "ی "پرندوں کے دانے کی تھیلی
 
ج

 
گ
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 gland    گلٹ 

 gragle   ل
لن
 
گ

 

 guild  گل  گروہ 

 hide,hider   اوڈر 

 hurry    ھلا شور ،غوغا 

 hiss    ز

 

 
 
زہ(ہ

ُ

 )عربی: ھ

 hale    ہ شور، غوغا
ّ
 ھل

 house    ش

ِ ک

 

 heart    زرد 

 hundred   سد 

 hound   دہو

 ُ

 ی

 hunger   لنگڑ 

 hourd    ا رد 

 horse      اس 

 hog      
 
 کہ
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 hero    سروک 

 horn    سروہ 

 hoof    ُسرم    س 

 hound   ا  

 

 

 یہنڈ  ک

 he     آ 

 iron    آسن 

 inter, inner   اندر 

 illume   غ  روشن

م
ل

ج ہ  عربی:لامعہ، 
م
ل

 

 is     

 

  اس

 Jam    مگ
ج 

 

 Jacal    شگاؽ 

 Joint    جوڑ 

 Joke     

ُ

غ

ح گ

 

 Jowell کلک، گل  گاؽ 

 Jolt  جھولا   

 
ُ

 جلوی
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 Jat  زہ  تکرار

 

 
 
 ی

 Jerm    کرؾ 

 Jeer   ا

ُ

  چیرگ  چیرب

 Knot    گنڈ 

 kint    گنڈگ 

 ken      گندگ  دیکھنا 

 kopje  کھوپڑی’’ کوپر  سر،پہاڑ‘‘ 

 kidney   گ

 

ج
ک 

 

 key    کلیت 

 knife    کارچ 

 known   زاؿ 

 kernel   گری 

 klin  کورہ آتش داؿ 

 keel  ا۔

ُ

اؤ چلاب

ُ

ا   ب

ُ

 گیڑک: کسی چرخ کا چلاب

 kind  جنس   

ُ

 گون



562 
 

 lick    کگ
ل

 ‘‘عربی:لق’’

 limb  مت    کنارہ
ل

 

 lap    پیٹ’’ لاپ   گود‘‘ 

 lazy    لوسی 

 load    لڈ 

 loot     

 

 
 ل

 lea     تنگ راستہ’’لیا:  راستہ‘‘ 

 light     

 
ُ

 لای

 lip    لنٹ 

 love    :محبت سے راؾ کیاہوا’لاہو 

 lash     

 

 ل

 lymph   لمپ 

 loafer    ز

ُ

 لوق

 leg    لنگ  

 Mellow  ملوک ملائم 
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 mark   اؿ،مقصد

 
ُ

 ‘آرزو،تمنا’مرک: ن

 mode,modle  پیمائش،مثاؽ  

 

 م

 mat, mate    

 

 م

 mother   مات 

 mean    میاؿ 

 mute     

 

 

 
 موٹ، ی

 more    موؽ،  سنسکرت:مولا  جڑ 

 moon    ماہ 

 master   زا

 

 مستر:ب 

 mosque   مسیت 

 mist    ز

 

، م

 

 م

 Mouse   ک

 

 س
م

 

 mine    معدؿ،  مادؿ 

 mine    منی 

 meaning    ا عربی :معنی

ُ

 ماب
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 mare    مادب اؿ 

 male    مرد 

 matter    مڈی :عربی:  مادہ 

 my    مئی 

 moisture   سگ
مد 
 میس، 

 much  مچ  زب ادہ 

 mind    من 

 not    نہ ۔نیست 

 new    نوک 

 now    نوں 

 name    اؾ

ُ

 ب

 nail    ا

ُ

 ب

ُ

 ج

 nephew   نواسگ 

 nomination   امینگ

ُ

 ب

 nine    نہہ 
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 nose  اس

ُ

ز  مشرقی بلوچی: ، ب

ُ
ُ

 پوب

 oikis,oikist سگ رہنا، مکاؿ
ک
 ا

 other    اتی 

 obese  ا

 

ا،گاڑھا  موب

 

ز: )عربی:ابظ(موب

ُ

 ب 

 per    پہ 

 patent  ا

ُ

ز کرب
 
  کھولنا، ظاہ

 

 
 ت

 perina   پر 

 petichia اعتماد ،یقین  

 

 
 ی

 paddock ا میداؿ

 

  چھوب

 
 

 ی

 pan    ب انچ  تماؾ ۔س 

 pekoe   غ(کردی: بگر   سفید

فق

 بگا)عربی:

 pericope   گ

 

 پروس

 potato   پٹاٹہ 

 pillage ب اح گ  چھیلنا 

 peri  پھیری  چکر 
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 pan  زتن زتن  ب   ب اؿ: ای  پیمانے کاب 

 phlegum  ا

ُ

گ  جلاب

 

 پیلوس

 plico   پیڑگ  لپیٹنا 

 puke  ے

 

قخ
 ب اکی  

 phail  زتن  پھیل  ب 

 pillow   ب الشت 

 plunder   لگ
 
 پ 

 paw    چ گ

ُ

ن ح

 

 proud     ہر 

 preaching   دکرہ

ُ  

 پچار: ی

 patal    پتر 

 pray    زب اد

ُ

 پرب ات: ق

 post    د  ی 

 paching    

ُ

ن
 
چ د
ت 

 

 peeper   ل
ج 
پ ل
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 quarry   )کل)کنگ 

 quta    ٹکڑا، ہ ل:

 

 کون

 quarrel   زھ

 

 
 
  ی

 question    

 
 

 حس

 race     :کردی:رگز’ رہ طراج،عربی‘ 

 reaching   رسگ 

 right     

 

 راس

 run      م
 
 ر

 roll    لگ
 
 ر

 root    روت 

 rig    گ
 
 ر

 rinse    سگ
ن 
 ر

 sack  زا تھیلا

 

 زک  ب 

 sleech لچ  کیچڑ 

 share      شری 
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 sigh  ساہ:سانس  سرد آہ 

 slue  ا

ُ

  سلاڑغ  جوڑب

 soviet  سحوت  کونسل 

 sir    سروک: رہنما 

 scot,scuage ٹیکس   

ُ

 ش 

 show    شوؿ 

 stage   )ی

ُ

طغ

 ‘‘ڈگو: گائے بیل وغیرہ’’   بیل)عربی:

 soccus ا

 

 سواس  جوب

 sur  سر  اوپر 

 shrink   چ ک

ُ

ت

 کر

 sugar    شکر 

 shepherd    

ُ

 شپای

 shoe    کوش 

 stand     

 
 

 اوس

 scarf      سرن 
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 sole    تلا،

 

 مشرقی بلوچی:ب

 sour    سور 

 sore  ز  سرخ  سُ 

 sorrel  کا 

ُ

 سہریل سرخ رن

 sward    سگار 

 shadow     

 

 سات

 stone    سنگ 

 sight    د  دی 

 sharp    شتاب 

 shame   شرؾ 

 six     ش 

 sixty    شست 

 save    سیو 

 sound    صدا 

 sand    سک 
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 seven      ہ 

 

 خ ت

 soup    صابن 

 sister    گہار 

 silly   سل  میلا 

 stroke, strike   

 

 س

 snach     

ُ

 زن

 shell  سل  چھاؽ 

 style    ڈوؽ 

 stream   ڈور 

 scrach زاش

ُ

 ساریش  ج

 twig    تج 

 teem   ا

ُ

 تم  بھرا ہوب

 tor  ٹیڑ  پہاڑ 

 tart, torqueo دینا 
 
ا،ب

ُ

  جوڑب

  

زگ،ت

 
ُ  

 ٹ

 tear  ا

ُ

 درگ  پھاڑب
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 turnk    ڈھک 

 tud   دا ضرب، تھپیڑا

 

ھڈ

 

ت

 

 tiri     ا

ُ

زب

 

زگ  م

 

 ب

 tap    اؿ

 
ُ

:زخم  ن  

 

 ی

 touch,tag   ڈک، ڈکگ 

 tap  ا

ُ

:  آہستہ مارب  

 

 ‘‘تھپکی دینا’’ت

 tall  ا   لمبا

ُ

اؽ کنگ: لمبا کرب

 

( ب

 

 )دس

 twack  دھک  دھکا 

 thin    تنک 

 tick     اؿ

 
ُ

   ن

 

 ی

 tick   

 

: سورج نکالنے کالمحہ لمحہ، ساع

 

 )روچ( ی

 tarry    اخیر

 

ا،ب

ُ

انہرغ  ٹھہرب

 

 ب

 to,till    اں

 

ا، ب

 

 ب

 too    دہ، دی 

 till  کاڈھیر 

 

 
 ڈِؽ    مٹی اور ری
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 tomb  دم      ٹیلہ 

 tiller  کی کونپل 

 
ُ

اؽ، تترکگ درج

 

 بلوچی:ب

 temprature     

 

 ی

 talk     

ُ

 ٹوک، ٹوی

 tooth    دنتاؿ 

 threat    زس

 

 ب

 throwing     دوردن 

 thirst     

ُ
 

 

 ت

 thou    تو 

 Thee    تئی 

 thread   تند 

 tour    )اب

 

 ب
 
ز)ء

 

 ب

 tunnel    

ُ

 

 

 ت

 two    دو 

 three    سئے 
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 time    دماؿ 

 timbral   زگ  
 
 دم

 urun  زتنحیر  مرتباؿ  اؿ:ب 

 upon    پہ 

 uncle    اکو

ُ

 ب

 verto,veer  ا

ُ

ا،پھرب

ُ

زب

 

 پھرگ   م

 verge   اا

ُ

ج
کل

ُ

ن
 پڑنج  نئی کونپل 

 volvo     د فارسی:  تہہ، لپیٹ دی   وخل(وؽ، وھل )ج 

 veil    موؽ 

 whirr                   ا

ُ

 پھرغ  گھومنا،چکر کھاب

 warble,wallow  دینا 
 
 وؽ  ب

 woof      فارسی:ب اػ( گون( 

 wear    )ز)کنگ

 

 پر، گوب

 warm    گرؾ 

 wall    دیواؽ 

 wolf    گرک 

 wish    واہش 
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 warm    کرؾ 

 wind    گوات 

 wait    ودار 

 walve  واڑ)د پ(  دروازہ 

 waist  د  کمر

 

 ی 

  

 : پیٹھ، پ  

 weed  پتر  ب ات 

 Wound    

 
 

 ی

 yare  دگ   تیار زی 
 
 تیار،حاضر’،ساڑی:ج

 yes,yea   جی۔ 

 young   جواؿ 

 yoke    ح گ 

 year     :اوستا( ساؽyara) 
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 بلوچی اور سامی زب انیں ۔7.4

 ۔  بلوچی اور اکادی7.4.1

د تحقیق و تفتیش   زی 

ُ

اہم م

 

بلوچی اور اکادی زب اؿ کے مابین مشابہت کی مثالیں دیکھنے میں ملتی ہیں۔ ب

 ہیں۔ لیکن یہ موضوع 

 

 مشابہت کی صورتیں اس سے بھی کہیں زب ادہ واضح اور گہرے ہوسک

 

کے ب اع

ای  الگ تحقیق کا قاضیضی ہے۔ یہاں نمونے کے طور پر مشابہت کی کچھ مثالیں 

WilliamWardaکے مقالہAssyrian Language past and 

Presentسے لی گئی ہیں۔

58

 

 بلوچی ہم صر مغربی آشوری ہم صر مشرقی آشوری اکادی آشوری

aggu-bbu guv-va  kosso کاسگ:کاسہ  پیالہ 

aharru  kharrya      زی

ُ

 یحرآ  آج

akhatu  khatta hotho  ادّی بہن 

assirtu  assirta    داشتہ۔ قیدی  ؟  

 

 
 سری

ba-nu  bnna, bna-ya bone    ا

ُ

 بندگ، بناکنگ       تعمیر کرب

bararu barra  boreq   پ لگ:جلنا،چمکنا  چمکنا، چمک 

                                                           
58 . William warda, Assyrian Language Past and Present 

        www.. Christian sofiraq/Assyria 1. html. 
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bir-ku bir-ka  barco اا

ُ

ج

 

ھد

گ

 ہڈی بجوؽ :ٹخنے کی   

darasu doosh   dras   ہگدرو   دھکیلنا 

epiru  epra  pro  لک:غبار  ن ک، غبا
 
 پ 

etteru  attera  tiro سیر: امیر، خوشحاؽ         امیر 

gabru  gabbara        ور، بہادر’گبر،گبرو:    ہیرو،مقتدر 

 
 

 ‘جواؿ، طاق

galu  glaya       ا

ُ

زائی کرب

ُ

ا، ق

ُ

ا’گالگ ،گالغ:     جلاب

ُ

ا، پگھلاب

ُ

 ‘گلاب

ga-nu  gan-ya  ا

ُ

دیل      گ

 ُ

 )شکر( کای

garru  garra  hophar   ا

ُ

 کل)کنگ(       کھودب

garnu  garna   زؿ         سینگ

 

؟ عربی: ق

 
ُ

  کای

دویوری:  

 ُ

 نوکیلی چیزkentای

gushu  gishya  quro ز        سردی
 
 گواہ

hassinu                 hassina          hasino  ہاآسن:لو کلہاڑی 

isko   eshka  seko   دہ ن یہ، خصیہ

 ُ

 ہیک:ای

hatu  khtta hto  ا

ُ

ا،خطا کرب

ُ

اہ کرب

ُ

ا     گ

 

 ۔ خطاج

kalu  kla klu  ا

ُ

زو:   کھڑا ہوب

 

 ‘کھڑا’مشرقی بلوچی: ک
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  :

 

زوبون

 

ا، ’ک

ُ

 کھڑاہوب

ا، قدنکالنا

ُ

 ‘‘ابھرب

manu  mnaya   mno    ا   گننا

ُ

 مارگ:گننا ،سوچنا،خیاؽ کرب

maaru’’بیٹا‘‘marru                   ’’زاہوئی: مار:       ‘‘جواؿ آدمی  مرد:جواؿ آدمی، ب 

 ‘شیر خوار بچہ’ ڑکا ،بیٹا،  کردی: مر:   

mattai’’علاقے‘‘matvati’’ںؤبہت سے گا‘‘       Motwothoںؤ،گا علاقے  

 ں   

 

گ:قصبہ،گاپ

 

 ج
مد

 

milku        milku melku           زگہ ،کونسل
 
 میل، میڑھ     ج

nakharu nukhra nukhroyo  مشرقی اجنبی،غیر،بیگانہ 

napishtu napsha nepheshtoعربی:نفس(       تنفس،سانس(  

ُ

 ن

ni-rru  nirra  niro  
ٔ
  ا
 
 نیل:ہتھکڑی        ح

 
ٔ
 کردی:نیر،نیلہ:جوا

parasu prashu phrosho     ا

ُ

دا کرب ا، ج 

ُ

گ علیحدہ کرب

 

 پروس

patu  ptakha phtah ا    کھولنا

ُ

زکرب
 
:کھولنا،ظاہ

 

 
 )عربی: فتح(  ت

pillu,pirru pila  philo پیل)عربی:فیل(        ہاتھی 

pukhu  pokha        سانس کی آواز      

ُ

 

 پ
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sarahu srakha sroho د غصہ  مشرقی بلوچی:ساڑ       شدی 

sisu  susa  susyo ’سنسکرت:اسوا        گھوڑا :  اس 

sarapu srapa   سرپ:سیسہ        ن لص چاندی 

 عربی:سرب کردی: سرپ                                 

shaggalu tegal tgalla             tqoloا،تولنا

ُ

 تورگ        وزؿ کرب

taru            dyarra  ا

ُ

زگ       واپس ہوب

 

 ب

zamaru zmara zamar    ا

ُ

 زیمر:موسیقی          گاب

zammeru      zammara zamoro           زیمری:موسیقی      گانے والا

 بجانے والا     

zanu’زیور پہناہوا‘ zannat    زیور ؟       

 

ہت
ش

 

Zingu  digna  deqno زنوک:ٹھوڑی      داڑھی 

Zuprinu   zapraana   زاپراؿ       زعفراؿ  ؟ 

 ۔  بلوچی اور عربی7.4.2

 قلیل اور کم ہے تو دوسری طرػ  

 

 
بلوچی میں انشں ای  طرػ دخیل عربی الفاظ کاسرمایہ نہای

د فارسی 7.1.5 )یہ محدود الفاظ بھی فارسی ہی کی وساطت میں بلوچی سے در آئے ہیں۔ جس کاحوالہ دی  ( ج 

زاؿ و بلوچستاؿ پر عرب تسلط اور اس کے کلچر کے نتیجے  اور بلوچی میں آچکاہے۔ ممکن ہے کہ چند الفاظ اب 

 بھی بلوچی میں دخیل ہوئے ہوں۔

 

زاہ راس  میں ب 
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ج لامی ۔7.5
ع
 بلوچی اور 

ج لامی )
ع

Elamiteزے ادوار

 

  چار ب 
 

ج لامی عہد) ،(تہذی
ع
ؼ ؾ(  3400-2800پروٹو 

ج لامی عہد)
ع
ج لامی 1600-1000ؼ ؾ (درمیانہ عہد )2600-1600قدیم 

ع
د  دی  ؼ ؾ ( اور ج 

 ؼ ؾ ( پر مشتمل ہے۔1100-539عہد)

ج لامی سلطنت ، سوسہ ب اسوسن اور جنوب مشرؼ میں کرماؿ کے علاقے پر مشتمل تھا۔ سوسہ  
ع

زی

ُ

ج اا سے وابستہ رہا۔ قدیم  اس کا دارالخلافہ تھا۔ قدیم عہد کے آج
 م
ح

 

ن
م ثقافتی طور پر میسوپو

ج ل
ع

ادوار میں 

زی رسم الخط میں لکھی جاتی تھیں جو  ج لامی تصوب 
ع
زیں پروٹو  ج لامی تحرب 

ع
قبل 2900قبل مسیح اور 3050

زاؿ کے سطح مرتفع میں رائج تھا۔  ج اا کے مشرؼ میں اب 
 م
ح

 

ن
مسیح میں سوسہ کے میدانوں سے لے کر میسو پو

زیں مکمل طور پر پڑھی نہ جاسکیں۔اس عہد کی تحر  ب 

ی رسم الخط اختیار 2334-2154اکادی عہد میں ) 

ُ

ج
مح 

ج لامیوں نے سومیرو اکادی 
ع
ؼ ؾ ( 

زانی سطح مرتفع میں آکر آب اد ہوئی۔ جس سے   اب 

 

 
زی اریتی

 

زانیوں کی ای  ب  ج لامی عہد میں اب 
ع
کیا۔ نئی 

زو ج لامی زب اؿ کی تحرب 
ع
ز ہوئی۔ اگرچہ 

 

ج لامی زب اؿ تانب
ع

زین کی 
 
ں کو مکمل طور پر پڑھانہ جاسکا۔ لیکن ماہ

رائے یہ ہے کہ اس کاکوئی قدیم ہم رشتہ زب اؿ نہیں ہے اور نہ ہی موجودہ کسی بھی زب اؿ سے اس کاتعلق 

زانی Goetz:1985:416جوڑا جاسکا۔ )   زب اؿ پر کسی قدر قدیم اب 

 

زانیوں کی تسلط کے ب اع اہم اب 

 

(ب

 
ع
زاہوئی اور    ہوئے۔ ب 

 

زات مری

 

ج لامی زب اؿ میں بعض مشترک عناصر کے ساتھ ساتھ بلوچی اور اب

 کچھ مشابہت دیکھنے میں ملتی ہے۔ لیکن اس سلسلے میں س  

 

ج لامی زب انوں میں بھی ذخیرہ الفاظ کی حد ی
ع

کے مفہوؾ کے ‘‘ بیٹے’’ؼ ؾ( کے ای  کتبے میں1274-1245سے اہم ب ات یہ ہے کہ انتاش گل ) 
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اہے۔ جسے ‘‘  زاہگ’’ جو بنیادی طور پر بلوچی کے"کالفظ مستعمل ہواہےshakیے "

 

سے مشابہت رکھ

زین نے "
 
"پڑھاہے۔shakماہ

59

 مثلاً  

 U Untash - Gal  Shak  Humpanummena-ki- 

ی میں بدلتاہے   >اس کے علاوہ بلوچی ہی کی طرح بعض الفاظ میں  و  ‘‘ میں انتاش گل ہم پنومینا کابیٹا’’ یعنی

زی عہد میں نماب اں تھی۔

ُ

ج لامی کی آج
ع
 اور تبدیلی کا یہ عنصر 

ا’’turuمثلاً   

ُ

ور)گ( اور tiriاورturi‘‘  ا ٹھاب اہے جو بعینہ بلوچی   میں ز 

 

میں بدؽ جاب

د مثالیں ملاحظہ ہوں: زی 

ُ

ز)گ( ہیں۔ ذیل میں م زب 

60

 

ج لامی
ع

 بلوچی     

akka    ا

ُ

  کئے  کوؿ، کون

anka    
 

 اگاں   اگر،ج

anu  ا۔نہ   نہ، نہیں

ُ

اں۔ ب

ُ

ب
ِ
  ا

appuka ن   سابقہ
 
ج گد

 

 س
پ د

 

Dahush ڈیہہ    اوستا:     ملکdahya 

                                                           
59

 . http//01. uchicago.edu/01/proj/ARI/html. 
60 . http//01. uchicago.edu/01/proj/ARI/html. 

 نیز دیکھے:

F. Grillot 1970: A propos de la notion de subordination dans la syntaxe 

elamite. JA. 258. 
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datta  دود  قانوؿ، آئین 

harika دشمن  : : ‘‘سرکش ب اغی’’ اڑن   قدیم فارسی: اری 

 ‘‘سرکش،ب اغی’’

papu-  سمجھنا   )

 

 پوہ)بون

hat  اچ۔ چہ   اوستا:   ازhaca   

hi  اے   یہ 

hupeta  مجموعی ،  آپتی: ب اہمی  تماؾ۔ س 

hussi   

 
ُ

 
    ائ

 

ت

 

س
ھ

  

hutta  اہ       اوستا:    بنا، تعمیر کر

 

  ،کردی:داdaبلوچی: اڈ، ب

inni  اں   نہیں

ُ

ب
ِ
 ا

kaza   ا

ُ

    مار، مارب

 

 

 ت

lakka  ا    ب ار

ُ

ا، عبور کرب

ُ

: ب ار کرب

ُ

غ

گ

ُ

پ

 لا

maziya مکرانی   ماکا۔مکرانی 

me  میرا     

 

 مئی، مئ

mesha تماؾ،     س 

 
 
 م

mur  مل: جگہ)کردی:مل،ماؽ(  پتھر، جگہ، کہاں 

pasama اوا   پس، بعد
 
دا ، قدیم فارسی: ن  ی 

pera-  اوستا:    پڑھنا    :

ُ

غ

ھ

 ‘‘سوچنا،سیکھنا’’paraپڑغ، پڑ



582 
 

sha  تہا   اندر 

shak  زہگ   بیٹا 

shara-ma, shara-  سرا  اوپر، پر 

shari  ساڑی   حاضر  

shata  ات   خوش

 

 ش

shiatim خوشی     

 

ت ا

 

 ش

ta  جاہ   جگہ 

tah  ا   معاہدہ

 

اہ، ب

 

 ‘‘صلح، معاہدہ:’’  ہیب

tah-(h)a  ا

ُ

ا، اتفاؼ کرب

ُ

ہگ  متفق ہوب

 

ت
 

tik   ز

ُ

   منصوبہ، تجوب 

 

 ی

tik-(k)a  ا

ُ

ز کرب

ُ

ا، تجوب 

ُ

 کنگ) منصوبہ بناب

 

 کنگ(ی
 
چ

کح 

 
 
 ء

 

 ، ی

tae,taete دیگر۔اور    ِ

 

 )کردی: ادی(ت
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 ۔مطالعے کاماحصل8

(Conclusion) 

زانی  صوتیاتی معاملات کے حوالے سے بلوچی نے انشں ای  طرػ اپنے ہم صر دوسری اب 

 کے طور طریقوں کو نماب اں طور پر محفوظ 

 
ُ

زانی اصوات کے ساتھ ساتھ اپنی شناج زب انوں کی نسبت قدیم اب 

 کامظہر ہے، تودوسری طرػ اس میں

 

 
 اور انفرادی

 

بہت سے  کر رکھاہے، جو بہرطور اؿ کی قدام

زانی عہد سے متعلق ہیں اور انہی لصنی پیشرفت کے حوالے سے  ج لاتی پیشرفت درمیانہ اب 
ک

 

س

 

ن

صوتیاتی اور 

 بعض معاملات میں یکساں طور پر کبھی درمیانہ فارسی اور کبھی ب ارتھی 

 
 

بلوچی بیک وق

(Parthianسے مطابقت رکھتی ہے۔) 

ا          

 

زات کے متعلق خیاؽ کیاجاب

 

زر )اؿ یکساں اب

ُ
ُ

 Caspianہے کہ بلوچ شروع میں بحیرہ ج

sea اخوں یعنی

 

زانی زب انوں کے دونوں ش (کے ساحلوں پر آب اد تھے۔ اس یے  بلوچی زب اؿ پر درمیانہ اب 

اخوں کا مقاؾ اتصاؽ بحیرہ 

 

زات یکساں طور پر نماب اں ہیں۔ کیونکہ اؿ دونوں ش

 

درمیانہ فارسی اور ب ارتھی اب

ا ہے۔)

 

زر کاجنوب ہی ٹھہرب

ُ
ُ

 ( Elfenbein1960:1006-7ج

زانی بولی سے ہوئی جو زب ادہ   ی کا یہ کہنا بجاہے کہ بلوچی زب اؿ کی ابتدا قدیم اب 

سک

ُ

ن

اس ضمن میں اور ا

ز میڈب ا )

 

زانی دنیا کے شماؽ اور شماؽ مغربی Parthia(اور ب ارتھیا )Mediaب (میں رائج تھی، یعنی اب 

ور یہ لوگ جو بولیاں بولتے تھے۔ اؿ میں اور ب ارتھی علاقوں میں اور بلوچی کاابتدائی وطن یہی علاقہ تھا ا

زب اؿ میں چند خصوصیات مشترک ضرور ہیں۔ لیکن اؿ کے اپنے مخصوص عناصر زب ادہ ہیں جو انہیں 

  ہے، صحیح معلوؾ Medianب ارتھی سے ممیز کرتے ہیں۔ یہ رائے کہ یہ بولیاں میڈی)
 

ی ز

 

(سے ق

ً  ہوتی ہے اا

 

 ج
سد

ُ

ن
ی

سک
ف

و 
ک

ُ

ج
ک

(155:2000) 

 Sims-William نے بھی کم و بیش اس طرح کی رائے کااظہار کرتے ہوئے لکھا کہ

 رکھنے کے 

 

 
زی

 

زانی زب انوں سے مطابقت رکھتی ہے۔ جو کچھ معاملات میں ب ارتھی سے ق بلوچی درمیانہ اب 
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زانی عہد میں مختلف شماؽ مغربی زب انیں مختلف لہجوں مًثلا  ب اوجود اس سے مختلف بھی ہے۔ کیونکہ درمیانہ اب 

زفانی )ب ارتھی

 

وغیرہ کے حامل تھے۔  (Manichaean(اور فارسی مانوئی)Turfani ب

(Sims-William1996:650) 

زین لصنیات کے وہ مختلف صوتیاتی ماڈؽ ) 
 
(ہیں، جو انہوں Isoglossesاؿ آراء کی بنیاد ماہ

  کی 

 

زانی زب انوں کے تقابلی مطالعہ و تجزیہ کے نتیجے میں مری ہیں۔ اس ضمن میں نے وقتاً فوقتاً مختلف اب 

Tedesco زانی زب انوں پر وسیع و وقیع تحقیق کرتے ہوئے صوتیاتی مطالعہ و تجزیہ 1921نے ء میں اب 

زار دب ا تھا۔)

 

زانی زب اؿ ق  (Tedesco1921:552کی روشنی میں بلوچی زب اؿ کو شماؽ مغربی اب 

د فہر ) 

 ُ

(اور لڈوگ ب اؽ Wind Fuhr1975:475-72اس کے علاوہ وی

(Paul1998:70نے)  بھی اسی طرح کےIsoglosses زانی زب انوں کے ب ارے میں مختلف اب 

 (Korn2003b:59میں اپنے نظرب ات کااظہار کیاتھا۔ )بحوالہ 

  

 
 

کے لصنی ماڈؽ سے استفادہ کرنے کے ساتھ ساتھ Tedescoکورؿ نے بیک وق

زانی گروہ میں Isoglosses(کے Paulب اؽ) بلوچی میں چند رد و بدؽ کرتے ہوئے شماؽ مغربی اب 

 زب اؿ کے مقاؾ کو متعین کرنے کی کوش  کی۔

  کہ اس سے قبل  
 

زانی زب انوں ب ارتھی اور 1960ج  نے بلوچی اور دوسری اب 

ُ

 

 

 

 ب

ُ

ن

پ لف

ء میں ا

زہ لیا تھا۔ جس میں

ُ
 

انہوں نے کم و بیش انہی  درمیانہ فارسی کے حوالے سے اس طرح کاای  تقابلی جاب

اندہی کی تھی۔ )

 
ُ

ز بحث لاکر Elfenbein1960:1006-7پیشرفت کی ن (جنہیں کورؿ نے زب 

 اپناصوتیاتی ماڈؽ تشکیل دی ہے۔

زانی Isoglossesیہاں کورؿ کے  میں چند ضروری تبدیلیوں اور وضاحتوں کے ساتھ شماؽ مغربی اب 

زب انوں کے سلسلے میں بلوچی زب اؿ کی پوزیشن اور دوسری صوتیاتی پیشرفت کو سمجھنے کے یے  درج ذیل 

زمحل رہے گا۔)جس کی تفصیل ب اب دوؾ میں آچکی ہے۔(صوتیاتی ماڈؽ   دینا ب 
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د  دی  ج 

 فارسی

درمیانہ 

 فارسی

زانی اوستا ب ارتھی زازا بلوچی کردی قدیم فارسی  پروٹو اب 

H h 
ɵ 

s S s S s *ś 

D d d 
z Z z Z z *ź 

Zaba

n 

- hizān azmān zubān - uzvā

n 

hizbān *zu 

Pas Pas pasā paš Paš pa

s 

Paš pas-ča    'پس' 

*pasa- 

ča 

S S s 
s(?) sp

61

 sp sp sp *śu 

                                                           

61

" کتا" کی -span/ ہی کو بلوچی کا پیشرفت قرار دیا ہے اور اسِ سلسلے میں اس نے اوستا کے sکے مطابقت میں /spمیں  isoglossesکورن نے اپنے ۔  

" کو بلوچی میں فارسی سے مستعار خیال کیا ہے۔ حالانکہ بلوچی میں "سگ" کی بجائے اصل لفظ "کُچک" مستعمل ہے۔ جو کردی sagپیشرفت کے سلسلے میں "

ا" اور سنسکرت کے gadhwaمیں بھی " کوچک، کوسک" مستعمل ہے اور کھوار میں یہ " کوچر" ہے۔ ممکن ہے کہ بلوچی کا "کُچک" اوستا کے  ی

 

ُ
-kukura"ک

 سے متعلق ہو۔

کو بھی فارسی ہی سے مستعار خیاؽ Spetسے مستعار تصور کرتے ہیں اور بلوچی کے asbکو بھی فارسی کے aspس کے علاوہ وہ بلوچی کے ا

"ہے۔ بلوچی میں یہ Wispاور درمیانہ فارسی میں یہ"-visa"س  تماؾ " جو قدیم فارسی میں -vispaکرتے ہیں۔ اس کے علاوہ اوستاکا 

"Mucج لامی "ہے جو اوستا سے مطا
ع
ا ہے۔ نیز کردی میں یہ mudaاور Mesaاکادی Misaبقت رکھنے کی بجائے 

 

سے مطابقت رکھ

)تی( کی صورت میں مستعمل ہے۔ نیز اوستا کا 

 

اور  ŠoŠبشکردی میں hesلرستانی میں spis"جوں" جوکہ درمیانہ فارسی میں spis"م

 یکساں پیشرفت کا حامل ŠiŠبلوچی میں 

 

 ہیں۔  مستعمل ہے۔ بہت حد ی
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S S c 
s sr,s

62

 hr Hr ɵr * ɵr 

Z Z 
č 

ž 
č 

j ž 

č 
* č 

Z Z 
j ž j j ž j *j 

L L 
rd ? rz rz Rz rz *rz 

L L rd ? rd r Rd rd *rd 

D D duv d b

63

 b B duu,b *du 

X

w

 Xw uv xw w,h w Wx xw *hu- 

H H ɵuv h ? h? 

64

 w F ɵß *ɵu 

g,b g,w g,d b g(w)

65

 
v W v *u- 

j- j- y- j- j- j- y- y- *i- 

hi? - šiy - či, ši? - - i *ɵi 

Š - šn - š - - ɵn *ɵn 

                                                           
62

زانی   زین قیاسی یہی ہے کہ بلوچی میں یہ Sکے سلسلے میں "Ɵr۔ کورؿ قدیم اب 

 

زار دیتے ہیں۔ زب ادہ ق

 

-Orahہے۔ مثلاً اوستاSr" کو بلوچی کا پیشرفت ق

"خوب اچھا" جو بلوچی میں Sri,sraraiiaہے۔ نیز اوستا کا samاور کردی میں slahmہے۔ پشتو میں یہ srahm"خوػ۔ ڈر" بلوچی میں 

Šar کہ قدیم فارسی میں یہ  
 

زانی nicaryaہے۔ ج اور  Šahrہے۔ بلوچی hrکا متبادؽ جو درمیانہ فارسی اور ب ارتھی میں Ɵrہے۔ قدیم اب 

ĉhir(g)زات کا نتیجہ ہے۔

 

 بلاشبہ درمیانہ فارسی کے اب

  

63

کی صورت میں بھی مستعمل ہے اور بلوچی -bitiiaکے علاوہ duitiya" ہے اور اوستا کے کچھ الفاظ میں یہ b(میں "Medianہے جب کہ میدی )duuجوکہ اوستا میں duقدیم ایرانی  

piti,pitigواضح طور پر میدی اثرات کا حامل ہے اور یہ پارتھی میںbidig اور درمیانہ فارسی میںdudigکی صورت میں مستعمل ہے۔ 

64

زانی   س hکہ بلوچی میں اس کا متبادؽ "ہے۔ ممکن ہے ƟBجو اوستا میں  Ɵu۔قدیم اب 
ِ
"ہو۔ جو درمیانہ فارسی ہی کی پیش رفت سے متعلق ہے۔ لیکن ا

 ضمن میں زب ادہ مثالیں دستیاب نہیں ہیں۔

65

زانی   ا زب ادہ سے زب ادہ قدیم فارسی عہد کےg(w)اور بلوچی میں -vجو اوستا میں -u*۔ قدیم اب  زات کا ہے اور اس پیشترفت کو عاؾ طور پر درمیانہ فارسی ب 

 

  اب

ا ہے۔ حالانکہ اکادی کے "

 

زار دب ا جاب

 

کے پیشرفت کا عمل ای  قدیم مظہر -guاور -gسے -v""چاوؽ" سے یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ kuranguنتیجہ ق

د فارسی میں  دی    " ہے۔gurunjبھی مستعمل ہے جو وخی میں "gurinjکے علاوہ brinjہو سکتا ہے نیز ج 
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زیم، واضافہ شدہ)          

 

 (Korn2003b:59ب

زانی زب انوں کی مجموعی تناظر میں اگر بلوچی کی پوزیشن کو   مندرجہ ب الا صوتیاتی ماڈؽ اور قدیم اب 

تو یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ بہت سی صوتیاتی پیشرفت اور لصنی تبدیلیوں کے ب اوصف ،بلوچی  دیکھاجائے

(زب اؿ ہے۔Medianزب اؿ شماؽ مغربی گروہ سے متعلق ای  ایسی میدی )

66

انشں وہ اگرچہ ای   

 رکھتی 

 

 
زی

 

طرػ بعض معاملات میں اوستا سے مطابقت رکھتی ہے تو دوسری طرػ قدیم فارسی سے بھی ق

زی وجہ یہ ہے کہ ہے۔ قد

 

 رکھنے کی ب 

 

 
زی

 

 قدیم فارسی جو “یم فارسی سے ق
ہ 

اامنشی عہد )

ُ

ؼ 559-330چ

زاؿ کی سرکاری زب اؿ بن گئی تھی ،اس میں بے شمار میدی زب اؿ کے الفاظ جگہ ب اگئے اور یہ الفاظ  ؾ( میں اب 

ز
 
 ہی محدود نہ تھے بلکہ اس میں ہ

 

قسم کے میدی  انتظامی امور کے حوالے سے محض تکنیکی اصطلاحات ی

دب ہو گئے

ُ

 (SkjaervΦ2000:13۔)”الفاظ ج 

اس یے  ممکن ہے کہ بلوچی اور قدیم فارسی میں موجود بعض مشترک خصوصیات میڈب ائی  

زات کانتیجہ ہوں اور اس کے ساتھ ساتھ 

 

 اب
ہ 

 

 

زاؿ کی سرکاری زب اؿ ہونے کے ب اع اامنشی عہد میں اب 

ُ

چ

 کے تماؾ ہم

 
 

   لامحالہ طور پر بلوچی سمیت اس وق

 

زات مری

 

زانی زب انوں پر قدیم فارسی کے اب صر اب 

زانی عہد کے  ج لاتی مماثلت کے یے  دیکھئے ب اب سوؾ(اس کے علاوہ درمیانہ اب 
ک

 

س

 

ن

ہوئے ہوں گے۔)

د دور کے دوسری زب انوں کی نسبت کردی کی  دی  زب انوں میں بلوچی درمیانہ فارسی کی بجائے ب ارتھی اور ج 

 و مطابقت ر‘‘ زازا’’

 

 
زی

 

 کھتی ہے۔لہجے سے ق

                                                           
66

۔محققین کو بعض میدی زب اؿ کے اسماء اور انتظامی امور کے احوالے کچھ تکنیکی اصطلاحات کے علاوہ میدی زب اؿ سے متعلق کوئی  

ج لاتی مماثلت کا جا
ک

 

س

 

ن

ز اور کتبات وغیرہ دستیاب نہ ہو سکے کہ جن کی بنیاد پر میدی اور بلوچی کی 

ُ

زی مواد ب ا قدیم دستاوب  زہ لیا تفصیلی تحرب 

ُ
 

ب

 جا سکتا۔
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زانی عہد سے متعلق   زین لصنیات بہت سی صوتیاتی پیشرفت کودرمیانہ اب 
 
علاوہ ازیں بعض ماہ

زات کے 

 

زانی اب ج لامی زب انوں میں اب 
ع
خیاؽ کرتے ہیں۔ لیکن اس سلسلے میں قدیم سومیری زب اؿ، اکادی اور 

زین لصنیا
 
زانی عہد سے مطالعہ سے یہ ب ات بھی سامنے آتی ہے کہ جن لصنی پیشرفت کو ماہ ت درمیانہ اب 

 متعلق خیاؽ کرتے ہیں۔ ممکن ہے کہ وہ اس عہد کی بجائے قدیم پیشرفت کانتیجہ ہوں مثلاً 

 puhrب ارتھی pusکی پیشرفت کو درمیانہ فارسی میں ‘‘ بیٹا، لزکا’’PuƟra-اوستا کے   

زاpuss(ag)اور بلوچی میں  ا ہے اور اس پیشرفت کو درمیانہ اب 

 

نی عہد سے متعلق خیاؽ سے تعبیر کیا جاب

اہے۔ لیکن سومیری زب اؿ کے 

 

PeŠکیاجاب

7
)اگرچہ جسے عاؾ طور پر اوستا Pucaاور قدیم فارسی کے 

اہے۔( سے یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ ممکن ہے کہ یہ پیشرفت puƟra -کے

 

کامتوازی پیشرفت کہاجاب

زات کا نتیجہ 

 

زانی عہد کے اب زانی عہد کی بجائے قدیم اب   ہو۔کسی درمیانہ اب 

ززند ،بچہ’’ zak , zag , zahgبلوچی  

ُ

جسے عاؾ طور پر اوستا کے ‘‘ ق

zaƟa’’ززند

ُ

اہے جو پہلوی ‘‘ ق

 

زانی عہد کاصوتیاتی پیشرفت کہاجاب سے متعلق خیاؽ کرکے درمیانہ اب 

zahak  زفانی میں

 

( لیکن 125:1991 ہیکی صورت میں مستعمل ہے۔ )محمودزzhgاور ب ارتھی ب

اہ انتاش گل )

 

ج لامی ب ادش
ع

کی صورت میں مستعمل shakؼ ؾ( کے ای  کتبے میں یہ 1245-1274

ہواہے۔

67

 ۔مثلاً  

U Untash - Gal  Shak  Humpanummena-k-shuuki-ki 

                                                           
67

 Grillot. F. 1970: Apropos de la notioan de subordination dans la syntaxe 
elamite. JA.258. 
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An - can- Shushun - k - a 

ززند ’’ یعنی

ُ

اؿ،شوشن)سوسہ( کا۔ہومیں انتاش گل ق

 
ُ

ج لامی او‘‘ ؾ پنومینا، ہنشاہہ ان
ع
بلوچی  shakر یہ 

zahg اورzak  زین لصنیات نے
 
اہے ۔ جسے ماہ

 

پڑھاہے۔ اگرچہ اؿ shکی بجائے  zسے مماثلت رکھ

زین لصنیات بہت سی صوتیات کی صحیح 
 
اہم ماہ

 

زوں کو پڑھنے کی کامیاب کوششیں کی گئیں۔ ب قدیم تحرب 

 تفہیم نہ کرسکے۔

گ: 

 

 ج
مد

اہے۔                   ‘‘ مکاؿ’’maeƟana-کو عاؾ طور پر اوستا کے‘‘ گاؤں’’ 

 

کا پیشرفت کہاجاب

(korn2003:407,Geb241 د فارسی میں دی  ہے لیکن یہ قدیم ‘‘ملک’’mehan( جو ج 

اور ہم صر مغربی آشوری میں mātaہم صر مشرقی آشوری میں ‘‘ علاقہ، ملک’’mātuاکادی میں 

mothoہے۔ جسے بہر طور درمیانہ ہے۔اس سے یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ یہ ای  قدیم پیشرفت 

زار دینا مشکل ہے۔

 

زانی عہد کا نتیجہ ق  اب 

ات:

 

ا’’(  :جسے عاؾ طور پر اوستا کے Šiyati-، قدیم فارسی : Šiiata-)اوستا :   ش

 

کی بجائے ‘‘شیاب

اد’’درمیانہ فارسی کے 

 

اہے۔ )‘‘ ش

 

لیکن اگر  (Korn2003:385سے مستعار سمجھا جاب

ج لامی کتبوں میں
ع
کی صورت میں مستعمل رہاہے۔ اس یے  اس پیشرفت کو بھی Šata بھی دیکھاجائے یہ 

دای  مشکل امر ہے۔ ای 

 

زار دینا ش

 

زانی عہد کا نتیجہ ق  حتمی طور پر درمیانہ اب 

زات کے اؿ مثالوں  

 

زانی اب ج لامی زب انوں میں یکساں طور پر در آنے والی اب 
ع
سومیری، اکادی اور 

 اور مطابقت و مشابہت کے ب ارے میں تفصیلی مطالعہ اگرچہ کے علاوہ سومیری اور بلوچی میں ربط و تعلق

کے اس حصے میں لصنی مشابہت اور مطابقت کی چند conclusionب اب پنجم میں آچکا ہے۔ لیکن یہاں 

زار قبل 

ُ

 
اہم مثالیں ملاحظہ ہوں۔ جس سے ای  طرػ یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ ممکن ہے کم از کم تین ہ
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ج اا مسیح میں بلوچ قدیم میسو
 م
ح

 

ن
کے اطراػ میں موجود تھے اور دوسری طرػ اس سے یہ ب ات  ب ا اس پو

انی کرنے کی ضرورت ہے ۔

 

 بھی سامنے آتی ہے کہ اؿ لصنی شواہد کی روشنی میں پچھلے اؿ نظرب ات پر نظرب

انبا’’    (:rōdرود:  )

 

زاؿ میں کوئی ‘‘ ب انبے’’قبل مسیح کے لگ بھگ 3200مغربی اب 

 

کی درب افت ‘‘ ب

سے سومیر میں Sumerں سے سومیر )ہوئی۔ یہا
ِ
(میں اس کی تجارت ہوئی اور غالباً "مید" لوگ ہی ا

اہے۔rōdبلوچی " uruduاور urduبیچتے رہے کیونکہ سومیری زب اؿ کا

 

 "سے مطابقت رکھ

زعکس اوستا اور سنسکرت بولنے والے لوگ اس سے اچھی طرح واقف نہیں     کہ اس کے ب 
 

ج

اؾ سے جانتے تھے۔ مثلاً اوستا: تھے۔ یہ اسے محض ای  سرخ 

ُ

‘‘ سرخ گوں’’ raozita-دھات کے ب

اور پھر ruhaسے پہلےrudhira(کالفظ luhaاور لوہا)‘‘ سرخ’’rudhiraسنسکرت :

luha کہ درمیانہ فارسی میں  
 

انبا’’بنا۔ ج

 

دفارسی میں royکے یے  ‘‘ ب دی  کالفظ مستعمل ruyاور ج 

 ہے۔

اؿ: )

 

ے کے بعد ’’ ( :Otānاوب

ُ

کلخ

ُ

ن
 سورج 

 
 

 کے یے  ‘‘ کاوق

 
 

سومیری میں صبح کے وق

Utena  کہ اوستا میں اس کے یے  
 

د ushahinمستعمل ہے۔ ج اہے۔ رگ وی 

 

کالفظ استعماؽ ہوب

"سے otānبلوچی کے " utenaکہلاتی ہے۔ سومیری کا ‘‘ صبح کی دیوی(’’oshisمیں اوشس)

 (5.4.6مطابقت کاحامل ہے۔) تفصیل دیکھئے:

ا Ningirsuمیری اساطیر میں سو‘‘ ہل’’  (:Nangarننگار )

 

ا تصور ہوب

 

آبپاشی و زرخیزی کادیوب

اہے کہ یہ لفظ 

 

کامرکب ہے اور اس سے اؿ کے ہاں ‘‘ ب انی’’Suاور ‘‘ ہل’’Ningirتھا۔معلوؾ ہوب

ا کاتصور ابھر کر سامنے آب ا۔ اگرچہ سومیری زب اؿ میں ہل کے یے  

 

-ningآبپاشی اور زرخیزی کے دیوب

gal ہے۔ انشں سومیری کے " ‘‘ ننگار’’بلوچی میںکالفظ مستعمل ہے۔ جوL  کی بجائے بلوچی میں"’’R 
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  کہ‘‘ 
 

کا تبادؽ ای  عاؾ عمل ہے۔ سنسکرت میں اس کے یے  ‘ ر’اور‘ ؽ’ مستعمل ہے۔ ج

langarد فارسی کا نخ ‘‘ ننگار’’اور مراٹھی میں بلوچی ہی کی طرح دی  اہے کہ ج 

 

مستعمل ہے۔ معلوؾ ہوب

 سے متعلق ہے۔بھی اسی ‘‘ ہل کاپھالہ’’

nam- sسومیری میں اس کے یے  "‘‘نماز،دعا،عبادت’’(:Namashنواش، نماش )  ita" 

  کہ اوستا میں یہ  کالفظ
 

  Namas-اور قدیم ہند آرب ائی میں Nemah-مستعمل ہے۔ ج
 

ہے۔ ج

د فارسی میں یہ Namažکہ ب ارتھی میں یہ  دی  اور کردی ‘‘ نما’’رامی میں یہ حوہے۔Namazاور ج 

جو کہ سومیری ‘‘ نواش،نماش’’ہے۔اس سے یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ مشرقی بلوچی کا‘‘ نویثر’’میں 

اہے۔ ممکن ہے کہ کسی بعد کے عہد کی بجائے ای  قدیم صوتیاتی پیشرفت ہو ۔

 

 سے مطابقت رکھ

"ہے جسے نناسو ب ا ننازو Adarسومیری میں یہ "‘‘   ستارہ(:  ’’Istār, Astārاستار، استار )

(Ninasu )اہے اور

 

ا کاستارہ کہاجاب

 

اار’’غالباً اکادی کا  دیوب

 

ج

 

س
ع

  کہ ‘‘   
 

بھی اس سے متعلق ہے۔ ج

د مطابقت کی مثالوں اور تفصیل کے یے  دیکھئے: sittarاور حتی میں یہ star-اوستا میں یہ  زی 

ُ

ہے۔ )م

 ب اب پنجم(

 دراوڑی ) 

 

 (اوربلوچی زب اؿ کے مماثلت کاتعلق ہے تو یہ بہرطورDravidianانشں ی

واضح اور گہرے نتائج کا  حامل ہے۔)تفصیل دیکھے ب اب ششم( لیکن حیراؿ کن امر یہ ہے کہ دراوڑی 

زب انوں میں انشں ای  طرػ بلوچی اور کردی کے مقابلے میں اوستا اور قدیم فارسی کے محض چند ای  

زات نہیں ملتے اور وہیں پہ دوسری طرػ 

 

 ذکر اب
 
اوستا اور قدیم فارسی الفاظ کے علاوہ کوئی نماب اں اور قاب

اپید اور مفقود ہیں۔ اس سے یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ اوستا اور قدیم 

ُ

میں بھی دراوڑی الفاظ سرے سے ب

زاؿ میں کہیں موجود بھی تھے)جیسے کہ عاؾ طور پر  فارسی کے عہد میں دراوڑی نسل کے ب اقیات اگر اب 
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ا ہے ( تو وہ مکمل طور پراپنی زب اؿ کھو چکے

 

زاؿ  خیاؽ کیاجاب تھے۔ کیونکہ اگر اس عہد میں اؿ کی زب اؿ خطہ اب 

سے معدوؾ نہ ہوچکی ہوتی تو کم از کم اوستا اور قدیم فارسی میں اس کے الفاظ کی موجودگی بہت زب ادہ ہوتی 

د یہی ہوسکتا ہے کہ دراوڑی اور بلوچ لوگ کم از کم  ای 

 

لیکن ہم دیکھتے ہیں کہ ایسا نہیں ہے تو اس کامطلب ش

زارقبل

ُ

 
زاؿ میں ربط و تعلق میں رہے۔ لیکن اس کے بعد نہیں۔تین ہ   مسیح سے پہلے کہیں عراؼ ب ا اب 

زار قبل مسیح میں مکمل طور پر شمالی ہندوستاؿ کی طرػ سے ہجرت کر گئے  

ُ

 
کیونکہ دراوڑی تین ہ

زاؿ میں موجود بھی تھے  تو اوستائی تھے اور ممکنہ طور پر پیچھے رہ جانے والے دراوڑی ب االفرض اگر وہ کہیں اب 

دب ہو کر اپنی زب اؿ کھو چکے تھے۔

ُ

  میں ج 
 

زانی تہذی  اور قدیم فارسی کے عہد میں اب 

 دسویں صدی عیسویں میں خوزستاؿ میں بولی جانے والی زب اؿ کا تعلق ہے۔جسے  انشں 

 

ی

زار دب ا تھا)

 

زانی اور غیر سرب انی ق ( اور جسے EbnHawqal1938:59عرب مورن ب نے غیر اب 

زات ہم بعض محققین در

 

اوڑی زب اؿ خیاؽ کرتے ہیں۔ اگر وہ کوئی دراوڑی زب اؿ ہوتی تو کم از کم اس کے اب

زانی زب انوں پرنماب اں ہوتے۔لیکن اغلب خیاؽ یہ ہے کہ یہ کوئی دراڑوی زب اؿ نہیں تھی بلکہ ای   صر اب 

ج لامی زب اؿ تھی۔)
ع

soucek1984:195-213 میں ضم ہو کر ہمیشہ  
 

زانی تہذی ز اب 

ُ

(جو ب الاج

  کے یے  معدوؾ ہو گئی۔ہمیشہ

الغرض اس تحقیقی مطالعہ و تجزیہ کی روشنی میں یہ ب ات سامنے آتی ہے کہ بلوچی شماؽ مغربی  

زانی گروہ سے متعلق ای  ایسی میڈب ائی ) زانی عہد کی بعض Medianاب  اخ ہے جو درمیانہ اب 

 

(زب اؿ کی ش

 شماؽ مغربی گروہ سے 

 

ز ی

ُ

صوتیاتی پیشرفت اور لصنی تبدیلیوں کے ب اوجود بھی شروع سے لے کر آج

متعلق رہی ہے اور اس کے علاوہ اس حقیقت سے بھی انکار نہیں کیاجاسکتا کہ مرور اب اؾ کے ساتھ ساتھ در 

زانی زب انوں آنے والی غیر یکساں صوتیاتی تغیر زانی عہد میں شماؽ مغربی اب   و تبدؽ کے حوالے سے درمیانہ اب 
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‘‘ شمالی پیمانے’’ کے مابین ربط و تعلق کو نہ تو ای  شجرہ نسب کے کسوٹی پر پرکھا جاسکتا ہے اور نہ ہی انہیں

(Scale of Northnness( اؾ دب ا جاسکتا ہے۔

ُ

(کیونکہ اس عہد korn2003b:59(کاب

زفانی )میں مختلف شما

 

(اور فارسی Turfani Parthianؽ مغربی زب انیں مختلف لہجوں مثلاً ب ارتھی ب

 (Sims-William1996:650(وغیرہ کے حامل تھے۔ )Manichaeanمانوئی)

زانی عہد کی    علاوہ ازیں اس تحقیقی مطالعہ کی روشنی میں یہ ب ات بھی سامنے آتی ہے کہ درمیانہ اب 

ج لاتی )بہت سی صوتیاتی تغیر و تبدؽ ا
ک

 

س

 

ن

(پیشرفت کے ب اوجود بھی Morphologicalور لصنی و 

ج لامی Darvidian(،دراوڑی )Akkadian(،اکادی )Sumerianسومیری)
ع
(اور 

(Elamite زات اور ربط و تعلق کے نتیجے میں ایسے لصنی شواہد سامنے آئے ہیں کہ

 

(زب انوں کے ب اہمی اب

 کے اعتبار سے بلوچی زب اؿ کو نہ صرػ ا

 

زانی زب انوں کی نسبت بہت ہی پیچھے لے جو قدام پنے ہم صر اب 

ج لامی زب انوں کے مابین ربط و تعلق کو سامنے رکھتے 
ع
جاتی ہیں،بلکہ بلوچی،سومیری،دراوڑی ،اکادی اور 

(کرنے کاتقاضہ بھی کرتی ہیں۔ reconstructہوئے بہت سی صوتیاتی پیشرفت کو از سر نو متعین)

خصوصیات کے اعتبار سے ای  ایسی اہم زب اؿ ہے جو مختلف archaicاس اعتبار سے بلوچی زب اؿ اپنے 

زیوں کو جوڑنے اور نئے لصنی حقائق کی از سر نو تشکیل 

 

قدیم زب انوں کے مابین لصنی ک

(reconstructزاہم کر سکتی ہے۔

ُ

 (کرنے میں بنیاد ق
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 کتابیات

(Bibliography) 

   ۔1

 

 
 ا ردو ، بلوچی اور فارسی ک

زی و  ۔2

ُ

  انگرب 

 

 
 دیگر ک

 

  

 

 
 ا ردو ، بلوچی اور فارسی ک

ا  ٭

ُ

 اوؽّ( مقبوؽ اکیڈمی، لاہور1988آزاد، مد خ حسین، مولاب
ّ
ڈداؿِ فارس )حصّ

ُ

ج

ُ

خ
ش

 ء: 

زاہیم پور، دکتر مد خ تقی، ٭ و س،تہراؿ 1373اب 

ُ

ققخ
اارات 

 

س

 

د

ُ

پ
امہ فارسی۔ کردی، ا

ُ

 ھ: واژہ ب

زاہیم پور، دکتر مد خ تقی،  ٭ امہ کردی۔  1373اب 

ُ

و س،تہراؿھ: واژہ ب

ُ

ققخ
اارات 

 

س

 

د

ُ

پ
 فارسی، ا

 بکس لاہور 1998ابنِ حنیف  ٭

ُ

ن

 ج ک
ن

 اوّؽ( 
ّ
زین ادب)حصّ

 

نیا کا قدیم ب
 
 ء: د

اریخ بلوچ و بلوچستاؿ، جلد سوؾ، بلوچی اکیڈمی کوئٹہ 1993احمد زئی، آغا نصیر ن ؿ  ٭

 

 ۔ء : ب

(  ٭  

 

زہ  مشمولہ اردو‘‘ بلوچ ،بلوچستاؿ’’ء:1969الطاػ، سید مد خ امجد و دیگر)مری

 

داب

 اسلامیہ دانش گاہ پنجاب ،لاہور
ِ
 معارػ
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( بلوچی زب اؿء ‘‘ بلوچی زب اؿ’’ء: 1956امیری، عبدالصمد  ٭  

 

مشمولہ، صبا دشتیاری ) مری

د گاؽ چاپ وشنگ لیاری،کراچی  اکٓبت)جلد اوّؽ(، ج 

اہ  ٭

 

اریخِ بلوچستاؿ، ی  لینڈ کوئٹہ 1981بخاری، سید محمود ش

 

 ء: ب

 ۔ اردو،اورنٹل  ی  سوسائٹی لاہورحسن،علی:حسن اللغات فارسی ٭

(  ٭  
ّ

 

دگاؽ چاپ و شنگ، کراچی1995دشتیاری، صبا )مری  آکبت )جلد اوؽّ( ج 
ِ
 ء: بلوچی زب اؿ  ء

 ورتھ /کامل القادری  ٭

ُ

درز کوئٹہ 1979ڈیمز، لان

 

 ٹری 

ٔ

ا

ُ

 ء: بلوچ ائلئل، ن

ارا ادبی اور لصنی ورثہ، قومی ادارہ  1995سندھی، حیدر، ڈاکٹر،  ٭
 
زائے مطالعہ ب اکستاؿ، ء ، ہ ب 

 اسلاؾ آب اد

زائے مطالعہ  2005سندھی، غلاؾ حیدر، ڈاکٹر،  ٭ ء: ب اکستاؿ کا لصنی جغرافیہ، قومی ادارہ ب 

 ب اکستاؿ، اسلاؾ آب اد

ز، عبدالرزاؼ، ٭ زاہوی زب انوں کے روابط’’ء:  1994صاب   Ph.Dغیر مطبوعہ ‘‘ بلوچی اور ب 

ز مطالعہ ب اکستاؿ جامعہ بلوچستا

ُ

 ؿ کوئٹہ۔مقالہ، مرک

 بکس ،گلگشت لاہور۔‘‘ زب اؿ کیا ہے’’ء: 2001صدیقی ،خلیل  ٭

ُ

ن

 ج ک
ن

 ب اردوؾ، 

زدوسی، ابوالقاسم  ٭

ُ

زدوسی’’ھ: 1272ق

ُ

اہنامہ ق

 

( جلد اوّؽ، ‘‘ ش  

 

حسین شریف الدین)مری

 تہراؿ۔

د کوٹی، عین الحق  ٭ زی 

ُ

 ریسرچ سنٹر لاہور۔ 1979ق

 
ُ

 
اریخ، اورئ

 

 ء: ا ردو زب اؿ کی قدیم ب



596 
 

ی، یوری  ٭

سک
ف

و  
ک

ُ

ج
ک

س لاہور۔ 2000مرزا اشفاؼ بیگ /
ٔ
ن، فکشن ہاو

 
د

 

 ج
مد

 ء: ب اکستاؿ کی قو

 ء: بلوچی گرائمر، ب ار سوؾ، بلوچی اکیڈمی کوئٹہ 1988مد خ بیگ بلوچ ؍ماکلر، ای  ٭

اریخ تمدؿ ہند، پروگریسو بکس لاہور 1986مجیب، مد خ، ٭

 

 ء: ب

امہ ریشہ شناسا 1991،موسیہ ہیمحمودز ِٗ٭

ُ

غیر مطبوعہ  M.Philنہ زب اؿ بلوچی ، ء: واژہ ب

نااہ شیراز، شیراز۔

 

س

ُ

ن
 مقالہ، دا

زانی ب استاؿ) فارسی ب استاؿ واوستای( 1378،موسیہ ہیمحمودز ٭ : مقایسہ زب اؿ بلوچی ب از ب انھای اب 

زاؿ۔ و ؾ و تحقیقات، اب 
غل
نااہ ازٓاد اسلامی واحد 

 

س

ُ

ن
 رسالہ دکتری غیر مطبوعہ مقالہ، دا

 اللہ  ٭

 

 
اریخ کر دو کردستاؿ جلد اوؽّ، چاپ سوؾ؟مردوخ، حضرت ایٓ

 

اریخ مردوخ، ب

 

 شیخ مد خ؟: ب

دا بخش بجارانی /سعید احمد رفیق  ٭

ُ

  1980مری، جسٹس ج

ٔ

ا

ُ

اریخ کے آئینے میں ،ن

 

ء: بلوچستاؿ ب

درز 

 

 کوئٹہ۔ٹری 

اریخ بلوچی اکیڈمی کراچی ص: 1961٭   مری، شیر مد خ 

 

  20-28ء: بلوچی ادب ء ب

احری، بلوچی اکیڈمی کوئٹہ ص: 1970مری، شیر مد خ  ٭

 

ن ش
 
د

ُ

ج
کہ

  4-6ء: بلوچی 

ا ٭

ُ

( ‘‘ سندھی مہریں’’ء:  2004ندوی، ابو الجلاؽ ،مولاب  

 

مشمولہ سید ن لد جا معی )مری

دہ’’ زی 
 
زجمہ جامعہ کراچی 22لصنیات نمبر، شمارہ ‘‘ ج

 

الیف و ب

 

 ، شعبہ صنیف وب

اریخ)جلد ا 1998ندوی، رشید اختر  ٭

 

وّؽ،دوؾ( سنگ میل پبلی کیشنز ء: ارض ِ ب اکستاؿ کی ب

 لاہور۔
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 اوّؽ( مقتدرہ قومی زب اؿ اسلاؾ ابٓ اد۔ 1988نقوی، سید قدرت  ٭
ّ
 ء: لصنی مقالات)حصّ

اہ  ٭

 

اریخ، سید ہاشمی اکیڈمی لیاری، کراچی۔ 1989ہاشمی، سید ظہور ش

 

 ء: بلوچی زب اؿ وادب کی ب

، سلیز اینڈ ٭  سروسز کوئٹہ۔ ہیریسن، سلیگ/مسعود بخاری؟: بلوچ قومی تحری 
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